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Ε CHR. D. BECKI1 1 Dissertation 

D E L E X I C I S G R . ET LAT. omnino et recentissimis singulatim. 
! 

QUONIAM nonnullorum vocabulorum Gr. aut iu Gr. ling, receptorum peregrina est origo, hanc etiam subtilius 
cognoscere et examinare oportebat Lexicorum auctores. Ita Herodotus aliique scriptores Gr. veteres non pauca 
habent vocabula et verba, quae iEgypt. ling, ejusque duabus tribusve dialectis originem debeut suam. Est jam ante 
hos x x v i i . annos edita: Expositio vocabulorum Coptic, in scriptoribus Hebr. ac Gr. obviorum collecta a Christ. 
Scholz 1 (in Repertorio bibl. et orient. Literaturae, quod Eichhornius edidit, T. XIII. p. 1—31.) sed manca ilia, in 
multis vocabb. justo sterilior, in aliis explicandis audacior, ceterum tamen a Lexic. recentium auctoribus non negli-
genda. Nonnulla vocabula Gr. ex lingua et antiquitate iEgyptiorum illustravit Zoega in opere de usu et origine 
obeliscorum, ut p. 507. singularem usum voc. καμινεντήs. Regnavit autem olim in hoc literarum genere P. E. 
Jablonskius, Philologus et Theologus in Acad. Traj.-Viadr. eximius, mortuus d. xiii. Sept. MDCCLVII. Is non modo 
in Pantheo iEgyptiorum aliisque libris, iEgypt. antiquitatem illustrantibus, multorum etiam vocc. Gr. Copticas 
origines explicuit, sed composuit etiam Glossarium vocum iEgypt., quae iu libris sacris et apud scriptores vett. 
Gr. Romauosque inveniuntur, coeptum a. 1722, absolutum a. 1740. Protraxit tandem illud, hortatu etiam 
Ruhnkenii, Schultensii et Scheidii, in lucem Te Waterus, Theologus Lug.-Bat. eximius, opusculorum Jablonskii 
editor,3 ita ut integrum primum volumen impleret ilia Collectio et Explicatio vocum iEgypt., quarum mentio apud 
scriptores veteres occurrit. Codice autographo Jablonskii usus est editor, in quo auctor dimidiam fere Glossaru 
partem ipse recognoverat, emeudaverat, manuque sua descripserat, posterior non ita erat elaborata, nonnulla in 
chartis sine junctura errantibus scripta, saepe provocatum ad alios auctoris libros, interdum etiam eos, qui non 
supersunt, neque in lucem prodierunt. Editor non modo inde concinnavit Glossarium, apte omnibus, quae invenerat, 
dispositis, sed etiam loca scriptorum ab auctore laudata evolvit et nonnumquam emendavit, addidit animadversiones, 
in quibus tumerrores Jablonskii, nimium sibi in etyinologiis indulgentis, castigaret modeste, tum colligeret, quae ad 
illustrationem operis Jabl, apta viderentur, proferretque interdum etiam corijecturas Virorum doctorum, quas scrip-
toribus quibusdam adleverat, etiam varietatem cod. Medic., quam Abr. Gronovius suo Strabonis e x e m p l o , quo Te 
Waterus utitur, adscripserat; tum Auctarium vocum nonnullarum recte vel secus pro iEgyptiacis habitarum dedit; 
tandem luculentos adjecit indices, quos nec reliquis tomis, qui hactenus prodierunt, deesse passus est. J. R· F01"־ 
sterus, quem et ipsum constat, tum in Spicil. animadverss. ad Michaelis Geogr. Hebr. tum in aliis libris vocabula 
quadam Gr. originis iEgypt. interpretatum esse, si Jablonskii opus inspiciendi opportunitate usus est, aliud certe 

1 Vide Acta Seminarii Regit et Societatis Philolog. Lips., Vol. I. pp. 155-66. 489-91. Lips. 1811. 8vo. 
4 [" Qui tamen," ut ait Fr. Guil. Sturs!ius (de Dialecto Maced. et Alexandr. p. 85Λ " ut nunc constat, sua fere omnia Jablonskio 

debuit."] * ' י 
3 P. E. Jablonskii Opuscula, quibus lingua et antiquitas iEgyptiorum, difficilia librorum sacrornm loca et historiae ecclesiast. 

capita illustrantur; magnam partem nunc primum in lucem protracta, vel ab ipso auctore emendate ac locupletata. Tomus primus. 
Edidit atque animadvv. adjecit Jona Guil. Te Water. Lug. Bat. ap. A. et J. Honkoop. MDCCCIV. XXVIII. 490. pp. 8. mai. Tom«» 
sec. MDCCCVI. 494. pp. Tomus tertius MDCCCIX. XIV. 515. pp. Tomo 1. preemissa est brevis vitai et laudum Jablonskii enarralio, in 
qua copiosius et certius, quam ab aliis factum est, exponuntur causas, cur in acad. Franeq. evocatus locum a curatoribus ejus oblatum 
accipere tamen non potuent. Memorantur etiam ii, qui ante Jablonskinm lingua;. iEgypt. λίίψανα. in Graecorum ac Romanorom libris 
sparsa colligere aut jusserant alios ant ipsi instituerant, neque tamen rem perfecerant, aliaque'narrantur, lectu utilia etjucunda. 
Possunt vero etiam confern, qua- secundo Tomo continentur : Commentationes de Remphah, de tabula Bembina s. Isiaca, de dicbus 
iEgypt. in vetusto Kaleud. Rom. et ObservHiones, quas suo Panthei .Egypt, exemplo auctor adscripserat. nunc primum edits 
(11. p ־31154 . י ־ . ) . 
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ejus exemplum habuit. In hoc igitur Glossario non modo propria nomina multa iEgypt., quae ap. Gr. scriptt. 
leguntur, sed alia etiam explicantur. Ita Strabo ostendit habitationes desertis circumdatas appellari αϋάσειs, abi 
Medic, cod. habet Άνιάσειε, sed in dialecto superioris /Egypti, Sahidica, dici desertam habitationem οϋασαιέ ostendit 
Jabl., qua in re Forsterus et Georgius ei adsentiuntur. Ipsum v. σαίρειν, certe significatus ejus quosdam ׳ fuerunt 
qui ad ;Egypt. originem referrent, v. p. 242. Emendandi etiam et illustrandi plures scriptores Gr. multa fuit 
opportunitas. 

Molitus erat, ut hoc obiter addamus, etiam alia Jabl., quae ad Lexica Gr. quibusdam partibus et locis ornanda 
facere poterant. Pertinet eo Index vocum Scythic., Thracic., Parthic. et peregrinarum aliarum, cujus men-
tionem fecit in Thes. Epist. Lacroz. I. p. 182. s. quemque non displicuisse Lacrozio laetus intellexerat. Verum is, 
ubiuam lateat, incertum est. Superest ex eodem genere Disquisitio de ling. Lycaon. (ad locum Act. xiv. 11.) quam 
juvenilem commentationem et primum facultatis earum literarum, quam sibi comparaverat, specimen (1714.) postea 
retractavit, atque ita earn ex auctoris autographo multum castigatam et altera minimum parte auctiorem repeti jussit 
Te Waterus Opuscc. Jabl. T. III. p. 3—142 . locupletavitque tum suis plurimis, tum nonnullis Wyttenbachiianimad-
versionibus. In ipsa autem ilia diatriba Jablonskius non modo de ling. Lycaon., quam barbaram, non Gr. et eamdem 
cum Cappadocica existimavit, sed etiam de Phrygica, Lydiaca, Carica, Lycia, Pamphylia, Pisidica, Bithynica, 
Mariandynea, Papblagonica, Galatica, Cappadocica egit, atque recensus et interpretationes prodidit vocum Phry-
giarum p. 63—76. , Lydiarum p. 79—93. , Carum p. 95—102. , Lyciorum p. 103—105., Bithynorum p. I l l — 1 1 3 . , 
Mariandynorum p. 113—115., Cappadocum p. 133—141. 

Sed ut ad iEgypt. ling, et quae inde in Gr. derivata sunt, revertamur, nuper in originibus tum ;Egypt, vocabb. tum 
Gr. multorum inde repetendis elaboravit Ign. Rossius, editis Romae MDCCLXXXVIII. Commentatt. Laertianis clarus. 
Is, quum per plures annosanimum et operam ad linguarum veterum studia adjecisset, postremo ad ling. Copt.,-cujus 
cognitio ad Gr. certe et Lat. literas aliquantum conferre ei videbatur, se contulit, inprimisque etymologicam ejus 
partem pro viribus excolendam exornandamque suscepit, adjutus non modo copiis editorum librorum (Jablonskii 
tamen librum suo jam absoluto ab Akerblado accepit,) sed codicibus etiam biblioth. Borgian. atque indice vocabb. 
iEgypt. ex iisdem codd. a Geo. Zoega collectorum. Profligatum jam dudum opus quo minus citius prodiret, impe-
diverant tristes reipublicae, qui inciderant, casus. Quo tempore auctor, sive otii honeste consuniendi, sive animi 
liberaliter recreandi causa ad alias se literas atque studia convertit, quorum etiam fructus non contemnendos nos jubet 
expectare. Tandem, temporibus in melius mutatis, exierunt Ign. Rossii Etymologiae iEgypt. Liber primum in 
lucem prodit Romae A. D. MDCCCVIII. permissu praesidum. x i . 8. et 368. pp. 4. 

Et voces quidem iEgypt. non nisi eas auctor persecutus est, quarum aut vis aut origo apertior et intellectu facilior 
ei videretur, praetermissis illis, de quibus aut omnino nihil conjici atque statui, quod probabile esset, posset, aut 
quarum explicatio, etsi non improbabilis, tamen minus plana et expedita existimaretur. Deinde hoc potissimum in 
iis explanandis egit, ut cum Orientis linguis saepissime congruere illas doceret. " Nam," inquit, " linguae Orientis, si 
cui bene cognitae atque perceptae sint, ut plurimum capita seu fontes demonstrant, unde eorum vocabulorum, de 
quorum ratione et origine inquiritur, facile vis ac significatio duci possit: quos tamen multo saepius, etiamsi studium 
adhibueris, vel unde ea nomina petita sint, in iEgyptiorum sermone quaesieris, non invenies. Praeterea quum voces 
fere easdem Hebraeis, Syris, Chaldaeis, Arabibus, Samaritanis communes et usitatas videamus, quod eorum linguae 
magna inter sese affinitate conjunctae ab unaque stirpe progenitae ac proseminatae sint; profecto eas multo facilius ab 
his in iEgyptum propagatas, quam gentes tam multas ab unis iEgyptiis traditas accepisse credamus. Ceterum quum 
lingua iEgypt., quae ab initio inops, decursu temporis ditior et uberior facta est, ac tum multis sive locorum sive re-
rum cognominibus est aucta, tum vocabulorum, praesertim compositorum, magnam quamdam vim atque copiam 
protulit; tuuc vero etiam illud interdum contigit, ut Hebraei vicissim, Syri, Arabes quasdam ipsi quoque ab iEgyptiis 
voces peterent ac mutuarentur. Idem multo frequentius accidit iu Graecis, qui, postquam cum iEgyptiis commer-
ciuni ac consuetudinem habere coeperunt, quam plurima ab bis accepere vocabula, ut iEgyptii contra non pauca a 
Graecis." Et auctor quidem non modo in ipso opere hujus generis vocabula Gr. ab iEgyptiorum lingua derivavit 
aut cum ilia comparavit, sed ab eo adjecta etiam est p. 3 3 9 — 3 6 8 : " Summa verborum selectorum, in qua maxima 
animalium ac plantarum, tum etiam siderum, urbium, locorum, deorum, bominum, rerumque ad hos pertinentium, 
ciborum, vestium, instrumentorum, etc. vocabula exhibentur; nonnullis, quae criticam vel eruditionem spectant, 
interspersis." Unde, ut judicari de omni auctoris ratione et arte possit, specimina quaedam depromemus. Nam voc. 
ποιμήν (p. 8. s. et 355.) certe ab iEgyptiis sumtum esse putat, apud quos Moni vel Mani pascere significat, ita ut, 
praefixo arliculo, Pimen sit pastor. Voc. βόρβοροε (fiinus) repetit (p. 41. et 343.) ab iEg. berber, h. e. ejicere. 
Κέραμον terram figulinam, iEgypto ortum debere statuit, nam Copt, scriptum Heromi esse terram fornacibus extra-
endis adhibitam (p. 87. 349·). Ψίαθοϊ s. Ψί'εθοϊ (teges, storea) censet (p. 33S. 368.) plane esse Copt. Psietbom, quod 
proprie significet stoream s. mattam in longum extensam, unde Ψίαθοε i. q. Χαμεύνη, Χαμαίάτρωτος. Similiter Ψίμυθοε 
(cerussa) non Gr. sed ^ g y p t . originis vocem esse censet, quum Psimtath iEgyptiis dicantur plumbi minutiae, ramenta, 
unde cerussam fieri constat. Multo plura herbarum, plantarum, anitnalium nomina, quae apud Gr. scriptt. occur-
runt, ex ling. ;Egypt, explicantur. In quo tamen etymologiarum genere non satis distincta nobis ea visa sunt, quae 
iEgyptiis jam antiquitus usitata fuisse, e certis monumentis pateat, quaeque serius apud eos recepta. Tum vero ex 
similitudine quorumdam vocabb. plus est effectum quam certo sequitur. Sic ovorum fere idem esse in iEgypto quod 
in Graecia nomen ostendit (p. 213.) Non tamen .®gyptios a Graecis accepisse in Add. monet, quum pariter .®gyptii 
potuerint Graecis tradere. Sed quidni ab alio et communi fonte ad utrumque populum pervenisse dicamus ? Alia 
ingeniose certe, etsi minus probabiliter, dicta sunt. Strabo (xvii. p. 794.) earn regiae partem Alexandria, in qua 
regia erant sepulcra, σωμα dictam esse ostendit. Interpretes nomen a corpore Alexandri ibi condito ductum existir 
niant. Sed Rossius contendit, esse iEgypt.· nomen Gomhan vel Somhan, unde Graeci σωμα sine aspiratione fecerint, 
quodque περίβολον των τάφων significaverit. A Jablonskio, ubi librum ejus inspexerat, saepius se discessisse docet 
in Append. Elymol. Ita voc. Καλάσψιι, quo vestimenti quoddam genus appellatum est, Jablonsk. Τ. I. p. 104. s. 
interpretatus est tunicam ad cutem (Shal-ha-schar) tunicam. Contra Ross. p. 78. s. censuit esse' Galheger, 
Galheser, h. e. luxuriosa, mollis, delicata tunica, et habere se in App. docuit, quae contra Jabl. dicere posset, si otium 
suppeteret. Voc. ΤΙύραμα, quomodo, Crozio duce, explicuerit Jablonskius, neminem fugit. Rossius a voc. Aramaeo 
Rum, Rom, quod et in Copt. ling, transient, atque excelsum, sublime indicet, cum aliis repetiit. Quae quidem ipsa 
originationum diversitas monere videtur, ne nimis multum iis tribuamus, neque fidem nisi iis habeamus, quae, praeter-
quam quod idoneis grammaticis argumentis nituntur, etiam facilitate quadam sua se commendant. 

Omnino autem, uti post Alexandrum M. non pauca vocabula Gr. esse composita et ficta constat, quae antea 
fnerant inaudita, ita singulatim usus Gr. ling, in iEgypto et Alexaudriae potissimum multas subiit mutationes. D e 
quibus quidem quum subtiliter et copiose exposuisset Fr. Guil. Sturzius (111. Moldani Grimae nunc Rector) pluribus 
commentationibus academicis atque scholasticis (inde ab a. 1786.), has etiam ab exteris Viris doctis saepe expetitas 

1repeti nuper ita jussit, ut, tamquam Auctarium, accederent Metarii libello de Gr. ling, dialectis'): 

1 Hunc enim librum, ob raritatem exemplorun? paucis cognitum, etsi nunc prorsus retractandum, anno ante integrum, suis adjectis 
animadversionibus, repeti jusserat: Gr. ling, dialecti recognitze opera Mich. Maittaire. Post Jo. Fr. Reitzium, qni prafationem et 
excerpta ex Apollonii Dyscoli Grammatica addiderat, totum opus recensuit, emeudavit, auxit Fr. Guil. Sturzius. Lips. ap. Weigel. 
et Liebeskind. BIDCCCVII. XLVIII. 573. pp. 8. mai. praeter Indices. In marginibus etiam paginae editionis Haganze notatse sunt. 
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Frid. Guil. Sturzii de Diulecto Maced. et Alexandr. liber. Lips. ap. J. A. G. Weigel. MDCCCVIII. XII. 225. 
pp. 8. mai. 

Quae enim olim singulis libellis complexus erat, continua oratione retulit et ita, ut multum 111a augeret, novoque 
examini subjeeta expoliret, adderet etiam duplieem et rerun! et verbor*m indicem, in quo quidem postremo non 
tantum ea, quae in S t e ρ 11 a η i Thes. non reperisset vocabula, asterisco notavit, sed siglis etiam distiuxit, qu® 
Maeedonica, quae ;Egyptiaca, quae Graeea quidem, sed ab iEgyptiis vario modo mutata, quae Alexandrinis usitata, 
quae Menandrea essent. Et ea quidem, quee olim prsemiserat V. D., de tempore et occasione versionis V. T. Gr., 
deejus versionis dialecto, de dialecti natura universa, de nominis bidXeicros notionibus, de discrimine dialecti, linguae 
et styli, et de iEgyptiorum studio ling. Gr., quamquam partim non erant necessaria, iniigisque locum habebant in 
ipso Metarii libro, tamen ob multiplicem utilitatem, quam afferre ipsi viderentur nec ab hac nova editione abesse 
voluit. De dialecto autem Maced.-Alexandr. ita disputavit, ut primum p. 25—50. dialecti Maced. naturam expo-
neret, quo loco recte vetustiorem Macedonum linguam a recentiori eorumdem distinxit, et antiquiorera quidem 
censet vel omnino non vel parum fuisse diversam a Dorica, sed recentior nou modo peregrina multa et barbara, 
obsoleta et nova vocabula receperat, notiones sive ob vetustatem sive ob novitatem inusitatas iis tribuerat, sed mu-
taverat etiam vocabulorum quorumdam formam et pronunciationem. Indicem vocabb. Macedd. cui insunt quibus 
Alexander M., Amerias et Menander usi sunt, p. 33—45. exhibuit, et mensium quoque Macedonica nomina collegit 
explicuitque. Deinde p. 50—84. Alexandr. dialecti, de qua olim Grammatici, Irenaeus et Demetrius Ixion, singu-
lares scripserant libros, ingenium descripsit ita, ut primo, quae veteres scriptores diserte huic dialecto tribuisse 
reperiuntur, recenseret, turn afferret quaedam eorum, quae iidem iEgypt. dialecti fuisse docent, denique nonnulla 
proponeret ex iis, quae Grammatici simpliciter rejecerunt, ad Maced. vel Alexandr. dialectum maxime referenda. 
Scilicet Clernente Alex, auctore intelligitur, dialectum Alex, ortam esse e plurium aliaruni dialectorum, ut Attic., 
Maced., ^Egypt. conjunetione atque mixtura. Diversitas autem ejus ab aliis vel omnibus vel plerisque dialectis ap-
parebat tribus maxime modis, temporibus verborum peculiari quadam ratione formatis, novis vocabulis vel notionibus 
vocabb. novis (quae quidem vocabula recensuit Sturzius, literarum ordinem secutus, p. 65—82.) ; etiain proverbiis 
(de quibus quem conscripserat libelluin Plutarchus periit, nam is, qui ex codice Florent. editus Plutarchoque tributus 
est libellus, Grammatici potius Alexandrini habendus est foetus), denique verborum structura. De qua quidem 
auctor dixit, postquam de dialecto .!Egypt, quaedam p. 84—137· inseruit, recens excogitata et ita, ut non paucaJabl. 
Glossario adderentur. Primum enim proposuit indicem eorum vocabulorum, quae proprie jEgypt. essent, et in 
Alex, versione occurrerent, aut in dialectum Alex, migraverint. Deinde ea recensuit (p. 96". ss.), quae origine Gr. 
erant, sed novam notionem formamque in ZEgypto acceperant, quorum nonnulla ut v. παστο<ρόροι, πτεροφόροι, non 
neglecto Raschidiano titulo, uberius tractavit; adjecit etiam (p. 113. ss.) nonnulla de literarum, quibus iEgyptii 
Graeci in scribendo usi sunt, figura et forma atque de pronunciatione et orthographia, ita ut pateret, in multis voca-
bulis Alexandrinos discessisse a reliquoruni Grrecorum eloquendi et scribendi ratione, terminatione et flexione. Sed 
insolentioris verborum structurae, Alexandrinis usitatae, exempla, quae Alex, dialecto essent propria, attulitp. 159· s. 
Tandem vocabulorum, quae probabiliter ad dialectum Maced. s. Alexandr. referrentur, dedit recensum, copiosum et 
accuratum, non tamen omnibus numeris absolulum, ne nimia diligentia taediuni crearet, p. 142—202. , similiterque 
structurae verborum a veteris Graeciae puritate alienae, iisdem autem dialectis tribuendae, exempla nonnulla protulit, 
quo pertinet etiam adverbiorum temporis quorumdam cum praepositionibus conjunctio. Ex quibus quidem onmibus 
quantum vel augeri possint Lexica vel nonnulla loca subtilius constitui, sponte apparet. 

Ea vero dialecto Maced.-Alex, quum ut alii Judasi plerique, ila etiam Ν. T . scriptores usi esse videantur, noil 
praetermitlendum in hac disputatione illud est Ν . T . Lexicon, in quo illius ipsius dialecti aliqua est habita ratio. 
Nam, qui e disciplina Jo. Fr. Fischeri, quem constat in pluribus libris et in scholastica N . T . interpretatione earn 
rationem salubriter secutum esse, aeque ut Sturzius prodiit, Jo. Fr. Schleusnerus, nunc Viteberg. Theologus exiniius, 
ediderat jam a. 1792. novum Lexicon Gr.-Lat. in Ν. T., duobus codd., quod prioribus et uberius, e ta vitiis, quae 
Fischerus monstraverat,1 purius et subtilius esset et Ν . T. orationem ex Alexand. dialecto atque orientis linguis recte 
explicaret, et conferret turn Glossariorum vett. auctores et Grammaticos antiquos turn recentiores varii generis inter-
pretes exeorumque scriptis, quae utilia viderentur, exccrpta et dijudicata proponeret, criticae etiam rei atque scrip-
turae emendatae haberet rationem, denique ad difficiliorum locorum interpretationem plura conferret. Octo fere 
atinis post secunda editio erat curanda, quae a. M D C C C I . duobus voll. prodiit. Earn auctor operis 11011 tantum casti-
gavit emendandis nonnullis locis, sed multum etiam auxit, turn vocabulis et verbis nonnullis e probabilium lectionum 
varietate receptis, turn explicationibus singulorum locorum novis, turn iis, quae ad illustrationem verborum afferri 
poterant. Quae quidem Additamenta ita et ampla et necessaria fuerunt, ut separatim etiam typis exprimerentur. 
Nuper tertia prodiit editio. 

Quod ad dialectum Alex, attinet (p. 163.) in alia omnia abiit Henr. Planckius, Professor Gott. in Commentatione 
de vera natura atque indole orationis Gr. Ν. T., quam quum munus Professoris Theol. extraord. in acad. Gotting. d. 
VIII. Sept. M D C C C X . adiret, sciipsit ediditque Gott. ap. Rowerum ( 6 7 . pp. 4.). Is enim negavit seriorem istam 
loquendi consuetudinem, inde ab Alexandri M. aetate apud Graecos introductam, ad peculiarem dialectum Alex, 
esse revocandam. Alio igitur modo instituit disputationem de serioris Gr. sermonis, cujus in literis sacris vestigia 
frequentissima deprehenduntur, indole atque ingenio ; cujus duas fecit partes, alteram, qua in origines hujus orati-
onis inquiritur, alteram, qua ea ad certa quaedam capita revocatur. Et praeter quatuor illas Gr. ling, dialectos, quas 
Grammatici et seriptorum, qui iis usi sunt, et diversarum stirpium, ad quas populi, unde nomen habent, referebantur, 
ratione habita •constituerunt, jam olim multo plures gentium Gr. extitisse dialectos certum est. Sed , post Alexandri 
M. tempora multa in gentium et seriptorum dialectis sunt mutata. Et scriptores quidem unam fere omnes sectari 
cceperunt dialectum, Atticam, earn tamen corruperunt inferendo, qua; vulgari loquendi usui erant propria ; Grascia 
autem et Asia omni Macedonum imperio subjeeta, fieri non potuit, quin dialecti, adhuc variis populis propria;;, inter 
se miscerentur pluribus de causis. Inde extitit communis ille sernio ita varie compositus et mixtus, ut, qua; lingua 
antea in certis regionibus obtinuerat, novo sermoni fundamento esset, ac quasi pro corrupta novisque accessionibus 
deformata dialecto haberi posset. Unde colligitur, post Alexandri tempora de dialectis proprie dictis non amplius 
agi posse, multo minus de Alexandria ; Alexandria enim usurpatam esse communem ling. Gr. ita ut peculiaria 
quaedam turn ex antiquis dialectis petita turn recentia accesserint; sed dialectum dici l i n g u a ; c o m m u n i s idionia, 
ccrto cuidam loco ac populo ita proprium, ut hie ejus ope ab aliis populis discernatur :־ non igitur Judieorum Alex, 
linguam cum Sturzio dici posse dialectum, quod ei χ α ρ α κ φ ίθνικκ desit; quodsi χαρακτηροι ίθνικου ratione non 
habita, solam lmgua; diversitatem respicias, multas extituras esse dialectos Gr. seriores. Illam seriorem Graecorum 
linguam et communem, in qua omnium dialectorum, praeter ^Eolicam, vestigia occurrunt, Fischerus Maced.-Alexand. 

Et quamquam editor non mutavit nec ordinem libii nec praecepta auctoris, tamen s® p e meliora docnit, loca veterum auctorum ab eo 
laudata, diligenter inspexit emendavitque, pauciora de Attica dialecto, plura de ceteris adjecit, adhibitis earn in rem praesidiie re· 
centos supped,tatis neque tame״ effcct aut efficere voluit, uthic de diaiectis locus pertractatus videretur. 

I F. Fischcri Prol.isiones de Vitus Lexicorum N. T י . - n u n c conjunctim edit®, multis partibus auct» etc. Lins. 1791. 8. 
011® subtil iter de ca re disputata sunt ab Hermanno in Obss. de Gr. ling, dialectis 1807. et de dialecto Pindar. 1810. alio 

loco aficrcnmr. Ceterum que propria fi״t Alex, scriptoribus et poetis oratio, dici tamen Alexandrina recte potuit. 
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dialectum, Sturzius rqv κοινών dixit. In utroque tamen nomine ambigui quid inesse censuit Planckius; Maeedonas 
enim antea peculiari et simillima veteri Doricae dialecto usos esse, sic ut Macedonum vetus et nova dialectus discer-
nenda sit, et Alex, dialecti nomen nimis angustis finibus contineri; την κοινήν autem a veteribus tributam esse 
scriptoribus, qui fere omnes ad Atticam linguam se accomtnodabant, non tamen pura ea utebantur. Fontium, e 
quibus ea communis lingua intelligi possit, tria facit genera, scriptores post Alexandrum M. inde ab Aristotele (in 
quibus Polybius prae ceteris memorandus erat), Grammaticos veteres et Lexicographos, interpretes Gr. V. T., libros 
apocryphos V. et Ν . T., patres apostolicos; quibus nunc demum addit titulos, decreta, numos, et Coinicorum re-
centioris aetatis fragmenta, e quibus comcediae novae reliquiis communis sermo potissimum est cognoscendiis. Ad 
linguam autem communem, quae hellenismo Ν . T. fundamento sit, refert 1. vocabula, quae ex barbaris Unguis in 
Gr. sermonem immigrarunt, 2. orthographiam et verborum pronuntiationem singularem, 3. nominum verborpmque 
flexionem, 4. heterogenea, 5. vocabulorum formas, tum ex antiquioribus dialectis sumtas, tum recens effictas, 6. vo-
cabula aut antiquioribus dialectis propria aut prorsus nova, 7. vocabulorum significatus novos, 8. usum loquendi 
mutatum. 

PAULI ERNESTI JABLONSKII 
DISQUISITIO D E L I N G U A LYCAONICA 

Ad locum Actor, xiv. 11. Έπγραν τψ φωνην αυτών Αυκαονκττι λέγοντες. 

[Primutn hoc eruditionis non vulg. specimen, edit. a. 1734. etsi typis repetitum Traj. ad Rhen. a. 1724., 
iterumque in Thesauro Novo Dissert, ex Museo Hasaei et lkenii T. ii. p. 638. ac seqq.] 

Excerpta e P r a f . Jona G U I L . T E W A T E R 

Ad P . E . J A B L O N S K I I Opusc. Tom. i i i . Lug. Bat. 1 8 0 g . 

" XLLUSTRAND^:, augendae et emaculand® Disquisitioni de Ling. Lycaon,, quae primum in hoc fasce occupat 
locum, sedulam magis navavi operam, non tam ut inirem gratiam hominum eruditissimorum, qui ipsi in Gr. 
scriptoribus veluti habitant, et meas ad istum libellum annotationes facili negotio adaugebunt, quam ut, quoad 
ejus possem, iis lectoribus conarer prodesse, quibus aut non vacat, aut minus lubet, eo proposito scripta 
veterum Graecorum et Latinorum accuratius perlegere, ut ex illis voces quaslibet peregrinas, sive barbaras, 
colligant et illustrent: quod tamen quam sit utile et necessarium, ut literatura antiqua illuminetur, Bur-
tonus, Reinesius, Bochartus, Relandus, Lacrozius, Forsterus, Jablonskius, pauci alii, suo dudum exemplo 
abunde comprobarunt. 

" Qui autem animadvertat, diatriben de Ling. Lycaon. opus juvenile fuisse, et primum omnium Jablonskii 
profectuum in literarum politiorum studiis periculum, non is demirabitur, auctorem suo exemplo, quod ad 
me pervenit, haec adscripsisse verba : ' ΔεΰτεξΜ φροντίδες •ο·οφωτε§αι, Eurip. in Κρηνσαΐζ, apud Athen. L. xiv. 
p. 640.' Ipse enim, per reliquum totius vitae decursum, alia expunxit, alia emendavit, alia complura addidit, 
ita quidem, ut nova haec editio, ex auctoris autographo ducta, multum castigatior sit, et altera minimum parte 
auctior. Supersunt tamen in eadein dissert., etsi pererudita et a viris summis, ex quo vulgata est, magnopere 
laudata, quae, meo quidem judicio, vel omitti queant, vel, contra, eximie augeri, vel ab antiquitatis linguaeque 
Gr. et historiarum peritis possint emendari. Atque eo imprimis tneae spectant, quas allevi, annotationes 
tantum non omnes, de quibus judicent, velim, istarum rerum intelligentiores, adeoque satis idonei ad meos 
quoque errores corrigendos. 

" Ex literis Hermanni van der Hardt, d. xv. Julii a. M D C C X V I . Helmstadio ad Jablonskii nostri patrem 
datis, haec verba emendato et locupletato Disquisitionis exemplo adscripta inveni: ' De Ling. Lycaon. Dissert. 
erudita tanto mihi gratior, quanto luculentius documentum Geographiae veteris a Filio curate excultae : quod 
argumentum solidioris Philologiae tantum non primum. Inprimis Lycaoniae sedes circumscripta arrisit, quod 
urbem חנוך Iconium Filius habuerit in oculis, quae in Caini familia gloriam nominis fecit. Prima ilia 
urbs in Sacris commemorata. Obscuritas quondam urbis, antiquitatem non tollit, sed juvat. Nec diluvio 
diratae urbes, sed homines extincti. A diluvio cum annis priores urbes revocatae, resuscitatae, redintegrat®, 
auctae. Tota Caini domus in Asia Minore. Tij Y*rai stylo Mosis, Terra Homonadensium. Ibi Iconium. 
Sed €x itinere in viam, in Lycaoniam Tuus eruditus nos duxit Filius. Pergat, etc.' Huic epistol® Hardtian® 
parti sequentem subnexuit Jablonskius animadversionem: ' Cum hie suspicetur Clarissimus van der Hardt, 
Lycaoniam fuisse sedem domus Caini, et in urbe Iconion vestigia Chanochi filii Caini superesse, potuisset sen-
tentiam suam firmare ex Steph. Byzantio, qui illic terrarum fuisse quemdam Άνναχον primis temporibus com-
memorat. Vide eum in Ίχονιον. Sed dubium merito esse potest, an Iconium ante diluvium fuerit condita; 
an, si fuisset ante diluvium condita, post diluvium superfuisset; an etiam Caini et posterorum ejus praesertim 
ad Gentiles derivata fuerit memoria. S. Scriptura te9tatur, omnes praeter Noachum ejusque familiam homines, 
aquis obrutos, periisse. Et cum diluvio perierunt sine dubio pristin® urbes, earumque incol®, et incolarum 
memoria.' Quid in utriusque observatione aut veri insit, aut falsi, opus non est, ut hie disquiratur. Ex 
diverso autem literarum ductu conjectura assequor, Jablonskium adhuc juvenem verba Hardtii descripsisse, 
sed aetate provectiori suum de iis adjecisse judicium." 

Proamium, in quo ratio scribendi redditur. 
Non eram nescius, cum huic rei pertractand® me accingerem, opus me suscepisse, tum propter multorum 
hominum opiniones inglorium et iuane, tum propter difficultates pcene insuperabiles arduum atque laboriosum. 
Neque enim dubitare poteram, fore non paucos, qui hanc materiam tamquam vilem indignamque, cui operam 
navarem, reprehensuri essent, cum non modo nulla lingu® Lycaon. nunc extent vestigia, sed nec in vetustis 
quidem monumentis, pr®ter unam forte aut alteram vocem, illius mentio inveniatur. Illis equidem prolixe 
satis respondere possem, atque summorum virorum, qui in hac pal®stra desudarunt, exemplis ostendere, et 
literas elegantiores et ipsam S. Scripturam nonnihil lucis ex hac disputatione accipere. Cum autem institjiti 
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mei ratio id minus permittat, unice hoc peto, ut faciles et benigni lectores ®talis meas juvenilis, severioribui 
disciplinis necdum apt®, rationem habere velint. Venit aliud ob mentem, magis mihi metuendum. Etenim 
cum vi® insistam, magnam partem invi® et desolat®, non potuit evemre, ut in rebus omnibus veritatem 
assequerer, aut saltern indubitatam efficerem. Terrebant me mitio magna virorum illustrium nomina, quos 
mihi adversari intelligebam; atque profecto opus, cum ei ferendo par non essem, plane abjecissem,.nisi 
vidissem, viros etiam doctissimos in eadem mecum esse sententia, eosque inter, quem honoris causa nomino, 
pr®stantissimum virum Ric. Bentleium, quo in his rebus peritior hodie vivit nemo. Eorum suffragio con-
firmatus, spartam p c e n e d e s e r t a m r e s u m s i , pensaturus olim Dei Ο. M. ope, si quid, vel immaturi judicii 
culpa, vel defectu lectionis, qu® tant® rei sufficiat, nunc deliquero. 

§ 1 . Status controversial proponitur. 

Ansam huic disputationi, quam pr® manibus habemus, pr®buit locus S. Scriptur® Act. xiv. 11. ubi Lucas 
scribit: " Cum vero multitudo videret id, quod Paulus fecerat, sustulerunt vocem suam, dicentes ling. Lycaon,, 
Λυχαοϊιστι λέγοντες, Dii hominibus assimilati ad nos descenderunt." Quaeritur enim hie, quamam sit ilia ling. 
Lycaon., sitne lingua qu®dam peculiaris et ab aliis distincta, an vero secus ? In diversa abeunt, qui hunc locum, 
quamvis sint pauci numero, interpretari hactenus aggressi sunt. Etenim quidam existimant, non esse hanc 
linguam distinctam a Gr., nisi ratione peculiaris dialecti, propter quam vocetur Lycaouica, quales fuerunt, 
pr®ter celebres islas tres vel quatuor, Boeotica, Laconica, Arcadica, ali®, et qu® longius abibant, Cretica, 
Rhodia et similes ali®. Quibus ista sententia displicet, ii affirmant, fuisse ling. Lycaon. plane a Gr. alienam, 
quales fuerunt ling. Scyth. Pers. iEgypt. et ali®. His ut plurimum venerandi Patres assentiuntur; atque 
sic etiam, ut quidam eorum, dum scopulum vitant, in contrarium incurrant. Cujus rei exemplo esse potest 
facundus ille Chrysostomus, qui [t. ix. p. 235, 236. ed. Montfauc.] hunc locum enarians ait: 'Αλλ' οΰκ ψ τούτο 
οόδέπω δήλον, ηϊ γάξ ο'ιχεια φαινγ ε φΰέγγοντο' διά τοϋτο ουδέν αυτοί; έλεγον' επειδή δε ει δον τά στέμματα, τότε εξελΑόντες, 
διέρρηξαν τά Ιματια αυτών, Hoc autem neutiqnam intelligebant (Apostoli), nam (Lycaones) domestica sua 
utebantur lingua; idcirco nihil illis respondebant. Ut vero viderunt coronas (quibus gentiles in sacris ute-
bantur), tum egressi vestes suas (Apostoli) dilacerarunt. Quam sententiam, ut qu® indigna tanto Apos-
tolo, quantus fuit Paulus, contineret, merito damnat doctiss. Bentleius, de stultitia Atheismi, p. 279, qui 
tamen in eoconsentit, fuisse a Gr. ling, hanc Lycaon. haud parum diversam. Longius progreditur H. Grotius, 
vir incomparabilis, qui in commentario super hunc locum ait, Lycaon. ling, fuisse Cappadocicam. De qua 
viri ill. sententia in sequentibus plura dicemus. 

§ 2 . Singulorum argumentis expensis, concluditur, ling. Lycaonicam non esse Gr. 

Vidimus hactenus, qu® principes virorum eruditorum de ista lingua sint opiniones. iEquum est, ut ante, 
quam certi aliquid in bis definiamus, singulorum argumenta diligenter pensitemus. 

Qui dialectum Gr. fuisse contendunt, hoc potissimum ii nituntur, quod omnes dialecti Asi® minoris, veluti 
Phrygia, Lydia, Carica ali®que, fuerint Gr®c®. Omitto jam qu®rere, fuerintne ill® dialecti Gr,, an minus, 
de quo commodius postea disputabitur.. Verum age, concedam, Phryges, Lydos, eosque populos, qui oram 
hanc Asi® maritimam habitarunt, usos fuisse dialecto Gr., non tamen inde continuo sequitur, regiones mediter-
raneas, Gracis ante Alexandri M. tempora fere impervias, qualis fuit Lycaonia, etiam ling. Gr. adscivisse. 
Si quis vero asseverare velit, debellationem Asi® per Alexandrum M. linguam hujus gentis effecisse Gr., is 
multo manifestius errare dicendus erit. Namque in textu Luc® sacro Gr. sermo, quo Apostoli usi erant, 
diserte τή τών Λυχαόνων φοοvij opponitur. De ilia igitur antiqua Lycaonum lingua disputatio instituta est, sitne 
h®c dialectus Gr., paulo longius fortasse abiens ac deflectens, an vero a Gr. ling, plane aliena. 

Qui contrariam ainplectuntur sententiam, adeoque ling. Lycaon. a Gr. prorsus diversam judicant, satis etiam 
instructi in hoc certamen literarium descendunt. Duo validissima argumenta nobis subministrat ill. Bentleius, 
de stultitia Atheismi, p. 279; atque primo monet, Ephorum, et ex eo Strabonem L. xiv. p. 977, 978, uni-
versos fere Asi® minoris populos Barbaris accensere; deinde locum adducit Steph. Byzantii, qui in v. JspSf) 
scribit, άξ'χευϋον juniperum sermone Lycaoniorum, εν 17י־ τών Λυχαόνων (puivr!, dictam fuisse Δέλβειαν. Conferatur 
Drusii in voces Ν. T. Comment, prior v. Derbe p. 53. Illic Lycaonum linguam tanquam peculiarem aliquam 
nobis sistit; et ipsa quoque vox, quam affert, nec Gr. est, nec Gr. originis esse videtur. Dolendum vero est, 
virum doctissimum hanc rem, utpote ab instituto suo alienam, fusius non potuisse eo in loco docere. A voce 
Δέλβεια Lycaon. non multum differt iEgyptiaca, significans juniperum, pro qua, sine nota foeminini 
generis, Αιβιουμ apud auctorem appendicis ad Dioscoridem L. i. c. 103, ut in Collectione vocum iEgypt. 
[t. i. Opuscul. p. 126.] observavi. Videntur autem iEgypt. herbarum nomina per totum Orientem dissipata 
fuisse, cum iEgyptii pr® reliqnis omnibus fuerint rei herbari® studiosi. Ut hoc addam Δέξβη, cujus mentio 
facta fuit, forte etiam est nomen iEgypt. Ista enim lingua dicebatur ϊπαυλκ. V. Exod. viii. 13, Psalm. 
lxix. 25.1 

Ut in viam revertamur; jam ante Bentleium in eamdem sententiam de ling. Lycaon. concesserat alius 
Anglus, eruditione maxima conspicuus, Lightfootus, Opp. T. ii. p. 731, motus hac ratione, quod Strabo 
L. viii. [p. 568.] Cares vocet Βαξβαξοφίϋνουζ ex Horn. 11. B. v. 867. Rem ipsam satis perspexit vir 
eruditus, quamvis ilia ratio, quam addit, rem nostram non plane conficere queat. Etenim si, quod res est, 
dicere volumus, maximum inter Βαρβαξοφήνουs et Βαρβάρουs discrimen positum esse invenimus. De Barbaris 
disserendi paulo post melior se offeret occasio. Nunc observabimus, Βαξβαξοφόόνους apud veteres duplicis 
pr®c1pue1 generis extitisse, qui utrique fuerint velut semibarbari. Alterum eorum genus sic dicebatur a sono 
quodam crasso et obscuro, quo voces proferre solebant, quasi barbarum sonantes. Generatim Βαξβαξόφωος 

est, qui insueto sono utitur. Nam sonus in linguis plane attendendus est; quam in rem elegans locus est 
apud yuinctil. L. i. e. I.3 Putabant igitur veteres, eos, quos vocabant Barbaros, alio quoque sono voces 
proterre. ^otatu digmssimus locus est Porphyrii de Abstin. L. iii. [ξ. 3.] p. 244, 245 ed. Lugd. Hinc 

' Sic Carthago ap. Plautum״ dicittlr C M r c Anac, i. e. exponente Bocharto in Gcogr. [1. ii. c . 6.] p. m. 363, D i i r n i n , ft··»ί 
i n h ν IcSfum p " . ° X ™ m ? u r ״ ; · ״ T '־'[ ־ ·Ur

t
bs c o r a m M V p u / ^ p K  ,»By ״

dra non nrocuTa Babvlonta λ CSt aUCt.°r C l " ' 0 m c l A , c x · P• 9 2 e ־ d ' R a d e ״ · In ^־rvnto erant See״» Man-
״ ׳n!a.׳ab^10״ ־ - ? t P"tet ex Itiner. Antomm Aug. p. 169. Scribit Plutarchus in M. Catone p. 616 ed. Steph. ni ii «ληο-ιον aSroi׳ τ«» αγρών η γινομιν* Μανίον Καυρίαν—ιναυλ,(. v״a1uuc ρ. οίο cu. r 

c C : • , S r ^ 1 ־ , ' IrlSt·.0:"· C,"5' S ־ t l a t o n e m 'י * i v · P. 455,456. Γ976-9781.Α. Gelliu.n, 1.«״. C. 6. suidam in v. ®־e1<״ [t u. p. 187.] Scaligerum Prolegom. in Manil. p. 2, 3. Conferantur, ause infra dicentur 4 5 
3 De ^ Barbarorum hoc sens״ v.de Sextum Emp. 1. i. Hypot. p. 16. ed. Genev. Pari r a t C e dttUunntoi et MX״c«f,־lP, 
 .!־!In Pcenulo Α. V. Sc. 2. v. Sed est varietas, cum lectio- nis, tum interpretation ״
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ejusmodi hominum sermonem cum sono* animalium comparabant. Lingua Medorum assimilatur latratui 
canum, apud Plutarch, in Ciinone p. 490. Diogenes ait in Luciani Βίων πξάσει p. 366. [t. i, p. 550.]j 
Βάρβαρο; ή φωνή εσται, xx) άπηχές τό φύεγμα, χα) άτεχνώς ομοιον κανί. Varias h o m i n u m φωνάς c u m φωναΊς 
animalium variorum componit iElian. L. v. de Nat. Anim. c. 51. Jungatur Hesych., in v. Χελιΰόσι observans, 
τους Βαρβάρους χελιΰόσι άπειχάζουσι Siά τήν άσυνύετον λαλιάν [ubi notavit V e r w e y u s ] . Istud autem Βαρβαροφωνίας 
vitium Strabo L. xiv. p. 662 [977•] etiam appellat Βαξβαξοστομίαν, quam vocem optime interpretatur magnus 
Salmasius in Funere [Ossilegio] Ling. Hellenist, p. 303. Nomine hoc Βαξβαροφώνων apud veteres insignes 
erant Cares. Homerus canit II. B. v. 867· sive Catal. v. 374. 

Νάστης ab Κάρων ήγήσατο βαρβαροφώνων. 
ad quem l o c u m Schol iastes monet , Βαξβαρο φώνων, άγςιοφώνων* χα) τήν 'Ελλάδα, φωνή ν ήχξηστηχότων, ότι τά μ\ν 
ίρρενιχά βηλυχώς έλεγον, τά Ss $ηλυχά άρρενιχως. Homeri locum repetiit Strabo L . xiv. p. 661. [976.], sed pro 
Νάστης dedit Μάσ&λης. De iisdem Caribus Tullius testatur in Orat. ad M. Brutum c. 8. ' Itaque et Caria 
et Phrygia et Mysia, quod minime politae miuimeque elegantes sunt, adsciverunt aptum suis auribus opimum 
quoddam et tanquam adipatae dictionis genus, quod eorum vicini Rhodii nunquam probaverunt, Graeci multo 
minus, Athenienses vero funditus repudiaverunt.' Idem c. 15. ' Est autem in dicendo etiam cantus obscurior, 
non hie e Phrygia et Caria,' etc. Fuisse hunc sonum velut ululantis, ex eodem Cicerone discimus c, 8 : 
' Cum vero inclinata ululantique voce, more Asiatico,3 canere ccepisset.' Quod de his populis narrat etiam 
Eustath. in Dionys. Perieg. [ad v. 787 sqq.] p. 118. ed. R. Steph. et apud eumdem iEschylus. Conferatur 
omnino Strabo 1. c. [L. xiv. p. 977 et 978]. Itaque hi populi, quamvis etiam Gr. ling, uterentur, erant tamen 
Βαρβα,ρόφωνοι. Quin imo ipsius Graecia; quidam populi sub hunc censum veniebant. Hesychius ait, 
Βαρβαξόφωνοι 01 ,Ηλείοι χα) 01 Κάρες, ώς τξαχυφωνοι χα) ασαφή τήν φωνήν εγρντες, Barbari l iugues dicti suut E l e i 
et Cares, ut qui duro et obscuro oris sonitu laborent. Loquitur de Eleis, non vero de Iliensibus, ut vult Vos-
sius in Etymol. (v. Barbarus,) secutus Scaligerum, qui 'Ηλείοι mutabat in Ίλιεις* Minus recte sic judicasse 
viros summos, nos docet Eustathius, cujus verba in notis citabo. . 

Est et alterum Βα03α§οφώνων genus, qui nec barbara lingua utebantur, neque obscuram istam dictionem 
sive elocutionis rationem sequebantur, sed vocibus barbaris et suis promiscue utebantur. In hanc sententiam 
Diodorus Sicul. L. i. p. 5. [p. 11. edit. Wessel., in qua e textu ejectum ύπαξγούσης] meminit τής φωνής άσημου 
χα) συγχεχυμενης ύπαξχουσης: et ήχή τις άχριτος χα) συμμιγής occurrit apud Plutarch, in Timol. p. 249· A. 
Quod Hesychius pariter docet his verbis, Άχριτόφωνοι, Βαξβαξόφωνοι׳ συγχεχνται γάξ ή Βαρβάρων φωνή. Qui 
promiscue loqituntur, dicuntur Barbarilingues; Barbarorum enim lingua confusa est. Videtur respici ad 
verba Horn. 11. Δ. v. 437, 438. ad quem locum omnino videndus Eustath. p. 494. Ex quibus intelligitur, 
quod dixi, non eosdem esse Βαρβαξοφώνους et Βαξβάρους. Quamvis ergo doctiss. Lightfootus rem ipsam acu 
tetigisset, non sane hoc argumento impetus adversariorum frangere potuit. 

Grotius vero sententiae suae, quam affert, plane nullam rationem reddit, eamque nobis examinandam relin-
quit, quod paucis deinde tentabimus. 

Quidquid sit, illae rationes, quas excellentissimus Bentleius protulit, rem faciunt planam et perspicuam, 
nihilque restat, quam ut earn ab aliorum assultibus tutam et securain preestemus. 

§ 3. Ad objectiones quasdam generaliores respondetur. 

Antequam in hoc curriculo pergam, unum impedimentum, quod nonnihil negotii facessere videtur, e medio 
tollendum esse duco. Etenim multi scriptores Gr., ne Strabone quidem excepto, plurima nomina regionum, 
urbium, fluviorum ac similia, in his locis ex Gr. ling, derivare nituntur. Etymol. auctor in v. Ίχο'νιον et Eus-
tath. in Dionys. Perieg. p. 127. putant, hanc civitatem dictum fuisse a muliere facinorosa, quae cum multos 
viros occidisset, tandem a Perseo ope capitis Gorgonei in saxum conversa fuerit ;* additque Etymologus, τήν 
είχόνα έπ) πολύν χοόνον ΰιαμεΊναι λιύίνψ, effigiem (iconem) istius mulieris per longum tempus lapideams perman-
sisse. Hinc loco nomen. Quam de hac muliere narrat historiam Etymol. auctor, earn de Semiramide Assyria 
Diodorus Sic. 1. ii. [c. 13.] p. 101., et de Omphale Lydia Athenaeus 1. xii. p. 516. [416, 417·] refert. Neutra 
tamen in Persei aetatem congruit. Aliam similem hujus nominis Iconium reperimus originem in eodem Ety-
mol. et apud Steph. Byzantium in v. Ίχόνιον. Quae tamen a viris eruditis tanquam absurda risu excipiuntur. 
Eodem loco habendum est, quod Halyn fluvium sic appellatum ab errando scribit auctor Etymol. in ״Αλυς, 
vel a Salibus, ut volunt Strabo 1. xii. p. 377. [822.] et Scholiastes ad Apoll. Rhod. 1. ii. v. 966. Sui obiitus 
erat Strabo, cum ista scriberet, nam alia ejusdem scriptoris loca, quorum et ego quaedam allaturus sum, 

Plut. vel qtiisquis auctor, de Fluminibus p. 375, φωνή et λίξις apud Diogenem Laert. 1. vii. [segm. 57.] p. m. 471, qui scribit, &1αφίξα 
it φωγτι χα} χίξις· 'ότι (fuivr, fxh *al ο ήχος Ιση, λίξις Η το !vapflpov fxivoy. Pertinet hue, quod scribit Tertull. de Testim. Aniinae c. ult. 
' Omnium gentium una anima, varia vox, unus spiritus, varius sonus.' 

1 Sermonem Barbarum cum stridore aquae bullientis confert Eubulus ap. Athen. 1. vi. p. 229. [380.] 
προσγελωσά ΤΓ 

Ανπας παφλάζιΐ βάρβαροι λαλτί^χατι. 
V. D. Heinsins de Sat. 1. i. p. 40, 41.—De Troglodytis legatur Eustath. ad Dionys. Perieg. [v. 184 sqq.] p. 34.—Addatur Pauli locus 
1 Cor. xiv. 11. 

 .Aypiapwywv nomine appellantur antiqui Lemni incolae ab Horn. Od. Θ. 294׳ 2
3 Petronius p. 41 et 42. ' In foro sic illius vox excrescebat, tanquam tuba, nec sudavit unquam, nec exspuit. Puto eum nescio 

quid Asiatic! habuisse.' Comparentur Strabo 1. xiii. p. 422. [930.], Suetonius in Octav. c. 86, Cicero de cl. Orator, c. 13 et 95. 
4 Videtur ilia Eleorum Βαρβαροφανία in nimio u«u liters ρ constitisse. Conjecturae huic primam occasionem mihi praebuit Strabo 

1. x. p. 308. [687, 688.], ubi de Eretriensibus, Eleorum !«οίκοι;, et a quibns didicerant frequentiorem literae ρ usum. Cf. notee Casaub. 
Meminit, praeter Platonem et Athenaeum, roD'EpeTfiχοϋ pS Phrynichns de dictidn. Attic, p. 18. ed. 1601. Consulatur quoque Leopardus 
1. viii. Emendatiomim c. 15, ubi tamen memineris Eustathium corrigere ex Varino, non contra, ut volebat. Eustathii locus, quem 
respicit Leopardus, extat in 11• A. p. 114. alius vero ejusdem Eustathii locus, qui hxc omnia egregie illustrat et meam conjecturam 
conf irmat , e x t a t in II. B . p . 2 7 9 , 'Εχωμ,ωίοΖντο 01 'ZptrpuTs ως τω ρ Iv ταΐς ομιϊίαις xpuift£V01' i i i χαι αύηι, χαθώ, καϊ ׳Ηλείοι, Βαρβαρίφωναι 
χαλοΡντο, ώς 11 ׳Ρητοριχάί ι'ύρχται Αιξιχω, &ιά τό» πλιογαιτίΛον τον ρ, οί /Λίντοι Κάρι; α>λως Βαρβαρόφωνοι. E x quibus verbis e t iam p a t e t , u t r u m q u e 
et Phavorini et Eustathii locum apiid Leopard, solicitandum non esse, utpote recte se habentem. Nam Elei atque jEtoli ejusdem 
vitii ibi redarguuntur. Vide praterea eumdem Eustath. in II. B. p. 304, II. Δ. p. 440, 484, 492. Vitium istud veteres appellabant 
paifEiy, monente Sopingio ad Hesych. v. ׳P1̂ 2v. 

s Non forte de niliilo haec de lapide fama nata fuit. Multa sermonis £2gypt. vestigia in Lycaonia deprehendi, mihi quidem fit vero-
simile, et infra plenius dicam. In 'ίχόνιον manifeste apparet lapis .(Egypt., unde forsitan ipsa Lycaonia nomen traxit, ut deinde 
mohebo. An igitur dictum Iconium ab daemone lapideo, vel mago lapideo, cujus nimirum statua et memoria illic conservata fuerit? 

tantum scribit, Iconium dictam esse ά,ν'ο ιΐχόης, sed reliqua ad-
jungit ad v. 854. et sqq. Conf, Berkclius et Holstenius ad Steph; 
Byz. v. Ίχόνιον. 

• Comparetur Suidas v. M/J01!σα, t. ii. p. 518. c. n. Kusteri. 
Dicitur illic Amandra urbs postea vocata Iconium ίιά τό ainm-
ηιτμη της Γοργίιης. Rem eamdem iisdem fere verbis narrat auctor 
Cbronici Alex, sive Paschalis. p. 39, Eustath. ad Dionys. v. 804. 
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docent eum hanc rem melius scivisse. Notatu inprimis digna haec sunt ipsius verba 1. xiii. p.417. [904. adq.J. 
consulatur Casaubonus,] quibus, post traditam urbis Scepseos etymologiam, prudenter utitur, tijei τά *agi 
role βαοβάοοις Iv tm τότε, nempe ante Alexandri M . tempora, ονόματα ταις Έλλψ,καις ιτυμολογε,σΰαι φ ״ , ^ 
Sic etiam Plutarchus junior in lib. de Fluminibus narrat, Ma!andrum prius dictum fuisse βαφω/οπ*, retro, 
gredientem, quod nempe sinuosus erat; unde Ovid. viii. Metam. 162. seqq. _ 4 

Non secus ac liquidus Phrygiis Maeandros 111 arvis 
Ludit, et ambiguo lapsu refluitque fluitque, 
Occurrensque sibi venturas aspicit undas. 

et Heroid. Ep. ix. v. 55, 56. . . 
Ma;andros, toties qui terris errat in lsdem, 

Qui lapsas in se saepe retorquet aquas. 
Quasi vero illic Graci fuerint, qui flumini hoc nomen indere potuissent. Legerat forsitan auctor ille libra 

de Fluminibus apud po'etam quemdam, Maeandrum esse άναβαίνοντα, ob rationem nempe, quam dedimus, sed 
hinc ipse male colligebat, id olim fuisse flumini nomen. Cujusmodi errores nonnumquam obtinuisse, ignotum 
non est. Pindarus Pythonem vocarat petrosam Olymp. vi. p. 51. ed. Steph. [v. 80, 81.] 

Βασιλεύς 
δ" επε) 7rετξαέσσας ελαυν(ov Ίκετ εκ 
Πυΰ&νος, 

Rex autem postquam petrosa equitans rediit ex Pythone. 
ubi Scholiastes exponit τιετξαένσας τξαχείας, petrosa; (Pythonae) i. e. asperae. Atque alii forte, etiam poete 
hoc epitheto usi fuerunt* Idem tamen vetus interpres alioquin non indoctus in Pyth. Od. i. p. 187· ait 
fnisse hoc Pythoni prius nomen, εκαλΰτο δε προτεξον Νάπη, είτα Πετξψσσα, είτα ΚξΙσσα, είτα Πυύώ, vocabatui 
(:Pytho) primum Nape, deinde Petressa (Petrosa,) post Crissa, tandem Pytho.f Possem alia quoque exem· 
pla afferre, nisi brevitati studerem. Similia euiin idem ille Plutarchus tradit de flumine Sagari et aliis. Certe 
multa hie sunt fabulosa, multa ad Graecorum sermonem detorta, quae Gr. minime sunt; quod aliquando etiam 
illorum temporum scriptores agnoverunt. Luculentum nobis exemplum praebet Ammianus Marcell. 1. xxiik 
p. 286. ed. Gronov., ita scribens : ' Intra hunc circuitum Adiabena est, Assyria priscis temporibus vocitata, 
longaque assuetudine ad hoc translata vocabulum ea re, quod inter Onain et Tigridem sita, navigeros fluvios, 
adiri vado nunquam potuit. Transire enim Ιιαβαίνειν dicimus Graeci; et veteres quidem hoc arbitrantur. No* 
autem didicimus [alii, id dicimus,] quod in his terris amnes sunt duo perpetui, quos et transivimus, Diabas et 
Adiabas, juncti navalibus pontibus; ideoque intelligi Adiabenam cognominatam, ut a fluminibus maximis 
JEgyptus.' 

Graeci,non raro nomina locorum peregrina sic ad sonum linguae suae detorquebant, ut vix ac ne vix quidem 
vera eorum ratio inveniri possit. Recte igitur Salmasius Praef. Lib. de Annis Climactericis, p. 16 :Fallun-
tur itaque, qui se putant ex appellationibus, quibus Graeci gentes et provincias civitatesque appellant, posse 
ad veram eorum originationem pervenire, cum nihil sit illis corruptius. Omnia enim ad sonum sibi familiarem 
et proprias flexiones vocabulorum detorquent: ut quos vocant Γαλάτας, non sunt, nec fuerunt unquatn isto 
nomine a suis nuncupati. Ita de aliis.' 

Tum etiam hoc minime pratereundum est, urbes et regiones saepe alio nomine appellari ab incolis, alio a 
Graecis, horumque imitatione a Romanis. Videntur Graci nomina,barbara repudiasse, suasque Gr. denomi-
nationes urbibus barbaris indidisse, quia nomina peregrina pronuntiatu admodum difficilia Graecis eranti 
Plinius scribit in Praef. 1. v. ' Populorum ejus oppidorumque nomina vel maxime ineffabilia, nisi ipsorum 
linguis.' iElianus quoque ait 1. xii. de Nat. Animal, c. 11. τό ονομα του χόόξου, ένθα τρέφεται (''Ονουφις,) Α'ιγ/ηι· 
•net λεγέτοοσαν άμ~ιν λόγοι· τξχχϋ γάξ, et significat, quam sit Graecis difficilis pronuntiatio nominis loci, in quo 
Onuphis nutritur, relinquenda igitur potius ipsis iEgyptiis. Cum autem nomina Gr., inprimis post tempora 
Alexandri M. urbibus ac fluviis indita essent, non tamen amittebantur nomina antiqua Barbara. Conf, Am״ 
mianus Marcell. I. xiv. p. 32. et Eustath. ad Dionys. Perieg. p. 14. ac 19.* Exemplis paucis rem illustrabo. 
Plutarchus, doctissimus auctor, memoriae prodidit in vita Luculli p. 514. urbem earn, quam Barbari Nisibin1 

appellarunt, Graecos nominare Antiochiam Mygdoniam, quod idem etiam Strabo docet, 1. xvi. p. 514. [1083].3 

Ptimyrin iEgyptii, quam Graeci communi consensu Delta appellabant. Vide Steph. Byzant. in v. Αίλτ». 
Cotes promontorium Mauritania; a Barbaris, a Gracis Ampelusia dicebatur, ut in MeJam, I. i. c. 5. obser-
vavit Is. Vossius. Sic Hierapolis a Barbaris Bambyx, et Polas a Colchis dicta, aliter a Graecis, ut patet e 
Callimachi epigrammate, inter ejus epigrammata edito et apud Strabonem.f Vide praterea de Gr. aliarum 
urbium nominibus Fl. Josephum L i. Antiq. c. 6. Verum ejusmodi rebus, ut opinor, satis notis, non diutius 
immorabor. 

Redeo, unde digressus eram, ad Graecorum fabulas, quo etiam pertinent, quae de Gracorum in has «י 
giones migrationibus4 aut narratit, aut fingunt. Praetereo Deucalionis in Syriam adventum, ubi diluvium 

1 Idem obtinuit in nominilms animalium etherbarum. Memorabile exemplum habes in Pausani® Arcad. p. 253.Jc. xxii. p.641.] 
2 In Gr. textu male legitur τίβιν. In Synodico apud Labbeum t. ii. col. 96. 'Ic•ζίβιος vel 'ΐτ/ί/Βιον nuncupatur. Legendum omnino 

Νιτ^ίβιον. Barbari certe, uti ex ling. Annen.perspicitur, Nietzbi pronuntiabant, ut ling. Armen. vir peritissimns Μ. V. Ia Croze 
mihi indicavit. Χάσ-ιβι! vocatur apud Steph. Byz. v. ,χηΰχιι», ut ex vestigiis scripturse veteris recte corrigunt viri docti, Berkelius 
et Holstenius, quorum notas consule. Vide et eosdem ad Stephanum v. Ni״־/S1f. Observat illic etiam Berkelius, a Syris dictam fnisse 
! י ב צי  •Netzibin, a cumulo lapidum, uti Uranius apud Stephanum nomen hoc interpretatur. Comparentur de eadem Golius in Alfra נ
gan. p. 236. sqq., et Assemani Dissert, de Monophysitis, praemissa t. ii. Bibl. Orientalis, p. 102, 3. 

3 Jungantur Fl. Josephus Antiq. L. xx. [c. iv.] p. 687. Theodoret. L. ii. Hist. Eccl. c. xxx. Hinc fluvius, ad quem sita est Nieibis, 
a Juliano Oratione 1. [p. 27. et Orat. 11. p. 62.] vocatur Mygdonius. Nec aliter legendum apud Menandrum in Eclogis Legat. 
Hoeschel. p. 147. Eundem vero fiuvium ab alus dictem fuisse Masiris, docet Assemanus. 1. c. 

4 De migrationibus veterum id in genere observandum, eas esse subobscuTas, et diversimode a variis enarrari Qnod ex illis exem-
plis, qu» hue attuli, jam abunde liquet. Deinde, istae migrationes non semper totam gentis linguam immutarunt, nisi gens ipsa eedi-
bus expnlsa aut plane subjugata fuerit. Etenim v. gr. si verum est, Medeam cum marito sno et filio in Mediam venisse, non tamen 
ibi linguam suam mtroduxit. Athenienses ipsi, si Theopompo apud Proclnm 1. i. in Timajum p. 30. credimus, vEgvptiorum fuerunt 
»»»״» ." . atque certum est, Graecos maximam et antiquissimam cultus sui divini partem ab iEgyptiis accepisse. Immensum tamfen 
lmgua Atheniensium aib ea ^gyptiorum veterum abest. Si vero contra Sais est Athenienshun colonia, ut alii ap. Proclum I.e. 
monucrunt, idem illud dicendum. י * 

• Usus est Homerus II. X. 405. ״ ״ « i i e t II. B. v. ן L. i. p. 7δ, 79. epigramma inteerum' legitur, pars autem 
St? sive w catalogo navium v. 2<5 Π״ί״να ״ ubi ejusdem 1. v. p. 330. Ex Strabone repetiit et. illnstravit Bent-
fepitheton hoc explicat Enstath. p. 273. leius in Fragmentis Callimachi, t. i. p. 476, 477. ed. Ernest. 

t Legantur Holstenu not« ad Steph. By*, p. 266. . ״« Eximiam mecum hanc an madversionem communicavit Cel. 
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passus est, et templum extruxit, auctore Luciano,* si modo is auctor fuit, juvene admodum et adhuc reli-
gioso. Etenim tota ilia descriptio quam optime cum historia diluvii Noachici conspirat. Praeterea, Lucianus 
Deucalionem, non Graecum, sed Scytham ait fuisse, contra quam alii faciurit. Neque me movent, quae de 
Persei in Armeniam et Persidem itineribus scripserunt, cum ea omnia fabulis mirum in modum sint involuta. 
Neque hue Telephus Herculis filius quidquam facere potest ; nam puer admodum in Mysiam devenit, atque 
sic moribus et linguae illius gentis facile potuit assuescere. Quae de Jasone commemorant Strabo 1. xi. p. 347, 
362. et Justinus 1. xiii. c. 2. eum has regiones Orientales una cum Medea conjuge repetiisse, et ubique ad-
ventus sui monumenta reliquisse, haec inquam obscura sunt, et a paucis probantur. Solam Medeam in pa-
tqam rediisse, quod Tzetzes narrat in Lycophr. [v. 175.] p. 36. ed. Opor., et Diodor. Sic. confirmat 1. iv. 
[c. 55.] p. 248. veritati magis videtur congruere. Nihil vero tam ad rem nostram facit, quam id, quod 
Eustath. in Dionys. [v. 857·] p. 127· commemorat, Lycaonem Arcada in Lycaoniam venisse, et region! 
nomen dedisse. Quia nimirum Lycaonis nomen cum Lycaonia conspirat, hinc Graeci quidam existimarunt, 
fieri vix aliter posse, quiri Lycaonia a Lycaone nomen traxerit, cum alioquin Lycaonis in Arcadia et reliqua 
Graecia apud vetustos scriptores amplissima hinc inde memoretur proles.1 Videtur autem errori ansam de-
disse, quod ipsa Arcadia a Lycaone primitus Lycaonia dicta fuisse perhibeatur.1, Ceterum istiusmodi etymo-
logias quotidie a Graecis fictas fuisse, illi maxime sciunt, qui Poetarum Gr. Latinorumque vetustos interpretes 
consuluerunt. Alii Lycaoniam a Lyco amne dictam fuisse, sibi persuadent; quod tamen etiam Cellario 
veteris Geographiae peritissimo, displicuit, t. ii. Geogr. Antiq. p. 120. Nomen Lycaoniae non video rectius 
tutiusque, quam ex ling. iEgypt., posse derivari. Caoni enim, lingua iEgyptiorum, solum et tellus lapidosum 
significat. Eodem modo quo Canobus ab ipsis iEgyptiorum Sacerdotibus, teste Aristide iniEgypt. [t. ii. p. 359•], 
aurea tellus exponitur. Conferatur Μ. V. la Croze in exiinia Dissert., quae est adjecta Collectioni Orat. Dominia 
Chamberlayn.f Hinc etiam Lycaoniae urbs Ίχόνιον nomen habere videtur, ut supra in not. ad §. 3. observavi. 
Nomen autem telluris lapidosi bene convenit naturae regionis Lycaonicae. Dubium tamen remanet de syllaba 
priori Ly in Lycaonia. Forsitan illud nomen fuit Ducis coloniae, aut vetusti cujusdam Principis : cujus no-
minis vestigia etiam in Lyco ainne fortassis cernuntur. Dubito, an hue pertineat observatio Scholiastis ad 
Apoll. Rhod. L. ii. v. 374. Άμερ'ιας 8e έν γλωσσαις Λισσον το ύψηλό» άποδίδωσιν. Conf: idem Schol. ad v. 
733. et Hesych., vocem Λισσον exponens άναντες, άπότομον, ύψηλο». Potest et Λυ vel Λα ex more Chaldaeo-
rum esse adjectum; quod in quibusdam ejus tractus civitatibus aliis Bochartus observavit, Geogr. P. 1. L. iv. 
c. 23. et inter alia monuit, Λάρισσαν eandem urbem esse, quae in S. Script. Resen appellatur. Similiter 
nomina alia locorum aut fluminum peregrina ab initio hac illave ratione augentur. Sic ת ר  Gen. ii. 14. a פ

scriptoribus exoticis Euphrates vocatur, de qua additione disputat Cl. Millius in Dissert, selectis, p. 30. [200. 
ed. nov.] xxi. cujus tamen conjectura mihi non probatur. 

§ 4 . De Unguis gentium Asia minoris generaliter probatur, eas G r . sermone usas non fuisse, quia 
Barbara voeantur. 

Sed omissis tandem aliquando his Grzecorum aliorumque nugis, quas afferre oportebat, ne quid praeter-
misisse viderer, propius ad linguam, de qua sermo est, Lycaonicam accedo. Cujus ipsius linguae cum pau-
cissima reperiantur vestigia, ut jam monui, linitimas in consilium adhibeamus necesse est, ut sic quodam-
modo judicium ferre possimus. Quod sane impeditum est atque arduum negotium, cum in Asia minori, quot 
regiones, tot quoque fuerint Dialecti, quae quales fuerint, nondum inter eruditos constat. Fuisse diversas, 
patet vel ex S. Script., Act. ii. 8, 9· ' Et quomodo unusquisque nostrum audimus eos loquentes sermone 
ejus regionis, in qua nati sumus, Parthi, Medi, Elamitae, et inhabitantes Mesopotamiam, Judztam, et Cap-
padociam, et Asiam (scil. Proconsularem, sive Lydiam), et Phrygiam Pamphiliamque, iEgyptum, &Lc.' 
Quam d!versitatem confirmat narratio de Mithridate apud A. Gellium L. xvii. G. 17·; eandemque regnante 
Nerone adhuc obtinuisse, testimonio hominis barbari non illepido comprobat Lucianus de Saltat. p. 940. 
[ t ii. p. 303.]; quod ad rein nostram non parum facit, et magis etiam perspicuum fiet, ubi de singulis quaedam 
delibabimus. Solebant Graeci, quasi Autochthones, non modo diversam suam a Barbaris venditare originem,? 
atque de sua sola lingua magnifice sentire,4 sed et communi nomine hos omnes Asiae minoris populos vocare 
Barbaros, exceptis Ionibus, Doribus et jEolibus, qui Graci origine erant, et Gr. linguam usurpabant. Hinc 
Pindaru's Isthm. vi. [v. 35.] p. 470, 

» « 5 V V 

ουο εστίν ούτω 
Βάοβαοος ούτε παλίγγλωσσος πόλις. 

Confer Thucyd. L. ii. p. 50. ed. Herv. Qui vero Barbari dicebantur, illis Gr. lingua patria sive verna-
cula non erat. Solebant enim Graeci universum terrarum orbem ita dividere, ut ipsi alteram ejus partem 
constituerent, reliqui vero, qui Graeci origine non essent, communi Barbarorum nomine dicerentur. Quam 
in rem est elegans Platonis in Politico locus p. 118. ed. Basil. Gr., 0Ίον εϊ τις TctvQgwnινον επιχειρψας δίχα 
διελεσίχι γένος δι χίξοΊ, χαύάπεξ οί πολλοί των ένδα'δε διανεμουσι, το μέν Έλληνιχον ώς 6ν άτι ο •πάντων άφαίξοϋντες 
χωξίς, συμπασι 8g τόις άλλοις γενεσιν, άπειροις ούσι χα) άμ'ιχτοίς χα) άσνμφώνοις πξος αλληλα, Βάςβα^ον μια χλήσει 
νροσε'ιποντες αυτό, διά ταύτην τψ μιαν χλήσιν χα) γένος εν αύτο είναι πξοσίοχώσιν : " Q u e m a d m o d u m si quis univej> 

' De alio Lycaone v. Horn. II. Δ. 89. cum Comm. Enstath. p. 448. 
a Dion. Hal. 1. i. p. 10. ]. ii. p. 77. Eustath. in II. B. p. 300. 
3 Vide tamen Porphyrium de Abstin. 1. iii. p. 3 2 2 . ii. 2 5 . ] * Diod. Sic. 1. i. [c. 9.] Euseh. 1. i, Prap. Evang. p. 14, 

eptam et ab omni veri specie remotam esse existimaturi sint, qui· 
busque iste conatus cum conatu Goropii Becani, qui omnia ad 
ling. Belgic. detorquere nitebatur, comparandus esse videbitnr. 
Neque ego argumenta tanti pouderis esse jiidiro, ut opinionem, 
aut hariolationem potius, ab omnibus objertionibus tutam sint 
prastitura. Volui tamen, quid ea de re aliquando milii visum 
fuerit, memoriae mandare, jndicium cuique liberuin pennissurue 
perquam lubenti animo." Repetit deinde, quae supra dixerat 
de origine nominum propriorum Derbe, Lyraouia, et Iconium, 
quae ex ling. iEgypt, explicanda opinatur. Tandem concludit: 
" Itaque uiterius pergendum esse duxi, iaque rem cura mea noD 
indignant porro inquirendum, praesertim cuin de coloniis ^ g y p -
tiorum in Asia constet, uti p. 13. ("$. 6. hujus Disqnisitionis] 
pluribus adstruxi." 
I. Η 

Wyttenbachius: " Jablonikius non animadvertisse videtnr vim 
nominis how.. Hi sunt, qui aliunde veniunt habitatum apud 
veteres cives ac possessores alicujus regionis vel urbis, accolae, 
inoolse, inquilini. Ita Tbeopoinpns tradidit Athenienses fuisse 
Saitarum hoiχους. Vim nominis saepe ignoratam explicui in 
Animadvv. ad Plntarchi Mor. p. 244. E. Sed haec pars Commen-
tarii nondum edita est." 

* De Dea Syria, t. ii. p. 457. sqq. ed. Hemsterh. 
t Cf. t. i. Opusc. Jablonsk. p. 106,107.—Quamvis vehementer 

dubitem, an notatio nominis Lycaonia cnique placere queat, 
nolui tamen earn, ab auctore exemplo suo adscriptam, negligere, 
et id eo minus, quia sententia de vestigiis ling. ^Sgypt. in Ly-
caon. Jablonskio ita arrisit, ut ad calcein exempli sui adderet: 
w Non dnbito, fore plerosque, qui hanc ·conjecturam meam in-

N O . J . VO 
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sum genus humanum bifariam divisurus ita partiatur, ut multi facere hie solent, qui Graecos velut unam 
quandam gentem ab omnibus aliis segregant, reliquas vero gentes omnes atque singulas, quamvis numero sint 
infinitae, et nullam aut regionis aut linguae communionem habeant, uno nomine Barbaras dicunt, et propterea 
quoque unam gentem esse affirmant." Comparari ppssunt Strabo L. i. p. 45. [66.] et Clemens Alex. p. 338, 
339. [Strom. L. i. p. 364.] Ex Philone idem docet Salmasius in ossilegio Ling. Hellen. p. 354. Atque hoc 
sensu ne Romanos quidem, gentem cultissimam, Graeci excipiebant: quod vel ex Plauto apparet, in Asin. 
Prol. v. 10. Dicam; huic nomen Graece est Onagos fabulae, 

Demophilus scripsit, Marcus vertit Barbare. 
Barbare, id est, Latine* Pjrrhus quoque Romanos appellavit Barbaros. V.Plutarch, in Flamin. p. 

371. et in vita Pyrrhi p. 398. A. Pariter Aristoteles Romanos pro Barbaris habuisse videtur in libro, quem 
citat Varro L. vi. de L. L. p. 78. Non alio sensu Romani vocantur Βαρβαξόφωνοι in Oraculis Sibyll., L. i. 
prope finem p. 191. ed, Paris. [187· ed. Gallaei.] Heraclides tamen Ponticus, apud Plutarchum in vita 
Camilli p. 254. ed. Steph., Romanos agnoscit pro Graecis, a quo dissentire alios vidimus. Cf. Strabo 1, c. 
Atque hinc factum est, ut alias gentes Graeci vocare solerent elingueii, sine usu linguae viventes, quia nempe 
Gr. sermone non utebantur. Hesychius ait, ״Αγλωσσοι׳ Βάξβα§οι και σιωπηροί, Elingues, sive lingua carentes, 
dicuntur turn Barbari, turn taciturni. Eapropter "Αγλωσσος et Ελλάς opponuntur a Sophocle in Trachin. v. 
1077· ubi vox prior a Schol. exponitur χαχόγλωσσος, βάρβαξος, ή αλλόγλωσσος. Quein Poeta; locum citans 
Cicero L. ii. Quaest. Tusc. c. i. [8.] vocem άγλωσσος Lat. interpretatur barbaram immanitatem. Attamen 
Graecos aliquid discriminis posuisse inter Barbaros nec eodem loco habuisse, patet ex Demosth. Orat. in Phi-
lipp. tert. p. 107. [vol. i. p. 119. ed. Reisk.] Unde quosdam vocarunt nomine τώντελεως Βαρβάρων, ut docet 
Strabo L. xi. p. 358. [790.], et Varro, agens de vocabulis Punic., Gallic, et JEgypt. Idcirco Eurydice 
lllyrica ap. Plutarch, de Educat. Liber, p. 74. ed. Steph. vocatur τριβάξβαξος. Barbaros autem dividebant 
Graeci in Europaeos et Asianos. Scribit iElianus V. H. L. vni. c. 6., Ενομιζον αισχιστον είναι πάντες οί τψ 
Εύξώπψ οίχοΰντες Βάξβαξοι, χ§ήσ$α1 γξάμμασιν 01 85 εν τ»j 'Acπα, ως λόγος, εχρώντο αύτοΊς μάλλον. Turpissi-
mum et summum dedecus putarunt Barbari in Europa habitantes, literis uti, Asiani vero, ut fama est, magis 
iis usi sunt. Inter Europaeos Barbaros non tantum Thraces et Scythas praecipue ponebant, sed etiam Gallos 

cum, aut Scytharum commixtione insolenter se insinuavit. Idem in Jove Tragcedo p. 197. [t. ii. p.650.], Οΰχ 
άπαντες τήν 'Ελλήνων συνιάσιν׳ έγω δε ού πολύγλωσσος ε'ι μι, ωστε και 2χύύαις και Πέρσαις χα.) Θξαξί και Κιλτοϊς 
συνετά χηρύττειν, Non omnes Graecorum linguam intelligunt; ego vero varias linguas non calleo, ut et Scythie 
et Persis et Thracibus et Celtis ea, quie intelligant, possim praedicare. Eosdem ita conjungit Aristot, L. vii. 
Polit. c. 3. et alii. Barbaros vero Asianos nuncupabant omnes Asiae populos praeter Graecos, qui illic dege-
bant, ut patet e Curtio L. vi. c. 3. 3., omnium vero maxime et saepissime gentes Asiae minoris et Persas, 
quod ex frequent! cum illis commercio cum mores turn linguam eorum optime nossent. Quod quidem demon-
strare facile possem, nisi res esset tritissima et nemini ignota. · 

§ 5. Idem aliis argumentis confirmatur. 

Η aec tam sunt aperta, ut inter eruditos nemo inventus sit, qui ea in dubium vocaret. Aliam vero rationem 
invenerunt viri eruditi, qua probarent, linguas illas, quamvis ab omnibus scriptoribus Barbara dicantur, .tamen 
esse Graecas. Sunt enim, qui nobis persuadere velint, postremis praecipue temporibus eos quoque Barbaros 
dictos, qui, quamvis Gr. loquerentur, non tamen puram et illibatam sermonis Gr. castitatem servareni; · sed 
earn barbaris vocibus et locutionibus conspurcarent. Nolo jam disputare de peculiar"! quodam hujus vocis 
ejusdemque generis vocabulorum usu.1 Certum vero est, apud plurirnos scriptores et in communi usu, p1<B-
sertim cum de tota gente sermo est, hanc vocem ita accipi, quemadmodum earn §. 4. explicui. Qui Barbari 
vocantur, illi ab usu ling. Gr. plane alieni sunt.1 Non enim videmus, eos, qui multum a communi Greecorura 
sermone discedebant, etiamsi essent άγνωστότατοι γλώσσαν, quod de Eurytanibus, JEtoli® populo, affirmat 
Thucyd. L. 111. [c. 94.] p. 83. ed. Hervag., unquam appellari Barbaras, ex. gr. Rhodios aut Cretas, isto 
nomine non dictos, quamvis vel ex solo Hesychio pateat, longius eos abiisse a puritate ling. Gr., atque Cicero 
ipse eosdem a Gracis discernat loco sup. §. 2. citato. Alia ratio Macedonum visa multis fuit, et de illis dis-
putatum, sintne pro Graecis, an vero pro Barbaris a prima inde ipsorum origine habendi. Qu® res cum in 
controversiam vemret, ita judicatum est, pertinere eos ad Gra?cos, qui origine Argivi fuerink Refertur hue 
locus tlerodoti L. v. c. 22. qui narrat, Alexandrum, Amyntae filium, adiisse ad agonem Olympicum, sed 
aemulos in cursu Graecos eum arcere voluisse, negantes id esse certamen Barbarorum, sed Gnecorum: cum 
autem se probasset Argivum, Alexandrum tunc Graecum esse judicatum. Qui tamen Herodoti locus quo-
modo sit accipiendus, didici a Viro quodam doctissimo.3 Is enim mihi ostendit, non agi hie de ipsis Mace-
donibus, sed de regia Macedonum stirpe, cujus auctores, Caranus et Perdiccas, longa serie ex Ar״ivorum 
Pnncipibus suum genus ducebant. Non igitur de lingua hie agitur, sed de progenie Regum Macedonia; 
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quod sane totus ille Herodoti locus declarat, et aliunde potest illustrari.1 Male igitur Alexander ille primum 
annumerabatur Barbaris. Similiter Philippus rex Maced. habetur pro Barbaro a Demosthene Orat. iii. 
Olynth. p. m. 24. ed. Gr. Bas., Orat. i. in Philipp. p. 32. et iii. in eundem p. 69., sed minus recte. Iso-
crates autem in Orat. ad Philipp. et epistolis ad euin scriptis, laudat Philippum ut unum Heraclidarum, 
magnis majoribus prognatum et nobilitate generis praestantem, atque aperte eum appellat Argivum, sed Mace-
dones vocat Barbaros.* 

Ipsos vero Macedones antiquissimos, quantum ad linguam, Barbaros fuisse, vel hinc mihi probabat idem 
vir eruditus, quod apud Curtium Alexander glorietur, se effecisse, ut Macedones, cum Barbari habiti fuis-
sent, nunc tandem pro Grajcis agnoscerentur, L. vi. $ Ktiam post Alexandri M. aetatem Graeci habuerunt 
Macedones pro Barbaris; unde, Plutarchus, de Arato loquens, in ejus vita p. 1910. ed. Steph. κα"! μ,ή Πελο-
νόννησον εκβαξβα§ωα·Ά1 (ppovgaJg Μακεδόνων. De lingua Macedonum ut aut nihil addam, aut pauca, faciunt in-
stftuti mei limites angusti, neque etiam tantopere ad rem nostram facit ilia lingua, ut commode adeo haec dis-
putatio omitti posset. Lubet tamen in notis meam de lingua Macedonum, sive Barbara fuerit, sive Grasca, 
expromere sententiam, eamque eruditis judicandam relinquere.1 Quidquid de lingua statuatur, Macedoniam 
ipsam pro regione Barbara habitam fuisse, hinc etiam argui potest, quod Scylax p. 61. ed. Gron. πόλεις 
,Ελληνίδα; recenseat, quo ipso eas ab aliis distinguit, quae non Ελληνίδες fuerint, necesse est; quem eundem 
morem iu recensendis urbibus Gr. servat quoque in Thracia, Sicilia, Asia minori aliisque Barbaris regionibus. 

Si itaque gentes illae Asiae minoris Gr. locutae fuissent, quamvis ille sermo vehementer fuerit corruptus et a 
fonte tersae Graecitatis longius recessisset, quod eruditi viri existimant, Barbarae tamen dici non potuissent: 
quod ex iis, quae modo dicta sunt, consequi videtur. 

Quodsi vero haec nondum unicuique satisfaciunt, etiam alia supersunt argumenta, quibus sententiam nostram 
adstruamus. 

1 Videatur ipse Herodotus 1. viii. c. 137 et 139. Apud Tlmcyd. 1. ii. p. 59, 60. [c. 99.] dicuntur Alexander Perdiccae pater et 
Temenidae ejus majores το αρχαίο» όνπς ίξ ״Αργού!, antiquitus ex urbe Argis oriundi. Macedonum reges ex ca civitate, Argos, se 
oriundos referunt, teste I.ivio 1. xxvii. c. 30. 1. xxxii. c. 22. Scribit Curtius 1. iv. c. 2. Macedonum reges credere, ab illo deo, 
Hercule, ipsos genus ducere. Dicitur hinc Caranus, vir generis regii, sextus decimus ab Hercule, profectus Argis, regnum Mace-
doniae occupavisse, apud Veil. Paterc. 1. i. c. 6. 5. Quidquid existinietur de verbis, sextus decimus, mihi jam perinde est. De 
nomine Argis controversia nulla est. Dubito autem, an recte censuerint Lipsius et Gruterus, verba, vir generis regii, cum paulo ante 
de Lycurgo eadem dicta essent, hie inepte insita adeoque delenda esseistiusmodi enim repetitiones in Velleio sunt frequentiores. t 

z Diu multumque doctissimi viri disputarunt de lingua aut dialecto quadam Maced. Alii enim, inprimis moti auctoritate Salmasii 
in lib. de Ling. Hellen. p. 110, sqq., 119, 442, 443. ling. Maced. et Gr. existimant unam eandemque fuisse; aliis autem sententia 
plane contraria placuit. Meo quidem judicio, distingui debet autiquissimorum Macedonum lingua patria, propria, peculiaris et 
nativa, atque ea, qua deinceps uti coeperunt. Έ0 spectant sequentes observationes. Macedoniam ab initio tenueruut Thraces, 
atque Midas, qui cum Brigibus e Thracia in Phrygiam concessisse dicitur, Macedoniam quoque in ditione habuit, ejectus postea a 
Carano, quem Herodotus appellat Gavanem 1. viii. c. 138. ' Vide et Justinum 1. vii. c. 1. Postquam inde pulsus esset, forte in Asiam 
secessit, ut adeo illi Briges fuerint Macedones pariter et Thraces. Cf. Steph. Byz. in v. Βρυξ, et Thucyd. 1. ii. p. 59, 60. [c.99.] 
Antiqua Macedonum lingua non multum diversa fuit a veteri Thessalorum lingua, qui etiam Pelasgi appellantur. Conferantur Strabo 
1. viii. p. 256. Athen. 1. iii. p. 114. 1. xiv. p. 662, 663, 664. Eustath. ad Horn. II. p. 1399. et ad Dionys. Perieg. p. 97. [v. 427. sqq.], 
Scholiastes Theocriti p. 159, 161, 200. ed. Oxon. 1699. [ad Idyl. xii. ίπιγζαφήν, v. 12, 13. Id. xvi. 35·], Scholia ad Apoll. Rliod. p. 
45. [ad v. 580.] Videtur quoque Strabo convenientiam quamdam Thessalicae ling, cum Thracica innuere, 1. xi. p. 366.. Hoc tamen 
aecuratius erit pensitandum. Utut vero id est, antiquae Macedonum linguae haud exiguam mutatiouem intulisse videntur Argivi, Cara-
nus cum posteris suis. Quod cum res ipsa docet, tum multa vocabula Gr., a Macedonibus deinde usurpata, abunde confirmant. 
Fortasse Macedonibus contigit, quod Anglis contigisse novimus, ut, mutato dominio, novam quoque linguam adsciscerent, pristina 
tamen non prorsus rejecta. Rem hanc accurate perpendenti, mauifestum cuique erit. Vulgus quidem vetustam et patriam linguam 
conservavit, nihilo tamen minus multa vocabula ex Graecia adsuiusit sermonique suo addidit; quale quid apud iEgyptios et populos 
alios, post imperium Graecorum, locum habuit. Alios Graece quoque et intellexisse et locutos fuisse, dubio prorsus carere debet. Erat 
haec lingua Aulica et hominum cultiorum. Eo sensu Salmasius 1. c. in praf. p. 49. linguam Maced. non dubitat vocare dialectum Gr. 
Observatu dignus locus est Tertnlliani in Apolog. p. 10. ed. Priorii [c. ix. p. 104. nbi Havercampus dedit τίλαυνι την μντίξα'] : Sed et 
Macedones suspecti, quia cum primum GEdipum tragoediam audiissent, ridentes incesti dolorem ΐλαυ-n dicebant ιϊς την μοτίβα. Sic 
Rigaltius legit. Forsitan legendum πλύνί σου την ^ητΐςα, vel πλύνεις την μητίςα. Πλύνιιν ambiguum habet sensum: aliquando significat 
λοιίοριΐν, v. Artemidorum 1. ii. c. 4. c, n. Rigaltii, Hesychium v. ΤΙλύνιτα [ibi Alberti], et Photium, p. 10, 35.; alibi sumitur notione 
obscoena, apud Aristoph. in Pluto, p. 85. [v. 1062. ubi Πλίνόν μι ποιων, sed v. 166 et 514. nxivtiv aliud significat]. Audiverant Mace-
dones prima vice tragoediam Gr., eaque audita responderuut Graece. Quae nisi fuissent ipsa Macedonum verba, quid opus fuerit Tertul^ 
liano, rem banc Gr., et non potius Lat. suo sermone, hie narrare? Sed voluit ipsa Macedonum verba in medium afferre. Nec in· 
credibile est, post Philippi et Alexandri M. tempora, ipsam plebem Maced. sermoni Gr. tandem plane assuevisse. Idcirco postea 
Macedones pro Graecis habebantur. Hinc Seneca Consolat. ad Helviam c. vi .: ' Quid sibi volunt in mediis Barbarorum regionibus 
Gr. urbes, quid inter Indos Persasque Macedonicus sermo ?' Vide et Plutarchum in Flamin. p. 372. E. Pausaniam in Messenicis, pi. 
139. [350.], Έπιΐ 1% Τί TWV ο'ίτλων χαϊ 1i]S «ptovfiff Μαχιίόνας και Αημήτξίον Τον Φιλίππου γνωρίζουα-ιν οντάς. Jungit Livius, 1. xxxi. C. 29, 
' jEtolos, Acarnanas, Macedonas, ejusdem linguae homiues.' Attamen plura vocabula, Graecis omnibus ignota aut saltern non usur-
pata, apnd Macedonas in usu permanserunt, quibus scriptores Gr. recentiores, etiam interpretes V. T. Alex., auctores librorum 
Apocryphoium et scriptores Ν. T. frequentius usi fuerunt, longe abeuntes a dictione Attica. Hujuscemodi sunt voces ίυσΐ pro ίυοΐν, 
ταχκη pro θΰττον, atnxtpaXifiit pro χαζοτο/Α,ιΤν vel άττοτίμνιιν την χιφαλήν, Ιναιτίξιιν sive ?זατίζισθαι significatione audiendi, auribus acci-
piendi, «®>τάο־ο־ιο·0αί τινι, vale alicui dicere, valere aliquem jubere, pro ασπάζ!σΰαί τινα, α\μαλωτίξιο·ΰαι de iis, qui captivi abducuntur, 
τροσ-φάγιον de pulmentario, tixaiotiv notione habendi otium, alicui rei vacandi, Ισχάτως ΐ-χαν pro esse morti proximum, in ultimis esse. 
Qnae et similia verba et dicendi genera, in scriptoribus Atticis frustra quaesita, ideoque a Phrynicho, Th. Magistro aliisque Gram-
xnaticis Gr. improbata, recte dixeris Macedonica. || 

siones declarabunt. 
|| Excursum de ling. Maced., ab Auctore exemplo suo adscrip-

tum, nolui omittere, etsi valde dubitans, an testimonia scripto!, 
rum veterum omnia, hie laudata, sed accuratius lecta, hue per-
tineant. Nec admodum mihi arridet coniectura de verbis Ter-

' tulliani, in quibus ίλαυνι sive ηλαυνι se facile tuetur, cum sit 
Ιλαύνην vox rei uxoriae. V. Aristoph. in Eccles. v. 39. c. η. T. 
Fabri, t. ii. Epist. p. 170. Non diffiteor, Graecos recentiores, 
cum Macedones, tum alios, vocabulis loquendique generibus 
nsos esse, quorum frustra quaeras exempla in scriDtis veterum 
Atticorum ; sed recte ea dici Macedonica, et veluti reliquiae 
antiquissimje Macedonum linguae, non audeo affirmare. Αυσίν 
ημίραις est etiam in Thucydidis 1. viii. 101. cujus et Aristidis 
meminit Th. M. p. 253, 254. Reliquae voces sunt serioris aetatis, 
non tamen omnes a Xenophonte, Dione Cassio, Arriano ct aliis 
neglectae. De ινατίσασθαι v. Albertium ad Hesych. v. ׳Ενωτικοί/, 
et Valckenarium ad Callimachi Elegiarum fragmenta, p. 246, 
247. Ut autem de Dialecto Maced. bene judicetur, comparen-
turE. Spanhemius ad Juliani Caesares p. 389. et ad Callimachi 
H. in Delum v. 150. Ernestius in Opusc. Phil. Crit. p. 212. 
Piersonus in Praefi ad Mcer. Atticist. p. 26. sqq., Kcenius not. 
ad Gregorium de Dial. p. 156. Valcken. 1. c. p. 39, 40. · Tan-
tum adscribam Athenasi verba 1. iii. p. 471. ed. novae, MaxiSovi-
ζοντίς τ οΐία ·πολλούς των ׳Αττικών. Loquitur sine dubio de Atticis 
recentioribus. 

* 'Αξγοζ μιν γάρ Ιϊτί σοι πατξΐζ, ής ϊιχαιον τοσαύτψ ff־f ποιι"σ·!)αι 
τρόνοιαν, 'ianvnto των γονιών των σαυτοϋ, scr ibit I socra te s v . i. p . 244 . 
ed. Battie. Macedones autem ab ipso dictos esse Barbaros, vix 
audeo affirmare, cum sigillatim commemoret Graecos, Macedo-
nes et Barbaros, in eadem oratione, p. 307. 

t De Argiva Rerum Macedoniae oiigine legantur docti homi-
nes in notis ad Herodoti ac reliquorum II. cc. In Velleio verba, 
vir generis regii, tuetur Burmanuus; sed e praecedentibus temere 
hie intrusa esse censet Cl. Rulmkenius. 

ί Haec ipsa verba apud Curtium frustra quaesivi. Narrat au-
tem I. vi. c. 9. extremo, Alexandrum dixisse Philotae : ' Mace-
dones de te judicaturi sunt, quaero an patrio sermone sis apud 
eos usurus;' hunc respondisse : י Praeter Macedonas plerique 
adsunt, quod facilius, quae dicam, percepturos arbitror, si eadem 
lingua fuero Usus, qua tu egisti, non ob aliud, credo, quam Ct 
oratio tua intelligi posset a pluribus j' tum regessisse Regem : 
' ecqnid videtis, adeo etiam sermonis patrii Philotam taedere? 
solus qbippe fastidit eum dicere.' In oratione apologetica, c. 
x. 4. 22, 23. ait Philotas : ' Mihi quidem objicitur, quod socie-
tatem patrii sermonis asperner.—Jam prideiu nativus ille sermo 
commercio aliarum gentium exolevit; tam victoribus, qnam 
victis peregrina lingua discenda est. Philotan, Macedonem na-
tum, non erubuissc, homines linguae suae per interpretem audire,' 
sive adire, adeoque Macedones sermone patrio noluisse com-
pellare, aiebat Belon quidam, ibid. c. xi. ί. 4. Quo consilio 
hiec Curtii verba adscripserim, sequentes Jablonskii animadver-
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Auctor est Philippus, rerum Caricarum scriptor vetustus, apud Strabonem, L. xiv. p. 455. [977.], Cares 
multa vocabula Gr. suae linguae admiscuisse. Cujus rei hanc causam affert Strabo, quod Cares per totanj 
Graeciam stipendia* meruerint, atque cum Graecis multum commercii habuerint. Quodsi itaque Cartim 
l i n g u a a Graecis quaedam accepit, non potest, quin plane diversa fuerit.' Etiam illud notandum est; q t ( 0 ( j 

Strabo addit, reliquos Barbaros, quando ad Gr. ling, usum introducuntur, non posse perfecte vocabula exp״. 
mere, quia nihil illis cum Gracis commercii intercedit. Qu®cumque enim regiones etiam a Gratis habita-
bantur, ills accensebantur Graci®. Vide Is. Vossium in Melam, p. 174. Hinc non una Graecia, sed plures 
memorantur ab Heliodoro L. vii. iEth. p. 334. Qui igitur Barbari dicebantur, a Gracis plane alieni erant.1 

Non parum etiam in hac lite dijudicanda juvare nos potest scriptor magni pretii, Ephorus, Isocratis disci-
pulus et Theopompi ®qualis, quem ab ingenio et facundia Tullius, a peritia Polybius, viri uterque in suo 
genere laudatissimi, vehementer commendarunt. Is igitur, teste Strabone, L. xiv. p. 466. [996?.] totius 
Asi® minoris gentes trifariam divisit, in γένη 'Ελληνικά et Βάρβαξα χωξ); τών μιγάδων. Quo loco scriptor peri-
tissimus μιγάδα;, couvenas, gentes commixtas, origine partim Gr., partim Barbaras, ab iis diserte discernit 
quae in totum vel Barbarae essent, vel Gr. Etsi vero Strabo, p. 467. μιγάδας non agnoscit, argumento tamen' 
huic nihil decedit. Ephorus dixit μιγάδα; Έλλψων χα) Βαξβάρων, qui ex utrisque commixti sunt, uti fe^ 
Ίβήξων xx) Νομάδων μιγάδε; ap. Plutarch, in Marc. p. 304. A. Nec alio sensu meminit idem Strabo, L. xii. 
p . 3 6 8 . [ 8 0 7 . ] μετά δε τούτους μεν 'Ελλήνων 07 τε Αιολείς χα) *Ιωνις, τών δ" άλλων Κάξές τε χα) Αυχιοι, h Js :•־ 
μετογαΐα Αυδοί. Conf. Plinius L. vi. c. 2. et Harduini Nummi antiqui illustrati, p. 213, 214. Ejus? 
modi homines μιξοβάρβαροι vocabantur et ημιβάξβαυοι. Mede® liberos aiebant Corinthii μιζοβαξβάξους, quia 
exJasoneGr. et Medea Barbara nati erant. V. Schol. ad Pindari xiii. Olymp. p. 117, Plutarchumia 
Crasso p. 561. C., et Hesych. in v. Μιξοβάρβα!>ο;.% Ήμιβάξβα§οι qui sint, bene explicat Demetrius Seep, 
sius apud Strabonem L. xiv. p. 420. [998.] Adde Plutarchum de virtutibus mulierum p. 247. A. 

ξ! 6 . De ortu et progressu linguarum apud gentes Asia minoris. 

Sic vidimus, non Gr. fuisse harum gentium sermonem, sed plane diversum et peculiarem. Verum qnat'9 
tandem fuit, aut unde natus est? Vere dixit Cicero de N. D. 1. i. c. 20. ' Omnibus fere iri rebus, quid non 
sit citius, quam quid sit, dixerim.' Id quam difficile sit in hac re, norunt ii, qui accuratius in istas res 
inqnirere unquam in animum induxe're. Etenim in tota antiquitate nihil tam obscurum tantisque tenebris 
involutUm est, quam sunt origines linguarum inprimis Barbaricarum, quod omnes facile intelligunt. Linguam 
Cappadoc. initio haud multum ab Assyria veteri diversam fuisse dicemus, ubi ad definiendain hanc Kngiiam 
ventum fuerit. De reliquis, velut de Phrygia, Lydia et aliis Unguis quid dicendum sit, multo magis kereo* 
Origo quippe earum plane est obscura, quamvis corruptio et mutatio apertior sit ac facilius investiganrfa. 
De Coloniis Gracorum nihil attinet dicere, cum illae in ora maritima perstitennt, neque nisi sero in regiones 
mediterraneas penetraverint. Hinc a Xenoph. in Cyrop. p. 111. [vii. 4, 5.] memorantur 01 ״Ελληνε;·οί k\ 
ίχλάττγ! οιχοϋντε;. Quodsi tamen istae Graecorum migrationes alicui harum linguarum mutationem intulerint, 
ea potissimum fuit propter viciniam Cariae, de qua non tantum Philippus ap. Strabonem, 1. xiv. p. 455. [977.] 
testatur, ut in praecedeutibus monui, huic linguae multas voces Gr. admixtas fuisse, sed alii etiam id seepius 
confirmant, Hesych., Eustath., Auctor Etymol. M., plures. Mansit tamen peculiaris lingua, quemadmodum 
Lat., quae quamvis innumeris vocibus Gr. abundet, et praeterea origine ferme Gr. sit, tamen Gr. dialectus dici 
nequit, sed lingua diversa et peculiaris manet. Igitur, ut taceam ipsa temporis diuturnitate et seeulorum 
decursu multa innovari, primam forte mutationem insignem in Unguis suis perpessae dici possint h® gentes ab 
iEgyptiis, qui, duce Sesostri, sive Sesoosi, vel etiam Sesonchosi,3 cum alias regiones, tum has quoque sub-
jugarunt. Refert Herod. 1. ii. c. 106. se istius expeditionis quaedam monumenta in Palaestina et Ionia oculis 
usurpasse, viros nempe petris incisos cum aliqua inscriptione iEgypt., cujus hie fuerit sensus : Hanc re״ionem 
ego humeris meis obtinui.4• Similis monumenti ab hoc Sesoosi in Thracia erecti, inscriptique literis sacris 
^gyptiorum, meminit etiam Diodorus Sic. 1. i. p. 51. [c. 55.] Ex ista Sesostris expeditione, cujus Strabo 
saepius facit mentionem,5 superfuisse Colchos, gentem iEgyptiam, fuit traditio. V. Valerium Flaccum, 1, v. 
Arg. v. 419, et seqq., Agathiam, 1. ii. p. 51. Si quis plura de hoc Sesostri nosse cupiat, is adeat doctissimi 
Angli Marshami Canonem Chronictim, ubi multa memoratu dignissima annotavit vir egregius. Est et altera 
:®gyptiorum in Asiam expeditio, auspiciis Rhamsis suscepta, de qua Tacitus, 1. ii. Annal. c. 60. scribit: 
' Mox visit veterum Thebarum magna vestigia, et manebant structis molibus litera iEgypt., priorem opu-
lentiam complex®; jussusque e senioribus Sacerdotum patrio sermone [patrium sermonem] interpretari, 
referebat, habitasse quondam septuaginta [septingenta] lmllia ®tate militari, atque eo cum exercitu Regem 
Rhamsen Libya, Ethiopia, Medisque et Persis et Bactriano et Scytha potitum, quasque terras Syri Armenii-
que et contigui Cappadoces colunt, inde Bithynum, hinc Lycium ad mare imperio tenuisse.' Quis ille 
Rhamses fuerit, a viris eruditis disceptatur. Rhampsinitus, de quo Herod. 1. i. c. J21. hie locum habere vix 
potest, quod tamen volebat Marshamus in Canone Chron. p. 416. Namque Herodotus, qui de thesauriset 
avantia ipsius tam multa nobis pradicavit, nobilissimam histori® istius regis partem, expeditionem illam 

P. 92* Et am h u ? S I r J Z Z n n e T e » h t > W > * « ^ "  .Atheniensibus contemtim habitis, videatur Tsetzes in Lycophr ^ ״
P * " 1 0 ״ י * V ־ · P a u s a n · i n Corinth, p. ?3. [182, 183.1. Vitruvinm, p. 60, 

~ C 0 , " m e m ° r a t · < P u t 0 e u m 10I"' ^ regionibus Barbaris a Graecis quoque habitatisetiX» 
abs COD d u η t ' I DTP )•m-pf a t η r Pri ״ rf״l v 1 rg 1 ni b u:, c.,1 'Per Graeciam et quasdam Barbarias ejus, plures Ecclesia־ virgines s»as 
; ^ ™ m ״ t ״ « S " eu a ״ ™ r G r e ^ a r b a r 1 h a S d e q U 1 ^ U s d a m u r b i b n s v e l regionibus. ׳R^altiust intelligit regiones 
' 3 Diversimode nomen T v i l T ^ S ^ ^ ^ Z m L ^ ' ' < b ? [ ™ ? r ? c 0 r T !״telligo Macedoniam etThracto. 
notae Stenhani Rl!״H״m,״״; - t π «7־ Γ 1 • f ר u, S a t I S s l m u m • ^««o-jj habet Diodorus Sic. . 1. p. 34. fc. 53. ubi couferantar 

S i e Γ Γ H ״ i ! T 1"6"י ^ y m invenitur in Scholiis ad Apoll. Rhod. [iv. 272, 276 ] et alibi. 
Gild v. 114 ' H e r 0 d 0 t l 1 o c 0 r e c t e a Gronov.o in Diatribe ad Statium, c. 22. vindicata fuisse verba Claudiani de Bella 

Ast ego, qu® terras humeris pontumque subegi, 
 — ־ Deseror. INJ nn nnne . ״

recte acciniat״ de armi, 18 l e F t u r v e l J l l v e n , s v ׳ e l numeris, vel armis, licet in Herod, et humeris apud Claud. 
h m e ^ l f v t e ^ » ' ? ^ * ? • D e . m p e , a d m 0 r e m g e r e n d o r u ™ armorum. Cicer'o ait Verrin. vi. c. 34. < Sagitte pendebant ab m,mero et v irg .^n. 11. v. 844. ' nostras humerogessissepharetras.' 

1. p. 42. [106.], 1. xvi. p. 529. [1114.], 1. xvii. p. 543. [1138.] 

n20,13v?/ S I ™ f ־18!1יי1"6™ 1 u c t o r Etym01 · Μ. v. p. 673. Talis dicitur mu^r ab eodem de Saltatione 6i. t. 
* 7 ? e i ' * " , W m ^ «JVe» i״ · ii. p. 303. etuiiiV«* a Polybio; lib. i. c. 67. ubi μ,ξΙ&ΜΦ 

i Huic assentitni• .^113ת־ומ in TnHi(><1 T י ״ ״ ״ ״ ponuntur Hispanis GallU, Liguribus, Balearibiis et Afrii. J» 
t Locum Hesvchii ptsi !nu״ t

 Lat> Tertu!I· Eclocis Diodori Sic. 1.11. p. 509. eadem invenias, sed ^ 
voce mif0/51 cfif00r ״t!ί 11 r ד «lua>s׳Lumמיי" ־ inveni. Ipsa im; in Latina interpretatione dicuntur servi altero parefite 
voce Miioftsf/S»»״; Utitur Lucianus in Jove Tragcedo, 27. t. ii. Graeci. Rectene an secus, non dicam. 
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msignem, omittere noti potuisset. Ex silentio talis ac tanti Historici, quantus Herodotus, fuit, non immerito 
colligitur, Rhamsen distiugui-oportere a Rhampsinito. Lipsius ad Taciti Annal. p. 116, profert Rhamsen 
aliquem, quo regnante Troja capta sit, fide Plinii, 1. xxxvi. c .8 . Legimus tamen apud Ammianum Marcell. 
1. xvii. [c. 4.] p. 126. obeliscum ilium egregium, quem ex JEgypto Romam allatum transtulit Hermapion, 
dedicatum fuisse cuidam Ramestae, atque is ab altera obelisci parte IU versu secundo appellatur SECWOTIJJ 
ώχουμένης, dominus orbis terrarum. Valesius in notis etiam Taciti meminit, et alium praeterea locum ex 
Eueebio adducit. Existiniat autem vir ille eruditus, Sesostrin et Rhamsen unum eundemque fuisse; quam 
sententiam quondam lubens in medio relinquebam, sed nunc omni procul dubio verissimam judico, praeeunte 
Perizonio in Origg. iEgypt. c. 17· qui consulatur, 

Expeditionibus iEgyptioruin accenseri et ilia meretur, qua Cteeso adversus Cyrum JEgyptii auxilium 
tulerunt, praecipue cum Cyrus ipsis devictis, et sese tradentibus, urbes in Asia habitandas concesserit, narrante 
Xenoph. Cyrop. p. 106. [i. 1. 4.] Mirum igitur non est, vestigia .ZEgyptiorum hinc inde in Asia1 superesse. 
Ex Periplo Ponti Euxini, p. 7· edit. Hudsoni novimus, in Ponto esse fluvium, cui nomen Isis, quod aperte 
iEgypt. est. 

Post iEgyptios Asiam irruptionibus turbarunt Scythae. Namque illi, ut ait Justin. 1. ii. c. 3. ter imperium 
Asiae quaesiverunt. Tempore Sesostris Tanaus in Pontum usque excessit, quod docet Justin. 1. i. c. 1. 
H a c prima irruptio fuit. Secunda Asiae debellatio videtur contigisse duce Indathyrso. Is enim, debellatis 
multis Asia; gentibus, in iEgyptum1 usque penetravit, uti ex Megasthene in Indicis perhibet Arrianus, p. 518. 
Verum dubitare quis possit, an non Megasthenes aut Tanai, aut vero Madyae, qui ultimus iEgyptum adortus 
est, ut videbimus, expeditionem dicere voluerit. Meminit et hujus Indathyrsi Strabo, 1. x. p. 472. [1007.] 
ex Megasthene, qui forsitan hunc cum Tanao pro uno eodemque habuit. Id enim videntur verba Strabonis 
indicare. V. et Hornium in Orig. Americ. p. 146, 7. Quidquid est, illud saltern scimus, Indathyrsum istum 
a Megasthene memoratum non esse eum, quocum Darius bella gessit, quique ab Herodoto [iv. 75. ubi nunc 
ΊΒάνΟυρσος.] et Plutarcho in Apophth. [p. 174. E. # ] Indathyrsus, a Ctesia vero apud Photium, p. 56. [116.] 
ΖχυβάξΗγς appellatur.3 Hie enim nec multas Asiae gentes subegit, nec iEgyptum adiit. Tertium Scythae 
Asiam sibi subjecerunt ductu Madyae regis, atque iEgyptum quoque occupaturi fuerant, nisi Psammetichus 
muneribus eos placasset. Quo tempore octo supra viginti annos imperium tenuere, ejecti tandem et necati 
jussu Cyaxaris Medi, qui pater Astyagis fuit. V. Herod. 1. i. c. 105, 106. et 1. iv. c. 1. Tertiam hanc 
expeditionem Scythicam verbis disertis commemorat Justinus, 1. ii. c. 5. Verum liquet ex Herodoto apud 
Justinum eo in loco pro octo, ut hactenus editum semper fuit, quod sciam, legendum esse viginti et octo. 
Nempe Commentatores non *f· attenderunt, loqui Justinum eo loco de expeditione Madyae. Hue quoque 
pertinent, quae de Amazonibus relata legimus, eas Pontum occupasse, atque civitates celeberrimas condidisse, 
Myrinam, Ephesum aliasque, postea occupatas a Graecis, sed qui, ut fidem facerent posteris, has urbes a se 
conditas esse, ipsam Amazonum historiam omnem dubiam fecerunt et suspectam. Hinc scribit Strabo, 
1. xi. p. 504. [770.], peculiare aliquid narrationi de Amazonibus accidisse: reliquae enim fabulas a vera 
historia separatas habent; historia veritatem requirit, sive prisca ea, sive nova sit, monstrosa aut nulla 
admittit, aut raro. De Amazonibus vero eadem et nunc et antiquitus traduntur, regarcuS») τ όντα χα) πίστεως 
πόρρω, prodigiosa quidem et a fide procul remota. Ita Strabo et non pauci alii, sed dissentientibus scriptori-
bus compluribus, tam veteribus, quam recentioribus. Conferatur Freinshemius ad Curtii 1. vi. c. 5. cujus 
mihi placet ׳sententia, rem hanc haud omnino ex vano haustam fuisse, sed Graecula vanitate in miraculum 
corruptam. Amazones vero Scytharum et Thracum sermone usas fuisse, non origo tantum Scythica declarat, 
sed etiam conceptis verbis testatur eruditus Apoll. Rhod. Scholiastes in 1. ii. v. 948. Έπε) 8e οί μέθυσοι4 Σανά-
παι λέγονται Kaqa θξαξιν, y διαλεκτοί χξάινται καϊ 'Αμαζόνες, Quoniam vero bibaces sive ebriosi a Thracibus 
Sanapae appellantur, qua lingua vel dialecto etiam Amazones utuntur. Scythis hanc vocem tribuit Hesychius, 
cujus locum corruptissimum, in quo quondam lectum fuit Σχναπτιν' τήν οίνιωτψ. Σχϋθαι, ex Scholiaste 
Apollonii restituerunt ill. Jos. Scaliger et Is. Vossius ad Justinum, 1. ii. c. 4. 17. legentes, Σανάπψ- τψ 
οίνοπότιν vel οίνώδ»). Χχϋθαι,5 Sanapen Scythae dicunt vinosam mulierem. Adversatur quidem his Herodo-
tus, atque ait, Scythas liuguam Amazonum addidicisse, cum hae illorum sermonem discere non potuissent, 
1. ii. c. 1 .4 . ; verum tamen ex ipsa Herodoti historia convenientiam linguae Amazoniae cumThracica adstruere 
possem, nisi prolixum id foret. Tandem etiam hue faciunt Scytharum coloniae, quae non paucae in Ponto 
extiterunt, ut ex Scholiaste Apollonii in 1. ii. passim perspicitur. Hinc factum esse, ut mult® voces Scythica; 
in linguas Asianas derivarentur, nemo est, qui non videat, cum quotidie similia contingere discamus. Hispa-
norum lingua, quia jugum Maurorum diu passi sunt, quzfrtam ferme partem voces Arabicas admixtas habet, 
ut in Itincrario Hispaniae observat Zeilerus. Idem in Anglia et alibi quoque usu venisse, omnes norunt. 

Scythis Asia pulsis, imperium ad se rapuerunt Persae, qui cum ubique locorum homines Persas consti-
tuerent Satrapas aliosque Praefectos, non potuit fieri, quin multa ex Persarum lingua adsciscerentur, etsi 
mandata regis Persarum cujuscumque populi lingua patria conscribebantur, ut novimus e libro Estherae, c. 1. 
c. 22. Et quomodo alia gentes hoc vitare potuerint, cum ne Graeci quidem ita linguae suae puritatem con-
servarint, quin a Persis nonnulla acceperint, quod Athenaeus queritur, 1. iii. p. 122. [471·], uti a Thracibus 
aliisque gentibus Barbaris. V. Philostr. in vitis Sophist, p. 553, inprimis Plato in Cratylo, p. 57. Neque 
ipsa Romanorum lingua permansit immunis vocum peregrinarum. Etenim ex Persarum luigua sunt, Gaza, 

1 Non plane denihilo erit hoc observasse. Si autem in aliqua lingua Asiat. remanserunt vestigia qusedam jEgyptiorum, id omnino 
de ling. Lycaon. dicendum videtur, uti in superioribus monui. 

1 Fortasse etiam in Indiam, ei vera scribit Philostratus, 1. iii. p. 126. [c. 20.] de Scythis, irruptionem superato Caucaso tentantibus, 
sed a Gange rege India; repulsis. 

3 Justinus eum vocat Jancyrum, 1. ii. c. o.. alii aliter, nt decent viri docti ad istom locum. 
4 Legendum forte al μ,ιθύσαι. Nam de fcminis sermo est, et sic Hesychius ·m o'vu;̂ . Accedit Pollux, 1. vi. c. 3. p. 278. [segm. 

25.] scribens, ή γυνή ίι μώύση και fxtWcTpia, ά γαρ μίΒυσος ιττ! £ 
5 Non multnm Σ^νάται, ablata nempe terminatione Gr., abludit a sermone jEgyptiorum, quibus 7τάρο!»ο; dicitur C F vel 

COHHPII, P8. lxix. 21. A. Thracibus autem vinum appellatum fuit Ζίλαι, docente Hesychio in voce, vel Ztίλα, quod est in 
Photii Lex. MS., cujus usum mihi perhumaniter concessit Cl. la Cro^e. , .·. 

* Ubi scribitur '1&άθυρσο;, ,et plura de homine et nominis t Conjecture heec 1 nus probabilis videtur. In ea Scholiomm 
varietate notavit Cl. Wyttenbach. parte tantum tit mentio dialecti Amazonum, sed additur deinde 

t Recte tamen id observarunt Bongarsius, Vorstius, alii, sed f! 3! μ-Μυσος ׳Αμαξών *.λ. Neque hie necesse, ut scribatur ή /*!Sum. 
contra consensum librorum scriptoiurn omnium in ipso contextu Sed consulantur Graevius ad Lucian. t. iii. p. 562, 563, Bos et 
nil mutandum censuerunt. Quae quidem modestia a plerisque Oudendorpius ad Th. M. p. 602, Piersonus in Moeridem, p. 260, 
in Arte Critica principibus viris saepe laudata est. 261. 
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Parasangae, Copis, et alia multa, qua viri docti dudum animadverterunt, inprimis Relandus in Dissert. Misc, 
n°. viii. Devictis Persis et suminam rer'um tenentibus Gracis^ non modo multa Graeca Barbaris Jinguis sese 
immiscuerunt, sed etiam in Oriente sermo Gr. invalescere coepit, sic tamen ut patna lingua conservaretur, 
unde apud plurimas gentes non una, sed plures Dialecti obtinuerunt. De Cibyratis Strabo memoriae pro-
didit, 1. xiii. in fine [p. 936.], eos quatuor Unguis usos fuisse, Pisidarum, Solymorum, Gracorum,,et Lydonim, 
quae postrema lingua patria illis fuit; nam Lydos genere fuisse Strabo ibidem docet. Sic Galatae etiam dug! 
linguas usurpabant, quod testatur Hieronymus in Procemio, 1. ii. Comment, in Epist. ad Galatas, ubi,ait: 
f Galatas excepto sermone Gr., quo omnis Oriens loquitur, propriam׳ linguam eandem pcene habere, quam 
Treviros, nec referre, si aliqua exinde mutaverint, cum et Afri Phoenicum linguam nonnulla ex parte mutaT 
verint, et ipsa Latinitas regionibus quotidie mutetur et tempore.' De quo loco plura dissent Ellas Schedius 
de Diis German, p. 12. Idem quoque in Lycaon. ling, usu venit. Etenim Lycaones audiebant Apostoloj 
evangelium praedicantes lingua Gr., eamque intelligebant; sed tamen etiam data occasione sua propria lingua, 
Λυκαονιστι, loquebantur. Ex his manifestum est, quales illae fuerint lingua, ut non abs re dixerit Hesych., 
συγκέχυται ή Βαρβάρων φωνή, permixta et confusa est Barbarorum lingua. Inprimis id verum est in his 
gentibus, quae tot mutationibus obnoxia fuere. Atque idem omnibus gentibus, qua rudeŝ  sunt et minime 
polita, frequenter accidit. Etenim cum ilia multis rebus destituantur, qua aliis sunt cognita et perspectae, 
tandem cum res eas ipsas discunt, earum etiam nomina retinent, a quibus acceperunt. Unde non mirum 
videri debet, quod in his gentibus multa sint G1׳., cum a Gracis multa acceperint didicerintque. 

§ 7 . De Lingua Phrygia. Earn non fume Gr. Dialectum, contra T h . R y c k i u m ostenditur. 

Restat, ut de unaquaque harum linguarum sigillatim quaedam delibemus, quo intelligamus, qua ratione a se 
invicem distulerint, atque turn consideratis quibusdam vocibus, hinc inde in vetustis monumentis adhuc residuis, 
aliquod judicium de re tam obscura feramus. 

Prima se nobis offert Phrygia lingua, turn quod in ilia ora hac regio prima sit, turn quod etiam nuper ad-
modum vir doctiss. Theod. Ryckius earn Gracam esse probare voluerit. * Ait itaque vir acutissimus in 
erudita Diatribe de primis Italia Colonis et iEnea adventu, c. xii. n. 44 et 50. [p. 465, 466.] : י Cum tamen 
certo certius sit, linguam Phrygiam lingua Gr. fuisse propaginem sive dialectum ; linguam Plirygiam ηοη 
fuisse diversam a Gr. nisi dialecto, non uno loco ex Dionysio potest colligi.' In quo illud miror, virum 
eruditissimum pro una re habeie, qua tamen inter se differunt. Aliud propago est lingua, aliud Dialectus, 
Potest namque lingua ab alia, cujus est propago, tam procul abire, ut pro ejus dialecto amplius haberi non 
possit.1 Exemplo sit lingua Latina, qua, ut dixerat ipse Ryckius n. 43., magnam partem fuit Gr. originis. 
Quin si credimus Juba apud Plutarchum in Rom. p. 26. priinum lingua Gr. pura Roma 1 obtinuit, 0S«s 
τότε τοίς 'Ελληνικοί; ονόμασι τών 'Ιταλικών Ιπικεχυμενων, nondum id temporis G r . verbis c u m Italicis confusis. 
A d d e eundem in N u m a , p. 6 4 . τών 'Ελληνικών ονομάτων τότε μάλλον ή νυν τόι; Λατίνοις άνακεκ^αμενων, et in 
Marcello, p. 312. Β. Juba judicium confirmatur etiam auctoritate Heraclidis Pontici, qui apud Plutarchum 
in vita Camilli p. 254. Romanos esse Gracos aguoscit.3 Sententiam tamen Juba in universum defendere 
nonausim.f Festus certe e contrario affirmat in v. Alumento, veteres Romanos Gr. lingua non adsueto& 
fuisse. Quidquid autem est, linguam tamen Rom. cum esset in flore, quamvis propago Gr. existeret, quis 
merito Dialectum Gr. dixerit? Dionysius Halic., qui omni opera annisus est, ut Romanos efficeret Graecos,iq 
fine 1. i. p. 76. testatur, Romanos sermone nec prorsus Barbaro nec absolute Gr. uti, sed mixto ex utroque, 
accedente in plerisque ad proprietatem lingua iEoIica. Illud certe constat, Romanos non nisi magno 
labore Gr. linguam didicisse, unde factum est, ut multi fuerint, qui omnino Gr. non amarent literas, quod 
Cicero queritur 1. ii. Acad. Quast. c. 2 . 4 Atque ita se res habet cum multis Earopais linguis, quod omnes 
norunt. Possemus jam iis contenti, qua supra disseruimus, pro certo affirmare, linguam Phrygiam non esse 
vel propaginem vel Dialectum ling. Gr.; verum tamen quia alii in contrarium disputaut, et novis argument« 
nostram sententiam impugnat vir eruditus, supra a me laudatus, qualia ea sint, paulo accuratius dispiciendum,. 

Non desunt, qui Phrygas velint fuisse Gracos. Inter antiquos Justinus, scriptor haudquaquam semper 
accuratissinius, Phrygas Lydosque dixit Gracos, 1. xx. c. 1. J Videtur quoque pro sententia horum erudi-
torum adduci posse, quod Servius ait in 11. Georg. 394. * Hymni IVIatns Defim ubique propriam, 1. e. Gra?cam 
linguam requirunt.' Erat autem Mater Deum origine Phrygia; quod vel jocus ille Antisthenis declarat apud 
Diog. Laert. 1. vi. init., καϊ ή μήτηξ τών θεών Φρυγία έστιν, et ap. Plut. de Exilio, p. 1077, το δέ τοΰ 
Αντισθένους—προς τον είπίντα, ότι Φευγιά σου εστίν ή μήτηξ· κα! γάρ ή τών θεών.5 Is igitur Servii locus 
forte non sine aliqua veri specie objici nobis possit, praserthn si meminerimus, in Mysteriis propriam et 
patriam linguam requiri. V. Niceph. Gregoram in Synesium de Insomn. p. 96. fin. ed. Turnebi. Quod 
etiam ex Philosophis Theurgicis quidam memoria prodiderunt. Ad hac vero respondeo, primum, Servium 
loqui de ritibus colendis Matris Deum, Gracis indeque Romanis quondam usitatis, ut patet ex tota serie 
rerum; qua quidem responsio tanto majoris erit ponderis, ubi addidero secundo, ritus Gracorum et BarbaT 
rorum Phrygum, quibus ilia Defim Mater colebatur, plane fuisse inter se diversos, quod prolixe Strabg 
exponit in παρεκβάσεί sua de Curetibus, ubi ex Demosthene || etiam observat, vitio versum fuisse patri 
iEschinis, quod, in sacris Cybeles, Phrygns et barbaris acclamationibus usus fuisset, p. 325. [1· x. p. 723,] 
Denique et hoc notandum est, Matrem Deum Gracorum et Cybelen Phrygum initio quadam habuisse inter 
se similia, quare uuam cum altera compararint, ut Isidem .ZEgyptiorum cum Cerere Gracorum, fuisse vero 
etiam, in quibus a se differrent. Alias certe de Cybele sua Phryges narrarunt fabulas, alias Graci de Rhê  

1 Cf. Dionys. Halic. 1. i. p. 23. Legatur etiam observatio Salmasii de Ling. HelleD. p, 19, S O . 
* V. exemplum ap. Macrob. 1. i. Saturnal. c. 15. p. 181. 
3 Tertullianus de Testim. Auima; c. ult. scribit: ' Gr. linguam et Lat. propinquas inter se haberi.' Linguam etiam Italorum 

antiquissimam plerique turn veteres turn recentiores Grajcam esse opinantur. "V, Wachteri concordiam Naturae et Scripture, ».' 
S98. et ibi Dot. 9. r 

+ Hinc etiam vocabula Gr. a Romanis habebantur pro peregrinis. V. Salmas. de L. Hellen. p. 92. 
s Pensitandus etiam locus Juvenalis Sat. iii. v. ei. sqq., sed pruecipue locus insignis de ludis Megalensibus, Matri Dcilm dicatis, 

ap. Cic. de Harusp. Responsis, c. xii. ' 

|| Quam mecum Cel. Wyttenbach. communicavit, lubens et 
gratus adscribo observationem: " Demosthenes in Orat. Pre 
Corona, p. 313. ed. Reisk. jEsChini objicit, eum malrî  su® 
initiationes jactitanti operam ministrasse, βοών tW σ<φ1~t 
 πορχού^νο; νης αττη!, »ττη; υη;. Hdsc Phrygia Sacia vocat־
Strabo, I.e." 

* Dissertatio hasc edita est Lugd. Bat. a. 1684, snbnexa 
Holstenii notis et castigationibus in Steph. Byzant. p. 399—467. 

t Temeraria videtur argunientatio nec ad causam pertinens : 
cujusmodi item ilia, p. 31 ct 47. ab Europaeis linguis ducta. 

f Nulla illic mentio Phrygum, in ed. Gronov. a. 1760, ceque 
eos, quod sciam, alibi Justinus dixit Graecos. 
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sua et Matre Deorum, quamquam postremis temporibus duo haec humina in unum confiata fuisse noverimus. 
Apuleius certe, quo nescio an alius quisquam seriptorum, qui extant, mysteria religionum et sacra gentiliiim 
perspecta magis et explorata habuerit, discrimen inter duo ista numina facit, ut colligere licet ex his verbis, 
I. ix. p. 221. ed. Elmenh., 'propter unicum cantharum [caliculum, in ed. Oudendorp. p. 612.], quem De(im 
Mater Sorori suae, Deae Syria, hospitale munus o b t u l i t I l i a vero Syria Dea fuit ipsa antiquissima ]Mater 
Deilm Phrygia, ut inprimis ex Apuleio et Luciano, aut quocumque demum auctore libri de Dea Syria, plane 
constat. 

Sed nunc videamus argumenta a Ryckio in medium allata. Primum id quidem ille concedit, Phryges, sive 
Briges,1 ex Thracia in Asiam trajecisse, et patrium sermonem secum advexisse, quod verissimum 1 est, sed 
Thracicam linguam initio non levem cum Gr. convenientiam habuisse affirmat. Atque id exinde colligi posse 
existimat, quod magna pars Graeciae a Thracibus fuerit occupata. Verum hoc argumento id, quod vult, vir 
doctus minime consequitur. Id quidem inde sequi potest, unam gentem ab altera accepisse nonnulla, quod 
etiam re ipsa contigit. Audiamus Salmasium, qui in istis rebus erat exercitatissimus, in libro de Ling. Hel-
len. p. 4Q3. י Lingua,' ait, ' Gracorum ita fuit propria ipsis et peciiliaris, ut tamen multa vocabula a Phce-
nicibus mutuata sit, plura a Getis et Thracibus.' Ex quorum numero ilia quoque videntur fuisse, qua a 
Phrygibus Gracos accepisse Plato testatur in Cratylo p. 57, 61. velut πΰξ, ΰ&οξ, χύνε; et alia.* Eadem 
Gr. lingua posteris temporibus ex Latinorum sermone innumera depromsit, ut testantur Glossaria Gracobar-
bara, propterea tamen diversissima lingua a Latina semper permansit. Quantum vero alioquin inter Thracic. 
ling, et Gr. interfuerit, ex Ovidii Tristibus et Luciano discere possumus. V. ξ. 4. Addatur Porphyrius de 
Abstin. p. 196. [1. iii. 3.], et Dio Cassius 1. Ii. p. 462, 463. [p. 658 ], ubi lingua Thracum opponitur Graca, 
atque Ammianus Marcell. 1. xxvii. p. 363. [c. 4.], qui Thraciam scribit priscis temporibus tenuisse Barbaros, 
morum sermonumque varietate dissimiles. Equidem non est, quod dubitein, lingiiam Thracicam fuisse 
eandem cum Scythica, aut saltern parum diversam ; quod aliquando fusius, Deo Ο. M. fortunante, in Scy-
thicis Origg. ostendere ·f conabor. Quod vero ad Phryges sive Briges attinet, ipsum eorum nomen Thraci-
cum est, et homines liberos significat.3 Qua vox etiamnum in ling. Germ, extat, frey ; unde etiam Celebris 
Germanorum Dea Fria sive Freya nomen habet. Si qua fabulis veterum fides habenda esset, videri cuipiam 
posset, apud Phryges hujus Dea memoriam non evanuisse. Servius enim in iEn. 1. 182. Frigia filiae iErepi, 
ita legendum est, meminit, qua nomen dederit Phrygia. Φρυγία.; νύμφης etiam in Stephano Byz. reperitur 
mentio, in voce Άτξηνη. Quod paulo ante dixi, confirmat Juba vetustus auctor4 ap. Hesych. in v. ΒξΙγες} 
Ίόβας 8= ύπο Αυΰών φαίνεται, i. e. ut in notis exponitur, αποφαίνεται, Βξίγα λεγεσΰαι τον ελεύθεξον, Juba autem 
affirmat, Lydos Briga, sive Brigem, hominem liberum appellare. Confundit Juba linguam Lydorum cum 
Phrygia, nisi forte utraque lingua hoc, uti multa alia habuerit communia.5 Pergit vir acutus atque contendit, 
Phryges post Dardani adventum penitus Gracissasse. י Quod ne frustra dictum putare quis possit, duabus 
rationibus confirmare nititur. Primo ex Gracis et Varrone5 docet, Dardanum fuisse Arcadem gente, eum-
que cum colonis Arcadibus in Asiam transiisse. Hac vero nondum certa sunt et indubia. Graci quippe 
omnia sibi tribuebant, se vero ipsos Αύτόχβονας venditabant, nisi forte pauci viri sapientes non minus quam 
candidi nonnunquam profiterentur, quod plerique negare sustinebant. Hanc ipsam quoque Dardani histo-
riam dubiam fuisse, fidem facit Servius in iEn. iii. v. 104. ubi Dardanus, inquit, Jovis filius et Electra 
profectus de Corytho civitate Thuscia primus venit ad Trojam, et illic parva adificia collocavit. Eadem 
habet ad ejusdem libri v. 167 et 170. ubi eum ex Hetruria venisse, constanter perhibet. Alii autem eum 
ex Molossia seu Epiro venisse tradiderunt, ut vir Cl. Μ. V. la Croze mihi indicavit. Erant autem Barbari 

1 Phryges ab initio vocabantur Briges. Est vero in Thracia vestigium illius regionis, e qua Briges in Asiam transierunt. Suidas, 
Θάμυρις, η βαμύοας, &ραζ, Ιζ ׳ΗίωναΙν, της si Βρίγχοις πόλίω;. Hesychius scribit, BpiyEf οί fxsv Φρύγις, 01 Si Βάρ/Sagoi. Et id conformant 
Strabo L. xii. p. 550. [827.], Steph. Byz. v. Bpi'ys;, et ad istum locum Holsteuius, sed et ante eos omnes Herod. L. vii. c. 73. Ex 
eodem Hesychii loco intelligimus, Phryges habitos fuisse pro Barbaris, quemadmodum Phrygia appellatur Barbaria. V. Turnebi 
L. ix. Adversariorum, c. 18. 

* Sententiam Ryckii de Phrygibus origine Thracibus non potui non maxime probare. Id vero aegre tuleruut follectores Diarii 
Trivultini, qui in Mense suo Martio a. 1715 sic judicant p. 540. ' Selon luy les Phrygiens itoient Thraces, e'est ce qu'on aura de la 
peine a luy accorder.' Atqui in hac Dissertatione latidavi Kyckium, id ipsum etiam fatentem. Quem si evolvissent, sine dubio vi· 
-dissent, virum eruditum suae sententias auctoritatem conciliasse ex Herodoto L. vii. c. 73. et Strabone L. xiii. p. 590. ed. Basil., p. m. 
460. [877.] Quibus testimoniis adde eundem Strabonem L. χ. p. 324. [722.], L. xii. p. 379. [857.], Plinium L. v. c. ult., Steph. Byz. 
in v. Αόχατο(, Anonymum apud Suid. in v. "ίλιον, Eustath. in Dionys. Perieg. [v. 521.] p. 54. EpiphaniTim de Haeres. p. 8. β. vii. Per-
tinet hue quoqne jocus Antisthenis apud Diog. Laert. 1. c. ubi verbis χα! η μήτηρ των 9!wn Φρυγία ίστιν haec adjunguntur, Uoxsj γαρ @ράττ1ς 
^ιτρό;, et baud obscure ad communem Phrygum Thracumque originem respicitur. Hinc quoque A£sopus Phryx a quibusdam dice-
batur Thrax. Verbo, nihil in hac Dissert, dictum fuit, quod et certius sit, et majori nitatur veterum auctoritate, et communi virorum 
doctorum consensu, a quibus tamen Salmasius in notis ad Steph. Byz. v. Σάβοιdissentit, abunde confirmatur; et quod adeo inpumeris 
testimoniis, si rem hanc tanti ac multa probatione egentem existimaverim, facillime potuissem comprobare. Si quid in meo libello 
voluissent carpere, carpenda certe erant alia, quae ipse deinde observavi, et curis secundis nunc emendavi. 

3 Video etiam alios in ista sententia fuisse. Apud Suifridum Petri de Orig. Frisioruni L. i. c. 20. hac ex Lazii Migrat. Gentium 
citata invenio : ' Quare nec mihi displicet coujectura ilia J. Aventinij et Phrygas Asiaticos Teutonas fuisse lingua, a libertate sic 
nominates, die Phryen, qui postea ab eadem libertate, depravata pronuntiatione, die Frianc appellati sunt.' Incidi etiam poslhaec in 
alios, inprimis in Abelii cujusdam Historiam Monarchiarum, qui observatione mea usi sunt, quod in Abelii 1110 libro, qui tamen, dum 
hac scribo, ad manus non est, series rerum satis declarat. 

4 De Juba, Mauritaniae Rege doctissimo ejusque libris historicis fit mentio ab Athenaeo, Plutarcho, Dione Cassio, Plinio et aliis. 
V. Maussacus ad Harpocrat. v. ΤΙαρράσιος, et Cel. Fabricius in Bibl. Gr. vol. ii. p. 601. vol. xiii. p. 304. [Saxii Ouom. Lit. Part. i. 
p. 178,179.] 

5 Cum his tamen conferantur, qnae infra disputabo. 
6 Graeci illi sunt Arctinus, vetustissimus Poeta, de quo vide Fabricii Bibl. Gr. vol. i. p. 8, 9. Satyrus et Callistratus, quorum senten-

tiam Ryckius verbis Dionysii Halic. exhibet, p. 464. Confer et ea, quae praecedunt apud ipsum Dionys. De Varrone res est magis 
dubia: ablegat nos Ryckius ad Servium in Μη. iii. 170. Verum Varronis sententiam Sefvius refert ad v. 167. quod obiter moneu-
dum, et ita scribit: ' Grasci et Varro Humanarum Rerum, Dardanuin non ex Italia, sed de Arcadia (leg. Arcadiae vel Arcadica) urbe 
Pheneo oriundum dicunt.' Graecos designat, quorum Dionysius meminit. An vero Varronis mentem illic loci beue ceperit Servius, 
nihil afiirmare ausim. Ex Samothracia profectum fuisse Dardanum, Varro haud dubie voluit. V. Macrob. L. iii. Saturnal. c. 4. 
An vero ex Arcadia eo venisse, iudicare voluerit, de eo quaeritur. Forsitan tamen aliorum opinionem adduxit tantum. Enndem 
Varronis locum respicit Servius in jEn. 1. 382. Ceterum vero, venisse Dardanum ex Italia, Servius, praeter locos jam citatos, testa-
tnr etiam in JEn. i. 239, 384. JEn. viii. 134, 135. Mn. ix. 10. similiter Macrob. in Somn. Scip. L. i. c. 7. et his mnltnm antiquior 
Hcllanicus apud Scholiast, ad Apoll. Rhod. L. i. v. 916. verba, NS«» if Ήλίκτςνς Άτλαντίίοί. Hinc Valerius Flaccus Samothracen vocat 
Electriam, L. ii. v. 431· 

Tunc tenuis Lemnos transit et Eiectria tellus 
Threi'ciis arcana Sacris. 

Ita ex vestigiis Codicum MSS., quos inspexit Nic. Heinsius, et in quibus legitur, transita Eiectria tellus, legendum conjicio. Junge 
Arriani testimonium ap. Eustath. in II. B. p. 351. Plutarchum in Camillo p. 252. ed. Steph. 

• Valekenario V. CI. 7r״j videbatur vox peregrina, non item t Origg. has Scythic® ad me non pervenerunt. An super-
t f a p . Vocibus his omnibus origo Gr. attribuimr a Lennep. et sint, et ubi lateant, me fugit. 
Scheidio. י י 
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in Epiro, et nominatim quidem Amphilochii. V. Thucyd. L, ii. p. 56. [c. 68.] et Chaones, 1b. et p. 64. ed. 
Hervag. [c. 80.] Sed concedam, Dardanum fuisse ex Arcadia, ilia tamen lingua vetustis 1111s temporibus pr0. 
pior erat Thracicae, ut docet Salmasius de Ling. Hellen. Tandem Dardanus et Trojani, a I hrygibus diversi,' 
non Phrygiam 1 tenuerunt, sed partem Phrygiae minoris.3 Hinc Servius in iEn. iii. v. 3. Phrygia in Asia est, 
Ilium in Phrygia minori. V. et Strabo L. xiii. [p. 59! . ] et Eustath. ad Dionys. Perieg. p. 121, 122. [v. 815.] 
Quod tandem Trojanorum imperium funditus deletum est, adeo, ut non defuerint, qui totam rem in dubium 
vocarent, uti Dion Chrysost. peculiari libro * ostendit. Ut ut id est, insignem άναχρονισμον Ryckius com׳ 
mittit, cum Brigum in Asiam adventum faciat priorem Trojae άλωσε!. Diu enim post captum Ilium ilia mj. 
gratio contigit, quod ex aetate Midae, ducis in hac expeditione principis, vulgo colligitur. Ex quo possit videri 
etiam consequi, Linguam Phrygiam antiquissimam non fuisse Thracicam, sed forte Lydiam vel Caricam, aut 
ex utraque ilia commixtam, postea autem Brigum adventu a lingua Thracica absorptam, aut cum ilia confu-
sam fuisse. Multis annis ante Midam, teste Diog. Laert. L. i. c. 90. vi*it Homerus, et hie tamen Phrygum 
meminit. Vide etiam de emigrationis tempore Eusebii Chron. Gr. p. 36. His accurate pensitatis, dubitare 
quis possit, fuerintne forte duae Phrygum sive Brigum in Asiam migrationes, fuerintne etiam plures Mida:, 
quod nomen in Phrygia commune fuerit r Sed id nunc non ago. Revertamur ad argumenta Ryckii. Majoris 
momenti videtur ilia, quam deinceps affert, ratio : nomina filiorum Priami, quae apud Apollod. extant L. iii. 
p. 2 1 0 , 2 1 1 . esse G r . , velut, ״Εχτωρ, 'AX^avSgoc, Δηίφοβος, ״Ελενος, Π άμμων, Πολίτης, e t c . V i d e o hie nomina 
Gr. compluna, nec tamen ad unum omnia, neque eadem plane significatione, qua Phryges usi fuerunt. ״Εκτιοξ 
ex. gr. est vocabulum Gr., et significat clavum, V. Hesych. in ν.״Εχτορες· ·πάσσαλο! εν ρυμω. Fortasse sic 
dicuntur a retinendo, et inde etiam ancliora εχτορες πλημμνξίδος a Lycophr. v. 100. cum ejusdem originis 
videantur voces Gr. εχτω§, εστωξ et Ίστωξ, nisi quis malit, εχτωξ scribi pro έχέτωξ, cum Scholiaste ad II. β, 
272. Apud Phrygas vero "ExTcug idem significavit, quod apud Persas Δαξεϊος, virum prudentem. Scribit 
H e s y c h . ΔαξεΊος׳ ύπο Περσών, ό φρόνιμος״ ύπ'ο δε Φρνγών, εχτωρ, ubi o p u s non est, ut c u m T h . G a l e ad Herodoti 
L. vi. c. 98. pro εχτωξ legendum existimetur ε'ίρχτωρ. Si in mediam Graeciam concesseris, multorum nomi-
num non tam reddideris rationem, quam horum. Et tamen haec dialectus, si Gr. fuit, ut volunt, immensum 
a communi Gr. sermone abiit, ut ex iis vocibus intelligimus, quas vetusti scriptores nobis reliquas fecerunt. 
Quis Graecorum ovem appellavit Μά, ut Phryges, quis panem Βεχχον, quis vulpem Ούανοϋν, quis regem Βαλ-
λήνα, et similia, de quibus deinde dicam ? Ilia vero nomina Phrygum, quae Homerus et Apollodorus habent, 
maximam certe partem pura putaque Gr. sunt. Praeterea, sunt quaedam in his nominibus, quae scimus a 
Phrygibus aliter appellata esse. Apud Apollod. v. gr. p. 211. recensetur quidem Αυχάων, quod descendit a 
Λύχος lupus, unde etiam apud Plin. L. viii. c. 34. et Pomp. Melam, L. iii. c. 9· Lycaon est nomen fer® 
apud iEthiopas ad genus luporum pertinentis. Lupum vero Phryges Δάνον appellarunt, ut observat Bochar-
tus T. i. Opp. col. 1164. in dissert, epistolari de iEnea; adventu in Italiam.4 Itaque hoc nomen non est ex 
dialecto Phrygia, etiamsi Gr. sit, sed ex communi Gracorum lingua deductum. Et ita se res habet cum 
aliis. Aut igitur oportet haec sint mere fabulosa, aut Dardanus ejusque posteri regia: stirpis tantum lingua 
Gr. usi sint, quemadmodum apud Syros et iEgyptios contigisse yidemus. Nam qui Syriae post Alexandrum 
M. imperabant, Gr. loquebantur, ut ex eorum nominibus et aliis argumentis 5 constat. Et tamen lingua 
Syriaca peculiaris lingua permansit, quod ex monumentis Palmyrenis et ex versione Ν. T. Syriaca manifes-
tum evadit. Idem etiam in iEgypto contigit, quod prolixius explicare, nec necessarium puto, nec tempus per-
mittit. Unum adjungam Lagidas Grace locutos fuisse, cum fuerint linguae iEgypt. imperiti, docet Plutarchus in 
Antonio p. 927, Superest aliud, quod dicamus, illos Priami filios sic a Gracis, aliter vero a Phrygibus appel-
latos esse, quod in multis contigisse docuit me vir eruditus.β Sic Paris a Phrygibus, a Gracis vero Alexander 
dicebatur. Varro de L. L. 1. vi. p. 78. ' Alexandrum ab eo appellatum in Graecia, qui Paris fuisset.' Qui 
Gracis erat Astyanax, a Phrygibus Scamander appellabatur. Quod discrimen ipsi Trojani observarunt. V. 
Horn. II. Z. v. 402, 403. Monet Eustath. p. 626. Heleno nomen Scamandri primitus fuisse, sed Helenum 
se vocasse de praeceptore Heleno Edono Thrace, a quo vaticinandi artem didicerat. Quod vero ad Phrygia 
nomina attinet, videmus tam vetusta quam recentia longe aliter se habere, atque Gracis prorsus dissimilia esse, 
velut Hyagnis, Marsyas, quorum alter Musicus ille cel., alter Rex, cujus Servius meminit in viii. Eel., j: Gor-
dius, Midas, Lityerses, qui sunt antiquiores. Etiam recentiora nomina nihil cum Gracis habebant commune. 
Athenienses servos suos Manes et Midas appellabant, ut Strabo et alii observant.7 Hinc de nomine Mania,״ 

1 Trojanos a Phrygibus origine diversos fuisse, Certis argumentis potest comprobari. Nam 1. diversas habuerunt migrationes, et 
diversis ex regionibus in Asiam appulerunt. 2. Durante imperio Dardanidaram, leguntur Trojani cum Phrygibus simultates habuisse 
et saepe bella gessisse. Lx. gr. ׳Iros rex Trojifi contra Tantalum Phrygian regem dicitur arma sumsisse. V. Euseb. Gra־ca p. 31. ubi 
tamen paulo ante dubitat, sitne lantalus Phrygiae rex appellandus, au vero Mseoniae. Sed dubium illud nullius est momenti. Bel, 
lum regi Trojanorum cum Phrygum rege intercessisse affirmant omnes. Cf. Freculfi Chronicon T. i. L. ii. c. 13. Eandem rem 

״ r i T l f u f H · ! 5 ״ / V ״ * " · P' 2 3 6 e ־ t H .f™d i a n• L · '· [ ״ · " · s e d ad istum locum consulantur interpretes] p. 17. qui 
uterque tamen. lev! discordia. no״ Troem nominal, sed Hum. 3. Etiam scriptores veteres distinguunt Trojanos et Phrygas, Straba 
L. χ. p. 026. L. xii. p. 388, 389, 390. L. x,v. p. 457, Dionys. Halic. loco infra cit־>ndo, Scholiast, ad Apoll Rhod! L. i v 93?.^fv-γα παρακείται τη Τροία. 1 יי 

1 De Priamo quidem ait Polyxena apud Eurip. in Hec. v. 349 350. 
J7 πατήρ μεν ήν αναζ 

ο J. .״ . ״ ΦρνγΖ, L^^vTttv. 

if! Λ ΐ Τ α ' α Ά Γ Μ v ? e?t 6 n ׳" >0״י י - xiii. ρ ot, 403 : Priamu vide 419 ״ ' K2\ n  .gmt, »Phrygiam c , adfluv n v 1«m Hi Eu b״ \
" , J i i S 9 ' 1 0 S e b ° l m a d " B י - v · 3 6 9 י 1 » η leguntur, Ο ί,«στίλ> «J Τ,ί. · «j, ,״ . _ Φ{״ 

ל ' r t in τι r f t p ? 1 3 ״ , lc· 1•נ I d e , n L  »vw״yi״vr«vM™commemorat,etip״b init. Vp״״ ־" ·

m e m o r T a ' l a l m ^ L f ; Γ Γ ^ Ί ^ S Γ׳' ^ Λ " "  m״edidi, multis de voce 1.1a agenti. Nunc vero credo, e» ־

d l S \ A t h e ״ , . c. Mania D . 

* ) r x i . t. i. p, 3:7. S * e q . eif, Reitk. ^ Χ Τ Ί . · • · ״ . ״ ״ , · . . ma 
t Dubium non est. quin scripserit Bochartos 1 c ״,״η״ τ * u I " l c d e M a r e y a «,ege Phrygum, sed ad Μη. 111. 059, 

comparetnr ejusdem Hieroioicon, t. U i ! ״ ״ ״ ״ t ׳ » ί·";. h a c d"P«tat.on1s parte nec doctrina videtnr accurata, nec 
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cxxxrii J4BLONSKII DISQUISITIO DE LING. LYCAONICA. pp. 58—63.] 

quod Phrygiarum ancillarum erat, et tamen apud Gracos insaniam significat, lepide jocatur Machaon poeta 
apud Athen. L. xiii. p. 578. [91. sqq,] Verum ut haec majorem fidem inveniapt, et pro certis habeantur, Phry-
gia nomina, quae vere Phrygia essent, non fuisse Gr., locum Athenaei afferam, qui rem planam faciet. Is est 
L . x iv . p. 6 2 4 . , [261 . ] , A10 χα) τους παξά τοϊς ״Ελλησιν αύλητάς Φξυγίους χα) ίουλοπρεπεΊς τάς πξοσηγοξίας ίχεΗ· 
010( 'εστιν'οπαξά 'Αλχμανι Σάμβας, 1 χα) ״Αδων, και Τήλος· παρά δε Ίππάνακτι Κήων [Kicov], χα) Κχδαλος, χα] Βάβυς, 
Quamobrem apiid Graecos tibicinum appellationes Phrygia sunt et serviles, ut apud Alcmanem Sambas, 
Adon, Telus, apud Hipponactem vero Ceon [Cion], Codalus, Babys. Quam hac nomina sint Gr., illi vide-
rint, qui in eo tantopere laborant, ut Phryges Gracos efficiant.1 Recte idcirco ausus non est Strabo L. xiii. 
p. 417. [904.] nomina illarum regionum e ling. Gr. interpretari. 

Affert deinceps Cl. Ryckius ex Dionysii Halic. L. i. quadam loca, in quibus Trojanos Gracos appellaf. 
Nempe, quia Dionysius Romauorum originem volebat Gr. facere, atque Dardanum ex Arcadia venisse affir-
maverat, non poterat, quin Trojanos fuisse Gracos diceret. Nihil proficit hoc argumento Ryckius, etiamsi 
linguam Trojanorum fuisse Gr., disertis verbis docuisset. Ryckius pugnat pro lingua Phrygia. At vero 
Phrygas a Trojanis diversos fuisse jam supra monui, et inprimis Dionysius ipse a Trojanis maxime distinguit. 
Non poterat eos efficere Gracos, cum novisset eos fuisse Barbaros, talesque a Gracis omnibus haberi. Si 
igitur Trojanos volebat esse Gracos, urgere ante omnia debuit differentiam inter Phrygas Trojanosque, quod 
etiam fecit. Cum enim L. i. p. 22. dixisset, Tyrrhenos et Pelasgos haud raro secum invicem fuisse confusos 
ab auctoribus , addit, p . 23 . , και άλλα δή τι να εύνη, τά μεν 'Ελλήνων, τά δε Βαξβάξων, ταύτο επαύον, ωσνερ τό 
Τξαΰχον χα) το Φρυγικόν, άγχοΰ ο'ιχοϋντα αλλήλων, χ. λ. Nihil validius pro mea sententia contra Ryckium hoc 
Dionysii loco afferri poterit, ubi Trojani quidem Graci, Phryges contra Barbari verbis apertis nominantur.3 

De lingua nihil probat vir eruditus; sed sic tandem concludit: Veritati maxime consentaneum videri, Phry-
giara linguam esse Gr., sed singulari Dialecto ab aliis hujus lingua distinctam, qua Daretis Phrygii Uias con-
scripta quondam, si iEliano credamus V. H. L. xi. c. 2. Caute vir eruditus addit, si iEliano credamus, nam 
iEliani fides hie magnopere laborat. Certe si ille Daretis liber extitisset, viri docti et ante et post iEliani 
tempora hoc tam pretiosum antiquitatis monumentum eruere et ex tenebris in lucem proferre pro virili laboras-
sent. Neque iElianus ipse ilium viderat, profitetur tantum se scire eundem alicubi asservari. Qualis igitur 
fuerit, si fuit, dicere non possumus. Quod vero ad Phrygiam Tliada attinet, potuit liber ille lingua Phrygia 
ab ipso Darete esse consignatus : nam Barbaros Asianos habuisse literas, iElianus noster affirmat L. viii. c. 6. 
Gracum Daretis librum citat Antipater Acanthius apud Photium in Cod. Hephast. p. 244. ed. Hoesph, [474], 
et monet, ipsum ante Homerum Uiada conscripsisse. Ipsam vero Phrygiam Iliada alicubi asservari significat 
jEiianus, quod diverso sensu accipi potest. Aut enim dicitur Ilias Phrygia, quia, earn vir Phrygius suo ser-
mone composuit, ab alio deinde Grace versam. Ita iElianus L. x. Var. Hist. c. 5. Φξύγιος ούτος ό λόγος· εστ) 
yug Αισώπου τοϋ Φρυγός. ΦςυγΙων λόγων meminit idem L. ii. Hist. Anim. c. 21. et Scholiastes Apoll. Rhod. 
[1. i. v. 558.] p. 26. Φριίγι« γράμματα habes apud Plutarchum de Is. et Osir. p. 337· et Euseb. Prap. 
Evang. L. iii. c. 1. p. 51.4» Aut vero si Dares librum suum Gr. sermone condidit, ut Xanthus Lydius aliique 
fecerunt, forsitan quis alius in linguam Phrygiam transtulit. Utrumque istum sensum iEliani phrasis per-
mittit. Novimus autem ex iEliani L. xii. Var. Hist. c. 48. Homeri poemata in Persarum Indorumque 
linguas versa fuisse, quod etiam testantur Dio Chrysost. et Athenaus, ut ad istum locum Kuhnius et Perizo-
nius monent. Addatur boc Plutarchi de Fortuna Alexandri L. i. p. 585. ed. Steph. ׳Αλεξάνδρου τήν 'Ασίαν 
εξημεξοϋντος,"Ομηρος ψ άνάγνωσμα χα) Περσών και Σουσιανών, Significat vero Persas et Susianos Gr. Homeri 
Iliadem legisse ; sed id ipsum versioni hujus poeta occasionem dare potuit. Ex his liquere arbitror, Phrygas 
lingua Gr. ab antiquissimis iude temporibus usos non fuisse. Unum tamen habeo, quod dictis adjungere ve-
lim. Linguam Phrygiam non esse dialectum aut propaginem lingua Gr. satis declarat historia Psammetichi 
apud Herod. L. ii. c. 2. Nam qua ibi de antiquitate lingua Phrygia venditata leguntur ab iEgyptiorum 
sacerdotibue, ea facile Herodotus confutare potuisset, si lingua Phrygia aut Gr. fuisset, aut ab ea aliquo modo 
descendisse existimata. Cum autem concedat, aut certe non adversetur iis, qui Phrygiam linguam pro anti-
quissima omnium habebant, eo ipso significat, earn e Gr. ductam non eise, nam qua est antiquissima, descen-
dere ab alia non potest, sed poterant Graci ex antiquiori Phrygum lingua quadam vocabula desumere, uti 
factum fuisse e Platone supra observavi. 

_ § 8 . Paucula voces P h r y g i a , post B o c h a r t u m , afferuntur et explicantur. 

Postulat jam ratio instituti, ut Phrygias nonnullas voces ex antiquis monumentis exhibeam. Sed labore 
hoc me levavit magnus ille Bochartus in dissert, de iEnea ·in Italiam adventu, in qua T. i. Op. col. 1161, sqq. 
multas Phrygias affert, et erudite, ut solet, plerasque istas voces explicat. Inde quasdam easque pracipuas hue 
transferam et paucis, ubi opus fuerit, illustrare conabor, atque illis exempla nonnulla adjungam. 

1 ΐάγγας Phryx commemoratiir in Etymol. Μ. v. Ιάγαρί(. * 1 Vide et Cassiodorum de Orthogr. c. ix. inprimis p. 2311. ed. Putsch. 
3 Novi, Solinum c. vii. p. 59. b. ed. Aldi, Trojanos Gracis accensere, sed et sententiam contrariam placuisse plerisque aliis. Hinc 

Troja dicitur πίλις βάρβαρο;. V. Plutarch, in Pericle p. 167. E., Pausan. in Messen. p. 138, Horat. L. i. Epist. ii. 7. Sic etiam He-
rodotus Trojanos pro Barbaris reputat L. i. c. 3, quem imitatur Maximus Tyrius Dissert, ii. Similiter Trojanos vocat Barbaros, et 
inter gentes Barbaras numerat Pausanias in Eliacis, p. 171, 174. Eadem ratione Scylax p. 9. ed. Gronov., qui quidem alibi in Phry-
gia inter urbes Gr. recenset Ilium, sed intelligit Ilium recentius, cujus incola; dicuntur ׳Ιλ»ϊί, teste Strabone L. xiii. p. 484. t et Steph. 
Byz. v. "Ιλιον. Similiter Barbaris Trojanos annumerarunt Isocrates in Helena? laudatione p. 510, 512, 518, 520. Apuleius L. x. Me-
tam. p. 253.,{ Eostath. ad Horn. II. B. p. 335, 347. Servius ad Virg. flin. ii. 501, 504. Scholiastes Horatii, L. iv. Carm. ult. et Epod. 
Carm. ix. 

4 Scribit Cicero L. iii. de N. D. c. 16. Herculem ^Egyptinm Phiygias literas conscripsisse. Quondam ex h. 1. colligebam, Phryges 
habuisse literas et linguam sibi peculiarem; sed nunc muto sententiam, dubius tamen incertusque, intellexeritne Cicero Φρό^ίαγξάμ· 
(Μτα, an \oyov; Φρυγίους. Cf. Gale ad Phumutum [Cornutuiu] de Nat. Deor. c. xvii. p. 171. NOB dissiuiili ratione de Hipparcho Athe-
NCBUS L . i i i . p  .;ην Αΐγυπτίαχ-nv '1 λιί$α (τυιβιί ד 0 ,101 .

* Sua Etymologus duxit e Scholiis ad Apoll. Rhod. 1. ii. hie commemorarem. Pro νατα, χρ̂ ο-ρΛν, oraculi jussu, ujt verti-
v. 724.—Ad nomen Phrygium Κίβνς proxime accedit Βάβης, tur, illic־ κατά juixpov legitur. Fortasse rectius, et ad mentem 
nomen mancipii, in epigraminate Pisandri Rhodii, 1. iii. Antho- Strabonis accouimodatius. Conf. p. 889. et seqq. Kara ^mpiv 
log. Gr. epigr. 45. , ,ίιάίττη/̂ a significat non longo locorum intervallo. Qua ellipsi vul-
' f Locus est L. xiii. p. 886. οί ii m ',ΐκιεΐς φιλ050|βνντίς, nal gatius nihil est in hac et similibus loquendi formis.—Ad Ste-
Βίλοντ!; ίΤναί ταύτήν tf)i χαλαιαν, άαξίσ^oytn roif Ix τ'ή! (τοϋ phani 1. c. leganturviri erudlti, inprimis Holstenius. 
in Cod. Med.) '0μής°υ ποήσ-ιω; Tixjuaipojui'voif οΰ γαρ '?01 χ!» αΰτη ί Non tanti res mihi visa est, ut testimonia lisec ad unum 
ιΤναι, η χα$' ״Ομηροι· •*di άλλοι ί! Ιστορούσι πλιίου; μιταβφληχΙ·ιάι omnia quaererem et perpenderem. Apuleii verba p. 736. ed . 
τίνον! rm ιιόλιν· νστατα i ' Ιιταΰΰα συμβηιαι χατά,χρητμον μάλιστα. Oudend. hue minus pertinere existimo. Magis certe hue spec-
Verba eo prsecipue consilio adscripsi, ut notabilem varietatem tarent TEschylus in Agam. v. 1060, 1209,1210. Eurip. in Hec. 
lectionis, quam in exemplo meo Gronovius ex Cod. Med. daxit, v. 328,734. · 
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CXXV111 LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 64—ג©, 
βασιλεύε. Φρνγιστί. Sumtum hoc est e Sexto Empir, 
1. i. adv. Mathem. c. 13. ubi 01 παρά τφ Σοφοκλεϊ ποιμiyet< 
Ίώ Βάλλων λέγοντες, Ίώ βασιλευ λέγουσι Φρνγιστί. Cf. 
Eustath. ad II. Γ. p. 381, Seld. de Dis. Syr. p. 216. etE. 
Spanhem. ad Callim. p. 28. || 

Β Α Μ Β Α Λ Ο Ν apud Phrygas in usu, non item apud 
Graecos. Hesych. Β ά μ β ά λ ο ν Ιμάτιον και το alholov, 
Φρΰγεϊ. Si forte vocabulum significatione priori de 
pallio sive veste contra frigora, non certe notione pos, 
teriori de pudendis, extra Phrygiam notuni fuisse vide-
tur. 

ΒΑΤΑΒΑΚΗΣ, Sacerdos Pessinuntius apud Plutarch, 
in Mario, p. 415. Βατάκης est apud Suidarn iu v. ΙΥαϊοί, 
quae suo loco mota quaeri debet in Γα, non in IV. Sic 
etiam in Cod. MS. Plutarchi inventum fuit. V. Gallicam 
hujus scriptoris versionem A. Dacerii 'Γ. iv. p. 124. et 
cf. Epigrammata MSS. et Hephsest. in Vossii notis ad 
Catul. p. 163. In excerptis Diod. Sic. apud Pliotium 
p. 637· [1184.] scribitur Βαττάκηs sive Βαττάκκ. Inde 
fere conjicias, hoc fuisse nomen dignitatis, et sic Phrygi-
bus dictum fuisse Archigallum, quamvis tantum vocetur 
Ιερεύs, et a Livio 1. Ixviii. sacerdos. ff 

Β Ε Δ Τ sive ΒΕ'ΔΤ serinone Phrygum denotat aquam, 
vel aerem, secundum alios. Facit hue praesertim locus 
Clementis Alex. 1. v. Strom, p. 568. [673.], Βέδ!/ μέν γαρ 
τους Φρύγας τό ΰδωρ φησι καλεϊν καθό καϊ Όρφενς [ρ. 383, 
314. ed.Gesn.], 

 .Kai Βέδυ Ννμψάων καταλείβεται άγλαόν ϋδωρ ׳
άλλα και ό Θύτης Αι ων ομοίως φαίνεται γράφων Kai 
Βέδν λαβών, κατα χειρών κατα-χέου, καϊ έπϊ τήν Ιεροσκο· 
πίην τρέπου. "Έ,μπαλιν δέ ό Κ ωμικός Φίλυδεοί,1 Βέδι׳ τον 
αέρα, βιόδωρον 'όντα, δια τούτων γινώσκει' 

"Ελκε ι ν το Βέδι׳ σωτήριον προσεύχομαι' 
"Οπερ μέγιστόν έστιν ϋγιείας μέρος' 
Τό τόν αέρ' έλκειν καθαρόν, ον τεθολωμένον. 

συνομόλογοε της τοιάσδε δόξης κα'ι 6 Κυζικηνος Νεάνθη!, 
γράφων τους Μακεδόνων Ιερείς έν ταϊς κατευχάίς, BeSu 
κατακαλεΊν Ίλεω αϋτοίς τε καϊ τοις τέκνοις' όπερ έρμηνεϋον· 
σιν αέρα. Locum hunc, cum sit notatu admodum dig-
nus, dedi integrum, sed sine versione Latina, ne sim 
justo longior. 

ΒΕΚΟΣ vel ΒΕΚΚΟΣ, panis. Videntur Phryges, sine 
terminatione Gr. dixisse Βέκ, quem in modum haec vox 
extat inScholiis ad Apoll. Rhod. 1. iv. v. 262. et Aristoph. 
Nub. v. 397· Esse earn originis Phrygiae dubio caret. 
Non modo testantur Suidas in v. Βεκκεσέλί/νε, ubi scribi-
tur BCKKOS et Βέκκε, et Hesych. apud quem BERAV apros, 
Φρι׳'γ6ϊ : sed inprimis Herodotus 1. ii. c. 2. ubi antiquitas 
linguae Phrygiae prae iEgypt. ostenditur. Usurpatam 
hanc vocem reperio ab Hipponacte apud Strabonem 1. viii. 
p. 235. [524.], e quo loco forsitan conjici queat, etiam 
Cypriis in usu fuisse, nisi simpliciter et generatim pro 
pane usurpaverit, atque hunc significatum desumserit ex 
historia, quam Herodotus refert. Consule etiam, si tanti 
videbitur res, Tzetzen Chil. i v . Hist. 2. Th. Gale et 
Gronov. ad Herodoti 1. 

ΒΡΙΚΙΣΜΑΤΑ· ορχησις Φρυγιακή. Hesych. Sic igitur 
vocabantur saltationes Phrygiae. Sed forte vox ista 
efficta fuit de nomine Phrygum, qui ipsi dicebantur 
Bpiyes et Βρ/κβϊ. 

Γ Α Α Λ Α Ρ Ο Σ ' Φρνγιακόν όνομα παρά Αάκωσι. Hesych. 
Non intelligo, cur Laconum mentio fiat. Quid autem 
Phrygibus significaverit, non additur. An cum Bocharto 
Γάλλαρος interpretanduiu de nomine proprio Pbrygio, 
sed .111 usu quoque apud Lacedaemonios ? Non est con-
jectura improbabilis. 

ΓΑΝΟΣ est sine controversia vox Gr. et non una 
notione a scriptoribus antiquis frequentata, tam Poetis, 
quam Oratoribus. iEschinem appellat testem Harpocrat. 

*ΑΓΔΕΣΤΙΣ vel "ΑΓΔΙΣΤΙΣ nomen Phrygium Matris 
Deorum. De Berecynthiis, Phrygia gente, et de Phrygi-
bus in universum scribit Slrabo 1. x. p. 469· [717» 718·]» 
•'Ρέαν μέν καϊ αυτοί τιμώσι και όργιάζονσι ταύττ!, μητέρα 
καλούντες, καϊ " Αγδεστιν, καϊ Φρυγίαν, θεόν μεγάλην. Sic 
enim legendum, non "Αγεστιν, vel Έστίαν, vel etiam 
Α'ίεστιν, monuit Casaubonus. Ab Hesych. vocatur 
"Αγδιστις.* 

Ά Ζ Η Ν apud Phrygas barba dicebatur iuxta Hesych. 
et auctorem Etymol. Άζήν σημαίνει τόν πώγωνα κατά 
Φρύγας, teste Etymol. Alter dedit "Αζενον, πώγωνα· 
Φρύγες. Legendum videtur Άαένα, πώγωνα. t 

'ΑΔΑΓΟΟΤΣ· θεός τις παρά ΦρυξΙν, ερμαφρόδιτος, Ut 
monet Hesych. Apud Bochart. dicitur Άδαγι/ους, quod 
parum differt, uti quoque 'Αδαγοός, quemadmodum legi 
vult Alex. Morus in notis ad quaedam loca N. F. p. 96. 
ed. Fabric. Sed audacior est, quam ut possit probari, 
Salmasii conjectura, in Exercit. Plin. p. 248. nomina 
Άδαγοούς in Άδαδοϋς et Φρνξι in Σύροις mutata cupientis. 

Ά Δ Α Μ Ν Α , amicus, et Ά Δ Α Μ Ν Ε Ι Ν , diligere. Hesych. 
Ά δ α μ ν ε ΐ ν τό φιλεΊν. καϊ Φ ρύγες τόν φίλον Άδάμνα λέγου-
σιν. Sunt sine dubio voces Barbarae et Gr. scriptoribus 
inusitatae. 

"ΑΚΡΙΣΤΙΣ, fur fopmina, monente Bocharto. Sed et 
aliam insuper adjectam invenio hujus vocis expositionem 
apud Hesych. "Ακριστιν κλέπτριαν, άλετρίδα' Φρύγες. 
In lingua Phrygia etiam hoc nomine dicebatur molitrix, 
μιιλωθρός. Sopingius in margine codicis sui correxerat 
Άλέτριαν. Quid hoc vocis sit, idem Hesychius docet. 
Άλετρίαι, inquit, γίγνονταί τίνες παρθένοι, at τινές 
[aiVtves] τά εις τάς θυσίας πόπανα αλονσι, και εστι τοϋτο 
έπίτιμον, Άλετρίαι sunt virgines, quae placentas in sacri-
ficiis adhiberi solitas pinsunt, atque id honorificum habe-
tur. Sed fortasse in utroque, at certe in priori loco 
Άλετρϊς potest servari. Non tantum hoc vocabulum 
invenitur apud Horn. Od. T. 105. et Aristoph. Lysistr. 
v. 644. sed et respexisse videtur Hesychius ad Schol. 
Aristoph. 1. c., qui scribit, γίνονται δέ τίνες τών ευγενών 
άλετρίδες rrj θεφ παρθένοι, α'ίτινες τα εις τήν θυσίαν 
πόπανα αλοΰσι, καϊ έστιν %ντιμον τούτο. 

ΆΡΓΎΙΤΑΣ· τήν Αάμιαν. Φρνγες, apud Hesych. 
Bochartus praebet Άργήτας. χ 

'ΑΡΜΑΤΕΙΟΝ est appellatio Phrygia cujusdam can-
tilenae. Hesychius tantum scribit 'Αρμάτειον μέλος, 
nulla mentione Phrygum facta. Sed possunt ejus verba 
aut suppleri aut aliunde illustrari. Respicitur enim ad 
Eurip. Orest. v. 1387» sqq. 

"Ιλίον, "Ιλιον, & μοι μοι, 
Φρύγιον άστυ καλλίβωλον, ,!π »׳ ׳ ν loas ορος ιερόν, 
"Ως σ όλόμενον στένω, 
Άρμάτειον άρμάτειον μέλος 
Βαρβάρω βοα. 

ad quae Phrygis verba in Scholiis multa notantur [in-
primis in ed. Musgr. v. iv. p. 393, 394], quibuscum 
comparentur Eustath. ad II. X. p. 1276. et Etym. M. 
p. 145. Existimarunt tamen illi esse vocem Gr. originis. 

"ΑΡΤΕΜΙΣ nomen Dianae videtur Phrygiacum, ut 
conjicio ex verbis Clementis Alex. 1. i. Strom, p. 323. 
[384, ubi tamen Iegatur Potterus], Φρυγίαν τε οΰσαν 
κεκλήσθαι "Αρτεμιν. Convenit nomen Artamse, regis 
Phrygum apud Xenoph. in Cyrop. [1. ii. c. 1.] 

' Α Τ Γ Α Α Η lingua Phrygum est guttur. Apud Hesych. 
legitur, Άττάλη׳ φάρυζις, ύπο Φρυγών. Salniasius legit 
φάρυγζ. Alii aliter. 

ΒΑΓΑΙΟΣ cognomen Jovis Phrygium. Hesych. 
Βayatos' 6 μάταιος, ή Zeis Φρύγιοί, μέγας, πολί/s, ταχύς. 

B A A A H N sive B A A H N utuutur soli Phryges, ut 
supra monui, significatione regis. Scribit Hesych. Βαλλήν 

" Bochartus malit legi Φίλιο•*»?. Ejus nominis fuere varii Poetae, sed Tragiei. V. Fabric, in Bibl. Gr. v. i. p. 686. Neantben 
Cyzicenum, Rhetorem, discipulum Philisci Milesii, memorat Suidas Neavfl̂ ;. Rectius fortasse in Clemente restituitur nomen Phi-
lyllu, cujus Comici saepe Athenaeus meminit. Cf. Reinee. 1. iii. Var. Lect. p. 382, et Casaub. ad Athen 1 iii ό. 89. TCI. Ruhnken. 
ad Timsei Lex. Plat. p. 167.] y L 

ubi Βαττάχο;. Ductum id e Polybio, monente, post Valesiun, 
etiam Kustero; cum incertum videatur Drakenborchio ad Li»· 
1. xxxviii. c. 18. Levi mutatione repetiit Schweishaeuserus t. iv. 
p. 223. In Eclogis Diodori t. ii. p. 537. appellatur Barrim· 
Nomen non additur a Livio, 1. c. Qux autem leguntur 1. Ixviii. 
c. 9. non sunt Li vii verba, sed ex aliis collecta a Fieinshemio, 
cui dicitur Batabates. Nec opinor esse nomen dignitatis, sed 
proprium, quia Polybius non ejus tantum meminit, verum "Αττιί« 
xtti Borraxiv tm Ix nirnyovvro{ lip ίων τής μ<ιτ}0( των 

* V. viri eruditi ad Arnob. 1. v. p. 158 seqq., et Albertius ad 
Hesych. v. ״AySid-m. 

t Ita Kusterus. An rectius, ,A '̂va, τον Trajytuva. 
 .ApyuiVaj׳ Hoc non inveni apud Hesych. V. not. ad ן

IjfEschylus in Pers. V. 659, Βαλην άξχαΐος Βαλην. Monet 
oliastes, vocem de rege usurpari, Euphorionem vero affirmare, 

esse eandem e dialecto Thuriorum. Consalantur viri eruditi ad 
Hesych. v. Βαλλην. 

f Non unus hie error est. Verba Suidse loco suo nequaquam 
mota sunt. Pertinent enim ad v. Γάλλο;, άτάχοτο;, t, i. p. 466, 
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potuerit vir maximus νόμοs παιδ. vertere lex puerilis, eum 
minime ignoraret, νόμον saepius significare cantilenam. 
V. H. Stephani Thes. L. Gr. T . ii. p. 1022 et 1023. 
Nunc ipse improbo meam conjecturam de voce νόμοs 
mutanda in λόγοι. 

ΝΩΡΙΚΟΣ, uter. Testatur Eustath. in Dionys. p. 53. 
[ad. v. 321.], ότι Νώρικον 01 Φρι/yes τον άσκον κάλοϋσι 
τη σφετέρα διαλέκτω. 

ΗΕΝΩΝΕΣ a Phrygibus vocabantur 01 άνδρώνες, do-
cente Hesych. Erant autem άνδρώνες loca domus satis 
ampla, numerosis virorum conviviis apta. V. Suidas in v. 
'Ανδρώνα, ubi citantur verba ex Aristoph. Eccles. p. 744. 
[v. 672.] etin v. Άνδρωνϊτιs, Pollux 1. i. c. 8. [segm. 79 . ] : 
utraque voce usos fuisse Xenophontem, Athenaeum et 
Plutarchum, docet H. Stephanus T . i. Thes. Gr. p. 
440, 441. 

ΟΥ ΑΝΟΥΝ, vulpes. Steph. Byz. in v. Άξανοϊ voca-
buluni Phrygibus attribuit, testaturque, Euphorbum dae-
monibus sacrificasse τον Οΰανονν, ο εστίν άλώπηξ, και"Έ.ξιν, 
ο έστιν έχινος. Convenit cum /Egypt. Ο Ύ tU Η U J ** 
Matth. vii. 15. Jo. χ. 12. 

ΟΥΡΙΟΣ cognomen Jovis. Diserte ait Cicero signifi-
care Imperatorem, sed vocem refert ad Graecos. Scribit 
1. iv. in Verrem, c. 57·' ' Quid? ex aede Jovis religiosis-
simum simulacrum Jovis Imperatoris, quem Graeci 
Urion nominant, pulcherrime factum, nonne abstulisti 2' 
Non certe ex Graecorum lingua deductum est, sed ex 
Barbarica, sive Thracica, sive Phrygiaca. Firmare hoc 
potuisset Ostrocoksii sententiam, quam proponit T. i. 
Orig. Hungar. p. 294. et 413· Hinc forte Ταζιονρα sive 
Γαίίοι/ρα παλαιόν βασιλεϊον Amazonum, apud Strabonem 
1. xii. p. 378. [823, 824.] Quidquid de his judicetur, 
probare nequeo etymologiam nominis Ovpios, quod alii 
ducunt a Gr. voce ovpos, alii ab opos, ut indicetur numen, 
qnod navigantibus ventum secundum largitur, vel quod 
praeest terminis regionum et urbium. Quoniam vero 
Cicero 1. c. et c. seq. religiosissimum hoc et pulcherrime 
factum simulacrum Jovis ejusque aedem ad introitum 
Ponti tantopere celebrat, mirum valde est, utriusque 
mentionem apud veteres rarissime fieri, nisi forte nominis 
origo Barbara sive Phrygia in causa fuerit.ff 

ΠΑΠΑΣ, nomen Jovis Phrygiacum. Auctor ejus 
rei nobis est Diodorus Sic. 1. iii. p. 192. ed. Wechel. 
Arrianus in Bithynicis tribuit Bithyniis, teste Eustath. 
in Horn. Iliad, p. 565, ΟΤΙ άνίοντεs els τα άκρα των όρων 
Βιθυνοί έκάλουν ΤΙάπαν τον Δία·—ομοίως και 'HpoSoroi/ το, 
καλείται Zeis into Έκνθών ορθότατα ΤΙαπάϊος· εξ ων σννά-
γεται θείαν είναι τινα λέξιν το II(47ras καί Πάπποs και τά 
roiavra.JJ 

ΠΙΚΕΡΙΟΝ το βούτνρον. Thoas Ithacesius apud 
Erotianum in Πικερ/ω. 

RISCUS. Videntur hoo vocabulum Latini accepisse 
a Graecis, hi autem a Phrygibus. Ad verba Terentii in 
Eunucho Act. iv. Sc. vi. v. 16, ubi sita est. In risco, 
Donatus commentatur: Iu risco. Cista pelle contecta: 

v. Γάνοί. Utuntur voce Aristoph. et Eurip. al i ique.· 
Attamen scribit Hesych. Tdvos״ παράδεισο!, χάρμα. φώς. 
αΰγή. λευκέτης. λαμπηδών. ήδονή. και f! ΰαινα, νποΦρνγών 
και Βιθυνών. 

ΓΑΟΥΡΟΣ, sic legendum, non γληρόs, Phrygibus 
dictum fuit aurum. Testatur Hesych. Γλοιίρεα׳ χρύσεα. 
Φρι/yes. Γλοι/pos, χρυσόs. 

ΔΓΠΖΗΑΗ. Tzetzes Chil. iii. Hist. 115. Earn Con-
singin appellat Plinius 1. viii. c. 40. 

ΈΚΤΩΡ liugua Phrygum est vir prudens, ut supra 
nionui [p. 56.] 

ZEAKIA, herbae jusculis servientes sive olera, Hesych. 
Ζέλκια' λάχανα. Φρύγεε. 

KIKAH nomeu ursae, sideris ccelestis. Hesych. Κίκλην 
τήν άρκτον, τό αστρον. Φρύyes. 

ΚΙΜΕΡΟΣ, mens, animus. Hesych. Κίμέρος״ νου!. 
Φρύγες. Quis credat, aut esse vocem origine Gr. aut hinc 
appellatos fuisse Cimmerios 1 

KYBHKH. Voce hac Phrygas usos fuisse de quodam 
genere femoralium, monet Bochartus. Respicit ad verba 
Hesych. Κυβήκη" f! μήτηρ των θεών. και η 'Αφροδίτη, καϊ 
ίποδήματα, παρά 'Αρκάσιν. ή και Φρυγών. παρ' ό και 
Ίππώναξ φησι, και Διόσκονρος. Locus mihi videtur sus-
pectus, et ordo verborum valde turbatus. Διόσκουρος, si 
est nomen scriptoris vetusti, quis fuerit, ignoro. Ίππώναξ 
rnemoratur a Strabone et aliis. Nomen ipsius pertinere 
ad prima hujus loci verba colligo e Scholiis in Lycophr. 
V. 1170. Verba υποδήματα παρά Άρκάσιν, ή και Φρυγών 
ne vix quidem possunt connecti. Sed mentio Phrygum 
spectat voces Κυβήκη· ή μήτηρ τών θεών. Quoniam igitur 
indicatur Cybele seu Rhea, pro Κυβήκη legendum 
autumo Κυβήλη, ־t ita nominata de Cybelo, monte 
Phrygio. 

MA, oves. Hesych. Μα* πρόβατα. Φρι/yes. 
ΜΑΖΕΥΣ· δ Zeis, παρά Φρνξϊ, Hesych. Similiter a 

Thracibus et aliis Ma praefixum est nominibus Rhea et 
Mars. Vide Tzetzen in Lycoph. v. 938-1 

ΜΑΝΙΚΑ, res splendidae et admirabiles. Verba 
Plutarchi || de Is. et Osir. p. 360. B. haec sunt, Φρι/yes 
μέχρι νυν τά λαμπρά καί θαυμαστά τών £ργων Μάνικα 
κάλούσιν, διά τό Μάνιν, vel Μ,άνην, τινά τών πάλαι 
βασιλέων, άγαθόν άνδρα και δύνατον γενέσθαι, ον ενιοι 
Μάσδην κάλοϋσιν. Alius originis est vox Gr. μανικός in 
Aristoph. Pluto [v. 424.], apud Aristidem [t. i. p. 2.] 
aliosque. 

ΜΥΓΔΩΝ nomen proprium regis Phrygii. Ότρεύς και 
Μιίγδων βασίλει! Φρυγίας, Hesych. Eorum meminit 
Horn. II. Γ. 186, ubi vide Scholia. IT 

NHNIATON, cantilenae genus. Pollux 1. iv. c. 10. 
[segm. 79·], Τό δέ νηνίατον, έστι μέν Φρϋγιον, Ίππώναξ 
σ αυτού μνημονεύει. N o n multum differ!. 

ΝΙΝΗΑΤΟΣ, de quo Hesych. Nivfjaros· νόμος παιδα-
ριώδης, καϊ Φρύγιον μέλος. Fortasse ea vox loco alieno 
posita fuit et mutanda in ΝηνΙατος, ut legit Scaliger 
Conject. in Varronem, p. 142, sed mirum accidit, qui 

qnam in eo minus laudarunt Michaelis aliiqne, ac nuper admodum 
Cl. Steph. Quatremere in accurata Disputat. Crit. et Histor. de 
Ling, et Literatura ,®gypt. Paris, a. 1808. edita, p. 88, quo 
munere me ab eruditissimo viro donatum, dum haec scribo, et 
gratns agnosco et lsetor, iuprimis ob honoriiicam Jablonskii men-
tionem. 

tt Ne quid dicarn de reliquis Jablonskii observationibus, tantum 
animadverti velim, templnm hoc saepius celebrari, et χατ' έ£οχ_ήν 
dici τό Ιερόν a Demosthene, Polybio, etiam ab Herodoto, iv. 85, ad 
q. 1. Wessel. et Valcken. notarunt. Λ!Ό; οΰρίου memoriam serva׳ 
runt Marcianus et Arrianus in Periplo, sed et marmor antiquissi-
mum, editum a Reinesio, Sponio, Whelero, Chishullo in Antiqq. 
Asiat. p. 59, Donio, Bonada in Antholog. Inscript. Poet. v. i. p. 
73, 74, Donate in Suppl.ad Thes. Murat. p. 4, sed accuratius a 
Jo. Taylor in praef. ante Comment, ad L. Decemviralem de inope 
debitore in partes dissecando, p. v., ubi etiam de templo Jovis 
Urii, et p. 23—28, quo postremo in loco, nisi me mea fallat 
opinio, sagacitas Bentleii critica splendescit. 

Η Legendus Wesselingius ad Diod. t. i, p. 227, idemque et 
Valckenarius ad Herodotum iv, 59. Hue pertinet lapis literatus 
in Sc. Maffeii Museo Veron. p. ccxxxvn. I. Ο. M. PATERNO. 
Repefiit Muratorius t. ii. Novi Thes. Iuscr. p. DCCXCIII. 2, sed 
pro PATERNO aut scriptum, aut scribendum fuisse JETERNO, 
infeliciter conjecit. Exemplo meo Muratoriano eruditus J. A. 
Hultman, antiqnitatis epigraphies admodum intelligene, banc 
animadversioiiem MS. allevit: ' Cur? rogo : nonne Jupiter, qui 
communi Grammaticorum consensu quasi Juvans Pater dicitur, 
Paternus potuit dici ob curam,׳quam gerere creditur humani 
generis ?' Et apud Graecos est Zit/ς πατρώος. V. Albert, ad Hesych. 
t. ii. p. 894. ־·." ׳'* 

* Aristoph. in Ran. v. 1355, ubi Ez. Spanhemius p. 316. citat 
loca Euripidis et ^schyli, quibus adjungas .׳Eschylum Pers. v. 
483. Agam. v. 518, Eurip. Suppl. v. 1156, Bacch. v. 261. Sed 
<]uid plura? Ad verba Hesychii quod attinet, si de re dubia con-
jecturam facere liceat, existimem, Phrygas et Bithynios voce 
γάνος usos esse significatione Graecis ignota. Exemplum sumas de 
Cypriis, eodem vocabulo signiiicantibus Paradisum, teste Auctore 
Etym. Μ. v. Τιγαινμ'οα;. Sed adi Cl. Wyttenbach. ad Plutarchi 
Moral, p. 428. 48. C. 

t Si quid mutandnm, malim Κυβήβη• Comparentur prater 
erudites, ab Albertio laudatos, Gudius et Bnrmannns ad Phsedrum 
iii. 20. Burmannus ad Virg. -En. iii. I l l , inprimis Drakenborch. 
ad Silium Ital. p. 841. Ita apud Suidam, Κυβήβη· 7! θι'ωΐ μήτνρ. 

ί Plura dedit Goring in praef. libri Difeza dell' Alfebeto degli 
antichi Toscani p. xcii—xciv. Originem nominis Maza sive 
Mazaca, quas est urbs sub monte Argseo, de qna Strabo 1. xii. p. 
811, et Plinius, 1. vi. c. 3, ex hac Jovis appellatione ductam vult 
Passerius in Thes. Gemmarum astriferarum, t. ii. p. 58. In Cod. 
M e d . S t r a b o n i s pro Μάζα*α s cr ip tum Μάξα,χα. 

(I Ad hunc locum CI. Wyttenbach. plura notavit. 
f De Mygdonis monumento in iinibue Phrygiae, et de Phrygi-

bus a poetis dictis Mygdonibus, Pausanias in Phocicis c. 27. 
Apud poetas Latinos nihil frequentins. 

** Sed OTIUHUJ significat lupum, at vero vulpes dicitur 
B 3 \ I I J 0 P Matth. VIII. 20. Luc. ix. 58. et xiii. 32. etiam 
in versione Sahidica. Aut memoria hie fefellit eximium Jab-
lonskium,. aut flagrans cupiditas promovendi studii literarum 
JEgypt., de qua sapius dictum ad Glossarium vocum .!Egypt., et 
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nomen Phrygium. Vide et Thesaurum Celiarii hac voce. ΣΥΓΧΟΙ sunt Ιποδήματα Φρύγια, teste Hesych. Non 
Videtur habere affinitatem cum Νώρα-os, de quo in ante- certe vocabulum est origine Gr. neque quod praecedit 
cedentibus. * ibidem Σι/κχάέε».:[: Α Σύκχο! non multum difFert Latino-

ΣΑΒΑΖΙΟΣ, Bacchus, apud Phryges. Hesych. Σαβά- rum soccus et socculus. Cf. Salinas, ad Tertull. de 
$105' επώνυμον Διονύσου" 01 be υ'ιόν Διονύσου' κα׳ Σα/ ν Pa Ο, p. 3S3. 
ίνίοτε καλονσιν αύτόν. Φρύξ δέ 6 Σαβά$ωε. Cf. Steph. TIARA. Ad Virgilii verba 1. vii. 7En. v. 247׳. Serving 
Byz. v. Σάβοι, ibi Salmasium [et Holstenium], Scbolia scribit: (Tiaram) Pileum Phrygium dicit, laudatque 
Ulpiani in Demosth. p. 183. ed. Paris. Plura dixi in Juvenalis verba, vi. 516. Et Phrygia vestitur bucca 
Dissertatione de Remphah, p. 84. [T. ii. Opusc. p. 67, tiara, ubi Scholiastes: ' Tiara pileus est, quo Phryges 
β«.], et in notis MS׳S. ad eandem. utuntur, cum celebrant sacra.' Vocem Τιάρ λ Graecos 

ΣΑΓΑΡΙΟΣ vocatur ποταμέ Λυδία! και Φρυγία! ab accepisse a Phrygibus, et a Graecis Romanos autumo, 
Hesychio, dictus ab aliis Σαγγάριο!, Σάγγαpos, Σάγαρι!, quamvis non nesciani, viros summos ejus originem qua. 
Σαγγάρι!. Nomen occurrit perfrequenter apud veteres rere in lingua Persica. V. Vossius in Etymol. L. L. v. 
Geographos, Historicos, Poetas, etiam Latinos. Tiaras, Brissonius de Regno Pers. 1. i. §. 46, ac seqq,, 

SMINTHOS mures vocari a Phrygibus annotavit Relandus Part. ii. Dissert. Misc. p. 252, 253. Tantum 
Servius ad Virg. 1. iii. Jin. v. 108, Cretenses vero murem adjungatur, Cyrillo in Lexico MS., monente Cel. la 
dicere Sminthicem, ubi quoque de origine Apollinis Croze, Ύιάραν dici Φρύγιον πελίον βαρβαρικόν. || 
Sminthei. Cf. Eustath. in II. A. p. 34. ed. Rom. f 

Satis de lingua Phrygia dictum. Antequam vero pedem promoveam, unum est, quod annotare opera 
pretium existimavi, linguam Phrygiam in his oris fuisse veluti pracipuam, ex qua in alias multa defluxerint, 
Nam lingua Lydia et Carica multa cum Phrygia habuit communia, quod etiam Bochartus observavit. Ipsi 
quoque Armenii multa ex Phrygum lingua habuerunt, quod ab Eudoxo didici, cujus verba Eustath. conservavit 
in Dionys. Perieg, p. 106. [ad v. 694.] , 'Αρμένιοι το γίνοζ εκ Φρυγίας, χοάτ'0 φωνϊ! •πολλά φρυγίζουσι, Armenii a 
Phrygibus genus ducunt, et lingua sua etiam vehementer ad Phrygiam linguam accedunt. Eadem habet 
Steph. Byz. v. 'Αρμενία. Nempe si Herodoto credimus, L. vii. c. 73, Armenii fuere Phrygum άποικοι, quod 
intelligi potest de colonia Phrygum in Anneniam missa. Quae ideo potissimum adduxi, ut tanto magis con-
staret, linguam Phrygiam a Gr. esse maxime alienam. Nam Armeniorum lingua, uti ex noniinibus regionum, 
urbium et virorum perspicitur, tantum a Gr. distulit, quantum hodie forsitan a Sarmatarum dialecto difFert 
Germanica. 

§ 9 · De Lingua Ly durum. 
Lingua Lydia, etsi in multis rebus cum Phrygia conspiraverit, ab ea tamen fuit diversa. Atque hoc vel 

exinde recte colligi potest, quod linguae Lydiae tanquam peculiaris saepe mentio fiat: sed et Strabo L. xii. 
p. 393. [857·] diserte earn a Phrygia discernit, ubi scribit, linguam Mysorum ex Phrygia et Lydia esse com-
mixtam. Gr. non fuisse, utalii volunt, satis declarant nomina Lydia, quorum mentionem fieri videmus; cujus 
generis sunt Meon, Manes, Cotys, Atys, Adyes, Alyattes, Lydus, Cambletes, Jardanus, Adramytis, Meles, 
Myrsus, Candaules, Dascylus, Gyges, Celmis, Bacelas,1 Croesus et alia, quibus tamen recensendis facile super-
sedere possum, cum hactenus nemo, quod sciam, singularibus argumentis originem eorum Lydiam impugna-
verit. Accedit, Lydos accenseri Barbaris. Vitio versum est Messeniis, Croesi donis acceptis, primos e Gra-
cis amicitiam cum Barbaris iniisse, ut testatur Pausanias in Messenicis, p. 115. [290.] Hinc Tzetzes in Lyco-
phronem scribit, p. 29· Βάρβαροι δέ 01 τε Λυδο) κα'ι 01 Παφλάγονες. Adde Plut. in Consolat. ad Apollon. 
P• 196. Differentia Pelasgorum, qui pro Graecis habentur, et Ljdorum, ratione cultus divini, morum et 
studioruin, επιτηδευμάτων, adstrui possit e Dionysio Halic. p. 23, qui brevi ante ex Xantho Lydio refert duos 
fuisse Lydia populos, a totidem Principibus denominatos, Lydos nimirum et Torebos, quorum dialectus etiam 
in nonnullis distulerit, quemadmodum apud Graecos lonica dialectus a Dorica. 

Nunc jam voces quasdam Lydias videamus, hinc inde ex vetustis scriptoribus conquisitas. 

1 Dascylus pater Gygis est notissimus, dlstinguendus ab altero Dascvlo, Tantali filio, cujus memineriint Apollodorus L. ii. p. i l l . 
et Scholiastes Apoll. Rhod. L. ii. v. 726. [item v. 754.] Ille etiam et filius memorantnr in Epigrammate Alcmanis, quod extat in 
Anthologia MS., et a Xylandro, Salmasio, Holstenio aliisque jam vulgatum^f est, 

Και Μοιίσαϊ εδάην 'Ελληνίδαs, αΐ με τυράννων 
θ Γ! καν Δα σκνλεω κρείσσον α καιΤνγεω. 

In eodem epigrammate commemorantur Κίλμις, de quo in Exercitationibus meis MSS. in Eratosthenis catalogum Regum Thebaeoruro 
in iEgypto, ** et •Βαχίλας, quae, tanqnam nomina Lydia proferuntur. Ζάχηλος extat apud Lucianum Pseudol. p. 450. ed. Basil. Vide 
quoque Hesych. v. Ba!1״X0f et Parcemiographos.tt 

416. originem vocis quaerere in Phrygia; sed Timotheus Presby-
ter, in Cotelerii Monumentis Eccles. Gr. t. iii. p. 378, in Galatia. 

ΖΕΜΕΛΕΝ* βάρβαροι άνίοάποϊον. Φρύγες. Hesych. 
ΖΕΊΓΜΑΝΤΗΝ· vrnyr'v. Φρΰγ-,ς. Hesych. c. n. Alberti. Cf. Heriuga 

in Obss. Crit. p. 217. 
Λ1ΤΥΕΡΣΑΣ, cantilenas genus Phrygiacum. Pollux, 1. iv. segm. 

54, Μτυ'ΐρσας (άσμα) Φρυγΰν. Consulantur ad istum locum Seberas 
et Jungermannus, Albert, ad Hesych. t. i. p. 489. 

"OVot, supra. Achilles Tatius in Arati Phaenom. p. 129. (ed. 
Petav. in Uranologio), τό is ορού το aim ίτ|λοϊ׳ν Φρι/yuiv WlOV, 
ΝΕοπτόλί̂ ο; Iv Taif Φρυγίαι; φωναΓί. Glossae Neoptolemi, quarulB 
etiam Atheneeus meminit 1. xi. p. 265. ed. nov., si adhuc super-
essent, plura nobis et certiora de lingua Phrygia innotescerent, 
cum a Strabone 1. xiii. p. 822, dicatur ό γλωσο-ογξάφα;, talis nempe 

^"Xni, monente Casaubono, et μνήμης άξιος, 
ΣΟΪςΑ, In Lexico Regio, quod citat Albert, ad Hesych. t. ii. 

p. 1238. Σούσα· τα λε'ίΐια, •πάρα Φοινίκι, χα'ι τα κρίνα, κατά Φ(ύγας. 
ΤΑςΚΟς, •πάσσαλος, paxillus. V. Epiphanium ac Timotheum, 

supra laudatos, v. Δρ ουγγος. 
f Pars epigrammatis servata est a Plutarcho de Exilio. v. iii. 

p. 287, ed. Oxon. 
** Editae sunt a Vignolio t. ii. Chronologiae, sed nihil ibi de 

Κίλμίζ. 
tt Nihil hue faciunt aut locus Hesychii, aut verba Luciani 

t. ii. p. 356. t. iii. 175. Cotnparentur docti homines ad Thorn. 
M. p. 138, 139. 

t; Quo in loco non tantmn Lydi, ut ^gyptii , Syri aliique ho-
lum similes, opponuntur Graecis, verum etiain Barbaris aliis, Cel" 
tis, Gallis, ceteris, qui sunt generoso pleni spiritu, v. i. p. 312· 
ed. Oxon. in 4. Gyges dicitur *ρ2το£ βαρβά^ν, qui Delpais 
dona dedicavit, in Herodoti 1.1. c. 14. 

 .ed. H .׳In Glossario veteri : Riscus, Κι/Wo? μεγάλη, p. 187 * ׳
Steph., item Vulcanii, apud quem in alio Glossario p. 526, 
Αάρναζ, Area, Riscus. Compaietur inprimis Hemsterhusius ad 
Pollucem x. 137, cujus haic verba adscribam : ' a Gracis ad Ro-
manos, non a Phrygibus devenisse satis constat: Graeci unde 
acceperint, non facile dixero; nollem tamen a Phrygibus acce-
pisse negare.׳ Negavit autem Scheidius, originem vocis pie-m; 
repetens a p'1'ω, ρίζ<״. 

t Hap.c scribens, non sibi in memoriam revocasse videtur Ja-
blonskius, nec etiam Bochartus, quae habet Hesych., ΣμίνΟα· 5 
χατοιχίίίος μυς, et Σμίνθος· μυς. ΧΑΊ ό ׳Ατίιλλαν S! ΐμ^θιύς, ίια το Μ 
μυωπίας φασι βεβηκίνα!. Legantur ibi Albertius et alii, Villoisonus 
ad Apoll. Lex. Horn. p. 607. A Strabone 1. xiii. p. 912. mures 
dicti leguntur Σ|αίν9101, sedΣfΛίvί0ί est in Lycophrone, v. 1306. 

t Aliter visum est PoHuci 1. vii. segm. 86, quem vide et notas 
eruditorum. 

II Quae mihi inter legendum pauca alia occucurrerunt vocabula, 
aut vere aut falso Phrygiaca dicta, ea hie addam. 

AGDUS. ' In Phrygiae flnibus,' ait Arnob. 1. v. p.158, ' inaudi-
ta; per omnia vastitatis petra est quaedam, cui nomen est Agdus, 
religionis ejus ab indigenis sic vocatse.' 

ΑΚΡΙΣΙΑΣ· Κ,ξίνος, παζά Φξυξϊν, H׳ e s y c h . 
^APMAN' σιιμαίηι τον πϊΚί/χοί τη των Φρύγων ίιαλίκτω, Ω; Φ«ΣΙ ΪΙαλα׳ 

γήδνςΐττ־ρ1Μ;ό την χωμίχην λίξιν συναγαγων Μώίϊιος. ϋ τον !wmMpov, 
ft α&ουσί Φφγες !•ποχούμινοι ״«roij. I t a a u c t o r E t y m o l . Μ . V.' 
'Αρμάταον. Quid significet ίπ«90ρof, dicant Hesych. et inter-
pretes h. v. 

ATTAGUS, hircus. Scribit Arnob. 1. v. p. 159 : < Hircos 
Phryges suis Attagos elocutionibus nuncupant.' 

ΓΕΛΑΡ0Σ״ riJiXipoC yt/νή, Φρί,γίίτί. Hesych. ibi not». 
ΔΡ0ΥΓΓ0Σ, nasus, rostrum. Videtur Epiphanius, t. i. Op. p. 
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cem hoc nomine a Lydis nuncupatum narrat ille, causam 
vero tacet, qu® probabili ratione potest intelligi e Scho״ 
liis ad Aristoph. Ran. v. 690, ubi, τοΰτον κωμωδει ώς 
ξένον, καί φλΰαρον, και δυσγενη' Θρφκα γαρ αύτον έ'λο 
γεν. ν 

ΒΑΘΤΜΗΔΑΙ· γένος έπϊ Αι׳δ/α. Hesychius, sed apud 
quem vox qujedam intercidisse videtur; nisi sit nomen 
alicuj us gentis sive familiae in Lydia quondam ilorentis. 

ΒΑΚΚΑΡΙΣ, unguentum Lydium, quod a multis cele-
bratur. Hesychius ait, Βάκκαρις· μύρον ποιον,—άλλοι 
δέ, μύρον Αιίδιον. Meminit ejusdem Pollux L. vi. c. 19. 
[segm. 104.] Schol. iEschyli Sept. c. Th. p. 127, ed. 
Steph. י Dicitur alibi, Βακκάριος, Βακκάριον, Βάκχαρις. 
Postremam debet restitui Luciano in Lexiph. c. 8, ubi 
male Κακχαρίδι. || 

ΒΑΣΙΛΕΑ. Verba auctoris antiq ui, apud Dalechamp. 
in Plin. L. ii. C. 95. 'Εν Λυδίφ δέ έστιν λίμνη Καλαμίνη 
καλούμενη' ιερά δέ ούσα Νυμφών, ή φέρει καλάμων πλήθος, 
και μέσον αυτών ένα, ον Βασιλέα προσαγορεύουσιν οί έπιχώ-
ριοι, an hue pertineant, non ausim affiimare. 

ΒΑΣΣΑΡίΣ, genus vestimenti apud Lydos. Scho-
liastes Horatii in L. i. Carm. xviii. י Bassaris est genus 
vestis, ad pedes usque " demissae, dictae a Bassara loco 
Lydiae, ubi fit.' Et sic etiam Pollux p. 339· [1· vii. 
segm. 59, ibi not.] Λνδών δέ Βασάρα γιτών τις, Διονυσία· 
κος, ποδήρης. Quam ob causam Cl. Salmasius pro Αι׳-
δών maluerit Αήδον, prorsus se ignorare, monuit La Cro-
zius in literis ad me datis, cum ostendi nequeat, esse A ή-
δον vestimentum Bacehantium. Alii Thracibus tribuunt 
et Bacchis Thracicis. Hinc Hesych. Βασσάραι· χιτώνες, 
οΰς έφόρουν αί θρφκιαι Βάκχαι. 1[ Potuit Lydis et Thra-
cibus commune hoc fuisse vestimentum, atque ex pellibus 
vulpinis confectum fuisse. Graeci αλωπεκέας istas vestes 
dicerent. Ejusmodi galeas habuisse Thraces, Herodo-
tus narrat L. vii. c. 75, Θρήίκες e7ri μέν τΐ!σι κεφαλησι 
άλωπεκέας 'έχοντες, Thraces vero, qui e pelle vulpina cassi-
des gestabant. Bassares autem sunt vulpes. Tzetzes iu 
Lycophr. p. 109. [ad v. 771·] ait, Βασσάραν esse είδος 
αλώπεκος, genus quoddam vulpis. Apud Hesych. Βασ-
σαρίς, άλώπηξ. Suidas vero scribit, Βάσσαρος· άλώπηξ 
κατά Ήρόδοτον. Forte eundem Herodoti locum supra 
laudatum intelligit, ubi nomen Βάσσαρον potuit injuria 
temporis excidere. Non autem hasc vox est Gr. sed 
Thracica, et fortasse etiam Lydia. Prius docet Scho-
liastes Persii in Sat. i. v. 101, qui mire totam nostram 
rem illustrat. ' Quidam,' ait, ' a vulpibus, quarum pel-
libus Bachae succingebantur. Vulpes Thraces Bassares 
dicunt.' Istiusmodi autem vestimenta Hunnis, Scythis, 
Parthis, Thracibus aliisque gentibus fuisse usitata, viri 
docti jam pridem observarunt.3 

ΒΑΊΎΡΡΗΓΑΛΗ, nnlvus lingua Lydorum dicebatur, 
auctore Hesych. apud quem Βατνρρηγάλη. \Βαθυρρηγάλη\ 
Ικτίνος, νπο Λ,νδών. 

HELVACEA, genus ornamenti Lydii, dictum a co-
lore bourn, qui est inter rufum et album, appellaturque 
Helvus. Ita Festi Abbreviator, Paulus Diaconus. 

"IBPI fuit etiam vox Lydia, sed dubiae significationis. 
Sunt enim, qui velint, idem hanc vocem apud Lydos 
significasse, quod apud Latinos clamare. Alii multum 

Ά Β Α Κ Λ Η Σ et ΚΑΒΑΡΝΟΣ videntur fuisse nomina 
sacerdotuni Lydorum in Antimachi poemate, quod Ly-
den nuncupavit, Καβάρνονς θήκεν Άβακλέας όμγεώνας, 
apud Suidam, quem vide in v. Όργεώνες, et Stanleium 
ad Fragmenta ^schyl i p. 858, sed qui, praeeunte H. 
Stephano, legi nialebat Άγακλέας. Tutum sanequam 
non est, omnia sine fide codicum, quae non intelligimus, 
in scriptoribus antiquis velle mutare. Apud Hesych. 
Καβάρνοι dicuntur sacerdotes Cereris. Cf. Valesius ad 
Harpocrat. p. 126. et van Dale de Marmor. p. 629, et 736. 

Ά Γ Ν Ε Ω Ν Α Lydi appellabant fornicem,1 teste Athe-
naeo L. xii. p. 515, ubi Casaubonus in notis lectionem 
hanc contra alios tuetur. Vocem esse Gr. originis opi-
natur Eustath. in Horn. II. Π. p. 2108. 

ΆΔΡΑΜΩΝ· δ "Ερμων, παρά Λυδοΐς. Sic Hesych.; 
sed Steph. Byz. V. Άδραμύττειον, τδν'Έρμωνα ΛυδοΙ "Αδρά-
μυν καλοϋσι Φρνγιστί. Hermon fuit rex Lydiae, quem 
lingua Phrygia ipsi Lydi appellarunt Adramyn. Etiam 
Adramytin Lydiae regem commemorat Athenseus L. xii. 
[p. 415. ed. nov. ubi 'Αδραμύτην. Cf. ad h. 1. not. et ad 
Hesych. ac Steph. 

ΑΙΜΩΝΙΑ. Athenjeus L. iii. p. 76. [298, 299·] scri-
bit, Τών δ' έν ΤΙάρω 7ןך νήσω, διάφορα γάρ κάνταϋθα γίνε-
Ται συκα, τά καλούμενα παρά τοϊς Τίαρίοις αίμώνια, ταύτα 
οντα ΓΟΪΪ Λύδιοι! καλουμένου. Similia habet Eustath. ad 
Odyss. Ω. p. 838, in fine.״ 

"AKYAON• 70 αίδοϊον, Λυδοί. Hesych. Minus recte 
illic scribi''A/ci/λλον, docent Auctor Etymol. M., Suidas 
et ipse Hesychius in voce proxime sequenti, "Ακυλον δ 
Γης ττρίνον καρπός, βάλανος, ubi respicitur ad Horn. Od. 
K. 242. Est quidem ipsum vocabulum Gr. sed ista sig-
nificatione Lydis proprium. 

ΆΜΑΣΛΗΣ. Hephaest. de Metris p. 5. ώς έν τΰ Ά -
•μάσλης—1Ls έν τω ΐΐάσνης και "Ασνης׳ α δή ονόματα παρά 
Βάνθω εστίν έν τοϊς ΛυδιακαΊς. Utinam Xanthi, historici 
Lydi, f superessent Lydiaca, quorum etiam Athenaeus 
L. xii. p. 515, Steph. Byz. v. Λυδία, et alii memine-
runt. Cf. Vossius de Hist. Gr. L. i. c. 2. L. iv. c. 5. 

"ΑΡΑΚΟΣ, accipiter. Apud Hesych. legitur, "Αρακος• 
ίέραξ, Τιφρηνοί• Graecis haec avis, paucis immutatis, 
dicitur ίέραξ. Quo autem modo vox Tyrrhenorum hue 
pertineat, infra dicturus sum. 

"APIMA, montes. Schol. vetus in Hesiodi Theo״. 
p. exxxv. b. ed. Venet. Tnncav. έφυλάττετο έν το'ις ορεσιν. 
άριμα μέν όρη έν Κιλικία, ita legendum, κατά δ' άλλους έν 
Λυδία. Vide et Didymi Scholia in Horn. II. B. v. 783, 
sed adi quoque Graevii Lectt. Hesiod. c. xxxiv. p. 120. 
Hebr. ם י ר ם dicuntur montes et loca montana ; et ד י ל  ד
etiam significat altum, observante Jo. Chr. Clodio in 
Lexico ·selecto, p. 41. 

ΆΡΦΤΤΑΙΝΟΝ. Discum, si fides Hesychio, Lydi 
dixerunt. Sic enim ille, Άρφνταινον׳ δ δίσκος, νπο Λν-
8ών. 

ΆΣΚΡΑΙΟΣ, cognomen Jovis apud Lydos. Plutar-
ch!1s de Passiouibus animi et corporis, p. 891, ed. Steph., 
οΰκ Άσκραίω Ait Λύδιων καρπών άπαρχάς φέροντες. J 
Vide quae notantur a me ad Exercit. de Deo Remphah ad 
p. 91· [t. ii. Opusc. p. 70.] · 

Ά Σ Τ Ρ Α Λ Ι Λ Ν · Τόν Θρρκα, Λύδιοι. Hesych. Thra-

1 Fornix significat hie cellam cameratam, in qua meretrices prostabant, quo sensu vox adhibetur a Poetis non tantum, sed etiam 
a Suetouio in Caesare c. 49. 

1 Tunicas ad pedes usque demissas opus esse Lydorum existimant nonnulli. Lucilius Sat. L. 1. apud Nonium in v. Tunica p. 536, 
Praetext® ac Tunic® Lydorum opus sordidum omne, 

ubi Scaliger in notis MSS. propter versum legit sordidulum, utest toga sordidula apud Juv. Sat. iii. 149. Tertullianus de Pallio, c. 1. 
' Proh ! quantum circummeavit (tunica) a Pelasgis ad Lydos, a Lydis ad Romanos.' Ad quem locum illustrandum׳apposite Servius in 
Λϊη. ii. 781. ' Apud Tuscos etiam togse usus est, nam hoc habitu in Lydia Jovis simulacrum fuisse dicitur.' 

3 V. Salmasii Epist. ad Is. Vossium, quam hie exhibet in notis ad Justini L. ii. c. 2. De Arcadibus montanis testatuT Pausanias 
Messen. p. 121. [306.], et de daemone quodam idem in Eliac. ii. p. 184. [460.], λύκου Si αμπίσχιτο ίίρμα ϊσίητα. De Ainazonibus 
Strabo L. xi. p. 347. [769.] Junge Apoll. Rhod. L. ii. v. 120. 

Ascrxum ignorat nemo, nisi barbarus. י 
|| Uti factum in ed. optima t. ii. p. 333. V. not. ad Hesych. 

ubi plura. 
IT In Lexico Rhetorico MS. his ipsis verbis adduntur, χαλον-

fxiyot οϋτιυς alto τοΰ Βασζταρίΐνς Διονύσου' >!σ־αν it ποικίλοι vtti 1κ$7ιριις. 
Citavit Ruhnkenias V. CI. in Auctario Emendat. ad t. i. He-
sych." p. 702.—Loco Herod, simillimus est Xenoph. Κ. A. 1. vii. 
C. 4 , 01 τάς άλινιτεχίία; ε-rrl τοις χ,ΐφβ,λαΤς φοροΰσι «αϊ το'ις ωσί. 
Άλινπιχία, ή τηοιαιφαλαία, Suidas ν  Αλω-ηιχη^ιν. Vocem Βάσσαριη׳ .
ex Herodoto etiam Etymol. Μ. attulit v. Κχσσάρα.. Cf. Η. 
Steph. Ind. Thes. p. 617, 618. et Vossius iu Etymol. v. lias-
saride's. Conjectura autem de ista voce Herodoto 1. c. reddenda, 
invitis Codd. omnibus, mihi miuus probatur. 

* Loquitur Athenaeus de ficorum genere in Paro insula, hoc 
nomine αίμάνιζ dictarum a rubro sanguinis colore, nec diversa-
rum a ficis Lydiis. Quis. autem dubitet de Gr. vocis origine ? 
Quod pariter dictum velim de nonnullis aliis, quas ad linguam 
Lydiam, Caricam, atque ceteras referri infra videbis. 

t De Xantho Lydio, ejusque Lydiacis et horum fragmentis, 
qox snpersunt, diligenter inprimis dixit Fr, Creuzer, vir cl., ad 
Historicorum Gr. antiquissimorum fragmenta,· p. 135—222. cu-
jug animadversiones de Lydiis, Mysis, eorumque vicinis, coinpa-
rari velim cum Jablonskianis. 
, ί Si quidjudico, in loco Plutarchi t. iii. p. 15. ed. Oxon. vox 
Λ•j&iuiv non connectenda cum ׳Ασκραίω Δ1Ϊ, sed cum voce sequenti 
*αρπαν. Colebatur Jupiter Ascraeus in Boeotis, sic dictus de 
Ascra, vice ad dexteram Heliconis montis partem. Hesiodum 
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K A P T K H genus cibi Lydii, de quo Athenaeus L. iy 
p. 160, [122.] et L. xii. p. 516. [4IS . ] Seribitur etiam 
Καρύκκη. Meminerunt ejusdem Plutarchus 1. supra 1. j״ 
voce ΚάνδαιΛοί, Pollux L. vi. c. 9· [segm. 56.], et antiqui 
Medici, ut copiose docet Foesius in CEcon. Hippoe.y, 
Καρυκοείδεα. [[ 

ΚΟΑΑΔΔΕΙΝ- Ανδοϊ, τον Βασιλέα, Hesych, Hanc 
similemve vocem ignorat omnis Graecia. Bochartus iD 
diss, de iEneac adventu in Italiam, p. 1164. dedit Κok\ m K 
An idem est KeXiras in Epigrammate in Alcmanem apud 
Plut. de Exilio, p. 106411[ 

Α Α Β Ρ Υ Σ a Lydis appellabatur Securis. Testis est 
Plutarchus in Quaest. Gr. p. 302. Αυδοϊ yap Αάβρνρ 
τον πέλεκυν όνομάζονσι. Xylander vertit: Labram enim 
Lydi vocant, quod Latini Securim. Cur Xylander ver-
terit Labram, non Labryn, ut in Gr. est, in promtu causa 
est. Ipse quippe Plutarchus hinc nomen derivat Jocis 
Labradensis, sive Labrandensis, qui cum ejusmodisecuri 
apud Cares fingebatur. Hunc Jovem cum securi in num. 
mo quodam exhiberi Begerus vir praestantissimus autumat 
in Thes. Brandenb. [t. 1. p. 226'.] iElianus vero huic 
Jovi Labradensi non, uti Plutarchus, πέλεκυν securim, 
sed ξίφος tribuit. Etenim L. xii. de Nat. Anim. c. 30. 
ubi de hoc Jove quaedam commemoraverat, addit, ώ 
τύδε άγαλμα ξίφος παρήρτηται και τιμάται, καλούptm 
Kapios re και Στράηος, et brevi post dicitur Jupiter appel-
latus Ααβρανδεύς propter imbrem λάβρον, i. e. impe-
tuosum. ** 

ΑΑΙΑΑΣ־ ό τύραννος, νπο Λ 1;δών. Ita Hesych. Sed 
Suidas, Ααίλας υ μη εκ γένους τύραννος. Nisi legatur, i 
μέν έκ γ. τ., contraria dicunt Grammatici. 

ΜΑΓΑΔΙΝ, quod erat instrumentum Musicum, Lydis 
in acceptis fert Ion Chius apud Athen., admodum copiose 
de Magadi disserentem, L. xiv. p. 634, et duabus sequel· 
tibus. Disputatur illic de vero sensu verborum Iouis 
Chii in Omphale, 

Αυλός τε μάγαδις αυλός ήγείσθω βοής. 
afferuntur plura veterum dicta de Magadi, atque haec 
verba adduntur, ή γαρ Μάγαδ« όργανον έστι ψαλπκον, 
ώϊ 'Ανακρέων φησι, Αιιδών τε ενρημα, bib καϊ ras Λv&as 
ψαλτρίας φησιν εΐναι ό'Ίων. Thracibus vero tribuit Can-
tharus quidam apud Pollucem L. vi. c. 9. p. 187• ed. 
Seberi. [segm. 61.] Videatur quoque Hesych. ν,Μαγά-
δεις. -ff Illud certum, ipsam Musicam et instruments 
Musica plurima, saltationes etiam, a Barbaris ad Graecos 
pervenisse; quod praeter alios observavit Strabo L. x. 
p. 324. [722.] 

ΜΕΡΜΝΑΔΕΣ. Eos, qui a Candaule ad Crcesum usque 
regno potiti sunt, hoc nomine appellarunt Lydi, teste 
Herodoto L. i. c. 7. Μερμνάδαι ibidem vocantur c. 14. 
An a viro quodam generis auctore, an alia de causa, mihi 
nondum constat. 

ΜΗΔΙΝΕΥΣ־ Μ??δεΰί, τταρά μεν Αωριεϋσϊ Mqhmoiv. 
μηδαπλως. 7rapa δε Αυδοϊς, ο Ζευς, <$εϋσις. Haec Hesychll 
verba, forte corrupta et interpolate, certe valde obscura, 
equidem non intelligo. Voces autem in medio posit®, 
Μηδοποϊν et μηδαπλώς, hue aliunde videntur transposit®. 

ΜΥΣΗΝ, Lydi nuncuparunt fagum arborem, unde 
Mysos nomen traxisse volunt. V. Strabo 1. xii. p. 393. 
[857·], scribens, Xanthum Lydum et Meneciatem Elaitam 
hanc rationem nominis Mysorum reddidisse, on τήν οί,νην 
όντως, Μυσήν sive Μ υ σον, όνομάζονσιν 01 Αυλοί. Ex 
Strabone sua hausit Steph. Byz. v. Μυσία, Αυδοϊ ie π/ν 
όξύνην Μυσήν φασι. Docet etiam Eustath. ad Dionys. 
Per. p. 46. [ad v. 322.], M1״>׳)v vel Μ υβόν, utrumque 
enim dicitur, τήν όξνην significare, κατά τήν γλωββαν rur 

interpretantur. Ita nionuit Ilesych. v Iβρι״. . Similiter 
•®gypt· U I U [ duplici eadem gaudet notione, quod pro 
multum ponitur Ps. xvii. 16, et alibi, pro clainare Ps. iii. 
4. aliisque in locis. An vero lectio "1/3pi recte se habeat, 
dubitare nos jubent, quae apud Hesych. sequuntur in 
vocibus Ίβύει, Ίβυκινήσαι et Ίβνκινήσαντες. Quod autem 
is supra in v. Βρι scripserat, non admodum hue facit. 

ΊΜΒΡΟΥΣ· βοϋ!. Αυδοί. Hesych.* 
Κ Α Ν Δ Α Υ Α Η Σ nomen proprium regis Lydorum, cu-

jus historiam narrat Herod. L. i. c. 7. et sequentibus. 
Tantum de origine nominis jam disserendum. To δέ 
Κανδαΰληί rov σκυλοπνίκτην λέγει, ut scribit Tzetzes Chii. 
vi. Hist. 54. Interpres vertit pelle praefocatum, quasi 
esset σκυλοπνίκτον, quam quidem veram esse explicatio-
nem non puto. Quid enim regi Candauli istiusmodi 
nomen indere potuerat? At forsitan dicas, a Gyge ille 
suffocatus est cingulo laneo. Quod si vel verum esset, 
et non repugnaret Herodoto, probandum tamen foret, 
hoc ei nomen post mortem demum fuisse impositum. 
Erat Candaules nomen Divinitatis, quod rex ille sibi ipse 
assumserat. Cujuscemodi exempla apud iEgyptios, Grae-
cos, aliosque populos veteres non deficiunt, ut in Glossa-
rio ;?Egypt. et in Annott. ad Eratosthenis Catal. sa;pius 
a me observatum fuit. Scribit autem Hesych. Κανδαι!-
λα$· Έρμης ή Ηρακλής, quod de Lydis esse accipiendum, 
vix est, qui dubitare possit, Suspicor apud Tzetzen 
legendum esse σκυλοκλέπτης, spolia auferens, quod utri-
que, et Herculi et Mercurio, satis convenit, alter enim 
virtute, dolo alter spolia aufert. Aut fortasse rectius 
legetur σκυλοπύκτης, i. e. pugnans pelle leonina indutus. Est 
enim σκύλον pellis quidem in genere, turn vero etiam sin-
gulatim pellis ferarum, veluti ursi, unde apud Hesych. Σκύ-
λον, δέρμα άρκτου, et leonis, monente Schol. Sophocl. in 
Aj. p. 2• a. ed. Cantab. Καλλίμαχος έπϊ της λεοντείας 
δοράς· Τό δέ σκύλον άνδρϊ καλύπτρη. Ί״ 

ΚΑΝΔΑΤΛΟΣ, condimenti sive edulii genus Lydi-
cum. Ejus autem meminit Athen. L. xii. p. 516. [418, 
sqq.] his verbis, και ־κάνδαυλον δέ τινα έλεγον 01 Αυδοϊ, 
οΰχ ενα, άλλα τρεις, οΰτως έξήσκηντο προς τάς ηδυπα-
θείας. Plura ibidem adjunguntur e Tarentino Hege-
sippo, Alexide, Philemone, Nicostrato et Menandro. Co-
quus apud Alexidem ait, se candauluin nec comedisse 
umquam, neque id nomen audiisse. Erat nempe pere-
grinum et barbarum. Plutarch. L. iv. Sympos. p. 664. 
conjungit Άβυρτάκας καϊ Κανδιίλουϊ καϊ Καρύκας. Dicitur 
etiam Κανδαυλοί ab Eustath. ad Horn. 11. p. 1144, sed 
ab Hesych. Κάνδυλοϊ, omisso autem nomine Lydorum. 
Cf. Pollux L. vi. c. 10. [segm. 69. ] et ipse Athen. 
L. xiv. p. 664. [419, et ad h. 1. Schweighaeus. p. 701. 
702.] Nisi fortasse κάνδαυλος et κάνδιΛοϊ condimentum 
fuerit diversum. Utrum Κάνδαυλος a Candaule rege sic 
appellatum fuerit, an vero nomen utrumque ex communi 
fonte defluxerit, aliis disquirendum relinquo. 

ΚΑΠΥΝ puto Lydos appellasse falconem. Tyrrhenis 
tribuit Servius, sed quo tempore reeens in Italiam adve-
nerant, atque linguam suam 1 patriam, e Lydia advec-
tam, nondum aliorum commercio confuderant. Ita ille 
in L. x. iEn. 145 : ' Sed constat, earn (Capuam) a Tus-
cis, qui sunt Tyrrheni, conditam, viso falconis augu-
rio, qui Tusca lingua Capys dicitur.' Paulo post : 
' Alii a Tuscis quidem retentam, et prius Aliiurnum, 
vel Alternum, vocatam : Tuscos a Samnitibus exactos 
Capuam voeasse, ob hoc, quod hanc quidam Falco con-
didisset, cui pollices pedum curvi fuerunt, quemadmo-
dum falcones aves habent, quos viros Tusci Capuas voca-
runt.' 

. ' ! i ;
A

a l a , , ^ , e t l i n ^ a i ״ · S c i p · Maffei in Diss, de origine primorum Italia; incolarum, qui earn linguam etiam pro Pelasgi« 
habet. Adde Gelehrte Zeitungen 1733. n°. 88. s. 783, 784.J 

* In editt. Schreveliana antiquioribns, item in Albertina, 
1/χ.ρονς legitur. 

t Est in Callimaciii fragm. p. 498, ubi notarunt triumviri 
sumnn, Bentleius, Hemsterhusius et Ernestius. 

ί Plura alia, hue pertinentia, dedit Th. Dempsterus de Etru-
na Regal., t i. p. 8 -19 . De Gr. vero voci. K4»״t notatione 
legantur Scahger et Dacerius ad Festum de V. S. ρ 67 68 

(I Miror neglect״,״ Hesyciiii locum, Jtapiw,· ״ « ־  .״*״״< 1

Τ Γ , T R I P 1 V י5 . » י״'״*״'4 י " - , ״ » « . » φασι. Conf. ibi notas, et Piersonum ad Mterin Att. ρ 220 
f Qaid^ddesermafiaenigMmatis obscurioris lectione et 

inierpretanone judicetnr, t iii. p. 287. ed. Oxon. nihil profecto 
Ktx^f facit ad vocem hanc Lydiam illustrandam. 

Vane hoc Jovis epitheton seribitur. Apud Plutarch 1 c 
semel ,terumque **״«ί,*;, Vitiose A * v t X k in Strabonis 

1. xiv. p. 973, rectius in Cod. Medic., at. exeinplo 
meo adscripsit Gronovius. Frequentins A « V i f i f  ,;״"ל"? . ·
Lactantius lib. i. Instit. c. 22. §. 23, etsi magna 1111e_ lection» 
varietas, »nonente Bunemanno. Nolim aut cum veteribus, π 
tarcho, /Eliano et Lactantio, aut cum recentionbus, Hocnaito ׳» 
Geogr. S. p. 87, Buonarroti, in Osservaziom istonche sopr 
. . . . . ·, S ,.ף . . · ו • _ a . a ג><ו dliisnllp (llSBUtare U-
ueogr. s. p. 87, Buonarroti, m usseiv«!־—•ך«׳ ״!״ 
alcuni Medaglioni antichi p. 213, 214, alusqi.e /15P"^? . 
origine nominis. Mihi tamen hue usque videtur Jupiter 0« 
A4e-.vi.0c de Labranda, urbe sive vico O r » , c.yus ׳raem m׳ 
Straho. 1. c. Pt i״se Herodotus, J. v. c. 119. ubi legend! Wesse Strabo, 1. e. et ipse Herodotus, J. v• 1 •־«. nb, legend. Wes־־• 
lingiu. et Valckenarius. b o u u m e t Schwei^saser״״» 

sychii interpretes. 



pp. 58—161.] J4BLONSKII DISQUISITIO DE LING. LYCAONICA. cxxxrii 

Avidv. Inde emendari potest Hesychius, apud quem legi- significavit, ejusque vocis numeiCs pluralis Τ HI Ο Τ 
mus, Μιίσον. τήν αξίνην. ΜυσοΙ. Pro Μύσον reponendum a c , h u c frequenter occurrit, quamquam significatione nu-
Μι/σον sive Μυσήν, et, pro άξίνην, vel όξύην, vel, quod m e r i singularis adhibetur. Apud Turcas et Mexicanos 
idem est, όξύνην [ut est in ed. Albert.]. Neque dubitan- Tepe et Tepea. V. Hornii Origg. Americ. p. 185.* 
dum est, quin Μυσοϊ mutan debeat in Avbol. Error ΜΩΥΣ, terra. Hesych. ait, MwiJs• ή γη. Αύί,ιοι. Contra 
librarii in permutando nomine Lydorum et Mysorum IEgyptii non dissimili nomine dicebant aquam; quod 
bine natus videtur, quoniam praecesserat Μυσοί. έθνος hujus loci non est. 
βαρβαρικόν. ΠΑΑΜΥΣ. Sic Regem in sua lingua Lydi dixerunt, 

ΜΥΣΓΗΣ· Artemid. 1. u. Oneir. in fine scribit, Ούδέν q u 0 ( j e t Bochartus observat t. 1. Operum p. 1164, sed 
ού θαυμαστόν έν ΔαΧδιρ [τόν Δαλδιαϊον, in ed. Reiff. ubi m a l e Πάλμε!. Apud Hesych., ΠάΧμυοί־ βασιλεύς. 
p. 259·] 'Απόλλωνα, Zv Μύστην κάλου μεν ήμεΊς πατρώοι πατήρ· οι Πάλμι/s. Memoratur Πάλμυς quidam, qui ex 
ονόματι, ταυτά με π-ροτρέφασθαι. Erat Artemidorus Dal- Ascania venerat, apud Horn. II. iv. v. 792. t Ionibus 
dianus, Daldia autem urbs Lydiae. Sed quo tempore is tribuit Tzetzes in Lycoph. p. 101. [ad v. 691•] i! δέ λέξις, 
scripsit, Daldia fuit urbs Gr. Videtur vixisse sub rf ΐΐάλμυς, 'εστίν Ιώνων, καϊ χρηται ταύτη Ίππώναξ, λέγων 
Hadriano et Pio imperatoribus. Novimus autem, anti- Ζεΰ πάτερ, θεών 'Ολυμπίων Πάλμυ, 
quam Lydorum linguam aetate Strabonis, qui sub Tiberio ׳!γ μ־ οΰκ έδωκα* χρυσόν άργύρου, Πάλμυ; 
floruit, jam fere ubique extinctam fuisse, ut ipse testatur Videtur tamen ή λέξις potius βαρβαρική, et idcirco a 
in fine 1. xiii. Poetarum principe Dynastae Barbara tribuitur, nisi illic 

ΜΩΛΑ5 Lydorum lingua significavit vinum. Sic enim s j t nomen proprium. Gnecos hanc vocem a Lydis anti-
Hesych., Μώλαξ· ε'ώος οίνου, oi δε, τό έν τοις όρκίοις σπεν- qui ssimis accepisse, confirmat Tzetzes Chil. v. Hist. 10, 
δόμενον από τοϋ Μώλου, ώ! rives. Avhoi, τόν οϊνον. Sus- Tois δέ Λυ&οίς και "Iωσι TOIS έν Εφέσου τόποι! 
picor pro άπό τοϋ Μώλου legendum esse απο Ύμώλου. Πριν Πάλμυς βασιλείς 0 συμπάς ςκαλέιτο. 
Videtur Hesychius po־>tremis his verbis indicare, Μώλακα p i S A est portus lingua Lydia. Servius in 1. x. jEn. 
Lydis dici vinum a Tmolo nobili monte Phrygise Magnae v . ! 7 9  ,a!ij incolas ejus oppidi Teutanas [Teutas] fuisse ־ .
in confiniis Lydiae. Vitruvius 1. viii. c. 3. mter vina e t ipsum oppidum Teutam nominatum, quod postea 
generosa memorat quoque Lydiam Meliton, vel Moliton, pj s a s Lydi, [propter sensum suppl.] vocarunt, atque id 
uti in quibusdam CodicibuS reperitur. Plinius 1. xiv. c. 7. lingua sua singularem [Lunarem in ed. Burm.] portum 
• Nec Tmoliti per se gratia, uti vino.' Unde Philander significare dixerunt, quare huic urbi a portu lunae nomen 
in Vitruv. p. 027- conjicit, Meliton sive Moliton forte a impositum.' 
Tmolo monte fuisse petitum; quod etiam ex loco Hesy- ΤΑΡΓΑΝΟΝ, Apud Hesych. legitur, Tapyavov 'όζος. 
chii, ex inea emendatione, adstrui potest. Forsitan vero Α״δοι. ί) τό ταράττον. rj τό άπό στεμψύλων πόμα καϊ πόα, η 
ipse Tmolus, qui et antiquis Timolus dicebatur, Lydis καϊ σκορπίουρος. Pro όζος videtur cum Salmasio legendum 
montem vim significavit. Erat enim vitibus consitus, et e t p r 0 ταράττον malim ταρακτόν. J 
vinum Tnioliticum a veteribus valde celebrabatur.י Ti ΦΙΛΕΤΑΙΡΙΣ. Scholiastes ad Nicandri Theriaca p. 42, 
summitatem in quibusdam linguis antiquis videtur deno- e (j . Colon, vel p. 30. ed. MorelL, Σημειωτέον δέ, 8τι τό 
tasse. Hinc Persarum Tiara, quod Hesych. v. Ύιήρη ex- άκανθώδεί ψυτόν ή ράμνος παρά Avbo~1s καί Μυσοϊί Φιλέ-
ponit τό οξύ. Τ Ι vel Τ Θ etiam apud iEgyptios montem ταίρις ονομάζεται. 

N o n hae quidem sunt omnes voces ex Lydorum lingua in libris scriptorum veterum superstites. Quondam . 
aliquas prudens omiseram propter defectum testimoniorum idoneorum. Plures me tunc fugerunt; quod 
tamen ut resarcirem, in secundis hisce curis omni ope annisus fui.| | Quod praecipuum erat nostrum institutum, 
his consecuti sumus, ut nempe qualis fuerit Lydia lingua, et quantum hanc inter atque Gr. interfuerit, aliqua 
ratione perspiceremus. Tempore Strabonis, ut supra dixi, haec lingua in ipsa Lydia poene extincta fuit, quan-
quam alibi adhuc vigeret, velut apud Cibyratas. Potuissent his alia ex lingua Tyrrhenorum addi, quam Servius 
ad 1. x. iEn . v. 179• appellat Lydiam l inguam; nam quos ibi Lydos nominat, sunt Tyrrheni, ut quivis facile 
videt. Verum tota haec res a multis in dubium vocatur, et ipse Dionysius Halic. 1. i. p. 23 . existimat, T y r -
rhenos non fuisse genere Lydos. Si vero etiam fuerint Lydi, Linguam tamen propriam tractu temporis corru-
perunt, ut adeo Tyrrhenicas voces omnes pro Lydiis venditare non ausim. 

I 10. De Lingua Carum. 

Sequitur Carica lingua, de qua in superioribus jam verba me fecisse memini, quae si repetere velim, actum 
agam. E x iis, ut opinor, abunde constitit, hanc linguam, quanquam a Graecis quaedam acceperit, tamen vel 
propter hanc ipsam rationem a Gr. dialecto esse discernendam. Loquor autem de Caribus antiquioribus, 
patria sua a N e l e o expulsis, ut narrant Pausanias in Achaicis , p. 2 0 7 · [525·] et iElianus 1· viii. Var. His t . c . 5 . 1 

Cares non tantum ab Homero dicuntur Βαρβα^οφωνοι, ut vidimus §. 2 . [p. 11.], et qua de c a u s a , s e d etiam 
linguae Caricae meminit Plutarchus in Arist. p. 330 . C. vel p. 605· ed. Steph., και τοΰτον μεν ό πξοφητης Κα§Μή 
γλωσσχ π§οσεϊπεν. iElianus 1. c. juugit Κάξας, και ΜυγΜνας, και Δέλεγας, και άλλους βαρβάρους. Test imonium 

1 Vineta Timoli et Tmoli commemorat Ovid. 1. vi. Metam. v. 15. xi. 86. Fast. 1. ii. v. 313. Seneca in Phcenissis v. 602, J Hinc 
nota Baccho Tmolas attollit juga.' Jungantur haec Plinii 1. v. c. 29, ' Lydia celebratur maxime Sardibus in latere Tmoli, qui antea 
Timolus appellabatur, vitibus consitus.' [Comparentur Strabo 1. xiv. p. 945, Dioscorides 1. v. c. 10.] 

1 Locus Vitruvii 1. ii. c. 8. p. 60. est notatu dignissimus, sed hinc corrigendus. Vide eundem 1. iv. c. i. 

ΖΑΚΤΝΘΙΔΑΣ· (1. ZaJιυνβίΧις) κολοχύνται, ל! γογγυλίίι;, •xafu. Jkutu{. 
Ε Lex. Rhetor. MS. laudat Cl. Ruhnkenius in Auctario Emen-
dat. ad Hesych. t. i. p. 1574. Mentio Lydorum non fit ab 
Hesychio, qui tantum scribit, ζαχ.υνθί$ιζ· κολοκύνται. 

"ΙίΙΠΙ· ίίΰρο, οΐ Λυίοί. H e s y c h . 
ΜΑΤΛΙΣΤΗΡΙΟΝ· liap'Vtitiwia.nti, Λυίιον λίμισμα, λίτττόν τ ι . H e s y c h . 

Malisne ιάμισμα, vel λίπιβ-αα, cum aliis, an μΐκισμα, cum Albertio, 
jam mihi perinde est. Sumtum videtur ex Hipponactis Syuo-
nymis, quse laudantur ab Athen. 1. xi. p. 281. ed. nov. 

ΠΑΡΑΜΗΝΗ· f! των θ!ων μοίρα. Λυίοί. Hesych. De peregrina 
vocis origine dubito, etsi non reminiscor, earn iu libris Gracorum 
a me quiaem lectam esse. 

ΤΕΓ0ΤΝ· Λϋίοΐ τόν ληστήν. Hesych. Si Is. Vossium audias, 
TfyoCv est a τίγος, domns, et significat τύίχωβυχιΐν. Interpretes 
reliqui de πγουν nihil monnere. 

11. Pro Bapfiagoipujviuv II. B. 867. legendum άκριτοφώων conjecit 
Tollms, Vir Cl. idemque amicissimus, in Excursu ad Apollonium 
p. 738—741. Alia hnc facientia monuit A. A. Georgius in praf. 
ante Fragmentum Evang. Joannis Graeco-Copto-Thebaicum, 
p. xliii. xliv. in notis, defenditque lectionem vulgaremjn Strabonis 
l ib . x i v . p . 9 7 6 , ubi pro βρηχυτάτη f! γλωττα •Των Κάρων X y l a n d e r 
m a l e b a t βραίυτάτη, Casaub. τραγ^υτάτη. 

* Conatum emendandi illustrandique hnnc Hesychii locum, ab 
interpretibus omnino omnibus intactum relictum, neque ii vitu-
perabunt, quibus conjectura Jablonskii haudquaquam probetur. 
Suspicioni autem suse commendandae, de voce Μάλαξ ducenda aiti 
του Τμωλου, patrocinium qualecumque quaerere ex eo potuisset, 
qnod in multis yeterum libris pro Tmolus scribatur Molus, eodem 
modo, ut Marus pro Tmarus, observante Burmanno ad Virg. 1.1. 
Georg. v. 56. 

t Hnnc Poets versum laudavit Strabo 1. xii. p. 847. Sed in 
Cod. Geographi Medic., ut ad istum locum notavit Gronovius, 
verba haec et non pauca sequentia deficiunt. 

J Ex iambis Phceuicis Colophouii affert Athenseus 1. xi. p. 338, 
'Εκ πελλιδοί (δέ) τάργανον, κ. τ. λ. 

ad α. 1, notarunt Casaubonus et !Schweighscuserus t. vi. p. 257, 
258. Cf. Gatak. de Stylo Ν. T. p. 30, 31. 

|| Quas voces Lydias consnlto omiserit Jablonskius, equidem 
ignoro. Plures eum addidisse, easque et ordine elementario dis-
positas, et diligentius illustrates, collatio hujus et primse editionis 
manifestum faciet. Paucas adjungam, quse jam succurrnnt. 

ΒΑΣΚΕ ΠΙΚΡΟΛΕΑ· ·πλησίον Ιξιθίαξί. Αυίιστί. H e s y c h . 
ΒΑΣΤΙΖΑΚΡΟΛΕΑ· θάσσον "ζχου, ΛυΙιστί. H e s y c h . A d u trumque 

I. legend! Albertius et ceteri interpretes. 



cxliv LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 95—100, 
/ 

Herodot i , qui ipse e Cariae urbe Halicarnassensis, hac in re multum valere potest. Veram illius mentem non 
recte me percepisse in prima hujus Disquisitionis editione, deinde intellexi e Strabone 1. xiv. p . 448 . [gy&j 
cujus verba comparanti cum Herodoteis non erit difficile veritatem assequi. Testatur autem Historicus 1, i. 
c. 171, et 172, Harpagum, Ionia subacta, exercitum traduxisse in Caras et Caunios et L y c i o s ; Carae ex insulis 
transiisse in continentem, ibique tunc sedes posuisse; ipsos vero Caras se appellare αύτόχθονας continents; 
M y s o s et Lydos esse Caribus germanos fratres; eosdem lingua Carum uti, όμ.όγλα3σσοι τοΊσι Καξσ) iymno: 
Caunios aut linguam suam accommodasse ad populum Caricum, πφς το Kagtxov eSvo;, forsitan rectius προ; !0 
Κ. tSog, ad morem loquendi et consuetudinem Caricani, aut Caras ad Caunicum, id quod liquide se non posse 
decernere ait Herodotus. H i s quaedam addere, vix opera! pretium est. N e quid tamen pratermisisse arguj 
possim, quaedam ex ilia Carum lingua adhuc residua addere visum est, quae maximam partem Steph. Byz,, 
nobilis 'ESvtxwy scriptor, nobis subministrat. Et plura forte inventuri eramus, si l oco Epitomes ipsunj 
Stephani opus ad nos pervenisset. 

" Α Λ Α Ν Caras appellasse equum, Stephanus 111 v. Tiiracum fuisse, Pollux memoriae prodidit 1. iv. c. 14, 
'Αλάβανδα memoria; prodidit, repetiitque in v. Ύλλοιίαλα. [segm. 100, ibi Jungermannus etKulinius]. Ab Athena® 
Eapropter iu numismate Claudii Britannici, apud Trista- vocatur καλαβρισμος 1. xiv. p. 629· Utrumque recte 8« 
nuni Τ . 1. p. 200, conspicitur* equus, cum inscriptione, habet. Dicitur enim καλαβρίζειν et κολαβρίζειν eadein 
Άλαβανδέων. significatione. Cf. Hesych. in vv. Καλαβρισθείησαν. et 

"ΑΘΤΜΒΡΟΣ dicitur quidam ex posteris Rhadamanthi, Κολαβρίζειν [ibi not. itemque ad v. Υ^ωλαβρισθείησαν] 
a Caribus cultus divinis honoribus. Ita Auctor Etymol. atque Suid. v. ,Κολαβρισθείη [c. n. Kusteri], N011 autem 
in χ.'Άκαρα. patet, ut ipse antehac monueram, Colabrismum Macedo-

Β Α Ν Δ Α victoriam dixerunt Cares, auctore Stephano nibus ab Athenaeo adscribi. Jungenda sunt vocabula 
v. Άλάβανδα, sed qui male addit, ένθεν καϊ παρα Τωμαίοις Θράκιοε καλαβρισμός. De hoc ipso saltationis genere agit 
Βάνδον τήν νικήν φασίν. Audacior videtur, quam felicior Meursius libro singulari de Saltationibus veterum. ** 
Salmasii conjectura, pro τήν νικήν cupientis το σιγγόν. t KAPITAI dicebantur a Caribus equites et praedonts, 

ΒΟΗΔΡΟΜΕΙΝ Kapes άντϊ τοϋ βοηθε'ιν. Suid. Verum unde forsitan regioni et genti nomen. Hesych., Kap'trae 
enim vero exemplum, quod affert, rem non probat. Usur- Ιππείς, πεφαταί. Κάρες. Alii una serie legunt i!rw« 
patur quidem ibi fortasse de Caribus, sed nou tanquam πειραταί. f f 
vox Carica, haud magis quam Βοηδρόμια, quae sequitur. ΚΩΣ est ovis apud Cares, teste Tzetze in Lycoph. 
Cf. Harpocrat. [ibi Blancardus, p. 100, 101.] p. 94. fin. Quam voceni tamen usurpare veritus non est 

Γ Ε Λ Α Ν Cares vocarunt regem, testante Stephano v. Apoll. Rhod. 1. iii. v. 375 ; atque ibidem Scholiastes 
Σουάγελλα, sive Σουάγελα, quae Cariae urbs, et quod nomen vocem hanc tanquam receptam repetit. 
reddendum Straboni 1. xiii. p. 611. [909.], ubi male ΛΑΓΙΝΙΤΗ. Memorat Steph. Byz. in v. Έκαφια 
Σνναγέλα, quod Casaub. et Iiolstenius etiam monuerunt.]: Deam a Caribus cultam, cui hoc nomen datum fuerit e 

ΓΙΓΓΡΑΝ, significatione instrumenti cujusdam Musici, quodam casu. Cum enim templo aedificando incumbered 
Caribus nonnulli tribuerunt; sed factum id inde ab iis Cares, leporem illinc fugientem animadverterunt; atque 
videtur, qui Phoenicen cum Caria confunderent. Latis- hinc scilicet Deae nomen. Apud Stephanum est generale 
simos enim lines olim habuit Phoenicia. V. Cononem in animalis ζώου nomen. Novimus autem Graecis leporem 
hist. Andromedes et Persei. Locus Athenaei p. 174. [1. iv. dici, λαγώς et λαγωος. Sed haec derivatio admodum est 
p. 177·], ad quem respicitur, hie est, Γιγγρά'ίνοισι γάρ 01 detorta et plane illis similis, de quibus §. 3. nonnihil dixi. 
Φοί νίκες, 13s φησιν ό Ζενοφών, έχρώντο ανλόίς, σπιθαμιαίοις Strabo 1. xiv. p. 454. [975·] earn Λαγινϊυ nuncupat, Έυτ! 
τ υ μέγεθος,—τούτοις δέ καϊ 01 Κάρες χρώνται έν τοις θρήνοις· δ' έν τη χώρα τών Στρατονικέων δύο Ιερά, έν μίν Aaytvois, 
ει μή άρα καϊ η Καρία Φοινίκη έκαλεΊτο, ώς παρά Κορίννη το της "Εκάτης έπιφανέστατον: quod ita vertit interpres: 
καί Βακχυλίδη έστϊν eipeiv.U Atque his etiam non dissi- In agro Stratoniceo sunt duo templa, unum Laginis 
milia legere est apud Eustath. ad II. Σ. p. 11.57. Frustra Hecate sacrum illustrissimum. Locus iste estcorrnptus,}} 
tamen ea verba in omnibus Xenophontis Atheniensis libris et ab interprete ita acceptus, tamquam Lagini populi 
quaeruntur. Itaque aut memoria fefellit Athenaeum, cui Hecatae sacra fecerint; atque id indicare videtur vox, 
sua debet Eustathius, aut verba sumta sunt e libro Xeno- quae est in Gr., Λαγίνοπ. Sed legendum est Ααγσονί, 
phonteo jam deperdito, aut denique intelligendus est quis correctione prona et obvia, a Λαγ׳״ώ, quae est terminatio 
alius, Xenophontis nomine appellatus, quales plures Carica, ut in Ήσογώ, de quo paulo post. Ita autem locum 
fuisse docet Cl. Fabricius in Bibl. Gr. quamvis ignorem, vertemus: Unum quidem Laginus, quod templum οπκ 
Athenaeum uspiarn alium laudare Xenophontem praeter nium, quot habet Hecate, clarissimum est. Ex quo 
Grylli filium, historicum ilium notissimum. Pollux 1. iv. igitur et hoc discimus, fuisse hanc Lagino Hecaten, seu 
c. 10. [segm. 76.] tantum ait, Γίγγράν esse Pbeeniceam Triviam, quod etiam ex Stephano confirmatur. 
;juxta inventionein, sed valde similem IVWiJ τί? Καρικ$, ΜΑΣΑΡΙΣ. Bacchum hoc nomine Cares appellaru'nt, 
Phoenicum ve.10 lingua Adonim vocari Gingram, et ab hoc auctore Stephano in v. Μά,τται,ρα, ubi lirec leguntur, 
tibiam lugubrem desumsisse ״omen. Ad istum locum παρά Καρσϊν ό Διόνυσος Μάσαρις £νθεν έκλήθη. Additur 
C O w m n n u r m ׳ < ׳׳נ׳ ibidem, έκαλεϊτο δέ καϊ h ׳Ρέα Μα, sed quod magis ad 

ΕΚΑΤΟΜΒΑΙΟΣ Zeis, έν Γορτόνγ, καϊ παρά Καρσί, Lydos, quam ad Cares videtur spectare. Fr. Guietus 
1 ' " Ϊ Ι Τ 1 1 ״ ; ! ! ^ ! 1 Μάσαρίί exponit μέγας. K ״ U A A B R l l M O N genus saltationis Carum pariter ac ΜΕΓΙΣΣΑ lapis est Carum lingua, ut testatur Stephanus 

me landatos, Casanbomis et Sclweigha2userus Animadv. in Athe· 
11®um t. vii. p. 429, 430. viii. p. 301, 302. 

tt Πειρατή et Pirata semper, quod sciam, de prtedombus. man· 
timis in libris vetustiorum scriptorum. Optime Hesych. 
χα\οΰζγύi, Xyeral, θηριυταϊ h i i « , et Ammonius de diff. vocum 
p. 112, Τίειρβτηί Κ, ° θαλάσσιος Alia dabit Valckeuarius iu 
Animadv, ad Ammonium, p. 194. Videntur equites ex rapto 
viventes et praedones maritimi dicti Καρΐται, exemplum nenipfi 
Carum imitantes, agros nou tantum incursantium, sed et exuviis 
nan tic is classiumque spoliis pro virili parte semet ipsos ornantium. 
Ut enim Cares a Critia apud Athena?.um 1. i. p. 106. cclebranlw 
άλο; racial, ita eorum genus λησηχοι e mari sustulisse dicitur 
Minos, in Thucydidis 1. i. c. 4. 

ft Non ea est medicina,' ut cum Cicerone loquar, cum sanffi 
parti corporis scalpellum adhibetur. Certe autem locus Strabonis 
est incorruptus, nullo egens remedio. Aayivir•!, sive Aayivir'i, 
quod alii malint, nomen habet de oppidulo Carias, cujus Strabo 
iterum memiiiit 1. xiv. p. 978, μΐχχt Aay/vw. A Stephano vocatur 
Aayivia.—Cum ne conjectura quidem assequar, quo consilio in 
maigine exempli Jablonskiani citetur Athenasus 1. xiii· p. 584. JS 
huiic locum non recepi in textum. Quid enim a t t i n e t mentio 
έαιμο-Λίον; τοΰ •παρασίτου Aayw&yof. ad banc Deam? 

* DissentitSeguiuus in Selectis Nuniismatibus antiquis p. 130 
131. Sed consulatur Beikelius ad Steph. v. ,Αλάβαιία. י 

t Jac. Gronovio pro vncjjv placuisse ix>!v, t. ii. Thes. Antiq. Gr, 
in Alabandus, monet P. Burmannus in notis MSS. ad Stephani 
locum. Plura ibidem Berkelius de usu vocabuli βάνϊος notione 
signi mihtaris sive vexilli, sed praeunte Meursio in Gloss. Gr. 
Barb. v. Βάνίο; et Baviô ip'j;, t. iv. Op. p. 227, 228. 

t Probabili conjectura Jac. Gronovius, sed sno more, nec 
satis digno literarum politiorum professore, veheinentius in Is. 
Vossium invectus, iu Pomp. Mela, 1. i. c. 16. pro portus duo, 
tielo, et cui scribendum existimavit portus Suaaelos. et cui 
Loquitur enim Mela de Caria. 

|| Multis de hoc Athenaei loco disputanrat Casaubonus et 
Schweighaeuserus t, 11. Animadv. p. 639, 640. 

f Exemplum istud hue minus facit. Vox enim ׳Butrίμβα,ο? 
haud magis Canl.us propria est, quam ceteris gentibus, Heca-
tombas Jovi offerentibus, de quibus interpretes Horn. II 306 
et scriptores Antiquitatis G1a־c־E. Adde Capitolinum in Makimo 
et Balbino c. xi. 

 T. v. Operum, p. 214, 217, 218, 223. Non ille dubitat, in ״״
senptura vocis aut mendum esse in Athena;o, aut apud Pollucem 
Comparentur vero, praeter interpretes Suid® et Hesych. supra a 
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in v . ' Μονογί'σσα. Sed pro Μ ε γ ί σ σ α fide Codd. MSS. Aliter iElianus 1. xii. de Anim. c . 30 , qui, cum de simu-
legendum esse Γίσσα censent Salmasius et Gronovius. lacro Jovis Labrandei verba fecisset, haec subdidit, κάϊ 

Μ Υ Κ Α Α Ε Υ Σ fuit cognomen Jovis in Caria. V . τιμάται καλούμενος Κ a p w s re και Στράτιοs, E t colitur ille 
Eustath. in II. B . p. 266. * D e u s Carii et Militaris cognomine. Etiam Herodotus 

ΣΟΥ A N Cares tumulum sive sepulcrum appellarunt, 1. i. c. 171- linum memorat antiquissimum Jovem Carium, 
teste Stephano in v. Σουάγγελλα. quem eundem 1. v. c . 119 . appellat Jovem Militarem, 

ΤΟΥΣΣΥΛΟΙ a Caribus vocabantur Pygmaei. Ita eumque Labrandae coli af f irmat . ! Quartum a d h u c 
Stephanus v. Κάττουζα. + Jovem addit Strabo p. 454. [975 . ] his verbis, εγγύς δε της 

ΤΥΜΝΙΣΣΟΣ est virga. Scribit Stephanus, τυμνισσός, πόλεως, loquitur de Laginis, τό τον Χρνσαορέως Αιός, κοινόν 
πόλις Καρ/α«, άποτυμνισσον ράβδου' Ξάνθιοι γαρ τήν ράβδόν απάντων Κάρων, ε'ις ο συνίασι θνσαντές τε και βονλενσάμενοι 
τυμνίαν Χέγουσιν. περί τών κοινών' καλείται δέ 70 σύστημα αυτών Χρνσαορέον. }| 

Ί1ΣΟΓΩ Jovem Cares appellarunt, teste Strabone 1. xiv. Sed ut revertar ad 'ίΐσογω, scribit Casaubonus ad G e o -
p. 453. [973·] Joves alios ibidem Strabo commemorat . graphi locum : ' Quis is sit, adhuc quaero.'H Unicum 
In iis est Jupiter Labradensis, qui et Militaris dictus, praeterea scriptorem reperi, qui numinis istius meminerit, 
cujus signum dicitur fuisse labra, de simulacro ejus ap- Pausaniam nempe, sed qui m Arcadicis, p. 244 . [viii. 10. 
pensa. V . sup. §• 9· [p. 87, 88.] Pos t Labradensem, p. 619.] Όγώα appellat, Καρών 01 Μυλασα eyovres, es τοϋ 
quem Labradium vocat Plinius 1. xxxii. c . 2. recenset θεοϋ τό Ιερόν, όν φωνή rjj επιχωρίφ κάλοΰσιν Όγώα. Sive 
Strabo etiam Jovem Carium, ad quem non m o d o Cares nomen fuerit Όγώα, sive Ώσογώ, barbarum fuisse non 
convenerunt, verum quoque finitimi Lydi Mysique. dubito, explicare nequeo. 
N e s c i o tamen, an satis accurate hos Strabo distinxerit. 

P lura vocabula , origine Carica, si extiterint apud scriptores veteres , ad m e a m notit iam non p e r v e n e r u n t . * * 

ξ 11. De Lingua Lycica. 

Sunt hse praecipuae linguae, quas in his oris viguisse didic imus, et ex quibus etiam aliae ortum traxerunt, aut 
certe plurima depromsere ; atque v idemus saepe numero a vetustis auctoribus has ita conjungi . V . C icero pro 
L . F l a c c o , c . 2 7 , qui locus et iam ea, quae supra dicta sunt, illustrat. Supersunt tamen et iam, quae ab his, 
aliae plus, aliae minus recesserunt, nonnullae plane sunt singulares, et c u m illis nihil c o m m u n e h a b e n t : quas 
omnes atque singulas enumerare operae pret ium non est. 

Inter finitimas dialectos praecipuae sunt L y c i c a et P a m p h y l i a , quarum non infrequens ment io occurrit . 
H a r u m gent ium sermo longe plura ex Graecorum l ingua depromsit , quam aliorum p o p u l o r u m , de quibus 
diximus. E t non desunt , qui has gentes origine G r . fuisse contendant, velut H e r o d o t u s , 1. vii. c . 9 2 , T h e o ^ 
p o m p u s apud P h o t i u m , p. 2 0 3 . [ 3 9 1 · ] et alii. V e r u m hoc merito in dubium vocari , et contrariutn et iam 
ostendi posse , facile mihi persuadeo. Q u o d vero sermo harum gent ium in multis Graecissarit, tr ibuendum est 
Graecorum coloni is , quae multae hie l o c o r u m fuerunt . 

Lyc i i fuerunt oriundi e Creta , unde cum Sarpedone profugerunt , et hanc reg ionem adierunt. T e s t e s sunt 
Pausanias in Acha ic i s , p . 2 0 8 . [ 5 2 9 ] et H e r o d o t u s , 1. i. c . 1 7 3 , qui addit, Cretam totam ab initio habitatam 
fuisse a Barbaris . Linguae Lycicae memin i t P lu tarchus in A l e x . p. 1 2 5 9 · ed. H . Steph. , δίγλωσσος άήξωπος 
ex πατρός Λυχίιυ, μ,ητξος δε Περσίδας γεγονώς. C f . idem de D e f . O r a c . p . 2 3 8 . ed. B a s . P o s t m o d u m vero, ut 
aliae gentes illius orae, sic et Lyc i i l inguam G r . adsciverunt. H i n c G r a c a sunt, quae e L y c i o r u m lingua, sed 
sero admodum et sua n e m p e aetate usitata, profert Eustath . in II. E . p. 5 4 5 . in fine. P a u c a s voces L y c i c a s 
ex S teph . B y z . et aliunde conquisitas nunc addam. 

Έ Α Ε Υ Θ Ε Ρ Α , Diana. Artemid. 1. ii. c. 35, ή λεγομένη 1. xiii. p . 422 . [ 9 1 2 . ] et ex illo Eustath. in II. A . 3 9 
παρά Λνκίοις Ελευθέρα. Sed videtur vox pure Gr. docet . Sed j a m nunc valde dubito, an Apoll inem 

ΈΡΕΘΥΜΙΟΣ, Apollo . H u n c apud Lycios Έρεθύμιον Erethymium cum Erethybio recte contulerim. Multum 
dictum fuisse, et illius festum Έρεθύμια, Hesychius docet . enim diversa videtur ratio utriusque istius cognominis ; 
In prima hujus libelli editione monui, Rhodios etiam sed id nunc non ago. 
coluisse Apoll inem Erethybii cognomine, quod rubiginem Κ Α Δ Ρ Ε Μ Α . Ita Lycios appellare siccitatem frumenti 
ayerteret, velut apud Romanos Robigus ; quod Strabo, affirmat Steph. Byz . in h. v . V . ibi P inedo et Holstenius. 

Vere momiit Berkelius notis ad Stephanum v. 'λλάβανία, 
perpauca apud scriptores antiques superesse veteris linguse 
Caries λ!ί4«»«, eo digniora igitur, quse undique studiose conqui-
rautur. 

[Sequens locus Bocharti et Jablonskium, et editorem ejus, 
Guil. Te Waterum praeteriit:— 

" Ipsum Carum et Cariae nomen Phcenicium est, et per 
Phcenices usque ad Cariae vicinos Iones jpenetraverat, Hesych. 
K e f •πρ'οβατον γίνός Καρικ^ν: i t e m , κάρα· Ιωνες τα •πρόβατα. I t a 
Hebraeis n!j car est agnus, vel aries, Itaque a gregum copia 
potuere dici Caria et Cares. Sed Eustath. II. ζ. p. 974. falli 
puto, cum C01 insula; nomen eodem refert, ac si Carica lingua 
cos , o v e m s ignif icet ־. φασί ί ί , inqu i t , τοϋ{ Κάρα{ ούτοι χαλεΐν τα, 
πρόβατα, οθεν χα! ή νήσος Κως, ώς πολυθρίαμων ί ι ' ώβασίαν. Q u i a 
Κως, vel Κιύίιο», Grsece non est ovis, sedvellus: Hesych. Kwj· 
νήσος, Mil sipfxa•. i t e m , Kuiiior σκιΑΧον, ל) &ίρμα προβάτου χωρίς 
σώματος. Neque videtur aliud significasse apud Caras, quos 
πλείστα Ελληνικά 'ονόματα "yjiv χαταμεμιγμίνα, tes tatur ap . S tra-
boneni, 1. xiv. (Athen. 1. vi.) vetus Caricarum rerum scriptor 
Philippus, e Cariae urbe Theangela. Sed et Cares Gr. sermonis 
jam olim fuisse aemulos, licet non succederet satis, vel ex eo 
colligere est, quod eos appellat Homerus βα^βαξοφώνους, 1. e. 
Strabone interprete, χαχως 'Ζλληνίζοντας, Graece imperite loquen-
tes, ut in vicinia Solenses, ex quorum oppido Σόλοι; factum σολοι-
χ'ιξιιν et σολοιχισμός. Interim quod vult Eustath. II. E. 222. Coo 
nomen fuisse ab ovihus Si' ιίβοσίαν, non est prorsus rejiciendum. 
Eo nempe pertinebat aliud Coi nomen Καρ\ς in eod. Eustath. II. 
l ib . ii. h Κως ΚαρΙς ίλ'εγετο χατά τον ίπιλίχτην των Ιβνιχων, j u x t a 
gentium Hominum collectorem, i. e. Stephanum. 111 quo legitur 
de insula Co , ίχαλεΐτο Si xal Καξ'α, sed rescr ibendum es t Καρίς. 
Insula Cans, i. e. ן י ר  Carin, agnorum, seu ovium. De Crisami כ
Coo •πολυθριμμάτω vide mirabileni historiolam in Hesychio et 
Snida." S. Bocharti Geogr, sac. 1. i. c. 7. p. 376. Lug. Bat. 
1692.] 

I. ׳־ τ 

* Ratio cognominis MuxaXtv; satis apparet e Stephano v. Μυχάλ>1. 
Est enim Mycale mons et urbs Cariaa, inter Maeandrum et Caystrum 
fluvios. Verba Ethnicographi illustrarunt Holstenius et Berkelius. 

t Quaa ad istum locum a Berkelio, ab aliis quoque observata 
sunt, veluti Vulcanio ad Gloss. Lat. Gr. p. 63. Dacerio ad Festum 
v. Trossuli. 

t Bene distinguere Strabonem ipsumqne Herodotum inter 
Jovem Carium et Stratium, errare vero iElianum, monent Cl. 
Wesselingins.et Valckenaerius ad utrnmque Herodoti locum. 

II Casaubonus legendum censuit θύσοντες et βουλευσίμινοι. Nec 
aliter in Cod. Mediceo, ubi et Χρυσαορίων pro Χρυσαόζίον invenitur, 
teste Gronovio. 

f Leguntur forte ea Casauboni verba in priori Strabonis edi-
tione, quae jam nunc praesto mihi non est; desunt autem in Alme-
lov., ubi tamen locus Pausaniae, ab Jablonskio citatus, sed uncinis 
inclusus. 

** Neque ad meam, praeter haec pauca: 
, ΙΔΑΡΝΑΣ״ ο Ιχτομίας· 01 St βάρβαροι' οί ί ε , μαντεινς ονομα· οί 

ί ϊ , πόλίν ׳rn£ Καρίας είναι 'ΐδάρνην, καϊ απο ταύτης τονς μάντεις λί-
γεσθαι. Hesych. c. η. Albert!. 

 ΜΒΡΑΜΟΣ, Mercnrius. Fuit Imbrus insula Thraciae, sacra״1
Cabiris et Mercurio, quem ״Ιμβραμον λίγονσιν 0\ Κάρες, teste Ste-
phano Byz. v. Ίμβος. Repetiit Eustath. ad Dionys. v. 524. 
Comparen tur Holstenius et Berkelius ad Stephani locum, atque 
Gutberlethus de Cabiris, p. 88. 

ΚΤΒΔΑ nomen mensune Caricae, cujus meminit Machon, poeta 
eomiens, apnd Athen. 1. xiii. p. 97, 

Κ,ύβδ', εψη, τριωβόλου. 
Τ is δ' ο επιτρέφων εστί σοι, ψησϊν, τάλαν, 
"Οντα γ' έν Αθήναις Κ,αρικόϊς •χρήσθαι σταθμοΊς. 

Legantur ibi Casaub. et Schweigh. t. v. Animadv. p. 136,137. 
Significatu multum diverso eadem voce usus est Aristoph, ill. 
Equit. v. 364· 

ΛΗΚΤΘΙΟΝ· Trupif τ)ς τταρά Καρσίν κάλλιστος. Hesycbius eX C0n-
jectura Palmerii. Legitur vulgo, it. τ. •περιχάρηον *. 

NO. I. VO 



cklviii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 104-118. 

CURNIM. Plinius, 1. xxxii. c. 2. ' In Lyciae Myris eunte ipso Dionysio, v. 854, 855. Nec aliter Stephanus 
in fonte Apollinis, quem Curnim appellant,' ad q. 1. cf. Byz. v. Φαση\ί ι . Ptolemaeus autem p. m. 308 ait, Mere 
Palechampium. T>ly Φασηλίδα 7τόλιν Ανκίας, ΪΙαμφνλίαε παράλια κ. 

Π Α Τ Α Ρ Α , cista. Hinc nomen est inditum urbi Lyciae. Nimirum in confiniis Lyciae et Pamphyliae sita erat 
Scribit Stephanus, v. ΤΙάταρα, Ώνομάσθαι δέ τήν χόφαν Phaselis, unde a quibusdam Lyciae, ab aliis Pamphylia; 
AtTO του άγγουε του Πατάρα!, Πατάρα. Μεθερμηνεύεσθαι accensetur. Non memunssem verborum Suidae, v. 
δέ τήν Πατάραν ελληνιστί κίστην, sic enim cum Salmasio Φασηλίς, scribentis, Φασηλίτας γαρ τάριχβν τω Καλαβρβ 
legendum, non κίστιν. Ita quoque habet Eustath. in θύειν, ψησϊ Καλλίμαχος εν Βαρβαρικοίs νομίμοιs, nisi 
Dionys. v. 129, "t Pinedo observavit. observandum esset, eo in loco legi oportere τω Κνλάβρ9, 

ΠΕΤΗΛΙΑ. θ ί γ ο υ ν περί Λυκίαν Πετήλια μέχρι καϊ quod apparet ex Athenaeo, 1. vii. p. 297, 298, δια τοϋτο 
es αρτι καιρού τα τοιαύτα φύλλα, ψασϊν, Eustath. ill II. Β. οί ΦασηλΊται ανά πάν ετοι, τω Κυλάβρα ετι καϊ ην 
ρ, 229- τάριχον θύονσιν. * 

Π Ι Ν Α Ρ Α , rotunda. Scribit Steph. Byz. v. Άρτύμ- Ί Ύ Μ Η Ν Ν Α hircus est Lycica lingua. Ita enim capio 
νήσος, partem Xanthiorum in Cragum venisse et in monte locum Stephani, Ύύμηννα κώμη Ανκίας. Εκλήθη δέ άπό 
incoluisse collem rotundum, λόψον στρογγύλον, atque τίνος τράγου ούτως ονομασμένου, Tymenna vicus Lyciae, 
urbem appellasse Pinaram, eamque vocem interpretatos Sic vero vocata fuit de quodam hirco hujus nominis. 
esse στρογγύλην: addit vero Ethnicographus, τά γαρ Narrat deinde Stephanus, hircum aliquem, cum a grege 
στρογγυλά πάντα Αύκωι Πίναρα καλουσιν. discederet, inadida barba rediisse; quem secuti invene-

ΣΙΣΟΗ. Ea vox restituenda videtur Hesychio in loco runt fontem in quodam fruteto, atque hinc et fontem et 
valde corrupto, qui nunc sic legitur, Σισοκοϋρα· ροιά• regionem Tymennam vocarunt. Anibigua sunt Stephani 
ΦασηλΊται. _ Sequor emendationem Casauboni ad Suetonii verba. Nam et id significare possunt, hisce hoc pecu-
Octav. Aug. c. 45, Salmasii de Caesar, et Coma, p. 69, liare nomen fuisse, quemadmodum interpres Th. Pineda 
247, atque alioruin, sed de reliquis verbis in diversa rem cepit; aut vero sic etiam intelligi possunt verba, ut 
abeuntium. Vocein esse Phceniciam opinatur Bochartus Stephanus dicat, Lycios sic omnem hircum appellare, 
in Geogr. Sac. P. 11. p. 362. Alexandrinis non ignotam quod magis verisimile mihi lit. Ita etiam olim simili 
fuisse patet e Gr. V. T . versione, Levit. xix. 27· Ab plane casu a capra, quam αίγα Graeci dicunt, jEgessa 
Hesychio attribuitur Phaselitis, quos Sopingius habet pro seu Odessa dicta fuit, ut ex Justino notum est omnibus. 
Cilicibus, Salmasius pro Lyciis. Cf. Is. Vossiusad Melam, V. et Stephanum in Γάγγρα, et Festum in Irpini. 
1. i. c. 14. Eustathius eos in Pamphylia collocat, prae-

§ 1 2 . De Lingua Pamphylia. 

Lingua Pamphylia, propter clarissimas urbes Gr., Aspendum, Siden, Pergam aliasque a Graecis vel con-
ditas vel inhabitatas, etiam propius ad sermonem Gr. accessit.1 At vero primum Linguam hanc plane 
barbaram fuisse, et adeo a Gr. diversam, ex Arriano colligere possumus, de Exped. Alex. 1. i. ρ 73 et 74. 
ubi nanat, Sidetas, qui origine Graeci erant, cum in Parnphyliam venis.sent et urbem condidissent, repente 
Gr. linguae oblitos fuisse, atque barbarum sonum adscivisse. Non desunt voces ex Pamphylia lingua residuas, 
quarum plurimas conservavit Hesychius, qui ipse Perga?ae dialecti, tamquam peculiaris cujusdam, aliquoties 
meminit. Verum quae ille affert vocabula Pergaeorum, ut plurimum snnt Gr., dialecto tantum diversa. 
Cujusmodi recte censentur αρχυμα. pro άχξΐς, locusta, αίβετος, quemadmodum viri eruditi legunt, pro άετος, 
aquila, ίχτος pro ίχτίνος, niifvus, λάφνη pro δάφνη, laurus. Sed non mihi suatn conjecturam persuasit Cl. 
Relandus, in diss, de Vet. Lingua Persarum, inserta Parti ii. Diss. Miscell., p. 187, apud Hesych. pro 
Λάψ*· γογγυλ'ις. Πεξγχϊοι, legi debere Λάφa, et hanc esse vocem Persicam, adeoque reponendum Περσαι, 
ut sermo iiat de Persis, non de Pergaeis. Horum non minus quam Persarum frequenter Hesychius meminit. 
Πέρσα 1 nimium abit a ΠεξγχΊοι. Praeterea conjecturae obstat series literarum χ et ψ in vocibus antecedentibus 
et sequentibus. Potius ergo Λάψα est vox Pergaeorum propria, quemadmodum nonnulla alia ex antiqua 
Pamphyliorum lingua aut ex vicinis gentibus barbaris allata vocabula habuerunt Pergaei et Sidetae. Άβελίψ 
interpretatur Hesychius ήλιαχον, aitque earn esse vocem Pamphyliorum. Potest tamen ea e Gr. deduci, ut 
Guyetus observat ad vocem sequentem Άβελιον. Ζειγάρη a Sidetis vocabatur 6 τετπ%, teste Hesychio. 
Nomine Άβωβάς colebatur Adonis a Pergaeis, ut auctor est idem Hesychius, apud quem, Άβαβάς' ό ״Λδαη% 
ίπο Πεξγα,ίαιν. Sic recte legit Gronovius pro eo, quod antea legebatur Πε^σαίων. Hanc enim correctionem 
non Pbavoritius tantum, sed et Etymol. auctor confirmat. Vox ipsa, quae plane barbara est, ex Assyriorum 
sacris defluxisse videtur. Non vero est dissimile, Pamphylios quaedam habuisse ex Assyriorum sacris, cum 
unus ex Magorum et Chaldaeorum magistris, Erus nempe, qui et Zoroaster dicitur, fuerit Pamphylius genere. 
V. Stanleii Hist. Philos. Orient. 1. i. s. i. c. 2. p. 7· Forte Abobas dictus fuit ab אבלבא, Abuba, quod Syris 
tibiam denotat. Nam constat, sacra Adonidis planctu constitisse. De Abuba cf. Salmas. de Ling. Hellen. 
p. 419· Nisi forte magis placuerit sententia Triglandii in Conjectaneis de Dodon. p. 3, et Relandi I.e. 
p. 100. sq., nomen Άβωβάς referendum ad vocem Chaldaicam בא י א1 , culmus, arista, cum etiam Scholiastes 
Theocriti, Id. iii. v. 48. inoneat Adonidem dici ο7־τον σπιΐξόμενον. Conjecturis istis unam adjungo, sed earn 
incertam. Forsitan apud Hesych. pro Πεοσχίων vel Περγχίων legendum Πε§γχσχίων, qu2e scriptura nominis 
1-arioris errori ansam praebuerit. Πεοσχγή 'erat δήμος της 'Εςεχΰηίδος φυλής, monente Stephano Byz., adq.l. 
vid. not. In voce sequente commemoratur Diana Pergasaea, de qua Is. Vossius ad Melam, 1. i. c. 14. 11• 
Τόν Περγχσήύεν in iEliani Var. Hist. 1. iv. c. 23, non verti oportuerat Perga oriundum, sed Pergasensetn. 
Horn. II. E. v. 535. dixit Π-.ξγχσίδην. Malim tamen cum Gronovio apud Hesych. retinere ΠεργαΙων. 

§ 13. De Lingua Pisidarum. 
Lyciis et Pamphyliisfinitimi sunt Pisidae, qui ignobiles et barbari semper habit! sunt. Arrianus de Exped. 

Alex. 1. i. p. 76, οί Se eicri xx! χύτο) Πισίδχι Βάξβχξοι, sunt autem et hi Pisida3 Barbari, loquitur de 
Telmissensibus. Plinius, 1. iv. c. 27. scribit: < Insident verticem Pisid®, quondam Solynii appellati, sed hi 
sine dubio barbari.' + De lingua Pisidarum Strabo, 1. xiii. extremo observat, earn apud C i b y r a t a s obtinuisse; 

1 Pamphylia olim Mopsopia appellata fuit, teste Plinio, 1. iv. c. 27׳. De origine Pamphyliorum Gr. legendus Pausanias in 
Acnaicis, p. 529. fcd. JVuhn. Apud Euseb. in Chron. p. 12. Pamphylii inter Chami posteros sic commemorantur, 01 SI ΙπιστίΜίαι «fci» 
γραμματα, Φβινιχίί, Αιγύπτιοι, ΤΙαμφύλιοι, Φρύγις. 

173, atque viri eruditi ad Stephanum v. Tl-.ctita, ubi «ί Πι<rthu, 
πράτιρον Σίλνμοι· EVTI St fiyof βάζβαραν, χατοικοί/ν ναοη τόν *AtlwN 
και TW Κίλικίαν. Alia ad h. 1. Holstenius. Respexisse Hesycbiu® 
ad Horn. II. Z. 204, monet Albertius, sed Ίύλνμοκη ibidem legitwr 
v. 184, quem citavit Strabo, 1. xiv. p. 983, ubi in Cod. Medic, 
legitur. 

Σΰλύμοις μαχέσσατο κνδαλίμοισιν. 

* Comparentur Alberti ad Hesych. v. Σισοκοΰρα, et Toupius 
P. 111. Emend, in Suidam, p. 276, 277. cui assentitur Schweig-
haiuscrvs ad Athenrei locum, p. 205. De Phaselide Strabo, 
I. x i v . p . 983 , "E0־T1 μίν 0Sv xol aUrt! ή •πίλις Auxiuxf,, Μ των όρων 
ί׳!; ι των ,προς Hu(xtyv\iuv. 

t Apollonius in Lex. Homer, ρ, 608, Σόλι/̂ οι, ίθνο! βαρβαρ,χ6ν. 
UTI Si χα'ι xari Π71״ Siay opt), Σόλι/μα χα,Μύμινα. Hesych. Σολύμ,οισιν' 
ΐθνη Ι&υ9ων. Legatur ibi Albertius, et Wesselingius ad Herod, i. 
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quo loco earn distinguit a lingua Graecorum, Lydorum, et Solymoruni. Exempla vero reliquiarum veteris 
Pisidarum linguae me apud scriptores aritiquos reperisse non recordor. 

§ 14. De Lingua Bithynorum. 

In prima hujus Disquisitionis editione Bithynos omittendos monebam, quoniam Phryges sunt, et Bithynia 
deinde dicta est , quae primum1 Phrygia Major appellabatur. Quae etsi vera adhuc censeo, nunc tamen 
nonnulla de Bithynis eorumque lingua et vocabulis propriis adjungam. Bithynos fuisse Thracum απογόνους, 
testantur scriptores antiqui, Strabo 1. xii. p. 373. [816.] Plinius 1. v. c. ult. p. m. 240, Auctor Etymol; 
Άλιζώνες oi Βιύυνο),—01 δε έύνικόν θρακών, S y n c e l l u s p . 1 8 1 , θράκες άπό 2τ§ύμωνος ζιαβάντες κατεσχρν τψ 
νυν Βιίυνίαν, τότε Βεβξυκίαν καλουμενην, quae verba ab interpretibus Latine non recte versa sunt. Sed 
inprimis consulatur Herodotus, 1. vii. c. 75. Quod adeo verum2 est, ut non obscure colligi possit, Bithynos 
etiam tractu temporis linguae Phrygiae et Thracicae semper conservasse vestigia. Pausanias itaque in Eliac. i. 
p. 159· [406, ubi Ζυποίτης] Zipcetem Bithyniae Dynastam Thracem fuisse, ex nomine conjectat. ΖειποΙτη{ 
Rex Bithynorum memoratur quoque a Plutarcho in Quaestt. Gr. p. 302. Juvat istam Pausaniae conjecturam 
Hesychius, qui sic scribit, Ζιβυίίΰες, ai θξασσαι, η θ§ακες γνήσιοι, quod forsitan a Zibyna, hastae vel gladii 
genere, descendit, vel a vestimento quodam peculiari, quo in memoriam pristinae originis usi fuerunt. Apud 
Hesych. Ζειπ'ιτις* mutari debet in Ζειπ'ιτης vel Ζει πότης, si idem rex innuitur, sed quod dubium facit adjecta 
vocis explicatio ό πε§ιχύτης, quae hue minus pertinet. Suidae Ζειπύτης dicitur όνομα κύξίον. Hoc autem nomen 
proprium non scio extra Bithyniam in usu fuisse. Haud dubie respicitur ad Zipcetem, quo nomine apud 
Historicos ille Bithynis princeps vulgo vocatur. Apud Steph. Byz. v. Ζιποίτιον dicitur haec urbs Bithynia; 
nomen habere άπο Ζιπο'ιτου βασιλέως. Cum autem Pausanias ex hoc nomine conjicit, eum fuisse origine 
Thracem, non id ita intelligendum est, quasi Zipcetes ex Thracia in Bithyniam trajecerit primus, sed hoc 
lingua; Bithynicae tribuendum est, qu® Phrygiaca et Thracica fuit. Nam ex historia novimus, patrem jam 
hujus Zipoetis, quin avum et proavum, Bithyniae imperasse. Video Cellarium hoc neglexisse, cum tamen 
profiteatur, in introductione ad historiam veterem, se historiam harum regionum in Asia minori accuratius 
multo tradere, quam ante ipsum ab aliis factum erat. Ea vero, quae de majoribus et antecessoribus Zipoetis 
cognita habemus, ut plurimum ex Memnonis hist. HeracL apud Photium [Cod. ccxxiv.] petita sunt. A 
tempore Zipoetis regnum istud clarius evasit; et a multis multa peti possunt, quae ad historiam illam faciunt. 
Quandoquidem Bithyni a Phrygibus descendebant, et adeo originem Thracicam habebant, ut jam dictuui 
fuit, mirum nequaquam est, vocabula qua;dam Bithynis et Thracibus fuisse communia, atque vestigia 
convenientiae inter utramque hanc gentem etiam aetate adhuc seriori conspicua fuisse, ut statim patebit. 
Videamus igitur de paucis vocibus Bithynicis. 

' Α Α Ι Ζ Ω Ν Ε Σ nomen Bithynorum. V. Eustath. in II. locum esse Thraciae, ex Artemidoro monet Harpocrat. 
p . 363 , 364 , et Etymol. Auctor in v. h. v. i temque Suidas. 

ΒΕΝΔΙΑΙΟΣ nomen niensis. Nomina omnium men- ΖΗΛΑΣ sive ΖΗΙΛΑΣ, nomen regis Bithyniae cele-
sium Bithynicorum ex MS. Gr. exhibet Jos. Scaliger, 1. i. berrimi. In Thracia Zelam oppidum invenio. Vide 
de Emend. Temp. p. •5, et cum quadam discrepantia Plinium, 1. iv. c. 11. Apud Steph. Byz. v. Ζήλα legitur, 
Usserius de Anno Macedonum, p. 41, etiam Fabricius in ear t καϊ Ζη'ίλα—πόλις Ka7r7raS01c/as, ήν έκτισε ν ό Ν«κο-
Menologio, p. 61. Suut ea nomina omnia Gr., pra;ter μή&ουε itos ZrjtXas [cf. supra, p. 110.] 
unum Βevbtalos, qui mensis a Graecis dicebatur Άρτε- ΑΕΒΗΤΩΝΑΡΙΟΝ, genus vestis Monachorum, cujus 
μίσ'-os. nomen ex Prusaensium Bithynorum dialecto derivatur a 

B R I A Z U S nomen Dei et Templ i in Bitbyuia, teste Suida, Αεβητωνάριον׳ χιτών μοναχική έκ τριχών συντε-
Plinio, P. xxxi. c . 2. θειμενοί, κατα τήν ίγχώριον γλώσσαν των ΤΙρονσαέων. 

BYZIS antiquissimus Bithynorum rex perhibetur ΣΤΡΤΜΟΝΙΟΙ· 01 Βιθννοϊ τό πρότερον. Hesych. ex 
Trojae άλώσει antiquior. In Thracia Byzia est arx regum Herodoti 1. vii. c. 75. [Junge Steph. v. ־Στρνμάν, ibi 
Thraciae. Byzas, fundator Byzantii, conspicitur in nu- not.] 
mismate apud Goltzium. V. Tournefort Voyag. t. ii. p. 2· Τ Α Ρ Α Ν Τ Ο Σ . Steph. Byz . in v. Τάρα? ait, εστί δέ και 

Γ Α Ν Ο Σ  ένθα τιμαται־ ,ναινα νπο Φρυγών καϊ Βιθυνών, ut scribit Tdpavros άρσενικώε λεγομένη πολιέ Βιθυνίας ן} ,
Hesych. Cf. supra §. 8. [p. 69 , ibi not.] Ύήν Γάνον Ύαρανταϊοε Zevs. f 

ξ 15. De Lingua Mariandynorum. 

Excipiunt Bithynos Mariandyni, qui a multis coloni Scytharum existimantur. V. Schol. ad Apoll. Rhod. 
1. ii. [v. 140.] et Eustath. in Dionys. Perieg. [v. 788, et seqq.] Strabo vero Thraces fuisse affirmat, 1. vii. 
p. 204. [453.] ubi et de Bithynis. Idem, 1. viii. p. 238. [531.] ait Mariandynos ortu esse Paphlagonas. Non 
mirum est, ab aliis annumerari Scythis, sed ab aliis Thracibus, cum Thraces et Scythae apud veteres fere 
semper confundantur. Ex Mariandynorum J lingua aut pauciora vocabula supersunt, aut saltern ad meam 
cognitionem perveneiunt. 

Ά Δ Ω Ν Ι Μ Α Ο Ι Δ Ο Σ nomen est cantilenae Mariandy- Hinc fortasse emendari potest Hesychius, in quo legitur, 
norum, cujus meminit Pollux, 1. iv. c. 7. || Άκοντικόν φάρμακον οϋτω καλονμενον. D e Aconito V. 

Ά Κ 0 Ν Ι Τ 0 Ν veneni genus celebratissimum apud eos, Ovid. 1. vii. Met. Fab. xxii . , Servium in 1. ii. Georg. 
ut in Dionysium tradit Eustath. p. 117 . [ad v. 7 8 8 . ] v. 152. Gr. vel potius localem vocis etymologiam tradit 

1 Βιθν/ιαν την άρχαίαν Φ/υγίαν, s c r ib i t E u s e b i u s in Chronico , p . 12 . D e i n d e vero a i t , p . 3 0 , Βιθυνία ΐκτίσθη ύιϊο Φοίνικος ή »j!v Μαρι-
α-ώυνη χαλο·j/xin, atque in Chronico Latino, lib. i.. p. 15, Bithynia condita a Phcenice, quae primum Maryandyna vocabatur. Conf. 
Servius ad lib. v. jEneid. v. 373. 

^ Arcades tamen jactarunt, Bithynos sanguine suo cretos esse. Vide Ez. Spanhemium in Julian! Caesares, p. 80, 81. 

t Exempla ca omnia recte hue referri, equidem ego non dicam. 
lis vero adjungi potuerant: 

ΓΑΛΛΟΣ. Scr ib i t T h . M a g . v . Βάκηλος, /τημαίνιι i t τόν anoict-
μημίνον τά aiiola' oy Βιθυνοί τε κα'ί 'Κσιανοι Τακκον καλουσι. 

"ΟΚΝΌί γαλκοϋς' βούλιται τοϋτο τοίί; Βιθυνοΐς ίπιχω^ίω; Ιΐφρου 
τίνος γυναιχ,ιίον κίος tlvai. I t a Suidas. 

ΣΑΡΠΟΤΣ· κιβωτούς. Βιθυνοί i s , ξυλίνους (Β, ξυλίνας) οΐχίας. H e · 
sychius. Male quondam editum erat BiSivol. 

t Pherecrates apud Athen. 1. xiv. p. 375. loquitur de τοϊ> 
ΜαριανίυνοΤς ϊ κείνοι ς βαρβάροις. 

|| Est ea vox suspecta, nec pertinet ad Mariandynos, de quibus 
Segm. 51. Nunc legitur fbwy Ιμαοι&ός. V. notas. 

* Hesych. ζειπίτις hue non facit. Legatnr tamen Alberti in 
notis, unde etiam apparet, illustrem Biinardum duos Zipoetas in 
Regum Bithyniorum serie deprehendisse. Confirinat id Memnon 
Historicus apud Photium Coa, ccxxiv. p. 720, 721. In scriptura 
nominis peregrini magna est lectionis varietas in codicibus MSS. 
et editis. In editione Livii׳ Drakenb. 1. xxxviii. c. 16. legitur, 
-devictus Zybceta est, Bithyniaque omnis in ditionem Niconie י
dis concessit.׳ Vide ibi interpretes. Estne Zielas, cujus mentio 
in Trogi Prologo, 1. xxvii. Hist. Phil. p. 759, idem qui Zipoetas? 
Ita visum quibusdam. Meminit Atheneeus 1. ii. p. 223. ed. nov. 
Ζηλΐί του Βιθυνών βασιλίως, sed non patet intelligi Zipoeten. Idem 
dicendum videtur de Polybio xxxvii. 2, ubi notarunt Valesius et 
Schweighzeuscrus. 
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Theopompus apud Athen. 1. iii. p. 85. Cf. Plinius, 1. xxvii. Cf. Athenaeus, 1. vi. p. 263, et Pollux, 1. iii. c. 8. [segm. 
c. 2. Auctor Etymol. Μ. v. Άκύνιτον, Scholia ad Nican- 83.] Pro Μαρίανδηνοί legendum est MapiavivvoL [a 
dri Alexiph. p. 64, 66. et ad Apoll. Rliod. 1. ii. v. 354.* scriptura hujus nominis frequenter peccatum est a libra-

ΒΩΡΙΜΟΣ quoddam cantilenae genus. Scribit Pollux, riis. V. interpretes Steph. Byz. in v. Maptaviwla. 
1. iv. c. 7· [segm. 54.] Β ώριμος δέ Μ αριανδύνων γεωργών ΣΑΓΑΡΙΣ teli genus, quod quidam Scytharum et 
ζ,σμα, ώς ΑίγυπτΙων, Μανέρως, καϊ Λιτυέρσας, Φρνγών. Amazonum, alii Persaruiu fuisse volunt, sed Mariandynij 
Et brevi post, ό δέ Βώρψος ήν ΊΛλλα καϊ Μαριανδύνον tribuit Athenaeus, 1. xii. p. 530. Persis attribuitur a 
αδελφός, Οϋπίον βασιλέως πάΐς• Haec corruptissima sunt. Brissonio de Regno Persar. p. 271, et Relando, P. ״ > 
Lege, 0׳ δέ Βώρμος f!v ΙΙριολά, vel Πρίολάον, καί Μα- Diss. Miscell. p. 227· Hesychius vocem exposuit, sed 
piavbvvov αδελφός, Ύιτύον, vel Τ ι τ ί ον , βασιλέως 7raTs. nullius gentis mentionem fecit, Σάγαρις׳ •πελέκιον μονά«. 
Vide quae de his omnibus collegi in Excerptis MSS. τομον, φαρέτρα, hporpov. Vox postrema suspecta vide-
Historicist de Regno Mariandynorum. Ceterum in batur Sopingio, conjicienti legendum ρόπτρον. Respexit 
universuin de Orientalibus observatur, quod propter vero Glossographus ad Herodoti locum, bene aut male 
segnitiem quamdam, sibi a natura insitam, se mutuo ad intellectum, 1. iv. c. 5, ubi similiter junguntur Άροτροע et 
laborem excitare soleant cantando. V. locum memora- σάγαρις. 
bilem in Chardinii Peregrinatt. t. i. p. 127· ΧΎΤΡΑΣ appellarunt Mariandyni nigras Caricas. V. 

ΔΩΡόΦΟΡΟΥΣ- τους οΐκέτας, ΜαριανδηνοΙ. Hesych . Athen. 1. xiv. p . 653 . 

§ 16. D e Lingua Paphlagonica. 

Sequitur Paphlagonia, cujus regionis populus semper maxime barbarus habitus est. Lingua ejus non-
nullam cum Cappadocica habuit convenientiam, namque Strabo ait 1. xii. p. 381. [830.] Cappadocian! 
vocabulis Paphlagonicis scatere, qualia sunt Bagas, Biasas, iEniates, Ratotes, Zar, Doces, vel cum Casaubona 
legendum una voce Zardoces, Tiberus, vel Tibius ex ejusdem emendatione, Gasys, Ologasus et Manes, quae 
barbariem hujus linguae satis declarant. Hinc Paphlagones pro hominibus rudibus et stultis habiti sunt, teste 
Luciano in Pseudom. p. 856. J Scribit Eustath. in 11. B. p. 330, φυλάττεται δε ή λέξις εισέτι χα) m, 
εί χα) μη ακραιφνής, αλλ' ύποβάξβαρος •περί •που τους Παφλαγόνας, 01 χξΜμαχχτοΰς τοπους τους πετξιόίεις «αϊ 
ού ράον άναβαινομενους φασ), sed loquitur ibi sine dubio de recentiori, Gr. nempe, Paphlagonum lingua. 
"Vocem Βεχ, sive adjecta terminatione Gr. Βεχός, Phrygibus significasse panem, p. 19· [68 ] annotatum est, 
Paphlagonibus tamen quoque tribuit Scholiastes in Aristoph. Nub. p. 149• [ad v. 397·] Xenophon, qui cum 
exercitu ipse hanc regionem peragravit, Άναβ. 1. vi. haud ita procul ab initio ait, saltationem apud ipsos in 
usu esse, quam Sidalcen appellant. Aliam vocem Paphlagonicam Hesychius profert in Ά-πολοκαύτωσις, quem 
locum, ut qui turpiter est deformatus, studio praetermitto. [| 

§ 17· De Lingua Galatarum. 

Tandem succedunt Galatae, quos Hieronymus praeter Gr. linguam ea usos fuisse docet, qua Treviri, ut 
supra jam diximus, p. 15. [44.] Atque id historia eorum confirmat, quam narrant scriptores antiqui Gr. et 
Rom., Pausanias, Strabo, Memnon in Photii Bibl., Dio Cassius, Livius, Valerius Maximus, plures alii, e 
quibus earn Wernsdorfius in 1. de Republ. Galatarum a. 1743, docte illustravit. fT Ex eorum lingua super-
sunt pauciora vocabula, non certe Gr. originis, sed barbara. Scribit Pausanias in Phocicis, p. 354. [890.] 
την δέ ύάμνον ταύτη ν ״Ιωνες μεν και το αλλο 'Ελληνικό ν χόκκον, Γαλάται δέ oi ύπεξ Φξυγ'ιας φωι/jj rjj επιχωρίν 
σφίσιν όνομάζουσιν ύς, quem Iones quidem et reliqui Graeci coccum, Galatae vero, qui supra Phrygiam sunt, 
patrio sermone hys appellant. Praeeunte Turnebo 1. xix. Advers. c. 25, Sylburg. pro υς legendum׳ censet 
υσγη. Sed consulendae hie sunt notae interpretis Gallici Abbatis Gedoyni, t. iv. p. 246 sq., qui pristinam 
lectionem tuetur, atque etiam observat, vocem hanc ex prisco Celtarum sermone hodieque apucfc Gallos 
superesse.** Idem Pausanias in 1. cit. p. 335. [845.] vocem affert Μάξκαν, aitque significare equum, atque 
hinc derivat τξίμαρκισ'ιαν. Sylburgius in notis monet, Camerarium majuisse Map'pav, additque, merras sane 
vulgus etiamnum equas appellare. Apud Gallos Europaeos aliam vocem in usu fuisse, arguit Plinius, qui 
1. iii. c. 17. ait: ' Eporedicas Galli bonos equorum domitores appellant;' quod a Germanico idiomate non 
multum abludit. Alii malunt Eporedias. Legendum puto Eporeditas, Homo linguae hujus ignarus non 
recte vocem protulit. Ad Mapfrav ut redeamus, nescio, an hue referendum sit, quod apud Ammianum Marcell. 
1. xix. p. 174. relatum legimus, Sarmatas Limigantes pro signo bellico sive classico usos fuisse hac voce, 
Marha, Marha. Omnis certe harum gentium vis bellica in equis sita erat. Tacitus Hist. 1. i. c. 79·: ' Nam-
que mirum dictu, ut sit omnis Sarmatarum vis, velut extra ipsos, in equis, nihil ad pedestrem pugnam tam 
ignavum.' Ovid. Trist. l. v. El. 7. v. 19, 1 

Sarmaticae major Geticaeque frequentia gentis 
Per medias in equis itque reditque vias. 

Et de Ponto, 1. iii. eleg. 1., 
Pontica tellus 

Finitimus rapido quam terit hostis equo. 
Idem affirmant Thucyd. 1. ii. [c. 96.] p. 59· ed. Herw., Valerius Flaccus 1. vi. Argon, v. 161. Justinus 1. xii. 
c. 3. De Thracibus id colligas ex Xenophonte 1. i. Άναβάσ. p. 152. ed. Gr. Steph. Apud Ausones 
quoque, sive Oscos, haec vox locum videtur obtinuisse. Commemorat iElianus, 1. ix. Var. Hist. c. 16. anti-
quissimo Ausonum tempore fuisse virum quemdam Μάςην, sic dictum, quod ex dimidio vir, ex dimidio equus 

transeunte. Legendnm ΣιτάΧχαν, uomen regis Thracum, cujus 
laudes canebantur, et de quo Thucyd. 1. ii. c. 29, 95, Diod. Sic. 
1. xii. c. 50.—Qua in editione Hesychii inveniatur ־Απολοχ«ίτ«״>׳ί, 
equidem ignore, sed in Hagenoensi, Schrevehana et Albertina 
legitur, 4Λ7Γ0κολοκαύτωσ־Ί£' nag ,Ivioif η συνουσία' ri it παρα ΓΙΛΡΛ.״' 
yoσι τίνων yj10/j.'!vwy τα aliοΐα iovtTv •napiyjiy. L o c u m dimciliorem 
varii varie aut illustrare conantur aut emendare. Unus omnium 
ejusdem interpres optimus videtur Kusterus. E s t a u t e m sermo 
de quodam Paphlagonum ritu, sed nentiquam de ipsoruin lingua, 
ad quam certe non potest referri ,ΑτοκολοκαΟτωο-ΐί•— Majori jure 
vocibus Paphlagonicis annumerabuntur: Γάγγρα capra, apud 
Steph. Byz. h. v., et 'ιόνίηγ, quo nomine Paphlagonas appellasse 
τά υιια τιμάχη, testatur Etymol . v. ΙαπίρΖας, 

f Comparetur erudita E. A. Borgeri interpretatio epist. Pauli 
ad Galatas (L. B. 1807.) p. 4. sqq. 

** Auctorem ille habuit Kuhniuin, praeclarum inprimis scripto• 
rum Gr. interpretem, qui item consulatur de voce Mepxav, p. 645. 

* Comparetur inprimis Steph. Byz. v. ׳Ακόναι, ibi Berkelius et 
Holstenius. Neque ׳Ακόνιτον, neque etiam, qnod sequitur Δωροψί-
ρους, voces peregrinae sunt et solis Mariandynis vindicandae. 

t Excerpta ista non snnt inter mea Jablonskiana.—Polluci 
jungatur Hesychius, scribens, Βϊρ^ον θρηνον im Βώρμου νυμφο-
 κήκτου Μαριανίυνοΰ. Plura ibi interpretes, item Casaubonus et־
Sohweighaeuserus ad Athen. 1. xiv. p. 245, ubi quondam Bipxov, 
nunc Βωρμον editum. 

t T. ii. p. 217. Notabilior autem est Luciani locus in Pseudol. 
§.14. t. iii. p. 173, ubi non tantum linguse Paphlagonica! memi-
nit, sed et eandem conjungit cum lingua Cappadocum et Bac-
trianorum. 

|| Xenophontis mentem minus recte percepisse videtur Jab-
lonskius. Non saltationem, sed cantum sic appellari, ait Hiito-
ricus, neque Paphlagonibus istam vocem attribuit, sed Thracibns; 
et quse hie narrantur, gesta quidem sunt in Paphlagonia, sed a 
Thracibus, qui erant in Greecorum exercitu Asiam minorem tunc 
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fuerit. Vox haec altera sui parte videtur esse truncata. Etenim sive Mar equum notat, sive, quod fere 
malim, virum notaverit, vox non est integra. Mar autem Oscorum vetusta lingua virum seu hominem dictum 
fuisse, ex nonnullis Oscis vocabulis colligo. Sic Momar stultus homo, Casnar seu Casmar est senex homo. * 
Quae Hesychius et alii e Galatarum lingua afFerunt, incertum est, sintne ea ad Celtas Asianos, an vero ad 
Europaeos referenda. Praiterea ex Hieronymi testimonio tantum scimus, quantum ad nostram rem erat 
necessarium. 

J 18. De Lingua Lycaonica. Lycaones eamdem cum Cappadocibus habuisse linguam, adstruituf. 

Quse hactenus disputavimus, sunt nobis cuidam velut munimento, quod adversariorum impetus frangat, nobis 
vero praesidium et securitatem praestet, ut tutius in hac arena versari possimus. Etenim, ut Phryges, Lydos 
et Cares taceam, si Mariandyni, si Paphlagones et istius orae gentes semper barbarae perstiterunt, et si istse 
linguae non e Graecia profectae sunt, quanto magis id de sermone Lycaonum dicendum est, qui non modo 
Graeci commercii expertes fuerunt, sed ne Regi quidem Pfersarum, cum is totam Asiam in sua fide habuit, 
obtemperare voluerunt. Quod scriptor optimus, quique haec suis oculis subjecit, Xenopbon testatur, 1. 111. 
Άναβ. [c. 2. 14.] p. 208, sive p. 179· ed. Gr. Steph. Λυχάονες δέ, inquit, xx) αύτο) εΊΰομεν, ότι έν το Tj πεΰίοις 
τά Igujxva χχτχλαβόντες τήν τούτου ·χωράν χαςποϋνται, Lycaones autem scimus, occupatis camporum monimentis, 
impune ex ejusdem, regis, agro victum sibi quaerere. Quod mirum non est, siquidem montibus collibusque 
circumsepta clausaque tota est Lycaonia, nisi qua Cappadocibus patet. Cf. Strabo p. 370. [811.] De 
montibus Isaurorum, qui Ciliciam inter et Lycaoniam habitabant, in Anthol. MS. Epigr. CCXCVII . v. 10, 
•πετξάων τ' εφ' νπεφεν άλισχάζονταζ 'Itταυξους. Unde fit, ut ante Alexandri Μ. tempora rarissimam gentis 
Lycaonicae, linguae vero nullam mentionem fieri videas. Plinius propterea gentem hanc ignobilem vocat 1. v. 
c. 29 י· ' Conveniunt Lycaones, Appiani, Euterpeni, Dorylaji, Midaei, lulicenses, et reliqui ignobiles 
populi xv . ' Ad ultimum Lycaones, quamvis essent Ϊ8§ιε; 'εν πολεμοιη, beilicosi, ut observat Dionys. Perieg. 
v. 857, Alexandro tamen M. non restiterunt, sed potentiae cedentes se dediderunt, ut Curtius memoriai pro-
didit 1. 1 v. c. 5. Postquam Alexander diem suum obiit, varios experti sunt dominos, quorum nonnullos 
Arrianus commemorat, de rebus post Alexandrum M. gestis apud Photium Cod. x c . Sequentibus vero 
temporibus Lycaoniam nunc Cappadociae 3 reges, nunc peculiares tyranni tenuerunt sibi subjectam, donee a 
Romanis sub Augusto in Provinciam redigeretur. Quibus ultimis temporibns, ut plurimi Orientis populi, 
linguam Gr.4 didicerunt, sic tamen, ut patrium sermonem retinerent et ΰίγλωττοι5 essent; quod etiam ille 
Actorum Apostol. locus, de quo sermo est, ostendit planumque facit. Magis etiam Lycaones Gr. sermoni 
assuevisse, quando sancta Evangelii doctrina apud eos incrementa sumsit, prorsus verisimile est: quod non diu 
post Apostolorum tempora contigit. Atque discimus ex Hist. Eccles., Episcopum Iconiensem Lycaoniae 
Metropolitanum in magna auctoritate ab antiquis inde temporibus fuisse. Seculo tertio legimus omnes illius 
orae Episcopos Iconium confluxisse, ut Concilium haberent, de quo Baronius ad an. 258. n. 14 et 15.# Seculo 
autem quarto in Synodo habita Sid®, quae est civitas Pamphylia?, Amphilochius Iconii Episcopus εξήςχε της 
Συνόδου, σννεδρευόντων χύτω χα) έτερων 'Επισκόπων κέ, praefuit Synodo, assidentibus aliis etiam Episcopis numero 
x x v . , ut est in Excerptishujus Synodi apud Photium Cod. LII, p. 17· ed. Hoeschel. [38.] Accenset quidem 
Firmilianus, in Epist. ad Cyprianum de Synodo Icon. p. 221. ed. Felli Oxon., hanc civitatem Phrygiae, non 
secus ac Xenophon 1. 1. Αναβ. [c. 2. is. 19•] p. 147• ed. Steph. Gr.·^ Sed diversa ratio est. Firmilianus 
enim hoc fecit propter ignobile Lycaoniae nomen, et quod sensim obliteratum est, adscribentibus aliis Lycao-
niam Phrygiae, aliis Cappadociae. Xenophon vero earn civitatem facit terminum Phrygiae ad Lycaoniam. 
Verum omnes Geographi et scriptores alii, Strabo, Ptolemaeus, Stephanus, Cicero, Iconium dixerunt esse 
urbem aut ipsam Metropolin Lycaoniae ;6 et res ipsa loquitur, Iconium non ad Phrygiam, sed ad Lycaoniam 
pertinere, si has regiones a se invicem distinguas, quemadmodum Cellarius et alii Geographi recentiores recte 
fecerunt. 

Sed quis tandem ille Lycaonum patrius et avitus sermo fuit, si non e Graecia promanavit, an peculiaris 
quidam, an vero ex vicinorum dialectis commixtus ? Veritatem, ut opinor, assecutus est illustris H. Grotius, 
quem supra [p. 7·] diximus, linguam hanc habere pro Cappadocica. Nihil est, quod jure objicere possimus ; 
sed et e contrario, quantum vires permittent, pluribus istam sententiam ex Strabone stabilire conabimur. Id 
vero non ita accipi velim, ut Lycaones linguam Cappadocicam, antiquam illam, puram conservasse contendam; 
immo id facile largitus fuerim, ipsos, ut post Alexandri M. tempora e sermone Gr., ita ex vicinis etiam linguis 

 .Parum abest, quinhiee retracteni, et observationem meam, quas inter scribendtim mihi sese quondam obtulit, nunc ipse rejiciam י
Momar enim videtur ex Sicilia et a Graecis Doribus etiEolibus in Italian! pervenisse. Hesychius ait, Μΰ/κ,βρ, μίμ^,ις, όιιιίος, α,ΐά-χρς. 
Noiavithoc jam Scaligerad Festum, cujus verba sunt: Momar, Siculi stultum vocant. Scholiastes Lycoph. p. 91. [ad v. 1134.J et 
Eustath. ad II. A. p. 154. Μΰμαρ explicant Μωμο!. 

Quid per Conventus et Convenire significet Plinius, v. apud eundem 1. c. in an tec. et seqq. Idem 1. 111. c. 4. ' Conventus 
Hispaleusis,' p. 135 et paulo post, atque c. 3. ' Universa Provincia dividitur in Conventus septem,' et, ' Carthaginem conveniunt 
populi LXI.' 

s Filiis Ariarathis, regis Cappadociae, Lycaonia et Cilicia datx sunt, teste Justino l . x x x v m . c. 1. De Amynta Principe Lycaoniae 
videndus Dio Cassius 1. XLIX. p. 411. [592.] Seculo secundo post C. N. Lycaonia cum aliis Asiae minoris Provinciis paruit uni Pro» 
consul!. V. Inscriptionem memoratam a Constantino Porphyrogenneta, et ex eo a Reinesio relatam in Syntagma suum, p. 4.35, ubi 
notas quoque consule. 

4 Usum Iingnaa Lat., postquam Lycaonia Romanis parnit, ut narrat Dio Cassius 1. LIII. p. 514. [721.], apud Lycaones obtinuisse 
non dubitamus. Plinius 1. 111. c. 5. de Italia loquens ait: ' quas tot populorum discordes ferasque linguas sermonie commercio contra-
heret ad colloquium, etc.' 

5 Dicas eos 'jam bilingues, paulatim a domestico externoque sermone degeneres,' enm Cnrtio 1. VII. c. 5. 29. vel etiam trilingues, 
uti Siculos appellat Apuleius 1. 11. Metam. in principio. Postremis autem Graecorum et Romanorum temporibus, sermo Gr. apud po-
pulps alioquin barbaros invaluit, ut omnes ferme, prasertim vero Optimates? sin minus loqui Gr. at intelligere tamen aut omnia aut 
plurima possent. Hinc dicti snnt μιξοβάρβαροι et ήμφάξβαροί, ut supra dixi 5. [p. 36, ibi not.] Duplici modo sic dici possunt, aut 
ratione linguae qua usi sunt, aut propter nativitatem e paientibus Gr. et Barbaris. .Sic Cyrus dicitur Semi-Persa, V. Apuleii Apolog. 
p. 289. ed. Elmen. Junge Virg. ν ιπ .Λϊη. v. 510. qui Evandrum ait mistum matre Sabella. Sed apud Agathiam 1. i l l . p. 69. *EXXijvoya-
λάτης τό γινος idem est, quem Latini appellant Gallo-Grxcuni. 

6 Adscribam unios Ptolemaei locum, 1. iv. c. 6. Sub Cappadocia complures ejus Prsefecturas, et inter illas Lycaoniam quoque 
comprehendit. Commemoratis aliis Cappadociae Praefecturis, tandem ad Lycaoniam venit; hujusque urbes numerantur 'Aitvnre-0(, 
Κάννβ, ,IMHOV, ΠκραλάΓ{, Κόρνα, Κάσβια, Βάραττα. Observatu dignum est, quamvis hue minus pertineat, Coniam, cujus saepius fit mentio 
ab Abulpharaio, non differre ab Iconio, et seculo XIII. ac x i v . fuisse Metropolin totius Asiae minoris. V. Herbeloti Bibl. Orient, 
voce Abaka-Khan. [t. 1. p. 5.] 

* D e tempore habit® Synodi Ieoniensis a Baronio, Binio aliis- t Item scriptor Acto'rnm Justini Martyris, in Rninavti Actis 
que dissentit Valesius ad Eusebii ί ΐ . E. VII. 7. Dissentiunt pariter Martyrum sinceris, p. 59. §. 3. cujus conjectura, ex qua pro Iconio 
Pagius et Harduinus. Cf. Mansius not. ad novam et amplissimam Phrygiae legendum Iconio Lycaonia;, non probabilis videtur, ut c 
Conciliorum Collectionem, 1.1. p. 909. sqq. Xenophontis verbis intelligi potest. 
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quadam accepisse. Iconium sane, ut modo retuli, tamquam extremam Phrygiae urbem intranti Lycaoniam, 
describit Xenophon 1. 1. Άναβ. p. 170. Ex quo intelligimus, iis multum cum Phrygibus commercii interces-' 
sisse. In eo assentior Viro summo, patriam eorum et avitam linguam fuisse Cappadocicam. Strabo 1. χ», 
sub initium commemorat, Cappadoces peculiari lingua uti, eosque, qui ilia lingua utuntur, versus meridiem 
terminari Cilicio Tauro, versus orientem Armenia et Colchide, versus Septemtrionem Euxino mari usque ad 
Halys fluminis ostia, versus occasum Paphlagonica natione et Galatis, Lycaoniam usque et Ciliciam asperam. 
Videntur hie Lycaones excludi, sed si rem accuratius perpendamus, contrarium nullo negotio ex Strabone 
eliciemus. Etenim si e Galatia proficiscaris, in Lycaoniam venis, et tandem in Ciliciam asperam. Jam vero 
si Lycaonia est terminus, non potest esse Cilicia aspera, quae Lycaoniam sequitur, et ab ea Tauro monte divi-
ditur. Itaque Lycaoniam includas, plane necessarium est, id quod etiam tota ilia descriptio aliaque insuper 
argumenta evincunt. Ita idem Strabo ait, p. 371· [813.], longitudinem Cappadociae 'ομογλώσσου a Lycaonia 
et Phrygia ad Euphratem usque patere.1 At Phrygia pone Lycaoniam sita est. Quodsi itaque ex mente 
Strabonis accurate terminos ponere velis, a Phrygia incipiendum inclusa Lycaonia, et usque ad Armenian! 
pergendum est. Quam late extenditur Taurus et Antitaurus, soli Cappadoces et Lycaones habitarunt. FiniS 
Tauri ab altero latere Cap'padociam, ab altero Lycaoniam terminabat, ut adeo hae gentes fere pro una habendas 
sint. E t sic Strabo dicto jam 1. x i i . p . 3 9 2 . [ 8 5 3 . ] , Πλησιάζει δ' rjS>! τούτοις το~ιςτόποις ο Ταϋξος, ό τήν Καππαίοχίαν 
δξίζων κα) τήν Αυκαονίαν, π§ος τους υπερκείμενους Κίλιχχς τους τξαχιώτας, ad haec loca j a m Taurus accedit, Cap-
padociam et Lycaoniam distinguens a Cilicibus suprajacentibus, qui Trachiotae abasperitate regionis dicuntur. 
Tempore Artaxerxis Mnemonis Lycaones etiam cum Cappadocibus uni subjecti erant Satrapae, teste Xenoph. 
1. VII. Άναβάσ. in fine. Legimus autem apud Strabonem p. 370. [811.], Sisynum, qui Cappadocum regnum 
affectavit, in montibus Lycaoniae regiam suam habuisse. Praeterea, saepenumero Cappadocum nomine in-
clusos fuisse Lycaones, in priscis scriptoribus facile, qui volet, deprehendet. Ut e multis uno utar exemplo, 
scribit Plinius 1. VIII. c. 58, Onagros non transire moutem, qui Cappadociam a Cilicia dividit, ubi nomine Cap-
padociae Lycaoniam quoque intelligendam recte monent interpretes, inprimis quia Onagri sigillatim Lycaonis 
attribuuntur. Cf. Varro de Re Rustica 1. 11. c. 6, et ipse Plinius 1. v i i i . c. 44, [Stiabo 1. x i i . p. 852.] 

Quae quidem omnia si secuin invicem comparentur, et cum aliis scriptoribus contendantur, perspicuum fore 
spero, veram esse Grotii sententiam, adeoque linguam Lycaonicam non fuisse diversam a Cappadocica. 
Quod tamen cum dico, inficias ire nolo, complura in usu apud Lycaones fuisse vocabula, quae Cappadocibus 
ignota fuerint. Ex eo genere fortasse fuit vox Ζάξβα, quam Relandus p. 11. Diss. Misc. p. 262 ad veterem 
Persarum linguam refert. Mihi videtur Lycaonica sive Isaurica. Scribit Suidas in v. Μ ο υ σ ο υ ξ γ ο ι , Φάλτξίαι׳ Ai 
δέ μουσουργοί βάρβαξοι ήσαν γυναίκες׳ ονομα αύταις επιχωριον Ζάρβα.—ί δέ Άβαξζάκιος, l e g e Αρβαζάκιος, μουσουργοίς 
συνεζη τοσαύταις, όσας ουτ έχεΊνος άξΐύμεϊν έίχεν χ. λ. Hie vero Arbazacius erat Isaurus, ut idem Suidas habet in 
 .Αξβαζάχιος, ubi tamen et dicitur, quod ex Armenia fuerit׳

§ 19· De Lingua Cappadocum, quam fuisse vetustam Assyriacam existimamus. 

Sic fere tandem ad finem pervenimus. Restat unum, ut, quae fuerit Cappadocum lingua, breviter disquL-
ramus. Atque id nunc non examinabo, sitne peculiaris lingua ; nam ea, quae modo ex Strabone pro lingua 
Lycaonica afferebam, de hac re nos dubitare non sinunt.* Ceterum, cum pauca admodum de lingua vetusta 
Cappadocum comperta nobis sint, certi aliquid definire vix licet. Quoties vero hac de re cogitavi, suspicatus 
diu sum, fuisse hanc linguam eandem cum vetusta Assyria. Bochartus, vir insignis, ita de Cappadocibus 
sentit: ' non abhorruisse eorum sermonem a Syrio, sed fuisse impurissimum,' in Phaleg. col. 535. Cujus 
sententiae hanc etiam reddit rationem, quod Leucosyri dicantur apud Steph. Byzant. Si memoria veterem his-
toriam repetimus, Cappadociam primum Assyriae accensitam fuisse cognoscimus. Docet id vetus isque 
eruditus A p o l l . R h o d . S e h o l . in 1. I I . v. 9 4 8 , Άσσυξίαν εϊπετήν ^υ ρ ί αν τήν Καππαδοκίαν εκαλεϊτο Se πάλαι Συρία, 
ubi ipse Poeta loquitur de Sinope urbe Assyriaca, quae erat in Paphlagonia.1 Idem Schol. ad v. 966. 
Assyriam, illic memoratam, interpretatur Leucosyriam. Cf. Strabo 1. xv i . in i t . Cum Assyriorum nomen 
ferme obsoletum esset, eique Syriae appellatio succederet, etiam Cappadoces Syri vocati sunt, et quo a ceteris 
Syris distinguerentur, Leucosyri dicti sunt. D e Leucosyris nihil addam, cum res ex Strabone, Stephano, 
Scholiaste Apollonii, Eustathio aliisque nota sit, praeter hoc Hesychii, Λευκόσυςος׳ Βαβυλώνιος λευχόχ§οος, et 
Photii in Lexico MS. Αευχόσυρο!· 01 ΚαππάΙοχες, xai ους οί'Ίαινες Χύ^ους, nempe καλουσι. Sunt ergo iidem 
Cappadoces, Syri, Leucosyri et Babylonii. Notabilis admodum est Herodoti locus 1. 1. c. 72. scribentis, 
Οί δέ ΚαππαΙοκαι ύπ' 'Ελλήνων μύριοι ονομάζονται' εσαν δέ 01 2ΐόξ101 ούτοι, το μεν πρότεξον 'ή Πέρσας άξζαι, Μ$<Μ 
χατήχοοι,τότεδ'ε Κυρου, Cappadoces autem a Gracis Syri nominantur, et erant hi Syri, antequam Persae impe-
ritarent, ditionis Medorum, tunc vero Cyro parebant. Ipsum Cappadocia? nomen Persicum est, si Herodoto 
assentimur, ut equidem facile assentior, cujus hie est locus 1. ν 11. c. 72, 0! Se Ζύςοι ούτοι ύπο Περσεαιν Ka-rnso&im 
χαλεονται.Ι Certe reges Cappadociae ad Cyrum Persam retulisse genus suum, testatur Diod. Sic. 1. xxxi· 
apud Photium Cod. CCXLIV . [p. 1157, t. 11. p. 517. ed. Wess.] Sacra Cappadocum fuerunt etiam Persica, 
teste Strabone 1. xv . p. 504. [1065.] Nomina niensium Cappadocicorum perhibentur Persica e^e, ut infra 
dicetur.4 De lingua Assyriaca sunt, qui dicalit, earn fuisse Chaldaicam ipsam, alii argumentis non contem* 

1 Verba Strabonis sunt, μτιχας S! α,τΐ τη; Ανχαονίας χα,ι Qfjyia; κ. λ. Conf. Herod. L. iv. c. 49. 52. Potest ad hunc loquendi modom 
trahi ilia phrasis, quam Poetis familiarem esse observat Strabo L. v m . p. 235. et ex illo Eustath. in II. B. p. 305. 

Hinc Syri dicuntur tempore Heiculis tenuisse Sinopen, quibus earn urbem Autolycus Gracus eripuerit. V. Plutarchus ih 
Lucullo p. 925, 926. ed. Steph. v 

3 Verius id judico, quam quod Plinius affirmat L. v i . c. 3., a Cappadoce amne fuisse cognominatos Cappadoces, vel etiaul a con-
ttitore gent a Cappadoco, ut legitur apud Steph. Byz. v. KammSmia, qui provocat ad Herodotnm, sed apud quem id frustra quantm־. 
Aut lectio corrupta est substituendumque nomen Herodiani vel simile, aut ipsa Herodoti verba, ex gr. L. 1. c. 72. v. 49. VII. 72. ex-
ciderunt culpa librariorum. י  פ

4 In Brenneri Excerptis ex Mose Chorenensi Armeno p. 7. ba־c leguntur: ' Ipse, Aram rex Armeni־e, Nino antiquior, in Cappa-
aociani progrediens pugnaturus obviam habuit Paiapen Kakam, virum de stirpe Chami, qui tyrannidem suam exercebat a Mari Pontico 
nsqne ad uoeanum, quem profugatum coegit Aram fugere in insulam quandam maris Asiatici. Reliquit deinde ad cust6diam regionis 
quemaam Armenum Uucem nomine Misak, cum pluribus hominum millibus, ipse vero rediit in Armeniam, mandans prius subjecte 
regionis incons, ut Aiineiiice discerent. Dux ergo, cum illic civitatem ®dificasset, earn a suo nomine vocavit, quam tamen imperfectfc 
pronuntidtione (licebant Masak, qua־ multa post tempora a Caisare dicta est Casarea.׳ Cum hac narratione conferri p o s s e n t verba 

Gr. p. 61. An recte, dubito ob ea, quae de eodem A p o l l o n i i libro 
scribit Philostratus 1. iii. c. 41. Hujus autem verba de Vlt. 
Sophist. 1. II. c. 13.. non perlinere videntur ad liuguam Cappa-
docum, sed ad horum piouunciationem ling. Gr. crassam et du· 
ram quo vitio Apollouius fuit immnnis, i vera narrat PluM· 
tratns 1.1. c. 7 , 1 4 L7. 

ta n t l ״ " Luci-nius jnngi; linguam Cappadocum, Papilla-
gonum et Bact״anorum; in Pseudol. §. 14. sed dicitur etiam Apol-
lonms Tya״ens1s,_et adeo Cappadox, librum de Sacrificiis scrip-
 ,u,iu'est, iingua uappaaocum״.;i,a1־,crr.,0;·,β .c: ,״0;ד1ו.
ut monet Olearius ad Plnlnati-ar,״ד, \r_ »״ _ .  !\r ״
turn vero Atticain iijtelligen« η . .istituat Fa νΓ ״Bibi" 
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nendis commoti aliter statuunt. Cf. inprimis Seldenus de Diis Syris in Prol. c. 2· Non nostrum nunc erit, 
inter summos viros tantam litem componere, quas etiam ad rem, de qui agitur, minus pertinet.1 Illud tamen 
certum esse existimo, Assyrios literis Chaldaicis usos fuisse. Refert Athenaeus 1. XII. p. .529, prope Sarda-
napali tumulum duas columnas lapideas fuisse, in quibus ΧαλΙαίχοΊς γξάμμασιν, Chaldaicis% literis, elogium 
exaratum fuerit, a Chcerilo postmodum metrorum lege ac numeris versum.* Airianus de Exped. Alex. 1. ri. 
p. 9 1 . [ 66 , 6 7 • } e jusdem Sardanapali m o n u m e n t u m c o m m e m o r a t , το, ait, επίγραμμα Ιπιγεγ^απτα αύτΰ, Άσσύξΐχ 
γράμματα' 01 μεν Άσ σύριο ι και μέτρο ν εφασ־κον ε πείνα» τφ επιγξάμματι, inscriptio addita erat Assyriis literis, cui 
metrum subesse Assyrii dicebant. Cf. de ea inscriptione Strab. 1. x i v . p. 464, [672.], Athen. p. 529 et 530, 
Hesych. in v. ΧαρΙανάπαλος [ibi Alberti], et alios. Literae Assyriacae ab aliis dicuntur Syriae. Xenoph, 1. VII. 
Cyrop. [c. 3.] p. 127, vel p. 110. ed. Gr. Steph., super tumulum Abradatae Susiorum Principis atque uxoris 
ejus Pantheae exc i ta tam fuisse c o l u m n a m refert, και επιγεγράφύαι φασ) τά ονόματα, Χύξία γράμματα, Atque 
eorum nomina inscripta esse dicunt Syriis literis. A Judaeis vero ilia scriptura etiam hodie appellatur ת רי  אשו
Assyriaca.3 Et quid mirum est, Cbaldaicas literas Assyriis usitatas fuisse, cum Chaldaei fuerint ipsorum 
sapientesj non aliter ac Persarum Magi, et iEgyptiorum Πξοφηται, ita enim Heliodorus et alii appellant, quos 
Herodotus Ιεξέας. Chaldaei saepenumero propterea Babylonii nominantur. V. Diod. Sic. 1. 11. [c. 29.] 
p. 115. Horat. 1. 1. Carm. Od. V I I I . 

Nec Babylonios 
Tentaris numeros. 

Ita quoque Macrobius 1. 1. Saturn, c. 3. Cbaldaeos appellat Babylonios. Hinc Magi Babylonii memorantur 
a Luciano in Necyom. [t. 1. p. 463.] Dicit eos iElianus 1.1. Hist. Anim. c. 22. Βαβυλώνιους τε και Χαλδαίους 
σοφούς. Junguntur Chaldaei et Babyloniorum vates a Curtio 1. v. c. 1. 22. Atque verisimile est, illam lin-
guam Chaldaicam fuisse eruditorum in Assyria et aulicorum. De communi vero Assyria dialecto res dubia 
manet. 

Aut forte lingua Cappadocum antiqua fuit lingua vetusta Medica. Ita certe suspicabatur Vir eruditissimus 
La Croze, ex ipso Cappadocum nomine, et quibusdam nominibus propriis aliis. Inter populos a Japheto 
oriundos non intelligere literas Cappadoces, sed Medos, scribit Euseb. in Chron. p. 12. Videntur igitur Medi 
suam linguam in Cappadocia propagasse. Diversitas autem linguae Medorum ab aliis, aut earundem similitudo 
aperte docetur a Strabone 1. x v . p. 498 et 500. [1054 et 1057.] De Arianis, Persis, Medis, Bactrianis 
septemtrionalibus et Sogdianis ait, είσι γάρ πως και όμόγλωττοι πaga μικρόν, esse eos quasi ejusdem linguae. 
Carmanitarum mores et sermonem, τήν ϊιάλεκτον, maxima ex parte cum Persarum ac Medorum moribus et 
sermone convenire, auctore Nearcho Geographus affirmat.־f־ 

Sed tempus est, ut ad linguam Cappadocicani redeam. Pauca nobis ex ilia sunt reliqua, plura tamen pro-
cui dubio, quam a me afferri possunt, quiolim ob aetatis imbecillitatem, postea propter temporis angustiam et 
negotia alia, rem hanc ea industria et solertia, qua oportebat, idoneus non sum accurate prosequi. 

D e origine linguae Cappad. hactenus diximus. Mutationem posthac variam perpessam esse, quis nega-
vent? Nam, ut iEgyptiorum, Scytharum, Persarmnque imperium taceam, ex sola Paphlagonum lingua in 
Cappadocicam linguam multa defluxisse, Strabo docet 1. XII. p. 380, 381. [830.] 

A M B R O S I A , quatenus est nomen alicujus herbae, de chartum in Geog . S. p . 754 . Syris Harmala tribuit 
qua Plinius 1. xxvii. c. 4 et 8, videtur vocabulum Cappa- Auctor Appendicis Dioscoridis 1. iii. c. 53. 
docum. _ Ά Π Ο Μ Ε Ν Α Μ Α nomen mensis Cappadocicum. N o -

A R G J E U S mons est Cappadociae, quem pro D e o co- mina mensium omnium Cappadocibus J usitata ex antiquo 
luerunt Cappadoces, de quo multa viri eruditi j a m anno- scriptore H . Stephanus in Thes , Gr. retulit. Ea vero 
tarunt. esse plane Persica existimat Relandus P. ii. Diss . Misc . 

A R M A L A . H o c nomine Cappadoces rutam horten- p. 129. 
sem appellarunt. V. Apul. de Herbis c. 89· Cf. Bo- ' Α Ρ Α Ι Ο Τ Α Τ Α est nomen mensis apud Cappadoces. 

Strabonis L. i /p . 28. et 29, [70, 71] de cognatione Armeniorum, Syrorum, et Arabum xara ττ,ι ίιάλεχτον, etiam Assyriorum, Arianorum 
et Armeniorum, etL. II. p. 58. [138, 139.], ubi de Semiramide et Nino, Syris dictis, ων της μα η Βαβυλων χτίσμα xal βασίλειον, τοϋ ί}, 
Νίνος, άζ άν μητοόιίολις της Συρίας' χαϊ τη$ διαλέκτου S1 μίχρι ν£׳ν διαμενούσης της αυτηί, τοίς ΤΕ ίχτος του Έίφξάτου και τοις εντός. 

1 Chaldaeorum et Babyloniorum nomen promiscue usurpatur in S. Literis, Jer. x x x v n . et x x x v m . , Ezech. x x x n . 15, 16,17., 
Assyrii vero a Chaldaeis et Babyloniis distinguuntur, Jer. 1. 17, 18., Ezech. x x m . 23. Recte igitur Babylonii dicuntur ab Horatio 
aliisque, ut in contextu monebo, quamvis .IElianus L. iv. V. H. c. 20. videatur Chaldaeos habuisse diversos a Babyloniis, scribens, 
προς τους Χαλίαίους, χαϊ ιις Βαβυΐωια, κ»1 προς τοί/ς Μάγους [ad q. 1. omnino legendus Perizonius.] Male autem alii Assyrios, proprie sic 
dictos, cum Babyloniis et Chaldaeis confundunt, Suidas v. ׳Α^σύριοι, Auctor Etymol. M., Hesych., apud quem ׳Ασσυρία· 71 Χαλίαΐκή״ 
,Ασσυρίγ τγ Χαλίαϊκ£, [et loco alieno post vocem ׳Ασυρη, ,Ασσυρίων Χαλίαίων.] Jungatur Origenes C. Celsum L. v i . p. 285. [693.], 
coll. Daniele, i. 4. Lubens fateor, nomine Assyrian antiquissimis temporibus non colam Assyriam fuisse siguificatam, verum et com-
plura alia regua, quorum potiti erant Assyrii, non raro comprehensa fuisse. Hinc fit, ut omnis ilia Asiae 01a veteribus cognita a Judaea 
et Syria ad Indiam usque fere a quibusdam communi Assyrian nomine indicetur. Sic Diodorus pater, qui fuit rex Tyrius, dicitur rex 
Assyriorum a Servio ad L. 1. IEn. v. 646., quem etiam vide ad v. 733.—Came vocantur Assyriae a Lucano L. 1. v. 105. Consideran-
dus etiam locus Xenophontis L. VIII. Cyrop. p. 128. ed. Steph. Gr. Neque hoc nego, Babylonios sive Chaldaros, debellatos ab 
Assyiiis, horum nomine aliquando appellatos esse. Inde lux affulget verbis Michae v. 5. Pariter laigior, sub lingua Assyria nonnun-
quam intelligi linguam Chaldaeain et Hebraeam, unde Themistius Orat. v i i . p. 89. et x i . p. 147. Proverbia Salomouis vocat ׳Ασσύρια• 
γράμματα [comparentur Gale ad Jamblichum de Myst. p. 291., et Perizonius in Orig. Babyl. p. 10, 60. sqq.] Ut autem in S. Codice, 
qnemadmodum vidimus, Assyrii distiugnuntur a Babyloniis sive Chaldacis, ita etiam a Xenoph. L. n . Cyrop. [c. 2. 1.] p. 23. έ Se 
 Ασσυρίαγ. Eusebius in Chron. p. 11. diversam Assyriorum et Chaldicornm originem׳ Ασσύριος, inqnit, ο Βαβϋλΰηά τ£ ίχων xa.1 τ'π! αλλ>1ν׳
refert; Arphaxadum enim Chaldaeos, Assurem Assyrios condidisse, auctor est; et hinc Babyloniam ab Assyria discernit, uti quoque 
fecit Origenes c. Celsum,. p. 252. [332.] Existimo igitur, veterem Assyriorum linguam fuisse diversam a sermone Babylonico, sive 
Chaldaico. 

z Persae etiam Chaldaicis literis usi videntnr, ut colligi potest ex Herodoto L. iv. c. 87., quem locum non ueglexit Vir doctissimus 
La Croze 111 dissertatione, inserta Collectioni Precum Dominicarum Chamberleyn. p. 129, 130. Persicae tamen literae vocantur a 
Strabone L. ΧV. p. 502, επίγραμμα S' thai ׳Ελληνικον ΠίρσΊκοΐς χιχαραγμίνον γράμμασιν. 

V. Γβ. Vossius de LXX. interpretibus, p. 13,14. Lightfootus in Matth. v. 18. Kircherus in (Edipo T. n י 3 . P. 1. p. 81. sqq., Rheufer-
dins in Opp. Philolog. p. 243. Adderem verba Plinii L. VII. c. 56. ' Literas semper arbitror Assyrias fuisse,' nisi forte cum Perizunio 
in Origg. Babylon, [p. 10., cui assentitur Alb. Schultens Instit. Ling. Hebr. p. 14.] legendum esset Assyriis. 

nomina Cappadocica, quorum facta mentio est, sedulo animad· 
vertimus, necesse est, existimemus aut plures menses, quam 
vulgo, numerasse Cappadoces, aut potius unum eundemque 
mensem pluribus nominibus appellatum esse. Cujusmodi ex-
empla apud plerasque gentes in Oriente et Occidente extant 
complura. 

* Eaedem literae Chaldaicae appellautur ab Aristobulo ׳Ασσύρια 
γράμματα. V . A t h e n . L . X I I . p . 468 , 4 6 9 . ed . n o v . 

t Damis Ninius apiid Philostratum de Vita Apoll. L. 1. c. 19, 
τ1׳ς φωνάς τΛ βαρβάρ»ν, όπόσαι ί'σΐν, tier{ St, άλλη μεν ׳Αρμινίων, άλλη Se 
Mtjjuv τ! καί Π?ρσ־ων, άλλη ίε Καίουσίων, αεταλαμβάηο St πάσας. 

χ Cf. Fabricii Menologium, p. 71, 72. Si omnia mensium 
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videtur originis Scythieae. V . Scythica mea MS8. [mi|,j 
non visa. Cf. vero nota; ad Hesych. ν. Κάρδακ«.] 

K O M A N A , nomen Deae alicujus. Praeter Jovem Cap-
padoces coluerunt Deam, quam plurimi Bellonam fuisse 
volunt. Strabo a loco Comanam appellat, 1. xii. p. 369.385 
et 395. [809. 835.] Plutarchus in Sylla, p. 457. dubitat, 
sitne Bellona, an Luna, an vero Minerva nuncupanda.|| 

ΚΟΝΔΤ poculum Cappadocicum memoratur a Menan״ 
dro apud Athen. 1. x. p. 434. et xi. p. 477. Hie K6viv 
vocat ποτήριον Άσιατικόν. Ab Hipparcho ibidem attri-
bui videtur Persis, et a Nicomacho p. 478. aperte dicitur 
KovbvTlepaiKov. Hesych. ait, Κόνδυ esse ποτήρων Bap-
βαρικον, poculum Barba1icum,5f quod de Cappadocibus 
aeque, atque de Persis capi potest. 

A Y T A N O N . In Fragmento Savilii apud Usserium de 
Anno Macedonum, p. 40 et 41. annotatur, hoc nomine 
Januarium dici Cappadocibus. Quod an satis certum sit, 
dubito, cum ille Romanorum mensis nomine Cappadocico 
alio appelletur in catalogo mensium, de quo supra dictum. 
Sed illic 

M A T A ut nomen mensis occurrit. 
MAZACHA sive MAZACA, nomen urbis proprium, 

sub Argaeo sitae, quam Solinus c. 45. ait ab incolis ma-
trem urbiuni appellari. An hinc nomen factum sit urbi, 
an vero Metropolin esse indicare voluerit Solinus, dicere 
non sustineo.** Bochartus ab equis dictam vult, quibus 
Cappadoces celebrantur. Constantinus de Them. 1. i. 
n. 2, ut observant Holstenins p. 154. et Pinedo in Steph. 
Byz., memoriae prodidit, appellatam fuisse απο Μοι/σύχ 
τον τών Ka7r7raδοκών άρχηγόνον, a Mosoch Cappadocum 
primo auctore. Mosoch ille 1 est filius Japheti, ab He• 
braeis ך ש  Gen. x. 2. dictus, ubi Septuaginta interpretes מ
habent Μοσοχ, qua ratione forsitan et apud Constantinum 
Porphyr. legendum est. Longe foedius mendum insedit 
Isidorum, apud quem 1. ix. Etymol. c. 2. p. 1037. bsc 
nullo sensu leguntur: ' Moloch, ex quo Cappadoces 
sunt, unde et urbs apud eos usque hodie Maleca di-
citur.' Corrigenda haec ita sunt: ' Mosoch, ex quo 
Cappadoces sunt, unde et urbs apud eos usque hodie 
Mazeca1 dicitur.' Nisi forte origo ex Parthorum lingua 
sit repetenda, qui Μαζάκιν hastam dicebant, auctore 
Hesychio. Sic etiam Romani Quirites dicti sunt a Curi, 
quod Sabinorum lingua hasta erat. Poslea haec urbs 
Eusebia et Caesarea nuncupata est.3 

MELITA est alia Cappadociae urbs, quam Semiramis 
condidisse a Plinio perhibetur 1. vi. c. 3. Origo vocis vi-
detur esse Assyriaca. Assyrii enim Venerem Mylittam 
appellabant, ut ex Herodoto I. i. c. 131 et 199. constat. 
D e ea Scaliger et Se ldenusf f quaedam notarunt. Forsi-
tan ipsa Semiramis Mylitta dicta est, nam divinis honori-
bus post mortem earn ab Assyriis cultam esse, Diodorus 
Sic. scriptum reliquit 1. ii. [c. 20.] p. 107. Aut vero in 
honorem Veneris et in memoriam suae originis hanc ur-
bem a se conditam Melitam nuncupavit. 

MOLY appellarunt Cappadoces rutam hortensem, 
teste Apuleio de Herbis c. 89. 

Non audeo affirmare, eundem mensem dictum fuisse aut 
Άταρτά, aut'Aparara, Sextum Januarii Rlmanorum diem 
respondere decimo tertio Άταρτά Cappadocum, observat 
Epiphanius Haeresi Iii. §. 24, ibidemque notat, vi. Id. 
Novemb. Romanorum respondere decimo quinto Άρατατα 
Cappadocum. 

"ΑΡΘΡΑ י 
Ά Ρ Τ Α Ε Σ Ι Ν > nomina mensium iu Cappadocia erant. 
 ( APTANIA׳
ASBAMiEUS Jupiter apud eos appellatus fuit, quod 

nomen ex Syrorum lingua explicare aggreditur magnus 
Bochartus I. c. p. 535. Rem comniemorat Ammian. 
Marcell. 1, xxiii. [c. 6 vel 19.] p. 269 : ' Apud Asbamaei 

* quoque Jovis templum in Cappadocia, ubi amplissimus 
ille Philosophus Apollonius traditur natus prope oppidum 
Tyana, stagno effluens fons cernitur,' & c * 

D A T H U S A nomen mensis lingua Cappadocum. In 
excerptis e Cyrilli libris contra Theodorum Mopsuest., iu 
Actis Concilii Quinti, apud Labbeum T. v. p. 476. haec 
prnstr.nt: ' Adhortatur enim magis Tyanensem Episco-
pum ad Martyrum festivitatem pervenire, quae in Arian-
zis, praedio ejusdem S. Gregorii, celebratur in mense, 
quem ipse Cappadocum lingua Dathusa v o c a t i t e m p. 
4 7 8 : ' mensis autem apud Cappadocas provinciali voca-
bulo Dathusa adjicitur.' Forte idem mensis indicatur, 
quem appellari Ύετονσίαν infra videbimus. 

ΔΑΚΙΗ apud Cappadoces Pontificatus Jovis dicebatur, 
teste Strab. 1. xii. p. 369· fin. [810] Posset quis suspicari, 
legendum Διαγίη. Pergaei enim ayov sive άγον vocabant 
foeminam Sacerdotem Diarne, ut duobus locis Hesychius 
annotavit. Sed tum haec vox esset Gr. Manum itaque 
melius ab istis abstinemus, quee propter obscuritatem non 
capimus.f 

DESANAUS, Hercules. Scribit Freculphus in Chron. 
t. i. I. ii. c. 11. ' Hercules autem Desanaus cognomine in 
Phcenice clarus habetur, inde ad nostram usque memo-
riam a Cappadocibus et Eliensibus, [lege Iliensibus,] ad-
hue dicitur.' Et sic prorsus eodem modo Eusebius in 
Lat. Chron. p. 14 : ' Hercules cognomento Desanaus in 
Phcenice clarus habetur. Unde et ad nostram memo-
riam a Cappadocibus et Eliensibus Desanaus adhuc dici-
tur.' V. notas Schurtzfleischii in Notitia Bibl. Vinar. p. 
102. In Graecis vero Eusebii p. 29· locus ita concipitur, 
ΉρακΧέα τινές <f>aσιν έν Φοινίκη γνωρίζεσθαι Αιώδαν έπιλε-
γόμενον, ώς και μέχρι νυν νπο Καππαδόκων και Ίλίων, lego 
Ίλιέων, κεκλήσθαι, forte κέκληται. De hoc Desanao etiam 
quaedam notant Vossius de Idololatria, 1. i. c. 22, et Sel-
denus de Diis Syris, p. 187, 188. Videndum, an Hercu-
les Thasius, cujus Herodotus meminit 1. ii. c. 44, hue fa-
cere possit. Sed locum bene perpende.J Quid si Desa-

naus sit Τ Θ Χ Θ Η Tiasan, vel Deasan, sic saltern 
pronunciant hodie /Egyptii, i. e. υπερασπιστής 1 

ΚΑΡΔΑ, virile, bellicosum. Strabo loquens de Car-
dacibus, hominibus ad rapinam assuetis, c|ui Cappadociam 
inhabitant, ait, κάρδα το ανδρικές και πολεμικον λέγεται, 
ρ. 504. [1067, sed illic de Persis.] Mihi tamen vox haec 

1 Similiter quidem tVtt Genes, x. 23. vocatur Μοο-ί̂ , non vero ille, ut in prima hujus libelli editione scripsi. sed hie intelligendns 
est. Cf. Hieron. in Quaest. Hebr. ad Gen. x. 2. 

1 Olim conjiciebam Mazaca, sed Mazeca propius accedit ad vitiosum Maleca. Sic etiam apud Hieronymum in Quaest. Hebr. ad 
Gen. x. 2. 'Mosoch Cappadoces, unde et urbs usque hodie Mazeca dicitur.' Hieronymum autem i n p r i m i s compilavit Isidorus. 
Mazaceni Cappadoces dicuntur Μ0<70Χ>0׳״! ύπο Μαα-άγον κτια-θίντις, apud Fl. Joseph. 1. i. Antiq. c. 6. Cf. Hieron. I. xviii. in Esaiam col. , 
507.1. viii. in Ezech. col. 884. Adeundus quoque Schrcederus Dissert. Praelim. in Grammaticam Armenicam p. 64. et hue referendus 
loens e Mose Chorenensi supra [p. 128.] jam citatus. Pro Moσ'οχ apud Eustath. in Hexaemeron p. 51. vitiose legitur Όίόχ,. 

3 S t e p h . B y z a n t . Καια־άριια, μητρόπολις της Καππαδοκίας, η πξΐν Ενσίβεια, και Μά^ακα, ώς Στράβων [ ibi Berkel ius]» Cf. Salmas. Exfircit» 
Plin. t. ii. p. 626. et Cellarius 1. iii. Geogr. Antiq. c. 8. p. 210. 

* Ipse ille fons, J ovi sacer, vocatur ׳Ασβαμαΐος a Philostrato de 
V. Apoll. l.־l. c. 6. Neque in Ammiano, neque in Philostrato 
nomen barbarum mutandum. Comparentur notae Valesii et Olea-
rii, item Kusteri ad haec Suidae verba ׳Ασβαμαΐον· Hup οΰτιν καλού-
μινον. 

t Ex ipso Strabone satis apparet, Δαχίην esse nomen cujusdam 
regionis in Cappadocia. In Cod. autem Medic, legi Λιος Αηχίον, 
exemplo meo Gronovius adscripsit. 

$ De cultu Herculis apud Thasios testantur numi antiqui. V. 
Holstenii notae ,in Steph. p. 133. Sed qui verba Hcrodoti bene 
perpendat, protiuns videbit, Herculem Thasium, de Thaso insula 
dictum, hue non pertinere. Originatio autem iEgyptiaca magis 
ingeniosa mihi videtur, quam piobabilis. 

D Dea Comaua fuit nuinen Topicum in Cappadocia, sive Diana, 
sive alia qna-cuinque. Pertinent hue verba Pausani* in Laconi-
Cis p^ 249, άμφιο-βιηΰο-ι μίν Καππάίοχις τό άγαλμα {της Ύανριχης 

xiv. Vox videtur origine Persica. Cf. Casaub. et Schweighaus. 
t. vi. Animadv. in Athenaeum p. 146, 147, atque viri eruditi ad 
Hesych. v. Κόνί!/. Est animadversione dignum, nec ab aliis prse-
termissum, peregrinam hanc vocem usurpasse Interpr. Alex. V. T. 
Gen. xliv. 2 sqq. et Jes. Ii. 17. 

** Posterius unice verum est. Strabo 1. xii. p. 811! 
Κιλικία καλούμενη Μίζαχα (in Cod. Med. Μάξαχα) ή μητρόπολις in 
έθνους, e t l ib. x iv . p . 979 . Ε׳ς Μάζαχα ( i terum in eodem Cod. Μά?׳״ 
χα) τήν μητρόπολιν τών Κα7Γ7ταίοκων. P r o c o p i u s l ib . v.1 de jEdific. c. 
4 . Ei j μητρο-ηολιως αξίωμα ηλ$ιν, οίϊτικ yap πόλιν την πρωτην τοΰ 19vev{ 
χαλοΰα-ι ׳Ρωμαίοι. Loquitur autem de Mazaca, deinceps dictaCae-
sarea. In Nmnis quoque dicitur Μητξόπολις, Holstenius ad 
Steph. Byz. p. 154. Non tantum erat civitas Cappadociaj maxi· 
ma, ut appellator a Sexto Rufo c. 11, aliisque, sed etsedes Regum, 
monente Strabone 1. xii. p. 813. Quemadmodum vero Mazaca, 
ita Nicaea dicitur μητρόπολις a Strabone 1. xii. p. 848, uiatfr ur-
bium ab Ammiano Marc, l.xxvi. c. 1. 

tt Multi alii, laudati a Cl. Wesselingio ad Herodot. i-131. I״» 
autem dicuntur de origine nominis Melita, valde du'bia snnt. 01 
Veneris habenda ratio esset, hand negligenduni foret, apud HesyCil. 
inveniri Μιλίτης· ׳Αφροϊίτ«, si sana ea lectio est, et hoc iiomen 
Theocrito Id. xv. 94. recte a Salmasio redditum. 

flfoC, Taunrae Diana ) ״ναι παξά σφία-ιν, et Dionis Cassii 1. xxxv. ־ 
11 , τα ii ίή Κόμανα της Tt νΰν Καπκαίοκίας ίστ!, καί 1ίόκ£1 τό τι της 
Αρτίμιίος τό Τανρικον βρίτας iwpo an fX£1v, ad q. ]. ReimaruS notav׳ i t . 
Origenes 1. vi. c. Celsum e. 22. p. 617. memorat myste ι Κ«τ-
nalorjjiv Trpl Τ7ΊΊ IV Κομάνοις ׳Αζτίμιίος. 

f Pollux 1. vi. segm. 96. scribit, Κόνίυ esse poculum Καπναίοκι. 
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Ν Α Β Λ Α dicitur instrumentum Musicum Cappadocum, Καιινάκαι [c. n. Alberti et aliorum], Scaligeri Conjectanea 
a Clemente Alex. 1.1. Strom, p. 307. [363.] Alii tamen in Varronem de L. L. p. 67. Hinc forte vestes Arme-
aliis gentibus, ex. gr. Phoenicibus sive Hebraeis, Syris, niorum appellantur μυωτοJ, ex murium nempe pellibus 
Assyriis, tam mstrumenti inventionem, quam nomen ad- confectae, apud Pollucem 1. vii. c. 13. [seem. 60. et 
scribunt. V. Strab. 1. x. p. 387. [722.], Athenaeum 1. iv. Hesych. v. Μι/ωτ-όι.] V. omnino les Voyages de TourUe-
c. 23 [p. 179» 180. ed. nov.], Bochartum in Geogr. S. p. fort t. ii. p. 113, 197· Plinius 1. viii. c. 37. mentionem 
807. 808.* facit murium Pouticorum, qui forte iidem sunt, et de 

N H E s l i animal est Cappadocicum. Hesych. Ν^εξά· quibus eorumque similibus, ex quorum pellibus vestimen-
iv Kuirirahodq. γενόμενος μυς, όν σκίονρόν τίνες Χέγουσιν, ta contexuntur, quaedam habet Eustath. in Hexaem. p. 
NeeXis mus est, qui in Cappadocia reperitur, quem sciu- 96, 97, e t l s . Vossius Comment, iu Catullump. ΐρο. Jun-
rum, seu nitelam, quidam dicunt. Videtur esse animal gantur Anonymus in Expositione totius mundi, in Hudsoni 
illud, quod hodie in regionibus illis vocatur Zits-jan. Geographis Minor, t. ii. p. 10, et Relation de la Tartaric 
Effigiem illius et descriptionem vide apud Corn, de par Martini p. 147, ubi haec verba: י des souris de Mos-
Bruyn t. v. Itiner. p. 203. ed. Gall. Cf. etiam, quae de covie, que nous appellons communement martes Zibel-
nitelis volantibus referuntur in Transactt. Soc. Angl. at- lines.' 
que ex illis in Diario eruditorum Gallico, Journal des ΗΑΝΑΝΘΗΡΙ nomen mensis Cappadocici. 
Sfavans, Avr'11 1740. Art. iii. p. 511 ,512 . Legantur item ΠΕΡΑΣΙΑ cognomen Dianae Cappadocicum. V. Stra-
Gmelini Itinerarium Sibericum t. ii. p. 233, 234, Stalen- b o l . xii. p. 370. [811.] 
bergius in Asia et Europa Septemtrionali et Orientali p. P H E N G I T E S lapis in Cappadocia. Isidorus 1. xvi. 
350, 395, de muribus vel nitelis in regionibus circa Cau- c. 4. Sed rectius forsitan nomen Gr. vide bitur,'con ve-
casum Olearius in Itiner. p. 740. ed. Germ., et de iisdem niens proprietati lapidis, qui illic describitur. 
circa Pontum Euxinum Chardin Voyages t. i. p. 119. ΣΟΝΔΑΡΑ mensis Cappadocicus. 
Ejusmodi sunt mures, de quibus i£Iianus de Animal. 1. T E T O T I I A itidem nomen mensis, forte non diversus 
xvii. c. 17, ex quibus vestes confectas dicebantur καύνακες a Dathusa, de quo brevi ante diximus. 
sive καυνάκαι. V. Pollucem p. 339. [1. x. segm. 123, ibi ΊΊΡΙΗ ) sunt quoque nomina duorum mensium in 
pereximiam Hemsterhusii annotationem,] Hesych. v. ΏΣΜΩΝΙΑ) Cappadocia. 

§ 19. Conclusio hujus Disquisitionis. 

Cum jam prima hujus Dissertatiunculae folia Typographo commisissem, amicus quidam meus , Lipsia re-
diens, mecuin communicavit Viri Rever. et Magnifici C. F . Boerneri eruditam Diatriben, qua Acta Lycao-
nica insigniter illustravit.f Summopere vero mihi gratulor, Virum doctissimum et i ta mecum sentire, linguam 
Lycaonicam non esse Gr. , et Rich, quoque Bentleii argumentis tantum auctoritatis tribuere. Quantum enim 
abhinc ponderis mea» sententiae accedat, facile intelliget, quisquis Boerneri summam eruditionem, cum incre-
dibili quadam animi vi et perspicacia conjunctam, perpenderit.J 

Atque haec sunt, quae de lingua Lycaonica, pariterque de finitimis, hactenus comperta habeo. Nihi l restat, 
quam ut rogitem aequos benignosque lectores, aequi bonique haec qualiacumque consulant, et tenues meos CQ-
patus favore suo promoveant. 

FRID. GUIL. STURZII 

DE DIALECTO MACEDONICA ET ALEXANDRINA 
L I B E R . 

LIPSLE APUD JO. AUG. GLO. WEIGEL, MDCCCVIII. 

PRiEFATIO. 
D E dialecto Alexandrina scripturo video mihi nonnulla pramittenda esse de consilio meo atque instituto. 
JFortassis enim, ut fit, non deerunt, qui temere susceptam hanc operam neque ullius utilitatis esse convicien-

Dissertationem, quamquam multa qusesitam cura, et e Wolfii tan-
turn Curis Philologicis notam, non viderat, ut scribit v. Quod 
profecto mirum videatur, cum Guhlingius biennio post Jablons-
kium scripserit, fueritque isto tempore Theologus et Philologus 
Cliemnicensis, jam antea disputationibus noil vulgaris argument! 
nominis famam consecntus, monente Cl. Saxio P . vi• Onom. p. 
366. Quidquid id est, ipse existiinat vii. ' Lycaonicam linguam 
ab origine omnino Gr.dimanasse, migratione tamen, coalitione cum 
aliis gentibus communitateque, iino ipsa longinquitate temporis, 
natura regionis, arte vel negligentia incolarum, varia mutasse ra-
tione, atque ah prima stirpe, more linguarum communi, defecisse.' 
Quam ille snam sententiam docte illustrare et couiirmare conatus 
est. Rectene, an secus, poterunt judicare, qui libellos Jablonskii 
et Guhlingii diligentei comparent. 

ί Honoiificuni hoc de Boernero testimonium confirmant, cum 
multi alii, turn praeclan illi verse eruditionis existimatores, Lrnes-
tius in Opusc. Theolog. p. 7, et Saxius, qui sibi etiam, Lipsise . 
olim in literas incumbenti, satis constitisse scribit, P. vii. Onom. 
Lit. p. 6$, 64. Boernerum fovmularium duntaxat Theologum 
haudquaquam fuisse, 

. 1. υ 

* Comparentur docti homines ad Hesych. v. Νάβλα et Ναβλά;, 
Valckenarius in Callimachi Eleg. Fragm. p. 16,17. 

 Thesauro Novo Dissert, ex״ Boerneri Disputatio recusa est in ־1
Museo Hassei et Ikenii, t. ii. p. 625—637. Paucis tantum verbis 
p. 633 significat, displicere sibi sententiam eorum, qui lingnam 
Lycaonicam putantfuisse ling. Gr. dialectum, sed contra probare 
8e Bentleii aliorumque opinionem, Lycaonas peculiarem et a Gr. 
distinctam linguam habuisse existimantium. Boernerianam exci-
pit illie, p. 638—648. Disquis. Jablonsk. Huic subnectitur p. 
648—6Ϊ7. Dissertatio Pfizeri de Apotheosi Pauli et Barnabae a 
Lystrensibus fiustra tentata. Non negat is, quod Grotius affirma-
rat, linguam Lycaonicam fuisse Cappadocicam, sed adjungit: 
'Cumque in minor! AsiaGr. Linguae usus obtineret, sine dubio pe-
cnliaris ejus dialectus fuit, lit in aliis regionibus Dorira, lonica, 
etc.* Nihil illic amplius de lingua Lycaonum. Majus habet m0r 
mentum majorique eruditionis copia est scripta Diatribe Guhlingii, 
in eodem Thesauro Hasseo-Ikeniano repetita, p. 657—661, de 
lingaa Lycaonica a Pelasgis Graecis orta. Negat, seimonein Ly-
caonicum eunidcm fuisse, qui Cappadocum, ant vulgarem quam-
dam ling. Gr. dialectum, Diss en tit a JabJonskio, cujus tamen 

NO. I. VC 
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tur ־ Quales criminationes ut repellam, nihil aliud mihi afferendum puto, nisi viros multos praeclaros et in. 
sieniter doctos e quibus vel unum Jo. Alb. Fabricium1 laudasse sufficiet, jam dudum optasse, ut aliquando 
v i r h a r u m rerum peritus vestigia illius dialecti paulo diligentius, quam adhuc factum esset, pereequeretur. 
Ou£e enim Jo. Croius,3 Hnmphr. Hodius.4 Jo. Conr. Schwartzius,5 Mich. Maittaire Jo. Jac. Breitinge-
rus.7 Jo. Dav. Michaelis,8 Jo. Frid. Fischerus,9 aliique 10 habent, ea nullo modo sufhcere quivis mtelljgit. 

Λ 1-1 ׳ f n i i K n G i n / i i p a n n i c ; w f i r e a n n i i m e l f r n i r n n t ^ . t . , ־ ־ ׳־ , . j ״״״״.״ .״ newer״ !y ״!Quod ut maais pateat, uique a quonuei, qua ״ β - ״  , ״
et ciuam lubricam viam 10s ingreesi sinms, pcrspiciatur, ηομ alienum ג ratione men vid ur, e libro Croii, 

f 1 , » Τ Τ 1* I» xom-tfintiif· Ckvamnl 1 Ιη/«Λ MAM... 
praesertim cum 1am rarescere cceperit, cumque taut ״ !״ ״ ״ ! ״ ,*. ״ ־ . — ,״״.״״, -  ,v.c״-! — ״
qua־ ille de nominibus ,εξηγητα), σοφο), et σοφιστα) disseruit. Haec enim cum in versione Alex, de vatibus et 
magis leei constaret, e dialecto Ales, derivare hanc eorum potestatem non dubitavit Mihi vero non soli 
Alexandrini videbantur ita usi esse illis vocabulis. Nam εξήγησις, auctore Schol. Sophocl. ad Elec. 423. est 
Βιασάφησι; 6,lay, et ipsi 'εξηγητα) a Polluce 7, 188. diserte in hominum futura .predicentiumnumero refer״״. 
tur atque ab eodem 8, 124. dicuntur sic appellati fuisse ο! τά πε§) τών ϊιοσημειων χα) τα. των άλλων ιεξων &δάο־» 
χοντες. Qui vocabuli usus confirmari etiam potest optimorum seriptorum locis. Sic ab Herodoto 1. 7&. 
Croesus nanatur ύεοπςόπους misisse ες robς 'εξηγητίας Τελείων, eosque jussisse consulere de prodigu cujusdam י r.?, « , \ -if* <׳-» ν ו e>t f Arta miic rvprrnaprit ca^p a י *ν» 
surmticalu. iipua lueopnrasuun ^cusuaci. 1u. ״״״ ע!υ ׳יץ״־·« — r ־«"־־ *״״,־־־ 
nar adire I ;itur « τϊν φιγητην. Xenophonte (Cyrop. 8. 3, 11.) auctorc, sacri . sunt, ^ 
σαντο 01 μάγοι. Plutarchus (de Is. et G־!r. - ««-> Timothemn. quem ex Euniolpidarum familia fu!s״ 
a l i u n d e constat, appellat 'εξηγητών. Et in vita Numae c. 9· ° μέγιστος, mquit, τών Ποντιφιχων οίον 'εξηγψοϋ .*ώ 
προφήτου, μάλλον δέ ιεοοφάντου τάξιν «rev״. Omnium minime pnetermittendi sunt 11 loci, in quibus nomina Ύ 1 ' λ , ־ r . . __ - :£״״״f;״ ,.t Pi.,!״,.״״;׳) .־;״״tP lihr״ ft rip ipoiK ץ u et εξηγητής iiuguiiiui tmnjuaiu pvCuc luuii 8lg.nu>.״..״», *.» •· ν -- - - ο״־ ·/ f Vfr 
τα'ι χαιϊ!ρε~ς, ίίςειαί ΤΪ, xal μάπuif. Et ArisUdie (Paiiath. Τ . I. p. 196· cd. Jebb.) 5 1 του_mmv μαη«* 
1b ~ P-j 4 1 1 י A · 1. _ ו no ו J / I .. - A 

μαντίς 
1 1Λ1 rkiAf ,"c " ׳•• •ק » "I* — י · j lit A J י ן־ץי 
ίξηγητοϋ.'3 iSchol. Aristoph יי-י· יזי<יייי ·יי־- Λ«״*»»i μάντte. ov «foy«τ«ν ίχαλουν. * Apud iLgypUoe vero, 
atque adeo Alexandrinos , 'εξηγητής erat magistratus πο§φυ§αν άμπεχομενος, χα) εχων πατρίους τιμάς, χα) επιμί-
λειαν τών τή πάλει χρησίμων, auctore Strabone.'5 Neque magis ostendi posse arbitrabar, eum, quem mdicavi-
mus, vocabulorum σοφό) et σοφιστα) usum, solis aut maxiine Alexandrinis fuisse proprium. Certe, ut alios 
mittam, cum iEgeus apud Eurip. (Med. 683, 685.) hoc itineris sui consilium esse ostendisset, ut Pittheum 
de oraculi ab Apolline sibi dati sententia consuleret, Medea consilium istud probat his verbis (v. 686.): Σοφος 
γάξ άνήξ, χα) Τξφων τά τοιάΰε. E t H e r o d . 2 . 4 9 · M e l a m p o d e m dicit fuisse avlqa σοφον, μαντιχήν τε έαιΰτω 
συστήσαι, quem postea secuti sint alii σοφισταί. Itaque εξηγητα), σοφό), σοφιστα), et μάντεις, habent, etiam 
apud alios scriptores, notionem fere eandem, ita quidem, ut σοφο) et σοφιστα) sini nomina generis, μάντεις et 
εξηγητα) speciei, quorum tamen illud latius pateat, hoc angustius. 

Jam quanquam ego neque tam sum invidus, ut de meritis aliorum et fania dttrahere ullo modo studeam, 
neque tam arrogans, ut me solum sapere aut satis idoneum esse ad recte pertractandum hoc de Alex, dialecto 
argumentum existiniem, neque inanis cujusdam gloriola;, cui justum pretium statuere cludum didici, adeo 
cupidus, ut rem, quae difficilis et operosa non minus quam incerta et exigui pretii videatur, agere facile ac 
libenter velim ; tamen honestis multorum virorum doctiina excellentium precibus, ut, quae olim de dialecto 
ilia scripsissem, denuo ederem, augerem, ubi opus esset, et emendarem, tandem cedendum putavi, nullum 
laborem, quo illorum voluntati satis fieret, subterfugere certus, atque impense laetaturus, si judices aequi atque 
idonei, qui in rebus arduis etiam conari pulcrum esse sciant, me saltern hominem industrium, nec plane indi-
ligentem, aut omnino in hoc rerum genere coecutn et hebetem, existimaverint. Nam de ipsius mei laboris 
utilitate non est quod multa dicantur, quippe quam vel ex eo patere cuique arbitror, quod multum indejuvari 
eorum studia possint, qui vel alios scriptores, quorum aetas incidit in tempora Ptolemaeorum et sequentia, 
inprimis Alexandrinos, vel versionem veteris Testament! Alexandrinam, et libros apocryphos ac novi Testa-
menti, aut emendare aut explicare et recte intelligere velint. Illud tamen commemorabo, conferre aliquid 
hunc libellum posse ad contirmandam Fr. Andr. Strothii16 sententiam", qua codicem versionis Alex. Vaticanum 
dignuin esse ostendebat, qui denuo, et diligentissime quidein, cum editionibus, quae ex eo fluxerunt, a viro 
quodam docto compararetur, cum quia primi editores multas ejus lectiones, quas quidem, utpote obscuras nec 
faciles intellectu, pro depravatis haberent, temere mutaverint, vel plane rejecerint, turn quia certum esset, 
saltern de multis illius versionis libris, in 1110 codice multo saepius, quam in reliquis, qui quidem innotuerunt, 

1 Ita quidem scripseram olim. Sed fortasse rectius verba ista vel delevissem, vel mitigassem. Vidi enim, operam meam valde 
probatam fuisse viris eruditis, nt Villoisono in troisieme Iettre sur !'inscription Grecque de Rosette—et sur le dialecte Macedomen, 
quae extat in Millini Magasin encvclop. No. vir. an xi. p. 330. 361. et saepius, item libelli mei censoribus in ephemeridibus Lips. 
1786. p. 1402. Goetting. 1786. Vol. ii. p. 1163. Jen. 1786. p. 411. Allg. Lit. Zeit. 1786. Vol. iii. p. 551- et 1788. Vol. iii. p. 295. 
item 1791. p. 450. libi tamen libellus mens perperam dicitur esse Ugenii, viri docf.issimi et mihi amicissimi. 

* In notis ad Sext. Empir. p. 261. 
3 In obss. sacris et historicis in N. F. (Genev. 16Ί5. 4.) inprimis c. 33. 
4 In opere de bibliorum textibus originalibus, versionibus Gr., et Lat. vulg. Oxon. 1705. fol. Cf. I. S. S. observatio ad Hiimfr. 

Hodii Lib. 11. de versionibus; qua> extat in (Conr. Ikenii) Symbolis literar. T. ii. Bremee 1745. 8. p. 152—169. 
3 In obss. de stylo LXX. interpretum, insertis Jo. Olearii de stylo Ν. T. libello, quem Jo. Conr. Schwartzius denuo edidit Co· 

burgi 1721. 8. p. 294—345. qu® tamen obss. mnlta continent, qu£e parum aut nihil faciunt ad rem nostram. Earum enim auctor hoc 
agit, ut orationem Alex, interpretum ob discrepantiam cum Attica dialecto non reprehendendam esse ostendat. 

6 In opere de Gr. ling, dialectis. Cujus libri utilitatem enm ob raritatem exemplorum pauci cognoscere ac sentire ipsi possent, 
denuo eum, auctum quidem et emendatuni, emisi Lond. et Lips. 1807. 8. 

7 Inpraef. ad edit. V. T. ex versione LXX. interpretum T. ii. Tiguri 1731.4. c. 1. §. 40.—44. (quae tamen p r o l e g o m e n a sunt Lei 
potius, quam ipsius Breitingeri) inaximeque in epist. de antiquissimo Turicensis biblioth. Gr. Psalmorum libro. Turici 1748. 4. 
Neque negligenda sunt, quae contra monuit Jo. Salom. Semlerus in obs. critica de dialecto Alex., quam 1'nserendam curavit Miscel-
laneis Lips, novis, Vol. viu. p. 40—58. Cf. Car. Godofr. Woidii notitia codicis Alex., a Spohnio edita Lips 1788 8 D. 29—33. 

B Einleitung in die gbttl. Schriften des neuen Bundes, T. i. ed. 3. Goetting. 1777. 4. ρ 144. sq<1 
9 In prolus. x x x . et x x x i . de vitiis lexicorum Ν. T. 
1 0 Ut 111. Eichhornius in libro, qui inscribitur Einleitung ins alte Testament, ubi T. i. (Lips. 1803. 8.) p. 346. sq. pleraque exempla 

dialecti Alex, et jEgypt. ab Hodio proposita retulit. Et auctores libri, cui titulus est Biblische Encvclopadie, Vol. i. Goths 1793. 
4. p. 74—76. qui fere exemplis, quse Michaelis attulerat, usi sunt. 

" 2, 4. p. 121. operis paulo ante laudati. 
_ " V : c ; G e n · . 4 1 Αίγύπηυ, καϊ •πώταζ Toij ηφούς αίτνς. Ubi Cod. Οχ »™׳!«׳מ»?'׳ ·8 · . pro t£,mr*; habet «φίοτβί , Svmmachus uiwf. 
E x o d . 7 . 1 1 . τους σοφια-τας Αιγυπτου, χα\ ηΐς φαρ^ακού;. 

'3 Sic in eadem Aiistidis orat. p. 135. Themistocles ra μίλλοίτα Sa-πΐξ μίντις ϊξηγιΐτο. 
Y ל ־ T r S d e h0-C n o m i n i s 1hyxr*( ei verbi Ιξηγΰσθαι usu laudavit Fischerus iu indiceTheoph., et in nota 17. ad Platon. Enthyplir. 

c. 4. Add. Cuper. in apotheosi Homeri p. 276—278. 
י 17 ג . p. 797. C. ed. Casaub. 

ηη^ΖΤΐ^ο ΐ ^ ί ο V^^ t ״ f t e n
 ' " י L X X ־ ( c u j u s p a r t i c u l a 1 i n s e r t a c x t a t in R e D e 1 t · f U r bib1־" ־ m0־^n1· 
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omnibus, genuina et vera interpretum verba reperiri. Quam quidem sententiam ita veram putamus, ut hoc 
in genere vix aliquid dici posse videatur certius. Cum enim in conficiendo hoc libello praecepta veterum 
grammaticorum contulissemus cum locis versionis illius Gr. non paucis, raro vidimus Alex, codicem (nam de hoc 
potissimum nunc agimus, quia de eo maxime mirum videri possit) exhibere vocabula, quee ex illorum senten-
tia habenda essent pro Alexandrinis. Ut verbis fidem facerem, adjeci nonnulla exempla,1 e quibus apparet, 
codicem Alex, per librarios vel grammaticos male sedulos et Alex, dialecti naturam ignorantes, neque tamen 
semper diligentes satis ac sibi constantes,1 turpiter fuisse interpolatum. Sed de his nunc quidem haec. 

Pauca supersunt, quorum puto mihi rationem esse reddendam. Scilicet prioribus paragraphis, quas prop-
ter multiplicem utilitatem nec ab hac nova editione abesse volui, repetii nonnulla, quae jam ab aliis, multo me 
doctioribus, bene dicta fuisse non ignorabam, sed id mihi videor ita fecisse, ut nihil ex iis afferrem, quod non 
iustituti mei ratio exigeret, utque suis quaeque auctoribus bona fide referrem accepta. Neminem enim facile 
magis quam me, offendit illorum hominum ratio, qui millies jam coctam cramben rursus recoquunt, et ad 
fastidium usque lectoribus, non apponunt, sed infarciunt. Deinde non pauca fateor esse meo libello cum 
Maittaiiii libro communia, nec tamen saepe, imo rarissime, locos indicavi, ubi vir ille doctissimus jam eadem, 
quae ego, attigerit: quae quidem ratio ne vitio mihi vertatur, audias quaeso, Lector, ac perpendas ejus rei 
causam. Comparans enim, quae ex mea ipsius lectione in schedis notata habebam, cum iis quae Maittairiano 
operi, de hac quidem dialecto, passim inesse reperiuntur, nihil fere annotatu dignum, quod ibi extaret, me 
praetermisisse deprehendi, praeter Schotti locum de duplici dialecto Dor., quo tamen et ipso libellum meum 
recte carere potuisse intelliges ex iis, quae infra diximus δ. 8. not. 2. Quare quae jure mea essent, ea non in-
telligebam cur tanquam ab alio accepta commemorarem, praesertim cum illud ostentationis doctrinae genus, 
quod inest in cumulandis, qui eadem de re jam monuerint, scriptoribus, mihi sit maxime odiosum, et sic non 
parum libelli moles aucta fuisset. Conferat, cui volupe est, meum libellum cum opere laudato, et videbit, me 
plurima attulisse, quae vir ille diligentissimus, vel consulto, vel male fida memoria usus, omisit, et quae ne ego 
quidem in nupera ejus editione addere omnia potui. Ipse quoque pauciora hujus generis ibi addidissenij si jam 
tum, cum librum Maittairii in usum publicum recognoscerem, de nova hujus mei libelli editione serio cogitas-
sem. In illo enim opere desiderium quorundam exemplorum, quae ab hoc meo abesse non debent, lectores 
facile tulissent. 

A R G U M E N T U M . 

ν 1. De tempore et occasione versionis V. T. Gr.—ξ. 2 . De dialecto versionis Alex.—3. De dialecti 
natura universe—4. De notionibus nominis 'διάλεχτος—5. De discrimine dialecti, lingua, et styli— 

6 . De JEgyptiorum studio lingua Gr.—7. De dialecto Macedonico-Alexandrina—"j. 8 . De dia-
lecti Maced. natura—9. De dialecti Alex, ingenio—ξ. 10 . De dialecto Mgyptia—11. De struc-
tura verborum Alex.—12. De vocabulisprobabiliter Alex. 

)5, 1. Cum non solum oratio Gr. librorum V. T. versionis, quae vulgo septuagintaviralis, rectius Alexan-
drina, dicitur,1 egregie differre inveniatur ab ea orationis forma, quae conspicitur in reliquorum Gr. scripto-
rum, maxime Atticorum, monumentis, verum etiam causae hujus diversitatis repeti recte videantur ex inter-
pretum et ingenio et consilio et aetate, e loco item, ubi vixerunt, et ex occasione, per quam eos laborem sus-
cepisse verisimile est: quorum omnium non eandem in hac versione rationem esse posse, quam in libris aliis 
ac primitus Gr. scriptis, nemo non intelligit: non essent quidem haec indigna, de quibus paulo disputaretur 
uberius, atque, si vellem, quae jam alii de iis tradiderunt, repetere, multa sane, neque ea contemnenda, pos-
sem afferre. Quoniam vero sic et fines opusculi angustiores futuri essent, quam qui caperent illam disputa-
tionem, et ego superflua magis dixisse judicari recte possem a viris eruditis, quam quibus me gratiam ab iis 
aliquam initurum esse sperarem: breviter tantum, quae ad institutum nostrum praecipue pertinere videantur, 
statim ab initio ponam, ne, si quaindo opus sit illustratione quadam ex ipsa versionis historia, filum orationis 
medium interrumpere cogar. 

Et de tempore quidem, quo facta fuerit ilia versio, nihil amplius definire potuere viri hoc in genere versa-
tissimi, quam verti coeptum esse illo tempore, quo una cum patre Ptolemogo Lagida regnavit in iEgypto filius 
Philadelphus,+ quodque vel, ut Usserius putabat,5 in Olymp. C X X I I I . ult. et c x x i v . 1. vel, quae erat 
Hodii6 sententia, in Olymp. C X X I I I . 3. et 4. incidit. Tum vero non nisi Pentateuchum translatum fuisse, 
cujus versionem posterioribus demum temporibus paulatim secutae sunt reliquorum librorum divinorum ver-
siones, utpote quas non ab uno,7 sed a diversis auctoribus profectas esse constet, intelligi facile potest, non 

S י i c D e u t . 11. 7. in cod. Alex, est ίώ(ων. J e s . 5 . 2 9 . irapsa-rnxacri. E x o d . 18. 26 . *κρίνον. 33. 8 . xarmovv. J o b . 1. 4 . htoiovv. E z e c h . 
2 2 . 12 . ίλάμβανον. E x o d . 15 . 2 7 . >1λ0ον. D e n t . 1. 25. 'λαβον. 7. 19 . Γίον. J o s . 3. 14. ήραν. J o b . 5 . 14 . ^*λαφνσίαν. 18. 7. Βψυο-ίαν. 21 . 20. 

 .Reg. 10.14. iTSov. 17. 20. iZgov. Ps. 131. 15. χήςα pro θήρα. Gen. 35. 19.' omissum est vocabulum Ιπποίρίμου, et sic porro ״»מ». 2
. 1 Cernitur enim in his magna inconstantia. Sic Ps. 34. 25. cod. Alex, habet 1'irucrav, Vatic. ttmttv. Eodem modo 2 Reg. 10. 14. 

in cod. Al..est ώτίίλβαν, et 17. 20. ήλθαν. 
3 Neque enim euro, quae ex Aristobulo fapud Ciem. Alex, stromm. 1. p. 342. B. ed. Paris. 1641. sive Colon. 1688. fol. et Euseb. 

ρ rasp. Evang. 13. 12. p. 663. sq. ed. Paris. 1628. sive Colon. 1688. fol.) tradere nonnulli solent de versione librorum y. T. diu ante 
Alexandrum M. ab aliis interpretibus facta, et a Pythagora, Platone aliisque Gracis lecta : v. qui laudantur in Fabricii bibl. G1׳. 
Vol. III. p. 659. ed. Harles. et quibus addenda est Valckenaerii diatriba de Aristobulo Judaeo, philosopho Peripatetico Alexandrino, 
ab Jo. Luzacio edita Lugd. Bat. 1806. 4. Huic enim adjuncta est commentatio P. Wesselingii, in qua p. 131—134. agit de versione 
Gr. V. T. nulla ante LXX. Nec mihi res est cum versionibus Aquilae, aut Symmachi, aut Theodotionis, aut aliorum recentioris 
a;tatis divinorum V. T. librorum interpretum, qualis est Nova versio Gr. Proverbiomm, Ecclesiastis etc. ex unico codice Veneto 
a Villoisono edita, Argent. 1784. 8. et Nova versio Gr. Pentateuchi, ex unico codice Veneto a Chph. Fr. Ammonio edita, Erlang. 
1790. 1791. 8. 3 voll. verum, ut supra dixi, cum ea sola, qua; vulgo vocatur των ίβΖομήχοντα, non exclusis tamen iis, quos apocryphos 
nominant, libris. , ״ , 

+ C l e m e n s A l e x . str. 1 . p . 3 4 1 . C. D . !ρμηνινβτηαι, inqui t , τάς y p m f a ( , τάς τι τον νομούs χα! ταζ κροφητικας, £* τηι *«ν Epgfuwv 
ίιαλίκτου ι'ς την ׳Ελλάαα γλωττάν φασιν ίπΙ βασιλέως ϊΐτολιμαίου τοϋ AayoV ״!ז, ΰ! ηνις, Ιτ'ι του Φιλαϋλιρου 'ιπίΛλνθίντος. 

5 Annall. P. I. ρ. 46Θ. ed. Lond. 1650. fol. Alias aliorum sententias reperias ap. Fabriciuml. 1. p. 672. in Prolegomenis Breitinge-
riansehujiis versionis editioni priemissisT. 11. c. 1. 12. sqq. in Chr.Ern. Meerbeimii commentatione de LXX. interpretum Gr. versione, 
Lips. 1754. 8. i. 7. p. 47—54. ut multos alios taceam. 

° In opere, quod in prafatione laudavimus, 2. 2. p. 91. 
 .Quas erat sententia Zosimi, philosophi Alexandrini, in Codice MS. chartaceo, qui est in bibl. Gothana. v. Cyprian, catal. codd י

MS8.' illius bibliothecae p. 94. 



clxviii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 3-65. 

solum ex iis, quae Hodius 1 de ipsarum versionum indolis ac styli diversitate congessit, verum etiam ex occa-
sione, qua impulsi interpretes vertendi consilium videantur cepisse : quam quidem ego cum eodem viro docto 
putabam fuisse fere banc. י · · » 

Cum enim et Alexander Macedo magnam Judaeorum coloniam in iEgyptum, nominatim Alexandriam, 
deduxisset, pari cum ipsis Macedonibus jure iis concesso,* et biennio post Alexandri mortem3 ingens Juda-
orum multitudo ob seditionem in Syria motam fuisset in iEgyptum et Phcenicen translata, et post novem 
dehinc annos alia Judaeorum turba, vel terrae fertilitate, vel Ptolemaei liberalitate invitata, sponte se in iEgyp. 
tum contulisset: hos Judaeos probabile est, lingua sua, ut fit,4 fere neglecta, didicisse linguam Gr., neque 
adeo legere omnes et intelligere potuisse libros suos sacros, Hebr. scriptos. Hanc igitur ob causam, et in 
gratiam popularium,5 non, ut vulgo narrant Pseudo-Aristeae 6 sequaces, Ptolemaei7 et synedrii Hierosoly-
mitani auctoritate, Judaei nonnulli in iEgypto degentes,8 vel rogati ab iis, quibus jam farniliarior esse coepis-
set lingua Gr., quam Hebr., vel sua pietate commoti, transtulerunt primo Pentateuchum, cujus tamen versio 
ab uno auctore videtur profecta esse, deinde alii succedente tempore, ut jam dictum est, sensim reliquos 
V. T . libros, ex Hebr.9 lingua in Gr., qualis tunc in iEgypto erat usitata. Cur vero non omnes libri sacri 
simul verterentur statim ab initio, haec haud dubie causa fuit, quod illis temporibus libri Mosis tantum publice 
praelegerentur in synagogis.10 Postea vero, cum Antiochus Epiphanes, capta urbe Hierosolyma, edicto ve-
tuisset, ne legem Mosis publice in synagogis legerent, eamque comburi jussisset:11 quae calamitas in Ptole-
maei Philometoris tempora incidit: Judaei, qui carerent lectione sacra, legebant capita quaedam e propheta-
rum libris depromta. Ita factum est, ut, etiam cessante Antiochi tyrannide, et potestate Mosen legendi 
recuperata, lectio haphtararum tamen conjuncta cum sidrarum lectione maneret." Quae quidem Judaeorum 
Palaestinorum consuetudo, cum, ut omnino ritus sacri in Palaestina usitati,13 transiisset etiam ad Judaeos Alex,, 
effecit, ut prophetici quoque libri viderentur esse in Graecum vertendi. Reliqui autem codicis Hebr. libri, ne 
in collectione librorum divinorum Greece versorum deessent, fuerunt et'ipsi post Mosaicorum librorum inter, 
pretationem, temporibus tamen admodum diversis, in Graecum translati, neque absurdum putat esse Hodius,1• 
si quis statuat, ab aliis etiam quam ab Alexandrinis Judaeis quosdam illorum Graecos fuisse factos. 

£. Haec igitur sufficiant de tempore, loco, occasione versionis nostrae Gr., interpretumque consilio.15 Ε 
quibus non dubito quin recte deduci commodeque intelligi possint aliae magis speciales, ut ita dicam, et quasi 
propriae causae, quae jusserint interpretes Graecos verba Hebr. eo potissimum modo, quo vertisse reperiuntur, 
interpretari. Cujus generis causas quanquam plures et fuisse et inveniri posse non ignorem, tamen, cum reli-
quce sint ab instituto meo plane alienae, missis illis persequar unam, quae inest in ea ipsa, qua usi sunt in ver-
tendo interpretes, dialecto. Quam cum Alexandrinam maxime 16 fuisse existimem, in exponenda atque de-
monstranda bac mea sententia puto sic me versari debere, ut primo quaeram de ipsius dialecti per se spec-
tatae notione, deinde extitisse aliquando peculiarem aliquam dialectum Alex, argumentis nonnullis demon-
strem, ejusque naturam describam, denique verba nonnulla proponam, quae ad illam dialectum appareat esse 
referenda. 

§. 3. Jam ut, quae proprie sit dialecti natura, quae huic vocabulo notio subjecta, recte possit perspicue-
que cognosci, paulo altius, sed breviter tamen,17 repetamus primo dialectorum Gr. originem, qua intellects 

1 L. l . 2,7—9. p. 159. sqq. 
I V. Joseph, archaeol. 14, 7, 2. ed. Haverc. ubi laudat e Strabone locum, qui nunc in ejus geographicis non extat. it. 12,1. it. de bell. 

Jud. 2,18,7. et contr. Apion. 2,4. 
3 De qua tempora computandi ratione v. Hody 1.1.1,11. p.59. 
4 Sic satis nota est narratio de Atticis, qui a Solone Solos in Cilicia (vel, ut alii volunt, in Cypro) coloni missi, linguae' 

vernacular elegantiam per contagionem finitimorum barbarorum paulatim reliquerint, variisque vitiis inquinaverint. v. praeter alios 
Eustath. ad Dionys. Perieg. 875. Cf. Schwartz 1. I. p. 327. Notandum etiam est, quod Plutarchus in Anton, c. 27. refert, reges 
^Egypti, qui ante Cleopatram fuerint, (nempe Ptolemaeos) oiS! την Αιγυπτίων άναα-γ^ίαθαι πιριλαβΆ ίιάλιχτον, et nonnullos eorum adeo 
τό Μαχίϊονίζΐίν ΙκλίΤΤεΓν. 

5 V. Hody 2, 3. p. 98. sqq. cf. Salmas. fun. linguae liellenist. p. 188. sqq. qui quanquam videri possit Hodii sententiam, quae eadem 
mea est, infringere, tamen re ipsa egregie confirinat. 

6 Cujus fabulosam de septuaginta interpretibus historiam multis refutarunt Hodius et van Dale, quorum ille quidem 1684. 8. disser-
tationem edidit contra historiam Aristeanam, ac deinde paululum mutatam repetendam curavit in opere saepius jam laudato, cnjns 
nunc librum I. constituit, p. 1—89. Sed van Dalii dissertatio super Aristea de LXX. interpretibus prodiit Amst. 17Θ5. 4. Uterqne 
ipsa Aristeae verba Gr. addidit. De aliis hujus narrationis editionibus v. Fabric. 1. 1. p. 661. sqq. 

7 Et Lagidam quidem intelligunt Jonsius de scriptorib. historiae philos. 1 . 18 .3 . p. 116. sq. aliique, sed Philadelphum Jo. Alb. 
Fabricius. v. ejus Ιίμμίχτα π ψ TWV ί, sive de numero septuagenario, p. 127. sq. in Opusculorum historico-critico-literariorum sylloge, 
Hamb. 1738. 4. Fortasse tamen aliquam concedere liceat regis aEque ac synedrii, si non Hierosolymitani, at Alesandrini, auctorita-
tem accessisse: illius quidem, quatenus exemplum Pentateuchi Gr. conversi cupiverit in bibliotheca sua reponi, (cf. Plut. apoph· 
thegmm. regnm T. viii. ed. Hntten. p. 124.) qua cupiditate doctus aliquis Judaeus, qui genti suae ac religion! optime sic consultum iri 
putaret, prudenter usus sit; synedrii vero, quatenus earn, antequam regi traderetur, perlustraverit et comprobarit. 

8 V. Hod. 2. 4. p. 112. sqq. Scilicet nonnulli, iuquam, non LXX. aut LXXII. Magnam enim, ut aliarum gentium, ita maxime Jn-
daeorum, circa hunc numerum superstitionem fuisse, satis demonstrarunt viri docti, ut Fabricius in libello modo laudato, quanquam 
ipse quidem p. 128. sq. non discedit a vulgari traditione, et Fr. Gedike in Gesch. des Glaubens an die Heiligkeit der Zahl Sieben, in 
Berliner Monatsschrift Vol. xviii. (1791. 8.) p. 494. sqq. et in ipsius vermischt. Sehriften, p. 32—60. 

9 Neque enim placet Jo. Matthaei Hassencampii opinio, proposita in commentatione de Pentateucho LXX interpretum Gr,, non ex 
Hebr., sed Samaritano textu converso, Marburgi 1765. 4. Plura v. in Fabricii bibl. Gr. Vol. iii. p. 660. et 695 sqq 

10 In synagogis autem etiam Graece praslectos fnisse libros sacros, quanquam negat Vitringa, (de synagog. vet. 3. 2! 7» p. 954. scjc[· 
ed. Leucopctr. 1726. 4.) tamen videtur colligi posse ex Justin. Mart. apol. 1. 38. (ed. Thaleman. I.ips. 1755. 8.) et e Philone de vita 
Mosis 2. p. 140. Τ. n. ed. Mangey. Alios, qui hue faciant, locos habet Hodius 3. 1. p. 224. Scilicet versio Gr. non sola pralecta 
fuit ex opinione mea, sed singulos locos Hebr. lectos secuta. Atque sic videntur conciliari inter se posse, quae Salmasius scripsit iu 
epist. dedicatoria, commentary de hellenistica praemissa, p. 30. et in ossilegio hellenist. p. 318. 322. 328. 332. 337. sq. 344. etin 
funere linguae helleuist. p. 55. 63. maxime p. 88. sqq. ubi ostendit, haud dubie Gr. versionem pra;lectam in synagogis fuisse, sedab 
Judaeis, qui non origine, verum rehgione Judaei essent, h. e. a proselytis, eorumque posteris. Cf. ibid. p. 96. Consentiunt autem 
nobiscum etiam ahl viri docti, ut Casaubonus exercitatt. adv. Baron, p. 180. Huetius demonstrat. evang. p. 462. ed. 2. Amst. 1680. 
8. et Eichhorn. 1.1. T. i. p. 348. sqq. De Alexandrinis certe synagogis, et de Palaestinis ante Jesu aetatem, dubitare vix quisquara 
poterit. י י 

I I V. 1 Maccab. 1. 56. sqq. 
™ V. Elias Levita in Thisbi, apud Hottinger. thes. philolog. p. 222. ed. Tigur. 1649. 4. et apud Vitringam .1. 1. 3. 2. 11. p. 1006. 

quo loco etsi Vitnnga historiam 111am negat nlla probabili ratione se commendare, facio tamen cum Hodio 2. 7. p. 175. 
« Praeclare H o d i u s 2. 9. p . 188 . a l i ique hanc in rem e x e m p l o u t u r t u r t e m p l o i l lo , quod A l e x a n d r i n i Judaei in HierosolymitaDi 

i m i t a t i o n e m in praetectura H e l i o p o l i t a n a e x t r u x e r u n t , et noyo pont i f i ca tu ib idem ins t i tuto 
י • L. 1. 2. 9. p. 191. 
'5 Nam de cujusque interpretis ingenio, rudi an polito, quaerere, nec ad institutum meum proprie pertinere videtur, nec permit-

tunt libelli angustiifi. ν ν ν י r 
>6 Neque enim desideratum״! esse quenquam puto, ut omnino Alexandrinam esse Gr. versionis orationem, ostendatur. Sufficietmilii 

demoustrasse, saltern earn quaedam dialect, Alexandnnae et Macedonia admixta habere, et magis quidem constanter, ac plura, 
quam reliquorum scriptorum aetatis recentioris libros. י ' r 

•7 Nam de dialectis Gr. in ״mversum permulti scripsisse reperiuntur, quorum pat.cos tantum hoc loco recensebimus. Plures qui 
cupiat, legat Fabric, bibl. Gr. 4. 04. (Vol. vi. ed. Harles. p. 164. sqq.) Add. Villoison. prol. ad Hora. II. p. 58. sq. Sic Thcodorui 



pp. 55—60.] STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX. clxvii 

describi vera earum natura ac definiri poterit facilius. Ut enim omnium Gr. urbium et nationum origo refe-
renda est ad Thessaliam, Macedoniam, Epiruin, et loca vicina,1 quoniam qui ea loca primis temporibus 
incolebant, et antea Γξχιχο)1 vel Πελασγοί3 dicebantur, primum ״Ελληνες leguntur nominati fuisse ab Hellene 
Deucalionis filio, qui, ut Deucalion,'1' in Phthiotide, Thessaliae regione, regnasse traditur,s et quoniam 'Ελλάς 
fuit urbs atque regio in Thessalia,® cum nondum ulla alia in terrarum orbe nota esset 'Ελλάς:7 ita linguam 
antiquissimain et primiuvam Graecorum, quae proprie dicebatur 'Ελληνική,* fuisse Thessalorum sive Macedo-
num® propriam, sed ab initio, si quidem cum lingua Gracorum, qualem in libris hodie extantibus reperi-
rnus, inprimis cum Attica, comparaveris, valde horridam et incultam, et barbaram potius quam Gr.,'° 
reliquarum tamen Graeciae dialectorum omnium fontem et originem statuendam esse, non verisimile modo 
sed poene certum est.11 Et duas quidem potissimum dialectos hzec lingua dicitur peperisse : Ionicam, quje 

Sadarensis, Tiberii Ca?saris magister, de quo v. Suid. in Θιάίωζος, scripserat duo libros זד κ! ίι αλίχτων ομοιότατος xal άποίιίζιως, et Apol-
lonius Alexandrinos, coguomine Dyscolus, eodem Suida auctore, composuerat opus wiji !ιαλεχτων, cujus particulam quandam olim 
perperam putavi ea, quas Maittairii de dialectis libro ex Apollonii grammatica excerpta addita sunt ab J. F. Reitzio. Sic laudantur 
8b Athenaeo 11. p. 500. B. Parmenonis Rhodii, et 7. p. 284. B. Dionysii Iambi libri w׳gl ίιαλίχτωγ. Traditur etiam Astyages quidam 
grammaticus de dialectis scripsisse. (v. Suid. in h. v.) Noti item sunt Gregorii Corinthii et Joaunis Grammatici s. Philoponi de dia-
Jectis libelli, quornm ille quidem optime editus est a Gisberto Kcenio, Lugd. Bat. 1766. 8. ex hoc excerpta qusedam inserta sunt 
Constantini Lascaris grammatica! Gr., Venet. 1698. 8. aliisque de re grammatica libris. Recentiorum denique de dialectis seriptorum 
tantus numerus est, ut omnes laudare nec possim nec velim. Maittairii quidem jam in prasfatione mentio facta est. Conjungi cam 
eo utiliter potest Fr. Gedike iiber Dialecte, besonders die Griechischen ; quae comraentatio primum inserta fuit Promtuario Beroli-
nensi literarum et artium (Berliner Magazin der Wissenschaften und Kunste) Fascic. 11.1782. 8. deinde repetitain ipsius vermischt. 
Schriften, Berol. 1801. 8. p. 153-179. Ad meam autem rem spectant prascipue Chr. Theoph. Schwartzii diss, de causis dialectorum 
speciatim Gr., Viteb. 1702. 4. et Jo. Jac. Ferberi diss, sive suspiciones historico-technicas de dialectis Gr. ex consideratione originum 
migratioiiumque Gr. nationum collects, ibid. 1709. 4. Permulta quoque hanc in rem egregie disputavit Salmas. in commentario de 
faellenistica, Lugd. Bat. 1643. 8. in funere linguas hellenistica?, et in ossilegio hellenisticae, ibid. eod. quem me gratus confiteor in 
multis hie esse secutnm. Plures alii, qui hue pertineant, scriptores laudati sunt in Fabricii bibl. Gr. Vol. iv. p. 891-895. ed. Harles. 
Add. Andr. Engbergii diss, de dialecto hellenist., Hath. 1714. 4. Henr. Benzelii diss, de lingua hellenist., Lond. Goth. 1734. 4. 

1 V. Herodot. 1. 56.7. 94. Strabo 5. p. 220. sq. ed. Casaub. 
1 M a r i n m . O x o n n . 1 . 10 , ν Ελλ!η׳ ό Δ !υχ (α,λίωνος Φθι) ώτι&ος i βασίλευσε, καϊ "Ελλ»ιν1ί (ών)ομάσθησαν, τό πρίτιρον Γραικοί χαλαΰμινοι. ν , A r i s t o t . 

meteorol. 1. 14. Steph. Byz. et Etym. M. in v. Γραικό;, Plin. Η. N . 4. 7. Tzetzes ad Lycophr. 532. cf. Apollodor. biblioth. 1, 7. 3. 
Palmer. Gr. antiq. 1. 2. p. 5. et interpp. ad Hesych. in v. Γραικέ et ,ΡαΤκο;. Utuntur vocabulo Γραικοί, ut omnino vetustis et obsoletis, 
(v. infr. J. 12. in v. βασίλισσα) scriptores recentiores, ut Lycophron I. 1. et v. 891. Plutarch, in Cat. Maj. c. 9. Athen. 2. p. 50. F. 
Polyb. 35. 6• Jul. Czes. p. 11. 17. 19. Alexander .®tolus in Brunckii analectt. poet. Gr. T. i. p. 419. nr. iv. Procopius hist, arcan. 
c. 24. Eustathius tamen ad Horn. II. μ. p. 890. 15. etiam Sophoclem nomine Γραικοί usum esse ait. Cf. Brnnckii lexicon Sophocl. in v. 
ΡΑΙΚ0ΥΣ. Ceterum nomen Graecorum haud dubie ex eo ortum est, quod regiones, in quibus consedissent, tenuerant inde a tempori-
bus antiquissimis. Certe vocabulum γζαΐα significat vetulam. 

3 V. Herodot. II. II. et 2. 50. 52. 56. 7. 95- Thncyd. 1. 5. Straio I. 1. et 7. p. 327. ubi laudat locum Homeri II. π. 233. cf. II. β. 
840. sq. et Schol. Apollon. Rhod. 1. 14. 580. 906. De nominis Pelasgorum origine non spernenda videtur conjectura Car. Deninas, 
Staata-und Gelehrten-Gesch. von Griechenlaud, T. i. p. 3. qui illud derivat a nomine πΐλας, ut Nunnes. ad Phrynich. p. 40. ed. Pauw. 
a verbo ιηλάξιιν, quod hue et illuc vagantes, mox ad hzec, mox ad alia loca accesserint. Guil. Frid. Hezel. ub. Griechenlands iii teste 
Geschichte und Sprache, Weissenfels 1795. 8. dicit, eos fuisse partem Pelegitarum, qui circa Taurum primo consederint, deinde in 
Grasciam migrarint. Alii deducunta nomine πέλαγα;, ita ut Pelasgi sint populi peregrin! e regionibus maritimis advenas : vid. praster 
Eustath. ad II. β. p. 344. Cumberland in origg. gentium antiq. p. 284. (ed. germ. Magdeb. 1754. 8.) ubi ut ostendat, non rarum esse, 
quod inseratur vocabulis litera 7, laudat Salmasium ad Tertullian. de pallio p. 375. ed. Paris. 1622. 8. Add. Eustath. ad Odyss. a. p. 
1393. 36. et Phavor. in v. ίίο-χοι et ϊσθω, it. Schol. Eurip. Phoin. 643. Omnino autem hie legendi sunt Geiuoz sur l'origine des Pelasges 
avec l'hist. de leurs migrations, in M6moires de literature T. xiv. p. 154—178. et T. xvi. p. 106—119. de la Nauze M6m. sur la dif-
fSrence des Pelasges et des Hellenes, ibid. T. xxiii. p. 115—128. Gibert diss, sur les premiers habitans de la Grece, ibid. T. xxv. p. 
1—16. Prideauxad marmm. Oxonn. i. p. 366—392. ed. 2. Lond. 1732. fol. Jo. Jackson chronologische Alterthiimer, aus d. Engl. 
ubers. von Chr. Ernst von Windheim, (Norimb. 1756. 4.) p. 771. sqq. et 111. Heyuii commeutat. de Graecorum origine e septentrio-
nali plaga, quae inserta est Commentatt. Soc. reg. Goetting. T. viii. et Ejusdem dum commentatt. de Castoris epochis populorum, 
qui maris imperium tenuisse feruntur, quae extant T. i. novar. commentatt. Soc. reg. Goetting. et T. ii. 

* V. Hellanicus p. 69. Cf. Schol. Apollon. 3. 992. 
s V . T h u c y d . 1 . 3 . A r i s t o t e l e s m e t a p h y s . 4 . 2 8 . λέγοντα! οί μ iv "Ελλ>ινΕ; r i γένος, οί ίι "Ιων!;, τω οί μεν ά<κα ״EXX>!yo;, οί όε alt ο ,Iiuvof chat 

κρώτου γιννησαντος. 
6 V. Hesych. et Steph. Byz. in v. ׳Ελλά;, Strabo 9. p. 431. sq. Eustath. ad Horn. Od. a. p. 1421. 46. Schol. Apollon. 1. 904. Schol. 

Horn. II. 1. 395. Phavor. in v. 'αχαιοί!! άρξωσιν. 
7 V. Dicaearchi βίο! ׳Ελλάϊο;, in Geographiae veteris scriptoribus minoribus, ab Hudsono editis, Vol. ii. (Oxon. 1703. 8.) p. 21. sq. 

V e r b a e jus s u n t : η γαρ ׳Ελλάς τοτταλαιον ούσα ποτι πάλι;, αφ'"Ελληνας τοϋ Αίολου ( i n t e l l . νατξός) ϊχληθη τι και εχτίσθη, της τω» Θ ί τ τ α λ ΐ ν οϋσα 
χάοης.—ή οΰ» ׳Ελλά; ΐν Θετταλία ην, ore •κοτε ην, οΰκ iv τη ׳Αττικη. Cf. Constantin. Porphyr. de themat. 2. 5. in Meursii opp. Vol. vi. p. 
1456. sq. 

8 V. Clem. Alex. str. 6. p. 679. A. 
9 Nam iSvo; illud ׳Ελλ>ινιχον, de quo potius, quam de ΊΙιλασγιχώ, etsi verba Strabonis 5. p. 221. contrarium suadere posse videantur, 

intelligendum arbitror locnm Herodoti 1. 56. quia non Pelasgi, sed "Ελληνα, Deucalioni ac Doro paruisse traduntnr, illud igitur έθνος 
Έλληνιχον, quod primo, Deucalione regnante, Phthiotida Thessaliae liabitavit, tenuit deinde sub Doro, Hellenis filio, Deucalionis 
nepote, regionem circa Ossam et Olympum, Histiasotida dictam. Inde pulsum a Cadmeis, ad Pindum habitavit, et nominatuin 
fuit Maxilvov. Cf. Wesseling. ad h. 1. et Salmas. de Hellenistica p. 276. sq. et Anonymi Examen d'un passage d'H6rodote, concernant 
les Pelasges et les Hellenes; in Histoire de l'Acad. des Inscriptions T. xxv. p. 11—28. Unde autem Macedones nomen nacti sint, non 
eadem omnium traditio est. Constantinus Porphyr. de themat. 2 . 2 . p. 1 4 5 3 . MaxeSovla, inquit, η χώρα ώνομάσθη άπο Μαχεόόνος, του 
Διό; χαι @υ!α; τής Δευκαλίωνος, ιίς φησιν ׳HfffoJo; ό ποιητης, 

71 y ύποχυσσαμίνη Δ11 γιίναήο τεζπιχίζαύνψ 
νΤί ίΰο, Μ ά γ ν ν τ α , Μαχίίόνα $' Ιαπιοχάρμην, 
ο" vtpl ΧΙιιξίην, καϊ ״Ολυμπον, ίΰματ ιναιον. 

(quos versus non reperio in Hesiodi fragmentorum collectione) ״Αλλοι S' απ'ο Μαχεϋνος του Α\'ολου, ως ׳Ελλάνικο;, 'iepnulv (ita enim legendum 
est pro 'ϊιρίων) πρώτη των ΐν ״Αργιι· Μαχιύόνος Αιόλου, οΰ ην ΜαΧίίόνις καλούνται, μόνοι μετά Μ,υσων τότι οΐχοϋιτις. v. Hellanici reliquiae a me 
edihe p. 79. 

10 Plato in Cratylo T. i. opp. p. 421. C. D. ed. Stepb. ?/ έ*0ξ1σάμιθα—, φάναι, '0 lav μή γιγνώσχωμιν, βαρβαριχίν τι τοϊτ' ιΐναι. Ζΐη μιν 
οί/ν ίσως άν τι τη &ληθι!α χαι τοιούτον αύτω)· ιΐη if κάν 15 זד ο παλαιότητας τα «ρωτα των ονομάτων ίνάρετα είναι.. Δία yap τδ iraVTay}] σΤζΙφισθαι τα 
ονόματα, ούίεν έαυμαστίν άν ιΐη, it η παλαιά φ<»νη προς την νι/νΐ βαρβαζίχη; μηοεν ίΐαφίξοι. ρ . 4 0 9 . Ε. ίϊνοϊ 0Τ1 πολλά οί "Ελληνις ονόματα, »λλιϋ; TC 
χα! οί ύπο τοις βαρβάροις ο'ιχονντις, ר!αρά των βαρβάρων ι'ληφασι—ο'ρα, τοίνυν καϊ τούτο τί όνομα, τό πϋζ, μήτι βαρβαριχόν γ. ρ . 4 2 5 . π α ρ ά βαζβά-
ρων τίνων τά πρώτα ονόματα παραλήφαμιν ι'ισϊ is ^f/aiiv άρχαίότΕροι βάρβαροι. Per barbaros Plato videtur maxime Pelasgos intelligere. Si 
enim verum est, quod ab antiquis scriptoribus narrari vidimus, Pelasgos antiquitus et ante Hellenis adventum tenuisse Thessaliam, 
videtur non improbabiliter colligi posse,י Hellenas statim ab initio multa vocabula mnltasque loquendi formulas in linguam suam e 
lingua Pelasgorum transtnlisse, quippe a quibus Hellenas etiam deorum nomina accepisse scribit Herodotus 2. 50. et 52. quanquam 
postea Pelasgos Hellenum linguam didicisse constet. Pelasgos autem idem historicus 1. 57. et 2. 51. (coll. 7. 124. 8.115. sq.) tradit 
pleraque Thessaliae, Thracia•, et Hellesponti loca habitasse, et linguam habuisse barbaram, et barbaros fuisse, et το Άττικίν έθνος vocat 
Πιλασνιχόν. Quodsi cum his contuleris, quas Strabo 7. p. 321. refert (cf. Thucyd. 1. 6.), totam fere Graeciam olim fuisse xamxiav 
βαρβάρων et Atticam tenuisse Thraca9, p. 327. autem, Epirotarum dialectum similem Macedonicae fuisse, et quod idem Strabo (5. 
p. 221. 9 . p. 397.), ut Herodotus (1. 57. 2. 51. 6.137.), Pelasgos dixit Athenis fuisse (cfi Meurs. Cecrop. c. 5. Vol. i. opp. p. 406— 
408. et Attic, lectt. 6. 1. et 23. Vol. ii. p. 1251. sq. et 1291. D . ) : sequitur, opinor, verum esse, quod pra!eunte Platone dixi, (cf. 
quae de Macedonum dialecto hanc in rem disputat Crophius antiq. Maced. 2. 5. 13. p79_־.) neque ullo modo, qualis vetustissima vel 
Hellennm vel Pelasgorum lingua fuerit, aut quando hi illis adscupti suam linguam dedidicerint, definiri a quoquam posse. Omnino 
dolendum est, lexicon Pelasgicum, quod Ant. Franc. Gorium edere voluisse constat, non perfectum fuisse. 

11 V. Salmas. de Hellenist, p. 409. sq. qui hoc inde demonstrare conatur, qnnd Orpheus, Musa;11s, Pherecydes, Hellanicus, et 
alii antiquissimi scriptores non dicantur Ionice, aut Attice, aut Pol ice , aut Dorice, sed Grace, i. e. ׳Ελλ>ινικϊΙ; sive ׳Ελλ>1νιο־τ1, scrip. 
gisse. Quod quidem argumentum, etsi non admodum certum putabam, (v. paulo post not. 17—19.) non tamen infriugi aut convelli 
posse arbitror loco Dioaori Sic. 3, 67. ubi Orpheus, ut Linus et Pronapides, legitur in scribendo usus esse τοις Ιϊιλα,σγιχοΐς γςάμμίασι. 
Nam Pelasgi videntnr primi, et jam ante Cadmam, postquam semel Hellenum linguam didicerant, (qna de re cf. Salmas. 1.1. p. 381. 



clxviii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 7-65. 

eadem erat cum Attica, et Doricam s. iEolicam.1 Nam terra Attica, ita dicta ab Attliide, Cranai fil י 
cum aliis olim nominibus appellata fuisset,' primum Ionia vocata est ab lone, Xuthi filio, Hellenis Denote• 
et iEolicam ac Doricam dialectum priscis temporibus unam eaudemque fuisse, praeter Strabonis locum *mod 
laudatum, etiam ex eo apparet, quod Pindarus iEolice se scribere dicit,5 quem tamen veteres scriptore 
tradant usum esse Dorica dialecto,6 vel communi.7 Posteaquam vero Iones, vel inopia coacti,8 vel ab Ach 
s. Lacedaemonibus pulsi,9 duce Neleo 10 earn regionis in Asia maritimae partem, quam antea Cares et Leles 
incolebant," occupaverant, lingua eorum cum solo mutata fuit, et differre ab Attica ccepit. Haec enim re>׳i״ 
s. Lacedaemonibus pulsi,3 duce Neleo 10 earn regionis in Asia maritimae partem, quam antea Cares et Leles 
incolebant," occupaverant, lingua eorum cum solo mutata fuit, et differre ab Attica ccepit. Haec enim re>׳i״ 
in qua duodecim urbes condiderunt,'1 Ionia dicta fuit, et lingua eorum Ionica. Eadem ratione cum nail' 
ante etiam iEoles 13 in Asiam migrassent, ibique occupata regione, cui nomen antea fuerat Mysia, multas ad 
Hellespontum urbes condidissent,14 tota ilia regio nominata fuit iEolis, et nova dialectus orta est, qua• nr־ 
prie dicebatur iEoIica, cum antea, dum in Europa versarentur iEoles, eadem cum Doribus lingua usi fuis" 
sent.15 Locorum enim diversitatem atque mutationem, ut commixtionem plurium populorum, magnam etiam 
invehere linguarum differentiam, quis ignorat ? Ceteium haec omnia propterea explicare studui, ut viam mihi 
munirem ad constituendam atque definiendam veram et propriam dialecti in universum spectata? notionem 

§. 4. Ex iis enim, quae dicta sunt, videtur satis intelligi posse, dialectum non esse posse neque dici. nisi 
constet, esse populum quendam, certis finibus circumscriptum et ab aliis populis separatum, qui tali loquendi 
ratione, quam dicimus dialectum, utatur. Quod quidem est unum ex iis, quibus dialecti naturam contineri 
atque censeri, non solum e praeceptis veterum grammaticorum, verum etiain ex ipso nomine dialecti, apparet 
Nam vocabulum διαλεκτοί, quod proprie est adjectivum, derivatum a verbo activo διάλεγε״/, h. e. Hiscernere 
significat discretum ac differentem.'6 Cum igitur ita positum legitur, ut indicet linguam, qua natio a natione 
discernitur,17 constat intelligi debere vocabulum γλωττα. Eodem modo efficitur ilia notio, qua dialectus esse 
dicitur loquendi ratio ejusmodi, qua inter se discernuntur populi eadem lingua utentes. Atque hac notione 
utimur hoc loco. De qua eadem vocabuli vi pr<eceperunt multi veterum grammaticorum, ut Gre״orius 1 1 
p. 3. quo loco quamvis nunc Iegatur : διάλεκτο'ί STMV iS.Wa γλώα-^ί, η διάλεχτο'ί «ΓΤΙ λεξις "1iov ν«Ρ«χτί»« ΤΎ™ύ 
εμ,φαΐνουα•« :*״ tamen certissmiam esse puto Koenii post Salmasium 9י emendationem, qui pro τύπου legendum 
esse docuit τόπου. Nam non solum ipsa rei natura hanc lectionem confirmat, quoniam, ut ostendimus null 1 
unquam dialectus reperta fuit, aut potuit reperiri, sine populo aliquo vel loco, cui ilia familiaris esset el 
quoniam e lectione τύπου sensus commodus elici nequit, cum χ«§<χκτη§ τύπου non nisi per ineptam tautoloeiam 
possit e x p h c a n v e r u m etiam locus extat apud Clementem Alexandrinum," in quo diserte Ie״itur ׳ ״ L 
Uonsentiunt item aln, qui ita dialecti naturam explicant, ut τόπου legi debere pateat in illo loco Gregorii ' ״ 

5 .§. Jam paucis quoque alterum illud, quod ad dialecti naturam pertinere putamus, videtur esse exnlican 
dum: nempe dialecti ingenium in singulorum magis quam in conjunctorum verborum diversitate cerni au* 
quidem totius alicujus populi vel civitatis communis sit, et quae vel ex aliqua vocabuli ejusdem immutatione 
onatur, per literalum et syllabarum transpositionem, additionem, detractionem, earundemque ut genernm, 

® V Montfaucon diss, de' priscis Gracorum ־t La, 
« Strabo 8. p. 333. ״״׳ μ» v t τ S X / ^ Pי®?,5 ־ "k e t_V l l°״»>»· proleg. ad Horn. II. p. 57. sq. 

nnibns v. Herodot. 8. c : נ 1 7 s t « b . ? .T * *"יי B * ־** * V « t a b . p. 397, 

A D o l T o d o r ^ ' z ^ ' f ^ ^ ^ t e ^ a ״ . ^ ^ ״ ־ ־ ״ 1 Dionys. Perieg. p. 1 ** . ־ 0 9 . (ed. He״r. Steph. 1577.4.) tt 

ϊ v!SPtevor. ?n v ^ ' k l « ! ^ ! * ! ^ lone.'* ° P P  * ^ ־P ־

v.ta Pythag. c. 34. 243. ״bi O ^ ^ M c i t l c r p M ^ T d i a U ־ C t ״ m t r i b u i> *«Wet Jamblichi locus de 
detur omnium minime recessiise ab antiqua 1 ineiia HeHemim ν ^ v e t ״ s t i s s i m a · Dorica enim dialectus vi-
34. Certe ut alia, qu® e s.iperior.bus colligi ρο^ Ι ι Γ Γ ε Ζ ^ ι ^ ^ Ι π Π ^ ״ 1 G ״·' · r d ־ 1 a l e c t o s י ^ < «  ibi monui, p. 32. et ־
annos. (v. Lambec. prodrom. hist, literar. 2 1 4 * ״ ־ ' ι ^ a u t e m Ξ ״ P ,6 ״ p ״8 u t a t l ־"3 י v e l 4 a ־0 n t Sellum Trojauuin 
nica lingua usi videntur, vel ita ^Eolibus mixti vivebant u7eorum l?״,£ ״ L'r' β Τ ! " D ° r e s V e l T h e s s a l i a  incoh,erunt et U ״
annis fere 130. post expeditionem Trojanam. , i He?od , Γ , ' ^ " 0^ ״ n י""1 o n d i v e r s a putanda sit, facta est 

• V 111 י Τ " 3 ׳ י S ״" " k a י'"' ׳ n t i q u a M a « d o n i c a s ΗοίΓε""' 0 R ° C t e l g ' t u r D o r i c a d i a I e c t u s v ' d e t ״ r dici posse con, 
י « K R X · ^ 8 : ^ m z : _ 

fili״ ״ ״ ״ , Dores, e ·״oponne«o Aoles at ,1״r ־ ; t invicem mix י ״ .Γ ι / T ™oponnMnm incoJnissent, mox calsis ab Acliir״ 

? ? A y l ־ i b e l 1 » P־־>· · ״ ' » « · " « ״ ־ . e r ״ , « » . r , M c ״ o l l ״ « . - · 

v i in loco LJi'iiicriljs sutira 1־ • 

e m t r ° g e " , , ™ ־ ^ ״ , r ״ " ^ . « t ״ l ־ ™ ״ t « 0 ״ i ־ q u 2 m filitionem ^ ׳ T ^ 8 8 a ״ t t c r t : ,rammatic, receutiores-u״־. 
definiliunc 

vol lent culianter tnbuj posset dialectus ilia qu® dic iTi i i I"""' n i m i r u m n u l l ״ s ipsorum a!tate locus 
" Nam τύπωμα, apud Eurip Pb«1 ״  »communis, quam tamen et ipsam comprehe1.de ·, , ־ • »
^ St, omm. Γ. ρ 338. Β '״ ™ 1 י 6 5 , ־ D S c h 0 1 1 i s Cantab, explicatur nomine : riom Λ 1״״ - Λ, . ׳» ן· 

ו ״ ·״« .ι. ι. j, jjb״!״״״״ צ . ! j u t a i u r nomine va״ 
Clem. Alex, stromm. 6. D fi7ft ׳ « ם, . . > 

τ vi Ιμη,,,ίνυσα !9״ J ' 'P ״ , " 1 ™ ! «κ» ιμπ,ρί,γ^,υσα, IV, *0 י .» ..( ,*Mhn י U f a νοντα v e » » « ״ . . o1״,1״ λ_·_. . . ־־ Α,-r· τ v«•. ιμηψ,χ,υσα ίβΐ χη,μφα,OVRA νβρβκτ™«. SP1.״׳־ ־ , 1״־ντ£Λο״Μίν>ι». et ibidem Daulo ante iiciXix-ce innuit λόνβν 
qui״ fere ,dem sigmficct, quod T&r0!׳, n e ^ ^ u ^ Z ^ ' ^ 7 6 1 ^ ^ S i S i i i 



cii* STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX. pp. 17—22.} 

numerorum, casuum, modorum, temporum, spirituum, accentuum, permutationem, atque per notionum 
vocabulis subjectarum differentiam, vel ex alius omnino vocabuli usu, quo populus aliquis eandem rem 
significare soleat, quae ab alio populo significetur alio." Nam cum tanta sit in hominibus sentiendi cogitandique 
diversitas, ut nemo fere eadem plane cum aliis ratione fingat et conjungat notiones a sensibus menti oblatas et 
ratiocinando perfectas : facile intelligitur, cogitari nequaquam posse totum aliquem populum, qui 
eodem omnino modo et ordine, quo alius ejusdem gentis populus, verba animi sententiam declarantia 
collocet atque componat. Et quanquam quaedam verborum compositiones atque structure, quje 
σχήματα λόγου vocantur a grammaticis, inveniuntur magis alicui dialecto usitatae ac poene peculiares 
fuisse, quam al i i : 1 tamen cum paucissimae fuerint, non dignae videntur, quibus, vel per se et solis, 
vel saltern ptaecipue, distinguatur aliqua dialectus ab alia, quam tali syntaxi constet caruisse. Dialectus igitur, 
quam ex iis, quae a nobis disputata sunt, intelligi potest recte dici idioma linguae certo quodam in loco et apud 
certum quendam populum, qui illo distinguatur ab aliis populis atque locis, usitatum, cujus omnis proprietas 
in verbis singulis potissimum posita sit, non in conjunctis,3 difFert a stylo et γλάττψ Stylus enim est forma 
loquendi singulorum quorundam hominum propria, et γλ&ττα, quod vocabulum etiam aliter usurpari scio,4 cum 
quidem dialecto oppouitur, significat linguam, qua in universum tota aliqua utitur gens, ita ut singuli gentis 
illius populi ac civitates pluribus vel paucioribus linguae ejusdem mutationibus efficiant non novas linguas, sed 
linguae communis differentias, quas dialectos appellari vidimus. Dialectus enim semper similitudinem aliquam 
servat ejus linguae, cujus ipsa quasi filia et propago est. Quapropter vel ipso Strabone auctore,5 non plures 
proprie quam quatuor numeratae sunt Graeciaj dialecti, quanquam sequentibus temporibus addita fuit a gram-
maticis quinta, διάλεχτο; κοινή s. Ελληνική,5 quae scilicet proprie quidem reliquarum quasi mater et Hellenibus 
antiquis peculiaris fuisset, sed extincto posthac priscae Hellenum gentis nomine, ne digna quidem judicata a 
Strabone, quae dialectus appellaretur, quia quatuor illi populi, ex vetusta gente Hellenica orti, in universum 
quidem nondum ilia uti desierant, sed ita earn flexerant variis modis atque mutaverant, ut novis nominibus 
significanda videretur, prout singuli populi consensissent de ea mutanda. Sed nec singulae tantum nationes et 
regiones peculiarem sibi quaeque dialectum vindicarunt, verum etiam civitates singulae, insulae, atque loca. 
Et illius quidem generis dialecti, quae, ut diximus, non nisi quatuor ab antiquis numeratae fuerunt, commode 
vocantur eflvixai vel γενιχαϊ,7 hae τοπικά! s. βίδιχαί. Inprimis autem Doricze dialecti multae fuisse leguntur 
υποδιαιρέσεις τοπιχα),8 cujus generis sunt dialecti Lacedaemoniorum,9 Cypriorum,10 Syracusanorum,11 Sicyoni-
orum,11 Siculorum,13 Tarentinorum,14 Amyclaeorum,15 Eretriensium,15 et aliae,17 quarum glossae nonnulla? 
explicantur in lexico Hesychii, et in aliorum grammaticorum veterum libris. 

6. Quae cum ita sint, neminem opinor admodum esse miraturum, qui me statuere legerit, fuisse etiam 
aliquando peculiarem aliquam dialectum Alexandrinam. Nam linguam quidem Gr. jam a Psammiticho in 
iEgyptum invectam fuisse docet Herodotus,18 qui sua quoque zetate superfuisse dicit, qui ex ilia Psammitichi 
institutione linguam Gr. callerent, ejusque agerent interpretes. Quod linguae Gr. in iEgypto studium num 
post Herodoti tempora viguerit, an perierit, equidem dijudicare non audeo; non tamen omnino linguae illius 
scientiam sequentibus temporibus evanuisse, verisimile videtur ex eo, quod philosophi Graeci discendi causa se 
in iEgyptum contulisse leguntur,19 e quorum consuetudine non absurde putantur JEgyptii hausisse aliquam 
Gr. ling, cognitionem. Etsi enim iEgyptii non solum Pythagorae temporibus ita sibi abstinendum putabant 
a consuetudine cum Graecis, ut illi non nisi amputato prasputio liceret cum iEgyptiorum prophetis familiariter 
congredi,10 verum etiam hie idem mos ab iis in communi vita diligenter servabatur Herodoti aetate : tamen 
hie ipse historicus profitetur," inde a Psammitichi temporibus certiora se de rebus iEgyptiorum narrare posse 
propterea, quod Graeci, Cares, et !ones, qui scilicet accurate omnia consignarent, admixti illis fuerint, et alio 
loco 13 narrat, Amasin regem adeo studiosum Graecorum fuisse, ut Graecis in iEgyptum venientibus Nau-
cratin oppidum daret habitandum, et feminam Gr., Ladicen, uxorem duceret. Unde saltern apparet, 
non plane abstinuisse iEgyptios a consuetudine Graecorum. Sed utut sit, nostra non magnopere hoc loco 
interest. Ad seriora tempora descendendum videtur. Postquam enim Alexander Macedo magnam terrarum 
orbis partem, ipsamque adeo iEgyptum, victricibus armis subegerat et occupaverat, quam facile et poene 
necessarium fuerit, ut linguae Gr. studium ubique vehementer augeretur, nemo non intelligit, imo ita inter 
omnes hac de re constat, ut agere rem actam nolimus. Nobis potius ostendendum est, Alexandrinos quoque 
non solum Gr. locutos esse,14 verum etiam peculiari Gr. ling, dialecto usos. 

V 7· Scilicet quae jam supra 1. breviter tradidimus de colonis Alexandriam deductis, ea paulo uberius 
ex iisdem, quos ibi laudavimus, scriptoribus narrata rem optime videntur posse illustrare. Alexander enim 
non tantum pari cum Macedonibus jure uti permisit Judaeos in urbe nuper condita Alexandria, sed etiam regi 

• 
1 Cf. Jo. Grammat. injaildato libello p. 3(55. ubi haec legnntur : ναιιτα.1 Si ή }ιάλεχτος τριχω;' κατά αλου ονόματος aXKaytfl,—χατά μίρος τι, 

rrroi χατα πρόσΟισιν, η xara άφαίρεσιν, η χατά μιτάθισιν,—yjtra συμβφηχος^ ήτοι κατά προcrwSiav, מ κατά 7׳rv!v^ca. 
1 V. Lesbonax •nipt σχημάτων, quem libellnm cum Ammonii de affinium vocabulorum differentia libello edidit primus Valckenarius, 

Lngd. Bat. 1739. 4. p. 175—188. cf. Salmas. 1.1. p. 146—148. 3 V. Salmas. 1.1. p. 84. 
4 Interd um enim, ut hoc obiter indicemtis, γ\ωττα significat vocabulum aliquod peregrinum, vel antiquis tantum auctoribus, 

maxime poetis, usitatum, atque adeo ignotum vulgo et obsenrum. v. Pollux 2. 109. Aristot. poet. 21. p. 154. c. 22. p. 164. 166. 170. 
174. Clem. Alex, stromm. 1. p. 338. C. Plut. 1. 1. c. 61. de Pythiae oraculisc. 24. et 28. Athen. 10. p. 479. A. Aristot. rhetor. 3. 
3. 2. sq. Plura dabunt Maussac. in diss. erit. ad Harpocrat. p. 387. sqq. (ed. Vales. Lugd. Bat. 1683. 4.) Gataker. ad Antonin. 
Philos. 4. 33. aliique, quos laudat Burman. ad Quintil. 1, 1. p. 23. 

5 8. p. 333. Quare nec ego, qnanquam id opinatus est vir doctus in Leipz. Literat. Zeit. 1807. Nr. 74._ probare ullo modo 
aut admittere hanc dialectum quintam in animum indaxi: quod cuique, qui diligenter legerit, quae ad Maittairii introduct. in Gr. 
dialectos p. xxx. adnotavi, facite apparebit. 

6 V. Ge. Gujl, Kirchmaieri diss, de dialecto Gracorum communi, Viteb. 1709. 4. Clem. Alex. str. 1. p. 338. B. et infra 
$. 8. 

7 Auctore Clem. Alex. str. 1. p. 338. B. et p. 339. A. 
8 V. Gregor. 1. 1. p. 135. et Jo. Grammat., .1. 1. p. 380. 
9 V. ( Jo. Gottfr. Hauptmanni ) programme de Laconica dialecto, Gerae 1776. 4. iuprimisque Valckenar. ad Theocrit. Adon'iaz. 

p. 257—293. 
1 0 V. Aristot. poet. c. 21. p. 154. 11 V. Schol. Theocrit. idyll. 4. 28. 11 V. Schol. Apollon. 2. 1176. 
13 V. Schol. Theocrit. idyll. 5. 25. 4י V. Etymol. M. in άγάτ,ιος, άν,μύτας, βαχίας, etc. 
15 v. Schol. Theocr. ad inscript. idyll. 12. et ad ejusdem idyllii v. 13. 
16 v. Plat. Cratyl. Τ. I. opp. p. 434. C. et Strab. p. 448. et Maittaire 1.1. p. 196. sq. 
17 v. Pisclieri animad. ad Welleri grarnmat. Gr. Spec. i. p. 45—56. et Maittaire p. 350—378. ubi etiam emendatius edidi opusculam 

grammatici alicujus, quod inscriptum est "ιίιά τινα no\tm. 
18 2. 154. Quin Clem. Alex. str. 1. p. 343. D. Mosen jama Graecis in jEgypto commorantibus Tt!v ί)׳κύκλ!ον •natSsiav edoctum fuisse 

narrat e Philone (de Mose, Τ. II. p. 83. 41.) 
1 9 Sic Plato geometriam in /Egypto didicisse fertur apud Clem. Alex, protrept. p. 46. A. cf. str. 1. p. 302. D. A . 
IC «. Clem. Alex, stromm. 1. p. 302. C. " v. Herodot. 2. 41. 78. 91. M 2. 154. J. 178. 101. 
2 4 Nam de hoc quidem satis constat, v. Casaub, ad Athen. 12.10. p. 849. 31. et nos statim $. 7. 



clxviii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 2 -65 . 

ab ethna^cha quodam, h. e. principe Judao, qui judicia haberet legesque populo suo daret, at perfects; et 
propriae reipublicae rector, et Ptolermei, Alexandri in iEgypto successors, locum adeo propnum et ab aliis 
ejusdem urbis regionibus separatum iis assignarunt, eosque appellari permiserunt Macedonas. Hi ipgi autem 
Judaei vocabantur etiam simpliciter Alexandria,1 quo nomine eos recte appellari putabat Josephus, ita ut, 8j 
quis id miraretur, άπαιδευ<τ!ας esse diceret, quia etiam in aliis barbarorum urbibus habitantes Judaei, simpliciter 
et neglecta Judaeoruin appellatione, eodem, quo inquilini, nomine insignirentur. Certum igitur est, Judajos 
istos peculiaiem quodammodo certisque finibus circumscriptum et ab aliis populis distinctum populum Alexaa-
driae fuisse, neque adeo dubitari potest, quin eorum lingua dici recte dialectus possit. 

Jam est videndum, Hebraicane lingua uti perrexerint, an hac neglecta didicerint Graecani. Et hoc quidem 
probabilius mihi videtur altero. Nam etsi Josephus diserte dicit, Judaeis a regibus iEgypti locum aliquem 
Alexandriae proprium datum fuisse propterea, όπως χαϋαξ'ωτέραν εχοιεν τήν δίαιταν, ήττον ίπιμια-γομένιαν τών 
αλλοφύλων, tamen haec verba vehementer dubito an ad linguam etiam sint referenda. Certe vel ex eo, quod 
Macedonas et Alexandrinos simpliciter eos nominari licebat, videtur colligi posse, cum patriae gentis nomine 
linguam etiam patriam eos maximam partem abjecisse; neque eos ita distinctos fuisse a reliquis colonis, 
iEgyptiis, Macedonibus, aliisque haud dubie Graecis/ quin ex usu quotidiano et commercio multa, qua» 
proprie reliquorum essent, inprimis vero Macedonum, gentis imperantis, linguam, sibi vindicarent, intelligi 
facile potest ex insigni Judaeorum mercaturae et lucri studio, et ex eo, quod nostris quoque temporibus fieri 
videmus, ut populi etiam diversissimi, modo eandem urbem incolant, gentis dominantis atque primari® 
linguam, sua poene abjecta, facile addiscant. Quanquam igitur probabile esse puto, colonos illos 
ita inter se mixtos fuisse in urbe et agro Alexandrino, ut et nomine eodem insignirentur cuncti, et linguam 
haberent, mixtam illam quidem atque temperatam e singulorum dialectis, sed poene eandem : tamen sic quoque 
videtur in nonnullis diversa fuisse Jud2eorum et Macedonum in eadem urbe habitantipm loquendi ratio. Juda!i 
enim haud dubie multa in Macedonicam linguam intulerunt verba Hebraica et Syriaca, inprimis structuram 
verborum ad Hebraicae linguae ingenium formatam.3 Quae tamen differentia vel non adeo magna erat, vel· ad 
Hebraicae potius quam ad Gr. ling, naturam pertinere existimabatur. Unde factum est, praesertim cum tali 
dialecto Alex, perpauci libri scripti essent, ut minus innotesceret grammaticis tanquam peculiaris et a Maced.-
Alexand. diversa dialectus. Ea enim dialectus Alex, de qua peculiares olim libri extabant,4 et quae sa?pe 
commemoratur a grammaticis, quorum locos infra afferemus, videtur omnibus Alexandriae civibus communis 
fuisse, ita ut qui plenam velit et perfectam ejus ideam habere, ei partes, e quibus composita esset, cognosce!«!® 
sint singulae. Quare quaeramus ante omnia de Maced. dialecti natura, e qua maxime atque iEgyptia ortam 
putamus Alexandrinam. 

§. 8. Omnino auteip dubitari non potest, quin Macedonum lingua vetustior distinguenda sit ab eorundem 
recentiori. Hoc enim non solum ipsa rei natura satis declarat, qua qujelibet lingua, quamdiu populo alicui 
usitata, et quasi viva est, multis modis mutatur atque variatur, emendatur, emollitur, expohtur, 
verum etiam ceterarum Graeciae dialectorum exemplum, quarum Atticam quidem duplicem fuisse, et 
antiquam a nova distingui debere, multi viri docti ostenderunt.5 De Dorica idem statuendum esse 
apparet e grammatici cujusdam verbis his: 6 ίστεον οτι ό Θεόκριτος Δωξίδι διαλεχτώ χέχρηται τη νεα' δοο 
γαρ ε!σ־ι, παλαιά., χαι νέα׳ χα) ή μεν παλαιά τραχεία τις εστ 1׳ ή Sk νέα, y χαι Θεόκριτος' χξάται, μαλβαχωTsga 
χα) εύχολωτέξα. Quin etiam Ionicani duplicem fuisse, intelligitur ex Apollonii Khodii Scholiasta.7 

Hoc idem autem de Macedonica quidem dialecto demonstrant, quae nobis supersunt, linguae istius vocabula, 
quae liquido apparet alia vere et proprie Gr. et ad veterem Hellenum linguam referenda esse, alia ex aliorum 
populorum linguis, inprimis Persarum, Syrorum, Hebraeorum, iEgyptiorum, aliorumque, quibuscuin Alex-
andri ejusque successorum temporibus versati sunt Macedones, derivari debere. Collegi utriusque generis 
non pauca. Sed cum e priori genere pleraque prorsus inusitata esse reperiantur, quanquam ex iis quoque 
plurima Orienti deberi nobis persuasimus, rejecimus ea ad calcem hujus paragraphi. Alterius generis exempla 
nonnulla statim in margine adjeci.8 , 

1 v. Tiberius Claudius Caesar ap. Joseph, archaeol. 19. 5. 2. 
1 Plura earn in rem ac certiora videmur allaturi fuisse, si superessent libri 10, quos scripserat moi ׳™v W ׳Αλί|άνίρ״α». Callinicns, 

cognomine Sutorius, sophista, (Ue quo v. Suid.) et Callixeni Rhodii opus nip 1 ׳Αλιξανίριίας, quod laudat Athenrcus 5. p. 196. A. 
et9. p. 387׳. D. et Apollonii Rhodii χτίσις ׳Αλιξανίριίας, qui liber laudatur a Schol. Nicandriad theriac. p. 6. ed. Morell. Paris. 
1557. 4. 

3 Talem Hebraismum dialecto Macedonico-Alexandr. illatum detexisse mihi videor in Ptolem«i Euergetis monumento Adulitano, 
ap. Chishull. antiquitt. Asiatt. p. 78. ubi insolens verborum structura, quae eonspicitur in his: "χω τον μίγισ-τον βιόν μου ״Apw ιύχαριστίβ*, 
explicari fort-assis possit ex ea Hebraeorum consuetudine, qua nominibus, quae a verbis derivata sunt, eundem jungere solent 
casum, qui jungitur verbis, a quibus ducta sunt, ut 2 Sam. 3. 11. ^ ת ו א ת א ר י  etc. Yitavit hanc structure duritiem auctor libri מ

β Τ · · · " , 
2 Maccab. 3. 33. ήρχιψΐ χάριτας lyj. quae est Attica loquendi ratio, v. Anonym. Atticista de Atticismis, in Villoisonii anecd.Gr. 
t.II. p. 89. Sic Hebraismus est m Inscript. Roset. lin. 10. ubi Ptolemaeus vocatur υπάρχων θιος Ικ Siov. Et lin. 19. ׳Κίμν!» uiyatvA uevac. Nihil tamen affirmari hip nnt̂ et. Vam nfŜ A nrim. "V C 1 בי Τ Ή Η ΐ Λ Λ RTI • / Α י 1 T M N N X M« Λ I. I. י _ י . _ _ • Λ · _ \ A * ' 1 1 _ — I N U M 

Μάνου αυτού ιαυτκ. limae. 1. III. p. 46. Α. της— του πυρς ίχατιρον κοινωνία; έλληλοι;. Epist. 8. Τ. ill. ρ. 354. Ε. η βιω !ουλιία. V. 
Fischer, ad Plat. Euthyphr. 17. 5. Apol. Socr. 18. 10. maximeque quos laudat ad Phaed. 38. 4. In Thncydide itidem sunt multas 
formulae qua2 Hebraismum1 redolere videantur, collectae in Car. Ludov. Baueri diss, de lectione Thucydidis optima interpretandi 
disciplma, Lips. 1753. 4. inprimis p. 73. sq. Quin nec Latini illius generis structuram horrent. Sic Cic de lege. 1.15. iustitia est 
obtemperatio scriptis legibus institutisque populorum. Caesar B. G. 1.5. 3. domum reditio. v. Jo. Buxtorfii thes. ״rammat. ling. Hebr. 
2 . 3 . 3 . p. 369. ed. 4. Plul. Parei mantissa lexici critici p. 183. Duker. ad Thucyd. 5 ,46. 8.21. Wesselin״. ad Herod. 7.15. 
Valcken. et Porson. ad Eurip. Phcen. 948. Sed nec secundi exempli similia desunt in Atticoium libris. Apud Plat, enim Alcib. I. 
1. II. opp. p. 121. A. et Xenoph. Ages. 1, 2. sunt βαα-ιλιΐς ίχ βαί·Λίων. Tertium vero, h μίγας καϊ U(v*c, pro ο ״./νιστο;, haud dubie 
erigmem debet linguis Orientis. v, vel Vorst, de Hebraismis Ν. T. 12. 2. . 

4 Nam et Irena;us, qui idem Latino nomine Pacatus vocabatur, grammaticus Alexandrinus, scripserat 11. 7. ™I της ׳Αλ־ίωί«ων 
Ιιαλιχτου,^ eamque ex Attica derivaverat, (v. Etymol. M. in v. 7r״i«fif״v, Suid. in v. Eipmah; et Πάκβτο;) et Demetiii Ixionis, Adramyt-
teni, ττίρι Αλ־|ανύρεων ί.αλ״״του opus laudatur ab Atheuafo 9. p. 393. B. Vixit iite Demetrius temporibus Aue. Ciesaris. v. Suid. in v. 
Δημήτριος, et Menag. ad Diog. Laert. 5. 84. 

5 u t Henr. Stephanas de dial. Att. p. 235. Taylor, prafat. ad indie, in Lysiam extrema, Bernardus ad Thorn. Mag. p. 579. cf. 
Valckenar. ad Eurip. Phoen. p. 22. et Pierson. praefat. ad Moer. p. 26. sqq. et Fischer, ad Weller. Spec. 1. p. 41—43. qui ti es fuiese 
dicit hujus dialecti aetates, quarum primam terminarit lonum in Asiae oram migratio, secunda inde pertinuerit usque ad belli Pelopon-
nesiaci tempora, tertiae finis in aetalem Philippi et Alexandri M. inciderit. 

6
Qu® leguntur in editione Theocrit! Romana, quam Zach. Calliergus curavit 1516· 8. post argumentum idyllic primo p. ״  n e f i x a t m 

unae ״on erat quo״ v.rgula quadam divina 6e incidisse putaret Andr. Schottus (obi. liumann. 2. 50.) in cod'icem aliquem MStum, 
m quo fere eadem legerentur. Quam codicis istius notam cum etiam Maittaire in introductionem in Gr. dialectos p. x u . transcrip׳ 
sent, non video, quomodo vir doctus in Leipz. Literal. Zeit. 1807· Nr. 74. dicere potuerit, in libro Maittairiano prateritam esse 
dialecti Dorica! diversitatem. 

7 1. 998. 1081. ad. vocabulum w'xxor τής νιωτίζας Ίάίο; ή ώ'λλοι. v. Fischer. 1. 1. ρ. 39. sq. et Maittaire 1. 1. p. x x x v i . et p. xxxix· 
not. 1. et 5. Unde nec duplicem dialectum Ionicam pra;termissam a Maittairio fuisse patebit 

8 Arcadius, grammaticus ineditus, apud Spanhem. ad Callim. h. in Del. 150. inquit,'™» Μακ־ίίσ<ν οίχονίμος. Spanhem, illud 
px Arabica lingua denvat. Sed potior mihi videtur Jungermanui (ad Polluc. 16.12.) ratio, qui legi jubet sxj.ioj, quo vocabula 



clxvii STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX. pp. 55—60.] 

Nunc paulo accuratius describenda videtur ipsa dialecti Macedonia natura. Et antiquissimie quidem 
temporibus valde verisimile est earn vel plane non, vel certe parum diversam fuisse a Dorica.1 Quae ejus 
facies atque forma quam diu duraverit, et quando mutata fuerit, mihi quidem non liquet. Cum vero post 
Alexandri M. tempora turbatae fuissent Graeciae dialecti omnes/ita ut ne Attica quidem discerni satis a 
Macedonica posset,1 cumque adeo, non quidem Macedonica vera et antiqua, tanquam reliquarum omnium 
mater, sed ea, qua Graeci omnes, et indocti in vita communi sermonibusque quotidianis, et docti etiam in 
scriptis uterentur, x5j; xoivij; fere nomine insigniri ccepta fuisset,3 Macedonica3 nomine appellata fuit alia 
quaedam lingua, qu® et ipsa quin a Macedonibus invecta sit non dubitamus, sed quam pro barbara fere haben-
dam putabant Graeci, non solum propter insig'nem et nimium 4 peregrinorum et barbarorum, obsoletorum 
item vel novorum, vocabulorum usum, verum..omnino propter diversam a reliquorum Graecorum oratione 16-
quendi rationem ac formam, quae vel in eo cernebatur, ut vocabulis notiones sive ob vetustatem. sive obnovitatem 
inusitatae tribuerentur ; s vel aliis modis appa! ebat. Macedones enim non solum et vocales,6 et consonantes, 

Hesychio et Phavor. auctoribus, usus est Alexander in epistolis, et ouo significabatur apud Macedonas αρχή Ttr, τεταγμένη ίπι των 
ίιχαστηρίων. Hemsterhus. ad Poll. 10. 16. illud bene derivat ex Hebr. Ipt^ , quod etymon eleganter certe convenit cum boni 
magistratus notione.—βατιάχη et diminutivum βατιάχιον fuit Πιρσικί! φιάλη, auctore A then® ο in fragmento, quod Casaub. in animadv. 
p. 784. edidit, sive T . iv. ed. Schweighaus. p. 223. ubi ex Alexandri M. epistolis memorantur βατιάχαι άργϋςαΐ χατάχρυσοι. Cf. 
Aristot. mirab. auscult. c. 50. et Diphilus ap. Ath. 11. p. 484. E. item p. 496. B. ubi βατιαχίου iterum mentio, ut p. 480. A. ex niente 
Hemsterhusii ap. Albert, ad Hesych. p. 706, ·qui uberius de batiaca dispirtat. Utraque forma rursus extat ap. Athen. p. 497. F. et 
£aTiaxi0v.;fortasse pro βησιαχ'ιν reponendum est ap. Poll. 6. 96. Quod autem ad oiiginem attinet, recte cuin Bocharto (hieroz. T. 11. 
p. 878. ed. Lugd. Bat. 1692.) roniparaii potest Chaldaicum ut cucurbit® similis fuisse intelligatur βατίάχη. Nisi malisa J")H 
derivare, mensura liquidorum, βάτα;, βατία.—'ζίλα, quod Hes. et Phav. dicunt in Macedonum lingua significare ίγαθήν τύχην, Seldenus 
(de diis Syris 1. 1.) derivat a nomine Chaldaico ;• ו • , cujus status emphaticus est —Ex eadem lingua Cbaldaica repetendum 
videtur vocabulum άππά, quo utebantur Macedones juniores in appellpndis senioribus, si quidem recte cepi verba Etymol. M. in 
v. arm, (Cfi, Maittaire dialectt. p. 365.) quod Heinsius (pioleg. in Aristarch. sacr. p. 665.) derivat e formula א ^ ! ה ל ת א » qua utun-
tur in precaudo Jud®i, et Schol. Homeri (II. 1. •603.) Thessalorum esse dicit. Cf. Jac. Rhenferd epist. de origine et significatu vocis 
άττα, Franeq. 1688. 4. et in ejus operibus philologicis, Traj. ad Rhen. 1722. 4. editis, p. 822—827. qu® tamen parum illustrat. 
igitur (de quo alio modo exponit Spanhem. ad Callim. h. in Diau. 6.) videtur mihi ortum esse ex Neminem enim movere 
debet literarum mollium in duras mutatio. Certe non repugnat analogi®. Sic et βατάνειο 1 dicitur, et πατάνειον. (v. Athen. 4. p. 169. 
D . ) Sic ex επτά fit 'ίβίομας. (v. Phav. in v. ίπτά.) Sic Ezech. 30. 17. pro Hebr. in veisione Alex, est Βουβάστου. Cf. Ja-
blonski panth. /Egypt, 3. 3. p. 82. Sic χίτρια appellata esse a cedro, quasi xiSpia, suspicari non dubitat Phanias Eresius ap. Athen. 3. 
p. 84. D. Ci . Dan. Fesselii adversaria sacraT. II . p. 357. παραος, quod, Hesychio et Phavorino auctoribus, aquilam significat, Jo . 
Andr. Dauzius in Literatore Ebr®0-Chald®0 (Jen. 1715. 8.) p. 30. bene dicit ortum esse ex Hebr. •3רס 

1 "V. supra p. clvii. not. 9. et clviii. n. 7. etquae ad calcem hujus paragiaphi, in collectione vocabulorum Macedonicorum, de nomine 
*ojas-isv.dixi. Sic alii grammatici (v. p. clxii. not. 2.) !Macedonas pr®cipiunt S usurpaie pro 9, alii (in hortis Adon. fol. 77.) 9 χαϊ S εις 
άλληλα τροπών ΑΪΟMwv ίΤναί ψασ 1.—Dores transponebant literas, lit βάρΧιστος pro βρά^ιστο!: (v. Gregor. 1.1. p. 156.) idem fecisse Macedonas, 
mox apparebit, p. clxii. not. 5.—A Megarensibus, qui quin fuerhit Dorienses, non dubium esse potest, (v. Aristot. poet. c. 3. p. 18.) 
pocula dici γυάλα!, Philetas auctor est ap. Athen. 11. p. 467. C. Sed a Macedonibus ita. dicta fuisse docent Hesych. (qui tamen habet 
γνλλας,) et Etym. M. in h. v.—Luculentissimum autem hujus rei exemplum est nominum mascufini generis in •ης desinentium, ut ιππότης, 
ίππηλάτης, χοπαίνη!, νεφεληγερέτη!, μητιέτη!, άχαχητη!, 'ιυχτή!, βαΒυμήτης, Θυεστη!, χυανο·χαίτη!, e t c . forma nominat ivt i h a, quam al i i , ,ut J o . 
Diaconus ad Hesiod. p, 206. et Jo. Tzetzes ad eund. p. 135. it. Schol. Theocr. idyll. 8. 30. Doric® dialecto, Eustath. ad 11. a. p. 
75. et autiqui scriptores ap. Phavor. in v. μεταπλασμος et μητίετα, iEolic® et Bceotic®, Jo. Lascaris 3. p. 178. prater has Thessalic®, 
tribuunt, alii, ut Apollon. de syntaxi p. 213, 22. ed. Frcf. 1590. 4. et Eud®mon Pelusiota ap. Eustath. ad Od. γ. p. 1457, 19. 
Macedonic®. Cf. Maittaire p.235. sq. 

1 D o r o t h e a s A s c a l o n i t e s ap. A t h e n . 14 , p . 662 . F . auctor est , την ματτύαν, h. e . πάν τα πολυτελες ISεσμα, ( v . p . 663. Β . ) propr ie 
quidem Thessalorum s. Macedonum (v. p. 664. B. ) inventum esse, (cf. Poll. 6. 70. apud quem tamen legitur ματίλλη,) sed επιχωζΐάσαι 
χάν τάϊς ׳Αθήναις χατά τήν Μαχείόνων Ιπιχράτειαν. Athen®us. (3 . ρ . 122. Α . ) d i ser te , Μαχεδονίζογτας,. inquit , o!Sa πολλοίς των ׳Αττικών ίιά την 
Ιπιμιξίαν. v. Pierson. ad Mcend. p. 349. sq. Inde factum videtur, ut Menander, Atheniensis quidem, sed quein *Demetrio Phalereo, 
qui a Cassandro, Macedoni® rege, tyrannus s. επιμελητής datus esset Atheniensibus (v. Paus. 1. 25. p. 60.), postea vero diu Alexandri® 
apud Ptolem®um Lagidam versatus (v. Diog; Laert. 5. 76. 78. et Perizon. ad jElian. V. H . 1  iu deliciis fuisse vel pueris constat (.׳3. 7
(v . P11®dr. 5. 1. et Salmas. de hellen. p. 110.), a Phrynicho passim dicatur orationi su® Macedonica immiscuisse, (v. in line hujus 
paragraphi) plane ut jEschylus, in Sicilia versatus, Sicula. (v. Athen. 9. p. 402. C.) Hinc etiam ap. Phavor. in v. χλητιχάς ilia nomi-
num in νς forma nomioativi in a dicitur esse Atticorum. Villoisonus tamen in prafatione ad nov. vers. Gr. Proverbiorum etc. (quam 
supra 1. not. 3. memoravi) p. X X I I . auctor est, in quibusdam remotis et fere inaccessis Graci® angulis nonnulla etiam nunc dialec-
iorum servari vestigia. Cf. qu® idem scripsit in prolegomenis ad Horn. II. p. X L I X . sq. 

3 Phavor. ill v. χλνθι, e Moschopulo ad Hesiod. p. 10. extr. επί τή xotvn xat ή ποιητιχή iρεί^ει και ή 'ΛΤΓ.Χ?; γλωττα, χαϊ at άλλαϊ, αϊς 
μάλιστα χ^ωνται 01 ττοιηταί. 5ιά τούτο γάρ χαϊ κοινή λέγεται, οτι μετέχουσιν at άλλαι αυτής, κοινον yap, ου μετέχουσι τουλάχιστον S60. e t qu® plura 
sequuntur. Cf. Salmas. de h&leni&t. p. 405. sqq.et Fischer, ad Weller. Spec. 1. p. 34. sq. it. Bentl. opusc. p.480. ed. Lips. Ε quo factum 
est, ut grammatici ad interpretanda vocabula Attica, vel etiam obscuriora, uterentur vocabulis, qu® petita essent e lingua Macedonica 
nova, h. e. communi, quam omnes omnino Gr®ci intelligerent. Sic Suid. v. άγυιαΐ (ut Schol. Eurip. Orest. 758. et Eustath. ad Horn. 
II. β. p. 166. qui diserte ait, ρί|0«ιν ita dici χοινω!.') explicat vocabulo (ΰμη, Phavor. χάσταον per παρεμβολή, et, in v. χίθευρις, βίρεθρον per 
ζ'ψθξον, etc. ' " ׳ • - . י * . . . . .  ׳ .

4 Modicus enim talium usus vix effecisset, ut Macedonica dialectus a reliquis separaretur, qnoniaffl,"auctore Eustath'10, (ad Od. 
p .יי . 1854, 35 . ) omnino γίμιι Sia τάς 'επιμιξίας μυρίων εθνινάν λ'εξίαν η ׳Ελλάς γλ,ιιισσα.'βΡ. S t h e i i . 3. ρ . 121 . F . C e t e r u m n o n m o d o l ingua 
Macedonum discreta fuit a reliquis Graci® dialectis, ut a Pliitarcho in vita Eumenis c. 14., sed ipsi adeo Macedones ita non habiti 
amplius sunt in numero των ׳Ελλήνων, ut illi his opponantur a scriptoribus, certe invicem distingnantur. Sic Joseph, archaepi. 12. 3. 1. 
Ζέλίυχος ό Νιχατιυρ, iv αΐς έχτισε ףτόλεσιν εν Tri ' Α σ ί α καί τη κάτιυ Συρία, χαϊ εν αύτη τή μρΤζοπόλει ,Αντιόχεια, πολιτείας αύτοϋς ( n e m p e J l l d ® 0 s ) 
ήξίαβ•(, χαι το'ις ιγοιχισθασιν Ισοτίμους άπύειξε Μαχιί'οσι χαϊ "Ελληο-1 v. E t clarius e t iam 18 . 9. 8. οϊχοϋσι 'is αυτήν ( S e l e u c i a m ) πολλοί των 
Μαχίίίνων, πλείστοι Jt ״Ελληνες. 

5 S i c άγημα, qu® hand dubie est /Eo l i ca f o r m a pro ηγημα, alias s igni f icabat το προϊόν τοΰ βασιλέως τάγμα, ελεφάντων χαϊ 'ίππων ν·αϊ πεζΰν, 
sed apud Macedonas το ίξίστον τ'ής συντάξεως, χξαταιίν οπλίσει, χαϊ σωμάτων εύιξία. v. Hesych. Suid. et Phav. in h. v. jElius Dionysius 
apud Eust. ad.Od. a. p. 1399^ 62. Athen. 5. p. 194. F. 12. p. 539. F. Polyb. 5. 25. Curt. 4. 13. 26. Leopard, emendatt. 1.'2S— άγχαλϊ!, 
quod fere significabat fasciculum, άχθος, quo sensu adhibuit Nicostratus ap. Athen. 14. p. 615. F. indicabat apud Macedonas falcem. 
v. Hes. et Phav,—άκόντιον apud reliquos Gracos significabat S0fάτιov, μιχράν λόγχην, apud Macedonas ράχιν. v. Hes. et Phav.—άορτ^ί 
alias erat synonymum vocabuli ξι^ιστής, a Macedonibus ita vocabatur άγγος διομάπνov 'ιματίων (ita enim apud Hesych. lego cum 
Hemsterh. ad Poll. 10. 139. pro Sεpμάτιον ίμάτιον. cf. Suid. et Phav.) quam vim ei vocabulo tribuisse legitur Posidippus apud Poll. 1. 
J.—ίάνος, quod auctore Plutarcho de aud. poet. c. 5. Macedonibus idem erat quod δάνατο;, in libris veterum nunc extantibus dicitur 
de dono vel mutuo, ut apud Lycophr. 269. 887. etc. in Brunckii analect. T. I I I . nr. DCCI.1I. V. 9. Sirac. 29. 4.—χάραβας a ceteris 
Gr®cis dicebatur ιϊισμα'ωπτημένον Ιπ' άνθράχων, sed a Macedonibus ή πύλη. v. Hes. et Phav.—παρεμβολή, quod preprie est interjectio 
<t interpositio, tum etiam castrensis ordinationis genus significat, a Macedonibus ponebatur de exercitu et. castris ipsis. (v. Phryn. 
p . 166.) Pollux 9. 15. licere aitjocanti etiam dicere παριμβολήν pro στρατό*Είον, cum recentiores nonnulli, ut Theophiluss. Diphilus et 
Criton, eo sic usi sint. Eodem modo legitur apud Clem. Alex. str. 4. p. 521. I>. et sa?pissime in versione Alex, ut Gen. 32. 2. apud 
Polyb. ut 3. 73. 74. et Plutarch. C®s.45׳. Galb. 27.—Vocabulo ρνμη Athenienses indicabant τήν ορμήν. Macedones τόν στενωπόν. v.'paulo 
ante not. 3. Phryn. p. 180. et Poll. 9. 38. qui locos hanc in rem attulit e Philippide et Laciade, ubi tamen pro Λαχιάίης haud Subio 
legendum est AUXMSUI!, ut sit fabul® Philippide® nomen. Hoc praclare jam animadvertit Meurs. iri biblioth. Att. in v. Philippidese 
(Vol. 11. opp. p. 855.) D e platca legitur ρύμη etiam Jes. 15. 3. 'fob. 13. 18. Similiter apud Polyb. 6. 29. 

6 Ut άβρουτες dicebant pro ifjuj, (v. Hes. et Phav.) 'Αρκντίίη pro יΖρινννσι (v. Hes. et Phav.) <?/p!0poy pro βάςαθρον. v. 
p. clxii. not. 4. · 
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ut β et φ,1 8 et 0,1 μ et 3,זי etiam alias, ut ζ et β,4 inter se permutabant, verum etiam literas transponebaut,' vel 
vocabulis literam aliquam inserebant,6 vel in line demebant,7 vel nomina gentilia 8 et tempora verborum י 
peculiari modo formabant, vel denique spiritum asperum in lenem mutabajit.10 Possit etiam ad Macedonum 
dialectum referenda videri genitivorum in 0; desinentium efformatio in nominativum, qualjs est in ψ<ρΛχη!, 
quod modo (not. 5 . ) allatum est, e genitivo Slppaxo; nominis δίφραξ. Certe Phryn. p. 128. et Pollux 5. 91. 
damnant nominativum το σχάτος, ortum e genitivo τοϋ σχχτοζ a nomine σχά>ξ. A t quo minus id recte fieri 
putemus, impedimur hujus rationis frequentia in optimis scriptoribus, et verbis Phavonni.11 πολλά 1 τ m el! H 

ληγονσων γενιχΰν άναδρομήν πάσχον σιν ε], ει'Μ&ν, οίον Τρώζ, ΤρωΟζ, ό Tpcooj, ήγουν ΤξώΙχόζ· 'εξ ού χα) Tpcoa) Ίπποι,«j 
ΤξιοίχαΙ. δμωζ, δμωος, ο δμωόζ· δούλος άφ' ού χα) δμυ>α), αί δουλίδες, etc. E o d e m modo Latini veteres dijferunt 
Apoll inis , carnis, celeris, concordis, discordis, fulminis, gruis, memoris, mentis, oscinis, pedis, plebis, sangui-
nis, scrobis, senis, supellectilis, turturis, volpis, pro Apol lo , caro, celer, concors, etc.1 1 

C O L L E C T I O V O C A B U L O R U M M A C E D O N I C O R U M 

in qua etiam sunt nonnulla ex iis, quibus Alexander M . , et Amerias, Macedones , et Menander, (de quo v. p.clxi, 
not. 2.) leguntur usi esse. Alia Menandrea inferius afferenda putavi, inprimis §. 12. Quae Amerias tribiiuntur, 
ea, cum dubitanter commemoraverim, sc ienseum glossographum fuisse, atque adeo omnino vocabula obscuriora 
explicasse, pleraque omnia uncinis inclusi. 

"Αβαγνα· ρόδα. MaiccSdres. Hesych. et Pliavorin. v. Jo. Άκρέα· παΊς θήλεια. Μακεδύνες. Hesych. et Phav. 
Vit. Perger. anuotatt. et emendatt. in llesychium, quae Sed Etymol. legit ακραία, quod praefero. Similis varietas 
extant in Jo. Chph. Wolfii anecdot. Gr. T . i v . p. 173. apparet infra in v. κάρπεα vel potius καρπέα. 

Άβαρκνγ· κομά. οϋτω Μακεδόνες. Hesych, et Phav. Ακρουνοί• όροι, ΰπό Μακεδόνων. Ilesych. et Phav. In-
Scilicet ab άβρύs est άβρακνος, et per metathesin αβαρκ- terprete Is. Vossio sunt nudi vertices, in quibus ne ste-
vos. riles quidem comparent arbores. Nam κροϋναι, auctore 

Άβαρύ• όρίγανον. Μακεδονία. Hesych. et Phav. Nempe Hesychio, sunt τα άφορα δένδρα. 
origanum dictum est άβαρύ, quod sit minime gravis odo- "Αλιέα- 1ן λεύκη τών δένδρων. Μακεδό^ε«. Hesych. et 
ris, quae est sententia Kusteri. Cf. Harkenroth siciliment. Phav. Iterum mihi non contemnenda videbatur Pergeri 
ex Hesychii glossis, in Misc. Obss. Vol. χ . p. 315. opinio, scribendum esse αλιζα, pro άλίσκα, h. e. άλ» 

'Αβλόει· σπεΊσον, σττένδε. Μακεδό^εϊ. Hesych. et Phav. σκιάς παρέχουσα, et f/ λεύκη, το δένδρον, ut populus alba 
Videtur esse rursus metathesis pro άβόλει. Nam άβολήσαι intelligatur. Cf. paulo post ά£0.?. 
Hesychius interpretatur άπαντήσαι, Sed turn cum Per- Άλίη· κάπρος. Μακεδόνες. Hesych. Haec ego vitiosa 
gero leaendum est σπεΰσον, σπεύδε. putabam. Sopingius conjicit quidem κόπρος. Et sane 

"Αδδαι• ρυμοί, ύπο Μακεδόνων. Hesych. et Phav. Imo vocabulo άλίη cognata videntur άλέρον׳ κόπρον. item 
legendum est ρύμαι, ut iutelligantur plateae. v. p.clxi. not. 5. ολερον βορβορώδες, it. ·θολερόν άκάθαρτον, βορβορώδες, it. 

Άδή״ ουρανός. Μακεδόνες. Hesych. et Phav. Procemium άλαρϋναι· ρυπάναι. Sed tamen ne sic quidem sanatasunt 
orationis dominicae in lingua Macedonum fuisse: πάτερ omnia. Saltern terminatio lonica nullo modo mihi pro-
ημών δ έν τω άδή, e Schotani dissertatione de vero sensu batur, quanquam ordo literarum apud Hesych. postulat 
articuli, י Descendit ad inferna,' refert Albert, ad Ilesych. η, non a. 
Cf. Colomesii κειμήλια literaria c. 28. et Harkenroth 1. 1.· Άνθεμουσία· τάγμα τι παρά Μακεδόσιν. Phav. Sed He-
p. 327· sychius bene addit: ε£ Άνθεμοϋντος, πόλεως Μακεδονίαs. 

"Αδισκον κυκεώνα. Μακεδόνες. Placet Pergeri conjectura Quae non praetermittere Phavorinus debebat. 
άδίοκον, h. e. ήδύ άκος, dulce remedium. Sicut enim "Αζυς· ύλη, παρά Μακεδόσ׳״. Hesych. et Phavor. Putat 
άβpoCs pro όφρύς, (v. p. clxi. not. 6.) ita etiam οκος Mace- Pergerus, άζος dictum esse pro amios, i. e. πολύσκιοςτό-
dones pro άκος dicere potuere. 7ros. Cf. supra αλιέα. Sed v. etiam reliquos interpp. 

Α ί γ ίποψ׳ αετός, νπό Μακεδό^ωΓ. Etymol. Μ, et Phav. Hesychii. Ceterum a nomine άζος descendit fortassis 
Sed jam Sylburgius verius putabat αίγύποψ. nomen dfiV!/, securis, cujus in crcdendis arboribus usus 

Άκρατεύεσθαι, quod Phrynichus p. 192. minus probum est. 
esse docet, quam ουκ έγκρατεύεσθαι, usurpavit Menander, "Αργελλα• οίκημα Μακεδονικον, όπερ θερμαίνοντες λ ο ϋ 0 V -
etiam Aristoteles ethic. 7· 6· טיל«. Suid. Eodem modo legendum est ia libris Phavonni, 

1 ilpoia d i cebant pro Φίξοια, Βιρινίχη pro Φί£!νίκ1, BiXimro; pro Φίλι7πτ0;, φαλακρό; pro φαλακρό!, βίιχτης pro φύχτης, h . e . ventus, a verbo 
φι/tra», άβρουτις pro οφρϋς, χιβαλη pro χιφαλη, βω pro φϋ, Βρύγις pro Φούγις. v. E t y m o l . Μ . in V. Btpoi» et ׳Αφροδίτη, Eusta th . ad Od. 1. p. 
1618. 42. et«. p. 1654.17. Steph. Byz. in v. Βρίγιςet Bfpma,(ubi addit βφηλΐνον, pro quonou dubito quin legendum sit HEβαλΤνον, quod die-
turn sit pro κίΐραλϊνον, qui est piscis ap. Athen. 7.p. 306. F.)it. Suid. in v. κ!ραλή, in cujus libris editis Macedones dicuntur ויד» 
vocasse χφην, quam lectionem mutandam esse in χ,φλην, pro χιβαλην, h. e.-xtfaXvv, dudum viri docti ad Hes. in h. v. docuerunt e Schol. 
Nicandri ad Alexipharm. p. 67. cf; Callim. fragm. CXL. Bentl. Suid. Etym. M. et Phav. in v. άμιρβϊς et αμ,ορβής, qui tamen ibi haoc 
Bterarum β et φ permutationem non tribuunt diserte Macedonibus. De Phrygum appellatione prasterea insignis locus extat ap. 
H e r o d . 7. 73 . laudatus e t iam a Steph. B y z . in v. Ώξίγις. V e r b a s u n t : 0! Si Φρύγις, ως Μαχιδόνις λίγουα-ι, ΐχαλίοντο Βρίγις χζόνον οσον Ε^ωπήϊ« 
όντ<; συνοίκοι׳» MaxiSiaf μιταβάντις Si if την ׳Aerijjv, αμα 7ij χωξα καϊ το οϋνομα μιτίβαλον I; Φξύγας. I d e m d o c e n t P l i n . Η . Ν . 5. 32. Plutarch. 
quaest. Gr. c. 9. et Eustath. ad Dionys. Perieg. 460. et 493. cf! Plut. in Bruto c. 45. Phavor. in v. Β«*uv et βρι, et Eust. ad Od. ». p. 
1395, 52. it. Maittaire de dialect, p. 184. Sic Sirac. 36. (33), 19. in Cod. Alex, est βάρυγξ pro φάρυγξ. 

I ίΙλίω dicebant pro ίθίλω, (v. Etym. M. et Phav. in v. ttxSag et It'xio^ai) San! pro Θάνατο;, (de auo v. p.clxi, not. 6.) άίραιά pro 
v. Hes. et Phav. Cf. ίύραξ in collectione vocabulorum Macedonicorum. Sic in Inscriptione Roset. lin. 6. recte legi μηνός Βανίικβί/, 
neque in ΞανΘικο״ mutandum esse, statuit Villoison in Seconde lettre sur !'Inscription Grecque de Rosette p. 194. in Millini Magasiil 
encyclopedique, No. 6. an. 11. et in Troisieme lettre, ibid. No. 7. p. 332. 

3 αμαλός dicebant pro άτταλό;. (v. Etym. M. in h. v.) Hinc Is. Vossius ad Pompon. Mel. 2,3. derivat nomen τίμπη a nomine 
τ/μινος, quod conti acte τίμμος, et Macedonice atque ^Eolice τίμνος dictum sit. 

4 ζψθμν dicebant pro βίριθρη s. βίραθραν. (v. Eustath. ad Od. μ. p. 1715, 38 et Phav. in v. βί^ιθξΐ,ν.) Idem Eustath. alio loco (ad 
II. y. p. 381.) talis literarum istarum permutationis exemplum laudat ex Eurip. Phoen. 45. et Rhes. 441. Ιπιξάρα pro ιπφαρΗ, et 
Phavor. in v. ιπίβρισαν dubium esse ostendit, an Arcades ttsi sint nomine ξίριθρον. cf. p. clxi. not. 3. et 6. Etiam Δ Macedonice pro Τ posi• 
turn fuit, si vera scripsit Is. Vossius ad Pompon. Mel. 2, 3. ab oppido A*y״a gentile esse Αιγιώτης et forma Macedonica A1?״ei>1i. 
Item Ρ pro T, v. p o S r o in Collectione Macedonicorum. 

5 Exempla sunt verba jam not. 2. commemorata Ι/λϊ!״ pro Ιθίλω, et aSpaiu, pro a'Spia, item IvSla, h. e. μισημβρ'ια, (v. Hes. et 
Phav.) pro Ινίία. Keen, ad Gregor. 1. 1. p. 156. hue refert glossas Hesychii has: tp ωχτάζιις (Phav. habet ίροχτάξιις) pro Sipxaf״(, 
ίρίφακτο; ex ii!ppa|. Certe Syracusanos ίρίφο; dixisse pro iiippo;, tradit Etym. M. in 11. v, 

6 Ut *, in vocabulo άχηίία pro ά<ιίία, v. Etym. M. it. Suid. et Phav. in h. v. qui laudant hanc in rem Ps. cxlii. 4. ubi ηχηίίασ-ιΐ per-
mntatur cum ϊταράχθη. Nomen άχηίία sic legitur Ps. cxviii. 28. Jes. lxi. 3. Sirac. xxix. 5. Maxime vero interponebator 
litera r, ut in αβροϋτ!ς pro Ιφρΰς, ׳ApavnVi pro ׳Εριννόσ». v. p. clxi. not. 5. Quo haud dubie pertinet verbum illud Ιρυιχτίξιιν pro 
Ιιρχάζιιν. Ceterum nec reliquis Grsecis inusitatam fuisse interpositionem liter» κ, colligi potest ex Eiistath. ad Od. a. p• 
1595( 

7 Hnjus generis est illanominum in ης desinentium terminatio in a, de qua v. Dot. 5. 
8 Sic cives oppidi Δίον vocabant Αιαα-τάς, cum reliqui Graeci dicerent Δ1״;. Eodem modo dicebatur a Macedonibus ,OpfcW et 

Αυγχια-ταί. v. Steph. Byz. in v. Δ ί ο ν . 
9 Sic Phavor. e Philippi Macedonis epistolis notavit formam singularem αγχλχασι pro ηνιγχαν. 
10 Ut in αγη^α pro ηγημα, άμαχος pro ίπαλό;. v. p. clxi. not. 5. et hanc pag. not. 3. 
" In v. γινιχην, vel potius Euitathii ad Horn. II. a. p. 114. cf. idem Phavor. in v. ίιάκτορο;, ubi exscripsit Eustathii verba ad Od. 

«.p. 1393, 23. Ceterum Schol. Apollon. Rhod. 1. 132. Ionicam dicit hanc rationem, Gregorius de dial. p. 278. jEoticam; ubi 
Xitnins multa hujus generis exempla collegit. Add. Eustath. ad Odyss. a. p. 1416, 50. 

I I V. Jam Learenbcrgii Antiquarius (Lugd. 1622. 4.) p. 70. 100. 138. 272. 273. 447. 448. 
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Σέλειικος μέν δράμιν, νπο Μακεδόνων οίτως καλούμενον. 
Athen. iii. p. 114, Β: 

ΑρήεΓ στρουθοί. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. 
Δώράξ׳ σπλήν, νπό Μακεδόνων. Hesych. et Phavor. 

Fortassis cognatum est nomini θώραξ. v. p . clxii. not. 2. 
'Έλάνη f! λα μπα! καλείται, ώς Άμερίας φησί. Athen. XV, 

ρ. 701· Α. 
"Εμ/3αρος' •ηλίθιος, μωρός, η νουνεχής. Μένανδρος. Hesych. 

et Phavor. Pro τ) Heinsius jubet μή legi, ut μή νουνεχής 
non aliud quid significet, quam glossemata praecedentia. 
Sed mihi videtur Hesychius indicate voluisse, interdum 
έμβαρον esse stultum, ut in proverbiorum appendice Va-
ticana (v. Proverbia Gr. ab Andr. Schotto Antverp. 1612. 
4. edita) i. 60. Cf. Erasm. chill, iii. 10. 81. Menandrum 
vero eodem vocabulo usum esse de homine prudente et 
versuto. v. Eustath. ad Horn. II. β. p. 331. qui έμβαρος 
explicat verbis νουνεχής, φρόνιμος. 

"Έ,νδυο· το ταχέως. Μένανδρος. Suid. et Phavor. 
'Εξαλλάξαι· αντί τοΰ τέρφαι. Μένανδρος. Suid. et Phavoi־. 

Ρίο τέρφαι Kusterus conjicit τρέψαι. At si hoc verum 
esset, vix opus erat glossemate ad glossam έξαλλάζαι. 
Accedit, quod Phrynichus, p. 160. Menandrum ait verbo 
έξαλλάξαι usum esse pro τέρφαι και παραγαγεϊν εις εύφρο-
σύνην. 

"Εορτος, τ/ "EopSos* Μακεδών, απο έθνους. Hesych. et 
Phavor. Έορδοϊ, 01 Μακεδόνες. Tzetz. ad L'ycophr. 1342. 
Sed ab Herodoto vii. 185. Έορδοϊ et MaceSoves distia-
guuntur. Cf. Thucyd. ii. 99· e t quos praeterea laudaat 
Hesychii interpretes. 

(Έ7Γήβολος· ασφαλής, οντω και Άμερίας άπέδωκεν έν rait 
γλώσσαις. Schol. Apollon. Rhod. ii. 1284. Alias est i. 
q. επιτυχής, teste eodem Scholiasta ad i. 694· Cf. Hesych.) 

Έπιδειπνίς· Μακεδονικός κώθων. Hesych. et Phavor. Pro 
Μακεδονικοϊ Meursius misc. Lacon. i. 14. (Vol. i l l . opp. 
p. 138. F.) rescribendum putat Αακωνικός. Haud dubie 
temere. Imo quod apud Lacedaemonas κώθων, idem 
apud Macedonas fuit έπιδειπνίς. Athen. xiv. p. 658. 
E. dicit, hoc vocabulo a Macedonibus bellaria omnis 
generis significari, additis his verbis: κώθωνος γαρ ήδύσ-
ματα ταϋτα. atque deinde p. 664. Ε. ipse eodem nomine 
sic utitur : τά παρα τοις Σπαρτιάταις έπαίκΧεια, ό σημαίνει 
τάς έπιδειπνίδας. Similiter paulo post : τό τοιούτον δέϊπνον * 
01 μέν Αττικοί προσηγόρευον επιδόρπια μα" 01 δέ Δωριείς 
έπάίκλον' τών δ' άλλων 'Ελλήνων οΐ πλείστοι έπίδειπνα. 
Qui locus novo argumento est iis, quae scripsi p. clxi. 
not. 3. Sic Hesychius quoque nomen έπιδορπίσματα 
interpretatur nomine έπίδειπνα. Nisi quis formam έτι-
δειπνις tantum Macedonicam esse putaverit. Ceterum 
etiam Martialis xi. 32. habet epidipnidas. 

Έρκίται. Άμερίας έρκίτας φησι καλεΊσθαι τούς κατά τούς 
αγρούς οΐκέτας. Athen. vi. p. 267• C. Cf. Hesych. in v. 
έρκήται, ibique interpp. 

'Έστερικαί. κύνας (a quibus Euripides dilaceratus est) 
τή πατρώα φωνΐ) Έστερικας κάλου σι ν όί Μακεδόνες. Steph. 
Byz. in Υίορμίσκος, 

'Εταίροι, equitum genus apud Macedonas. Athen. v. 
p. 194. E. Pedites ejusdem generis vocabantur πεζέ-
ταιροι. v. infra. 

Ζειρήνη· Αφροδίτη, έν Μακεδονίφ. Hesych. et Phavor. 
Sic σίρβηνον, iisdem auctoribus, fuit νόπανόν τι, ο παρε-
τίθετο rij Αφροδίτη. Quare nomen σίρβηνον vix dubium 
est quin et ipsum fuerit Macedonicum. 

Ζιβύνη, V. σιγύνη. 
Ήδνλ ίζε ιν . Eustath. ad Horn. Od. a, p. 1417, 21. et 

Photius apud Albert, ad Hesych. in χ. ηδυλίσαΐ" ήδυλισ-
μός ε'ιδός τι κολακείας έστιν, αφ' ob και τό ήδυλίζειν παρα 
Μενάνδρω. 

Θαυμος, tj Θαΰλος·"Αρης, Μακεδόσι. Hesych. et Phavor. 
Θέρμα. οϋτως δ Μένανδρος δια τοϋ α, άλλ' οΰτε θουκνδί-

δης, ούθ' ή αρχαία κωμωδία, ούτε Πλάτων, θέρμη δέ. Phry-
nich. p. 146. 

Θονριδεs' Νύμφαι, Μοϋσαί. Μακεδόνεϊ. Hesych. et 
Phavor. 

'Ίλεξ· ή πρίνος, ώς 'Ρωμαίοι, και Μακεδόνεί. Hesych. 
et Phavor. 

Κάγχαρμον' τό τήν λόγχην άνω έχειν. Μακεδόνες. 
Hesycn. et Phavor. Optime de hac glossa exposuit 
Guyetus ad Hesych. 

Καλαρρνγαί״ τάφροι. Άμερίας. Hesych. et Phav. 
Καμαστίς' μέτρον τι. Άμερίας. Hesych. et Phav. 
ΚavbvraXis' τω κιβωτίω παραπλήσιόν τι σικνοί, ον μέμ-

ubi male editur: όθεν βαίνοντες έν αντώ λούονται. . Cete-
1um potest haec glossa ab iis adhiheri, qui Latinum ver-
bum uro ortum arbitrantur ex άρω. Sic αργής est fulmen. 
Cf. Lennep. etymologicum ling. Gr. T . 1. p. 157· 

Άργιόπους' αετός. Μακεδόνει. Hesych. et Phavor. 
Άργυράσπιδες· τάγμα τι στρατιωηκόν, ύπό Αλεξάνδρου. 

Hesych. et Phavor. Cf. Poll. i. 175. Athen. v. p. 194. 
D, Polyb. v. 79. Diodor. Sic. xix. 28. Liv. xliv. 41. 
Curt. iy. 13, 27· Ceterum hoc nomen, quod ad formam 
attinet, non discrepare ab universa Gr. linguae analogia, 
neque adeo hactenus Macedonicae proprium existiman-
dum esse, per se patet cuique. Eadem est nominum 
χρυσάσπιδες et χαλκάσπιδες ratio, atque etiam aliorum 
quorundam. 
. "Αρητος\ 'Ηρακλϊ/ί, παρά Μαχεδόσιν. Hesych. et Phavor. 

Opiuatur quidem Alberti, Herculem ita dictum fuisse, 
quia Άρητος etiam significaverit τόν βλαβερό ν, ut paulo 
ante Hesychius exposuerat. Sed poene magis placet, ut 
"Αρητος proprie fuisse putetur genitivus nominis "Αρης, 
omisso nomine vlos, sed deinde in nominativum abiisse 
(qua de re in fine hujus paragraphi exposui), quo Mace-
dones κατ εξοχήν de Hercule usi sint. 

Άρκόν σχολήν. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. Nimi-
rum proprie videtur adjectivum fuisse, ortum ex άργόν. 

Άροπάνοι. 01 έν Αλεξάνδρου έπιστολάίς. Hesych. sed 
BUIIO mterpretamento addito, ita ut, quales fuerint, sciri 
•on possit. 

Άρφύς• Ιμάς. MaiceSoVes. Hesych. et Phavor. Facile id 
derivaveiis a verbo άρειν, nectere. 

"Ασπιλος' χείμαρρος, ύπό Μακεδόνων. Hesych. 
"Ασπρις, auctore Theophrasto hist, plant, iii. 10. rots 

περϊ Μακεδονίαν fuit quercus species, cerrus, ut Theod. 
Gaza interpretatur, sed improbante Salmasio in exerc. 
Plin. p. 236. 

βαβρήν υπόστασις ελαίου, κατά Μακεδόνα«. Hesych. et 
Phavorin. 

(Βαδάί* κίναιδος. ώς Άμερίας. Hesych. et Phavor. Sed 
I-s. Vossius legit Βαγώας, de quo, prater alios, v. Athen. 
xiii. p. 603. B.) 

(Βαθάλη־ κρήνη. Άμερίας. Hesych. et Phavor. Sed 
Suidas dicit, esse nomen proprium, et nomen Ameriae 
omittit.) 

Βασίλί'ννα pro βασίλεια vel βασίλισσα dixitMenander. v. 
Eustath. ad Horn. Od. a. p. 1425, 40 . et ex eo Phavor. 
in v. βασιλεύς. Cf. Suid. in v. παίσωμεν, et infra §. 12. 

Bardjoa* πυκλιή. Μακεδόνες. Hesych. ubi pro πυκλιή 
Vossius legendum putabat πυετίη, Albert, κοτύλη, equi-
dem πυελίς. Saltern πατάρα auctore Steph. Byz. est 
άγγος vel κίστις. Sed πύελος est εμβασις, όρυγμα, έμβατή, 
ένθα άπολούονται (v. Schol. Aristoph. Eq. 1057· et 
Suid.), et πυελις teste Suida aliisque est σφραγιδοφυλά-
KIOV. 

Βέθυ, a Macedonum sacerdotibus vocatus est aer. v. 
Neanthes Cyzicenus apud Clem. Alex. str. 5. p. 569· •C. 

Βηματίζειν' τό το~ις ποσϊ μετρέΐν. εστι δέ πως f! λέξις 
Μακεδονική. Hesych. et Phavor. Legitur sic apud Polyb. 
iii. 39· et xxxiv. 12. Unde Bseton, ׳ qui scripserat Σταθ-
μους της 'Αλεξάνδρου πορείας, apud Athen. χ . p. 442. Β. 
vocatur ό Αλεξάνδρου βηματιστής. Et Strabo vii. p. 322. 
D. ubi de via in Macedoniam loquitur, eleganter dicit: 
i ios βεβηματισμένη κατά μίλιον. 

ΰίρόοξ׳ δασύ. Μακεδόνες. Hesych. et Phav.or. 
Τάρκαν׳ ράβδον. Μακεδόνεϊ. Hesych. et Phavor. Ex 

γάρκα est Latinum virga. 
Τητικά. παρά Άλεξάνδρω έπιστολαΐς (ita enim, vel έν 

ΐπιστολαϊς, pro έπιστόλάι legendum est), ποτήρια οντω 
καλούμενα. Hesych. et Phavor. 
 .Γόδα" έντερα. Μακεδόνες. Hesych, et Phavor י

Γοτάν Zv. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. 
(Γράβιον* τόν φανόν, Άμερίας. v. Athen. xv. p. 699· E. 

et Eustath. ad Horn. Od. η. p. 157*1. 14.) 
Γώπαί- κολοιούς. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. 

Δανών—κτείνων: Μακεδόνες. Hesych. D ״ e cognato sub-
stantivo δάνος v. p. clxi. not. 5. et p. clxii. not. 2. 

Δάρρων' Μακεδονικός δαίμων, ώ υπέρ τών νοσοϋντων 
ίυχονται. Hesych. et Phavor. 

Αάρυλλος׳ ή δρυς, ύπό Μακεδόνων. Hesych. et Phavor. 
Διακόνων. Άμερίας διακονία τά κατά τήν είρεσιώνην τω 

Άπόλλωνι πλασσόμενα πέμματα. Suid. Habet hoc voca-
bulum Pherecrates apud Athen. xiv. p. 645. A. 

Δράμιt. oi γλωσσογράφοι άρτων ονόματα καταλέγονσι. 
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νηται Kat Μένανδρος.—έμοϊ μίν δοκε'ι τό σκεύος Περσικόν, Κώρυκοι. Ήγήσανδρος τάς τραχεία! φησϊ κόγχας ίπα 
από τοϋ κάνδυος κληθέν eh χρησιν h' αίτΰ !jyayov Μακε- μίν ,Μακεδόνων κωρύκους καλεΐσθαι, ντο hi ,Αθηναίων Kp<tf. 
δόνες. Pollux 10. 137· י o v s ' Athen. 3. p. 87· b. Pro κρείονς Hesych. in v. κρά, 

Κάρπεα- ορχησις Μακεδόνικη. Hesych. Sed in libris habet κριούς. Cf. Plin. H . N. 32. 7· 
Suidae et Xenoph. Anab. 6'. 1. 4. et Athen. 1. p. 15. F. Αακεδάμα· ϋδωρ άλμυρυν, άλσϊ πεποιημένον, δ πίνουην 
legitur καρπαία. Phavorinus habet formani utranique. 01 τών Μακεδόνων άγροϊκοι. Hesych. et Phavor. Gfos-
Eandem onluino varietatem notavi in v. άκρέα. Cf. Lex. sam istam Vossius scribi jubebat λακέδαλa. 
Xenoph. in v. καρπαία. Αήθαργος pro έπιλήσμων dixit Menauder, teste Phry-

Kara7reXrai Μακεδοι/ικοΙ. Pollux 1 .139• Habet hoc n i c h o p . 180. Etiam Meleager eo sic usus est, in BrunJ 
nomen Polyb. l . 53. .5. 88. 11. 12. et καταπελτικα op- ckii Analect .T. 1. p. 17· n. Iv. v. 5. et p. 26. n. x c . v . j , 
yava και βέλη 11. 11. Pro substantivo λήθη legitur apud Lycophr. 241. , Unde 

Καταφαγάς male Menandrum dixisse pro κατωφαγάς adjectivum ληθαργικός in Brunckii Analect. T, iii. p. 238, 
vel •φαγάς, ait Phrynichus p. 190. Cf. Poll, 6. 40. ubi n. ccccxi. 
Kiihnius monuit, in Gloss, vet. nomen καταφαγάς (Αισσός. Άμερίας εν γλώσσαιs λισσον ότ νφηλον άποδί· 
reddi Latinis gaueo, gulator. Cf. etiam Nunnes. ad δωσιν. Schol. Apoll. Rhod. 2. 384. Cf. Etymol. M. 
Phrynich. p. 567· 13.) 

Κανσία- πίλος Μακεδονικός παρά Μενάνδρω. Pollux 10. Marriia sive ματύλλη, V. p. clxi. not. 2. Αρ. Hesych. 
162. καυσία ήν κάλυμμα κεφαλής Μ ακεδονικον έκ πίλου ματτυεΊς dicitur esse φωνή Μακεδόνικη, sed viri docti m a l u n t 

(i. e. e lana coacta). Eustath. ad Horn. II. β. p. 255. I. ματ-τύαι et Μηδική. 
Cf. quae idem scripsit ad Odyss. a . p. 1399, 3. et Val- Ξανθικά• έορτι) Μακεδόνων, Εανθικοϋ μηνός ή (octavo 
ckenar. ad Theocrit. Adoniaz. p. 345. Utuntur nomine die) αγομένη· έστι δέ καθάρσιον τών στρατευμάτων. · He-
καυσία Antipater Thessalonic. in Brunckii Analect. Τ. ii. sycli. et Phavor. Sed in hujus libris scribitur male per 
p. 111. nr. x. Polybius 4. 4. llerodianus, 4. 8. 5. Plu- τ. v. paulo post in mensibus Macedon. 
tarchus iu Amatorio c. 16. Plautus Mil. Glor. 4. 4. 43. Πε=?έτ־αφ0ί, genus militum Macedonicorum. Pollux 
et Persa 1 . 3 . 7 5 . 1. 175. Cf εταίροι. Originem nominis ab Alexandra M. 

Κ ίβερροι, vel potius, literarum ordine postulante, κίκερ- deducunt Anaximenes apud Suidam, et Arrianus de ex-. 
ροι· ώχροί. Ma/ce^oves. Hesych. ped. Alex. 2. 4. Sed Philippo jam milites hoc nomine 

Κλώδονε5- at Βάκχαι τοϋ Διονύσου, παρά Μακεδύσιν. fuisse patet e Demosth. Olynth. 2. p. 23. 2. aliisque, 
Suid. et Phavor. Κλώδοναϊ 01 Μακεδόνε5 τάς Μαινάδας v. Meurs. Attic, lect. 2. 11. (Vol. ii. opp. p. 1080. sq.) 
και Βάκχαι καλοϋσιν. 'ίσως από τοϋ κατόχους γινομένας et interpp. Hesychii in v. 7τείετέροις. Nam sic quoque, 
κλώζειν, ό έστι τό δια τών στομάτων ποών ήχον άποτελεΊν, et πεζαίτερος, quanquam utrumque perperam, scribi-
και θορυβείν. Etymol. Μ. tur. 

Kotos, ή Αητώ, Κ οίου έστιν θυγάτηρ. Μακεδόνεί δέ ΠεΧα־ λίθος. Hesych. V. paulo post πέλλης. 
τον άριθμόν κο'ιον προσαγορεύουσ·.. Athen. 10. ρ. 455. D. Πελλαίόν φαιόν καϊ Μ ακεδονικον. Hesych. Sed glos-
qui inde explicat griphum, in quo erat: μήτηρ δ' έστ sema Μακεδονικόν haud dubie pertinet ad omissam glos-
άριθμοϊο παις. Sane Latona dicitur Κ0ί0γένε4α. v. Apol- sam Πελλαΐον, cum Πέλλα sit oppidum Macedonia?. Sui-
Ion. Rhod. 2. 710. et Spanhem. ad Callim. h, in Del. das : Πελλαΐον, 'όρος. και Πελλαΐοί־ ό έκ Πέλλ7)5, πόλεως 
150. Μακεδονίου. 

Κολλυβιστής έπι τον άργυραμοιβοϋ.—Μένανδρος. Phry- Πέλλ»^ masculine et πέλλη feminine, (v. Etymol. Μ, 
nich. p. 192. Dicit quidem Pollux 7. 170. nomine p. 659. 36". et 38.) bos fuscus, subniger. (Quam notio-
κολλυβιστήs Lysiam usum esse in oratione de sacro tri- neui vocabulo in dialecto Macedonica subjectam fuisse 
pode. Sed cum constet, hanc orationem esse in iis, docent haec Ulpiani ad Demosth. de fals. legat. p. 376. B. 
quae an a Lysia profectre sint dubitatur, (v. Fabric, bibl. ed. Frcf. 1604. fol. Πελλτ/ ,δέ, πατρίς Φιλίππου, έκλήθη 
Gr. Vol. ii. p. 770. ed. Harles.) cum locus Pollucis inter- δια το υπό βοός ενρήσθαι τήν προσηγορίαν, πέλλης τό χρώμα, 
polatus videatur, (v. Kiihn.) cum etiam alii grammatici ο έστι τεφρώδες κατά τήν Μακεδόνων φοινήν, ή παρά τους 
nomen κολλυβιστής damnent, ut Thom. Mag. p. 109· πέλαϊ, τους λίθους, κα,τά τήν Μακεδόνων φωνήν. v. Span-
et 539• et Moeris p. 54. cum denique vix illud nisi in hem. preuves des remarques sur les Cesars de l'Empe-' 
libris Ν. T. eorumque interpretibus Grascis legatur, ut reur Julien p. 72. Ed. Antst. 1728. 4. 
Marc. xi. 15. ubi v. Heupelius: mihi recte secutus videor Περ<πέτ־εία· Μακεδονική εορτή. Hesych. Sed glossa 
sententiam Phrynichi. haud dubie laborat vitio. v. interpp. 

Κομμάραι, η κομάραι־ καρίδες. Μακεδόνες. Hesych. ΪΙέχαρις· ε\αφοε. Άμερίας. Hesych. et Phavor. 
et Phavor. nisi quod in hoc editur κομμιάραι pro κομμά- 'Ράμματα· βοστρύχια, σταφνλίς. Μακεέόνεϊ. Hesych. 
ραι. Vocantur etiam κάμμοροι, ut ab Epicharmo et So- et Phavor. 
phrone apud Athen. 7. p. 306. C. vel κάμμαροι. v. He- '?οντο· τοντο. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. Sed 
sych. fortassis scribendum est : ρούτος' ούτος. 

Κοράσιον. Hoc nomen in numero eorum, quae Mace- Ιάρισσα· δόρυ μακρόν, είδος άκοντίου 'Ελληνικού, σπάθη 
donica sive Alexandrina habenda essent, jam olim posue- βαρβαρική. Μακεδόνεϊ. Hesych. Similiter Phavorin. et 
ram, ob verba Pollucis 2. 17· τό κοράσι ην εύτελές. Et Poll. 1. 138. Sed pro Έλληνικον non dubium est quin 
Phrynichi p. 24. κόρων, i) κορίδιον, ή κορίσκη λέγουσι1 τό Μηδικού vel Περσικού sit ponendum, ut nomen a DHD 
δέ κοράσιον παράλογον. Add. Thom. Mag. p. 548. Vi- habeat. Eunuchorum enim summa fides erat in custo-
deram enim, non alios, qui 110c nomine usi essent, lau- diendo rege. Idem tamen Pollux 10. 143. σαρί!τσα$ 
dari auctores potuisse a Kypkio Obss. in Ν . Τ . T . i. inter arma reliqua recenset sic, ut linguae Macedonica: 
p. 52. a Sallierio, Trillero et VVittero ad Th. Mag. aliis- non meminerit. Saepe hoc hastarum genus memoratur 
aue harum rerum studiosis, quam Arriauum in dissert, ׳n veterum libris, non solum Gracorum, ut Plut. in 
Epicteteis, Diogenem Laertium, et Lucianum, sed saepe Eumene c. 14. extr. Polyb. 2. 69. etc., sed etiam Lati-
legi in versione Alex, ut Ruth. ii. S. iii. 2. 1 Reg. ix. 11. norum, ut Curtii 7. 4. 36. qui idem 4. 15. 13. memo-
Zachar. viii. 5. Susan. 15. et in Ν . T. ut Matth. ix. 24. rat sarissophoros, et explicat hastatos. Sic Festus: Sa-
xiv. 11. Add. Symmach. Gen. xxiv. 61. et Plutarch, rissa, hasta Macedonica. Omnino v. Jo. Bapt. Crophii 
de cupiditate divit. c. 10. ubi sunt περιδέραια καϊ θεάματα antiquitates Macedon. (quae fuit dissertatio, preside 
κορασιώδη. Nam quod in epigrammate Platoni tributo Jo. Andr. Schmidtio habita, atque edita Jen. 1682.4. 
apud Diog. Laert. 3. 33. κοράσια extant, id vero me sed deinde inserta Gronovii thes. antiq. Gr. Vol. vi. 
movere non potuit, quia illud epigramma omnino Dorice p. 2859—2938.) 3. 3. 
scriptum est. Nunc accedit Scholiast« Homer, a Vii- Σαυαδαι, ϊαϋδοι. Άμερίας τους Ιειληνούς οϋτω• καλεϊβ״ 
I ΑΙΟΛΠΙΛ /Vil 14-1 η·4 «4- λ 4.״». ! _ J Τι « λ . 1· , 1 י י ״ ' . 

Phavor. Sic Δεν-

et Phav. 
, , , , Ί,ιγννη, καϊ σιγύνους' τά δόρατα παρά Μακεδόσιν. Suid. 

υ α·_ IIρυμνασιον, Κορνώασιον׳ οΰτως έχει καϊ τό Κορά- et laudat epigramma (Antipatri Sidonii, in Brunckii Ana> 
jv, ο μάλλον εστι Μακεδονικόν. Adde quod Hesychius lect. Vol. ii. p.8־. extr.): τήνδε παρ' Ήρακλεϊ θήκέ με 

et Suidas nomine κορασων interpretati reperiuntur voca- τήν σιγύνην. ubi Brunck. in lect. p. 122. e Cod. MS. 
buhnn κόριον. praefert rivhe ™ν—σιβύνην. Omnino enim varie scribi• 

Κννονπις- άρκτος. Μακεδόνες. Hesych. et Phavor. Sci- tur pomen, σιβύνη, ξιβύνη, συβίνη, ζηβήνη, σίγυμνον, 
licet linguje ratio postulabat κυνώπις. σίγυννο!, σίγνννον, quffi omnia videntur idem plane sig-
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nificare, quod σιγννη, quanquam σιβΰνη a Suida vocatur Hemsterhus. ad Poll. 10. 95. attulit verba Philonis By-
ακόντων 'Ρωμαΐκόν, Sibynae ab Ennio apud Festum Illy- zantii 1. 5. Βελοποίίκών, ubi hostis dicitur a mcenibus 
riis. tribuuntur, et σίγυνον apud Aristot. poet. c. 21. propulsandus esse το~ις τε άκοντίοις καϊ ταις ζηβύναις. v. 
p. 154. dicitur esse vocabulum Cypriorum, ut σίγυνος omniiio Schweighaus. in Athen. Vol. ii. animadv. p. SQQ. 
sive aiyvvvos ap. Schol. Apollon. 2. QQ. et Etymol. M. 400. et Wesseling. ad Diod. Sic. 18. 27. ubi scribitur 
p. 712. 22. et Phavorin. et Eustath. ad Horn. II. β', σϊβήνη. 
p. 34i . ubi etiam σίγνμνον scribi dicitur. Idem ad Σίρβηνον, v. Χειρήνη. 
Odyss. c. p· 1554. 15. κανότερον dici ostendit ζιβύναις, Σχερόν κϋμα׳ έτοιμον. Άμερίας. Hesych. et Phavo-
quam σιβύναις. Scilicet origine quidem Persicum vel rin. 
Syriacum vocabulum esse valde verisimile es t : (v. in- Ταγόναγα (Pergerus scribi jubet ταγών άγά)· Μακε-
terp. Hesych. in v. ζιβήνη) sed illud per varias Asia; δονική TIS αρχή. Hesych. et Phavor. 
gentes in Europam migrantes primo in Thracia et Illyria Τεθολώ«• άναπλέως. Άμερίας. Hesych. et Phavor. 
usu receptum fuisse, partim ex Ennii loco laudato, partim (Τιτύρινος. Άμερίας ο Μακεδών έν rats Γλώσσα!«, Λτύ-
ex Apollon. Rhod. 4. 320. colligimus, ubi Σίγυννοι di- ρινόν φησι κάλεισθαι τον μόναυλόν. Athen. 4, p. !76. 
cuntur Thraciae populi, et ubi Schol. dicit: έστι δέ καϊ C. Cf. p. 182. D. et Hesych. in v. τιτυρήνος, ibique 
σίγυννος είδος δόρατοs, παρώνυμον τω έθνει. Hinc autem interpp.) 
quam facile inferri in linguam Macedonicam seu com- Χαλκάσπιδες, genus militum Macedonicorum. Athen. 
munem potuerit, quilibet perspicit. Quare lion mirum 5. p. 194׳ D . v. άργυράσπιδες. 
est, haec vocabula passim reperiri in libris scriptorum, Χάρων6 י λέων, κατά Μακεδόνας. Tzetz. ad Lycophr. 
quos post Alexandri M. aetatem vixisse constet, ut σιγύνη 455. qui illo nomine praeter locum laudatum utitur sic 
apud Oppian. cyneg. 1. 152. (ubi tamen, quia est in etiam v. 660. Hesychius, qui non mentionem facit dia-
accusativo, σιγννην, dubium est, an sit a nominativo lecti Macedonicae, eodem tamen modo explicat, addita 
ό σιγννης.) σίγνμνον apud Lycophr. 556. σίγυνον in Aga- hac causa: αϊτό τηs χαροπότητος, prorsus ut Etymol. M. 
thiae epigr. xcii. (apud Brunck. analect. T. iii. p. 67·) Sed forsan rectius notio leonis derivetur a pugnae studio 
σίγυνος in versu quodam a Suida allato. σιβννη habet et fortitudine. Saltern χάρμη est μάχη' (v. Hesych. in v. 
Meleager T. i. analect. Brunck. p. 38. epigr. cxxviii. χάρμης), et apud Lycophr. 260. aquila vocatur αίχμη-
et Alexis apud Polluc. 10. 144. σιβύνων Polyb. 6. 23. τήs, atque χάρων. 
ζιβύνη est in versione Alex. Jes. ii. 4. Jerem. vi. 23.. Χρυσάσ#ιδε$, militum Macedonicorum genus. Pol-
Judit. i. 15• Sic Codex Alexandr. Mich. iv. 3. pro lux 1. 175. v. άργυράσπιδες. In epigrammate άδεσ-
τα δόρατα exhibet τάς ζιβύνας. Vocabulo σιβύνη I־Iesy- πότω apud Brunck. analect. Vol. iii. p. 133. n. iv. est 
chius tanquam notiore interpretatur vocabula alia, quae χρυσάσπιδι Ύώμη. 
nobis quidem minus obscura videantur, v. c. προβόλων. 

Haud dubie hue referenda etiam sunt nomina Macedonica mensium, de quorum tamen ad Romanos vel 
Atticos vel nostros menses ratione accurate disserere vix hoc loco licet. Potest autem ea cognosci e Scaligeri 
opere de emend, temp. 2. p. 92• sqq. Jo. Lalamantii diss, de mensibus Macedonum s. Graecorum, inserta 
Gronovii thes. antiq. Gr. T. ix. p. 1055—1060. Jac. Usserii diss, de Macedonum et Asianorum anno solari, 
cum Graecorum astronomorum parapegmate ad Macedonia et Juliani anni rationes accommodato, quae 
ibidem extat p. 1209—1267• Henr. Norisii anno et epochis Syro-Macedonum in vetustis urbium Syriae 
numis, Lips. 1696. 4. et Jo. Alb. Fabricii menologio, Hamb. 1712. 8. Cf. la Nauze rapport des mois 
Egyptiens, Juda'iques, et Macedoniens; in Mem. de l'Acad. des Inscript. T. xvi. p. 201. sqq. Belley compa-
raison des mois des Atheniens, des Grecs Asiatiques, des Macedoniens, et de Cyzique ; in Recueil des anti-
quites du Comte de Caylus, T. ii. p. 240. et Wesseling. Probab. c, 29· p. 258, sq. Sed nomina petii e Lexi-
cographis Gr., e Stephani Le Moyne variorum sacrorum T. i. Lugd. Bat. 1685. 4. p. 454. et Josephi, veteris 
Christiani scriptoris, hypomnestico, quod idem Fabricius addidit volumini ii. codicis pseudepigraphi V. T . 
Hamb. 1723. 8. c. 27· Addidi etiam ex iisdem explicationes, quanquam non satis accuratas. 

ΑάδηναΊος׳ 'όνομα μηνός παρά Μακεδόσιν, ό ,Ιανουάριος. Hesych. in ν. Νισάν dicitur mensi Nisan respondere, qui 
Suid. et Phavor. cum nostro Martio et Aprili putatur convenire. Ceterum 

ΐίερίτως׳ δ Φευρουάρως, κατά Μακεδόνας. Suid. et de hoc Artemisio et Loo et Dio v. Galen, ad Hippocr. 
Phavor. it. Hieron. ad Zachar. i. 7· T. v i . opp. p. 191. epidem. 1. p. 8. C. (T. i x . opp. ed. Charter.) 
H. Sed Hesych. et Phavor. in v. Τηβήθ respondere eum Αέσιος׳ παρά Μακεδόσιν δ μην Ίovvios. Suid. 
dicunt huic Hebraeorum mensi, qui pro Decembre habe- ΐϊάνεμος· 'όνομα μηνός παρά Μ ακεδόσιν, δ ,Ιούλιος. Suid. 
tur, Josephus autem 1. 1. mensem Ύήβήθ comparat cum et Phavor. 
Ανδυναίω. Ita enim Fabricius utrumque nomen edidit. Αώος' 'όνομα μηνός παρά Μ ακεδόσιν, ό Αύγουστος. Suid. 

Αύστρος' δ Μάρτιος μην, παρά Μ ακεδόσιν. Suid. et Pha- et Phavor. Cf. paulo ante ad Άρτεμ'ισιος. 
vorin. Mentio ejus fit a Nicarcho, in Brunckii analect. ·. Γορπιαίος· μήν ό Σεπτέμβριος, κατά Μακεδόνας. Suid. et 
Vol. II. p. 353. epigr. x v . et ab Anastasio Antiocheno Phavor. Cf. interp. Hesych. in v. ״A/3. 
in I0C0 paulo post indicando. Alios laudavit Albert, ad Ύπερβερετάϊος' μήν κατά Μακεδόνα«, ό 'Οκτώβριος. Suid. 
Hesych. in 11. V. Δϊος' ονομμ μηνός παρά Μ ακεδόσιν, ό Νέοί. Suid. Neos 

Ξανθικός' όνομα μηνός παρά Μ ακεδόσιν, 6 'ΑπρίλΧως. autem est November. Apud Josephum I. 1. est Νοέ/*-
Suid. Ita etiam alii, ut Anastasius Antiochenus, in Meur- βριος, proTsus, ut in Geoponic. 1 . 5 . 3 . et 4. Cf. supra ad 
sii opp. Vol. VJ11. p. 689. Cf. interp. Hesychii in v. Άρτεμίσως. 
Ξανθικά. Memoratur etiam 2 Maccab. Xl . 30. 33. 38. Άπελλαΐος· παρά Μ ακεδόσιν, ό Δεκέμβριος μήν. Suid. 
Cf. supra p. clxii. not. 2. Sed v. Albert, ad Hesych. in v. Μαράξας. 

Άρτεμίσως' παρά Μακεδόσίν δ Μάιος. Suid. Sed apud 

9· Haec igityr e nostrae disputationis consilio sufficere putamus de dialecto Macedonica. Jam enim tandem 
veniendum est ad ipsius Alexandrinae dialecti naturam et indolem, in qua describenda ita versabimur, ut primo, 
quae veteres scriptores diserte tribuisse huic dialecto reperiantur,diligenter recenseamus,deindeafferamus quaedam 
eorum, quse iidem iEgyptiae dialecti fuisse docent, denique nonnulla ex iis proponamus,quae simpliciter damnasse 
atque rejecisse leguntur grammatici,et quae maxime ad Macedonicam vel Alexandrinam dialectum videntur esse 
referenda. Antequam vero ejusmodi verba verborumque formas enumeremus, pauca quaedam dicenda putamus de 
nonnullis, quae pertinere videntur ad naturam dialecti Alex, universam. Et primo quidem dicamus de eo, quod 
jam 7· innuimus, ortam fuisse dialectum Alexandrinam e pluribus aliis dialectis, ut Attica, Macedonica, 
TEgyptiaca, aliisque fortassis,1 et hac ipsa plurium dialectorum inter se mixtura et conjunctione factum esse, 

1 Vere enim haud dubie et scite judicat Huetius in Origenianis, 1. 1. T . 1. opp. Oiigenis ab ipso editorum Colon. 1685. f. p. 1· 
" Quis, inquiens, accuratam Hellenism! munditiem in Alexandrina requirat dialecto, q!1% a Macedonica profecta est, barbara ipsa 
primum et impura, et exti a Gracarum censuin 1111111 erata, tot deinde gentium commercio inquinata, et ab iEgyptiis demuin, inter 
qnos consedit, distorta et corrnpta? Inde fit, ut Alexaridrinorum loquelam tam 8£epe carpant critici anti qui, Phrynichus, l i ionias 
Magister, et Helladius Besantinous." 
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ut distingueretur, tanquam diversa et peculiar^, ab omnibus reliquis dialectis. Quae quidem ratio videri possit 
admodum lubrica esse, nec nisi ad fallendum excogitata, qua quidlibet ex quolibet fieri facile possit. 4h 
hac igitur fraudis et fallaciae suspicione ut me defendam, nihil aliud afferam, nisi in hoc quoque genere me 
secutum esse et ipsam rei naturam, et auctoritatem veterum. Scilicet locus hanc in rem egregius extat apud 
Clementem A l e x a n d . a ! Se άλλαι διάλεκτοι (praeter τάς γενικά!, de quibus antea dixerat, atque adeo τοτ״χ«)( 
qualem Alexandrinam fuisse jam supra §. 6. significavimus) αϊ πολλά), έπ) κοινωνία. διαλέκτων Suo % τριών ή 
πλειόνων γίνονται. Qui locus mihi quidem satis evidens esse, certe illud efficere posse, videtur, ut, qui rationem 
meam impugnare instituerit, minus mecum quam cum Clemente rem sibi fore inteiligat. Si quie tamen 
Clementis auctoritatem non tantam habendam esse sibi persuaserit, ut ea me recte videar posse defendere, i8 
cogitet, quaeso, ipsius Atticae dialecti exemplum, de cujus natura et origine mixta haec habet Xenophon :J 

φωνήν τψ πασαν άκούοντες (nempe Athenienses, quos paulo ante ob maris imperium cum diversissimis nationibus 
mixtos fuisse dixerat,) έξελέξαντο τοϋτο μεν εκ της, τοϋτο δε έκ της· κα) 01 μεν "Ελληνες ιδία μάλλον κα) φ«ι!ό} Χα) 
δια'ιτγ! κα) σχήματι χρώνται. 'Αθηναίοι δε κεκραμενη έζ απάντων τών 'Ελλήνων κα) βαρβάρων.—Alterum, de quo 
moneri nonnulla debere existimabam, est insigne versionis librorum divinorum Gr. ab aliorum seriptorum 
Alexandrinorum libris discrimen. Hos enim multo magis, quam interpretes Alexandrinos, linguie puritati 
studuisse, quin primo statim aspectu patere unicnique debeat, nullo modo dubito. Nimirum reliqui scriptores 
Alexandrini et JEgyptii, quorum quidem libri ad nostra tempora pervenere, cum haud dubie multi, qui minus 
eleganter ac pure, quippe vulgari dialecto Alexandrina vel Macedonica, scripti essent, diu neglecti tandem 
perierint, illi igitur scriptores, ut Ptolemaeus, Clemens, inprimisque Philo, cum doctis maxime viris scribereut, 
non plebi, potuerunt sane, et vero etiam debuerunt, uti lingua puriori et ad Atticam elegantiam magis acce· 
dente. Omnino enim in libris plerisque veterum sermo viget eruditorum.3 Si qui tamen vel formas ver-
borum, vel notiones, quas Alexandrinorum esse praeceperunt grammatici, immiscuisse libris suis et quasi 
adspersisse reperiuntur, e quo! uni nuniero est Lycophron : non ego illos hoc semper fecisse putem imprudenles 
et inscios, aut quod nimium essent iis per usum loquendi vulgarem adsueti, sed ideo, quod talia viderent auti-
quissiniae Hellenum linguae deberi, atque adeo iis tanquam stellulis egregie distingui orationem suam atque 
ornari arbitrarentur : quod quidem a poetis potissimum fieri notum est. Versionem vero librorum sacrorum, 
utpote plebeiis potissimum, h. e. indoctis, hominibus scriptam, facile apparet magis debuisse horum ingenio 
intelligendique facultati accommodari. Jam etsi, quod diximus, verissimum esse judicamus, tamen non ita 
universe verum est, quin et versioni Alexandrinae Attica verba Atticasque loquendi formas, quae quidem notae 
essent hominibus indoctis, vel intelligi ab iis facile possent, immixtas reperiri concedendum sit,4 et ieliquisillis 
scriptoribus iEgyptiis, excepto fere Philone, quem tantam constat elegantiae et puritati in scribendo operam 
dedisse, ut vulgo apud Graecos diceretur: ή Πλάτων φιλωνίζει, ή Φίλων πλχτωνίζει,5 excidisse nonnunquam 
legantur verba et formulce minus probae ac purae: quod quidein non adeo mirum videri debet de viris, qui non 
vernacula uterentur pura ilia et eleganti dicendi ratione, sed ex libris earn didicissent. Unde factum est, ut, 
cum non nescirent, verba vulgaria et idiotica saepe notiora esse iis, quibus ex Attica dicendi ratione utendum 
esset, orationis perspicuitati consulturi ponerent interdum utraque. Cujus generis duo tantum laudabimus 
exempla, e Clemente Alexandrino atque Eustathio.6 Ille quidem, ooSs τήν κλεΊν, inquit, εχοντες της eitroiou, 
ψευδή δέ τινα και άίς φησιν ή συνήθεια, άντικλεΊδα. Eustathii verba sunt : ώς δε κα) καρίδας εστίν ου ή τοιαύτη λέξις 
(ηρ. κάμμοροι) σημαίνει, δηλοΊ'Αθηναίος (7• ρ. 306. D. ubi tamen ante Schweighauserum editum fuit χάμμαροι) 
και Ίσως εντεύθεν οί χυδαίοι τους καβούρους παρέφθειραν. Carent his vocabulis, ut talibus fere omnibus, lexica. 

Sed cum in recensendis Alexandrinae, ut Macedonicae atque iEgyptiae, dialecti vocabulis, ob tantam libro-
rum mere tali lingua seriptorum paucitatem, utendum fidendumque maxime fuerit grammaticorum praeceptis, 
tiec de istorum fide aeque indulgenter sentire sciamus viros eruditos omnes, hujus quoque nostri instituti ratio-
nem esse reddendam existimamus. Jam verissimum quidem est, illos homines multa vocabula, quae proba 
nec eleganti scriptore indigna videantur, ut vulgaria et a quibus abstinendum sit bono scriptori, damnasse, 
multa in dialectorum doctrina turpiter turbasse, multis denique in rebus, et alios aliis, et quemque sibi diversis 
locis, misere contradixisse. Hoc plurimi viri docti observarunt,7 quorum observationibus ipse quoque addere 
non pauca possem. Sed nunc quidem unum atque alterum sufficiet. Non εμελλον, sed μέλλον dici jubet 
Th. Mag. p. 420. Praeter ea vero, quae viri docti jam ad h.l. attulerunt, erroris plane, opinor, grammaticum 
convincunt diserta Scholiastae doctissimi verba : 8 κοινον αμάρτημα πάντών τών μεθ' Όμηρον ποιητών, τά art 
συμφώνου αρχόμενα ρήματα κατά τον ενεστώτα χρόνον, δια τοϋ η εκφέρειν έπ) τοϋ παρατατικού. Similem Suidae 

Str. 1. p. 338. Β. 4 De rep. Athen. 2. 8. נ S a n t v e r b a V a ^ n a r  .ad Theocr. Adon. p. 240. C ״
Horum pauca tantum attingam, cum quilibet plura colligere facile possit. Sic Attici optativum pnesentis in verbis circnmfleiis 

formabant per >1v, ut Xen. cec, 10. 6. oj^v. 14. 2. τολμώ*. (v. Thom. Mag. p. 226. sq. Maittair. de dial. p. 77. Fischer, ad Weller. 
-persons secunda! ver ד ramm. gr. Spcc. 11. p. 345. 384.446. sq.) Eodem modo Ps. cxx. 3. legitur Sun;, et Gen. xliii. 14. ίώ!!.—Attici׳!
1\ΛΓΙ1 m m r t i l l A P i i m m i i i - n k n n t i ׳ n ״ . י . . * ' {/ »S ״ י 1 J' 1 < Λ . ' - _ _ w 1 י . *  ז 1

0a. (v. Hort. Adon. in v. Thom. M. p. 646. Mceris p. 283. Fischer. ]. 1. Spec. 11. p. 339. sn. et 496.) οΐσβα enim, b. e. «SatrSa pro 
01 ϊα,ς, legitur Deut. ix. 2. ut ap. Sophocl. Aj. 1308. Xen. raemm, 4. 2. 22. Eurip. Alcest. 526. 680. χάτο.ο-ί» ap. Sophocl. 'Aj. 590. 
et Eurip. Orest. 1183. Alcest. 810. γ&ίκτθα ap. Eurip. Cycl. 108. etc. ;0•־», de quo v. Thom. p. 425. et Phryn. p. 58. extat 
Gen. xl. 13. Ps. ix. 34. (x. 14.) ut apud Eurip. Alcest. 294. 639. et mwB«. Orest. 1159.—Sic, ut hoc unum addam, etegans illa forma 
loquendi, qua abstracta pro concretis ponuntur, de qua v. Eustath. ad 11. β. p. 331. Casaub. ad Athen. 1. 9. p. 30. Barnes, ad Eurip. 
Androm. 447. Vitring. ad Vorst. de Hebraismis Ν. T. p. 836. sq. et Dorvill. ad Charit. 5. 4. p. 476. ed Beck. V. C. quorum locis 

possnnt Soph. El. 289. μί^μα pro μισητή Eurip. El. 887. et Plat. Tim. T . m . op. p, 24. D. xaiiivu* pro vrniiMt, Eurip. 
·Fhoen, 1499. α,γιμίηυμ* pro 1rp«jv«T״ps. interprete Scholiast!, Thucyd. 2. 97. 9r״.Vxo״f pro 9״ρί״λί״«·το;, conspicitur etiam in versione 
Alexandrina, ut Exod. xix. 6. ί.ρά™μα pro Ιφΐ(, Hebr. ΕΜΠ3. Ps. xxi. 6. Ιξόυ^μα pro ίξονθι^θ,1;, Hebr. י ^ י  י

V. Hieron. catal. scriptor. Eccles. T. 1. opp. p. 175. B. ed. Tribbechov. Frcf, 1684. fol. qui hanc vocem docet non ad sensiium 
tantum, verum etiam ad eloquii similitudinem esse referendam. Cf. Jo. Alb. Fabric, diss, de Platonismo Philonis Judsi, Lips. 1693. 
et in Opuscuiorum sylloge supra laudata p. 147—160. 

« Clem. Alex. str. 7. p. 764. B. Eustath. ad Odyss. «. p. 1389. 26. cf. ad Od. v. p. 1571. 4 
Fra?ter Luciani in solcecista, Phrynichi, Thorn׳«, Meridis, Pollucis, interpretes, dignus'est qui hanc in rem legatur Verheykii 

w S n ^ o b ^ n ^ T m L ׳ U ' d ' B a t ' l m ' 8 , ) P2 ־ 9 0 ־ 3 0 4 e ־ t s P e c i a t ' m de Thom® dubia ssepe hoc in genere fide, 
8 Ad Apollon. Rhod. 1. 1309. Recte igitur ApolloDins sci ipsit ?μ,λλιν 2. 116. 1093. 3. 1065. 1133. ίμ(λλιτι 3. 260. et ίιχιλΜ 1. 6W, 

Consentit cum 1110 Scholiasta Eustath. ad Od. a. p. 1382. 31. cnjus verba adscribenda putabam : « , i i , inquit, *«״ο*ξ»ν־ΐ״־ν, 
,f 01( α*Ιχρ», 0/ov η τψ ^־>.xf, (Sic Cod. Alex. Luc. ix. 31. χ. 1. Jo. xi. 51. Act. xvi. 27. etc.) » I « M M T O , Li Iv r£ ( . » « ι « ' Ψ* 
w .ν «״τ. . : του , its ־ י* τον ,μολOV. Ji״,a״ Simmm, £yxui<rv i('f » ; ^ ״ v Diffiteudum tamen non e.s״״. ,׳!la et gram-
1nat,cc״״״ prefer׳ pi a. ,11 .pnius t.ustatl1״ ad II. ־. p. 529. 18. et exempla in libris optimorum seriptorum, his repugnai.tia reperiri. V. 
Fischer. I I. P. 11. p. 280. 294-302. et Maittaire p. 74. sq. Ceterum hie obiter notamus errorem Trilleri, qui ad Thom. 1.1. id"״ 
antead.cit Phrynuhum somn.asse p. 148. et 162. Nihil enim ibi legitur de augmento, sed vitari jubetur constructio verbi μί»"* 
cum innnitivis aonsioram. ° ' · » j ״ ״ ״ ״״ » 
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aliorumque errorem de augmento verbi ίναλίσχειν diligenfer notavit Fischerus.1—κακολογεί» male dici, melius esse 
κακώί λεγειν, idem Thomas auctor est p. 389· ubi ipse Trillerus ne verbum quidem ad confutandum Atticism! 
magistrum attulit, et Sallierius dubitat, an in scriptis Atticorum legatur. Et sane possit omnino verum videri 
Thomae praceptum, cum illo verbo Athenaeus utatur,3 scriptor et recentior et iEgyptius, cumque Hesychius eo 
tanquam dialecti communis verbo saepe reperiatur interpretatus esse verba exquisitiora et rariora.3 Sed e Pollucis 
locis nonnullis4 satis patere puto, probum hoc verbum esse, praesertim cum Jungermannus5 locum laudaverit ex 
Isocrate, ubi legitur. Verum igitur est, saepe errasse grammaticos ac falsa tradidisse. Sed vehementer tamen 
dubito, an viri docti nec iniqui me serio sint admodum reprehensuri, qui sim illorum placita secutus. Nam non 
solum de aliis saepissime vera tradidisse reperiuntur, collatis, qui ad nostram aetatem servati sunt, variorum 
scriptorum libris, sed multa etiam eos hausisse constat ex antiquiorum grammaticorum monumentis, quorum 
alia deperdita esse scimus, alia verisimile est in bibliothecis nondum satis excussis latere abscondita, multa 
item eorum praecepta nobis, qui utimur libris veterum scriptorum saepe per librarlos corruptis, videntur falsa 
esse, quae haud dubie, si genuina et antiqua semper scriptura superesset, ipsi sequenda putaremus. Quid 
siiigitur usi fuerint, de dialecto quidem Alexandrina, Callixeni opere et Pacati ? Fateor, hoc incertissimum 
esse. Sed num in tanta rei obscuritate atque caligine pulpare malumus, quam vel tantillum videre ? praesertim 
cum in his quoque, quae afferemus ex iiŝ  quos nobis quidem 'conferre licuit, grammaticis, non pauca sint, 
de quorum veritate dubitari vix a quoquam possit. Haud dubie plura poterunt ac certiora dari hoc quoque 
in genere, si quando libuerit viris doctis, quibus ejus rei occasio et facultas est, edere libros grammaiioorum 
aliorumque veterum scriptorum, nondum a quoquam editos. 

Haec igitur obiter. Alexandrinae autem ab aliis, vel omnibus vel plerisque, dialectis diversitas apparebat 
tribus maxime modis, et primo quidem temporibus verborum peculiar! quadam ratiorie formatis, et verisimiliter 
ex antiqua Graecorum lingua, qualem 3. descripsi, derivandis. Extat hanc in rem classicus locus apud 
S e x t u m E m p i r i c u m : 6 λεξίζ η πα^ά τ01 ς ΆλεξανΙξεΰσιν, ελ-ηλυύαν χα) άττεληλυβαν, n e m p e pro εληλύβασΊ et άπελη-
λύ0αα־ι. Qua Sexti auctoritate nisus Fabricius in nota illi loco subjecta recte judicat, πεψξίχαν pro πεψξίχασΊ, 
quod legitur apud Lycophronem v. 252. qui scripsit Alexandriae, et quem Tzetzes7 omnino βαξβαξόγλοοτσ-ον 
vocat, referendum esse ad dialectum Alexandrinam. Quanquam enim hie idem Tzetzes tribuit hanc formam 
dialecto Chalcidensi8 vel Atticae, tamen et locus ille Sexti, et haec ipsa Tzetzis, annon Attica forma sit, dubitatio, 
faciunt ut sequendum putem Fabricii judicium. Certe supra jam (ξ. 7. not. 4.) annotatum a nobis fuit, Irenaeum 
Alexandrinum dialectum Alex, omnino derivasse ex Attica. Accedit, quod haec ipsa forma non semel legitur 
in versione librorum V. T. Alexandrina. 9 Ex quo simul videtur apparere, hoc in genere plane similem fuisse 
dialectum Alex. Macedonicae, quam et ipsam plurimos Dorismos admixtos habuisse, supra vidimus (§. 8. 
p. clxi. not. 1.). Quare nec dubitandum putamus, quin etiam alia, quae Bceoticae dialecto, nec per se male, tribuunt 
viri docti,10 recte dicantur translata fuisse in Alexandrinam, cum in nullo scriptore aeque sa2pe legantur, ac in 
versione Alex. Talis autem est interpositio syllabze a־a, conspicua in tertiae personae numeri pluralis termina-
tionibus. Et primo quidem de imperfecto dicainus, cujus haec forma non modo saepissime legitur in eadem 
ilia versione,11 verum etiam semel apud Lycophronem, 11 ad quem locum rursus Tzetzes, εσχάζοσαν, inquit, 
Χαλχιδικόν,13 ίμοι της Άττιχης διαλέκτου. Cum igitur eadem sit hujus et formae πεψριχαν ratio, recte nobis 
videmur earn cum Krebsio1* appellare posse Alexandrinam. Haec autem syllaba σα inseritur etiam aoristo 
secundo. Quare cum haec forma superior! simillima sit,15 neque tantum in versione'Alexandrina,16 sed etiam 
in aliorum, qui post Alexandri M. tempora vixerunt, scriptorum libris, quanquam rarius,17 legatur: non dubi-
tamus quin ea recte hue referatur. Ceterum praeter Tzetzen Chalcidensi dialecto earn tribuit Pbavorinus in v. 
ηλίοσαν. Sed ipse ad explicandam glossam ρεο־αν forma ηλύοσαν utitur, et in v. εφόγοσ-αν Doricam earn facit, 
denique in v. ηον,18 01 τη Άο-ιανΫ! χξώμενοι φωντ!, mqui t ,— εφόγοσαν χα) ηλ$ο<ταν λεγοοα־!. G a z a autem : 1 9 τό ηλΟοσαν 
χα) εμάθοσαν Χαλχιίιχη; διαλέχτου εστ), παρεσχηματισμενα πξ'ος το έδυσαν. E t Lascaris : 7,0 το έίίοσάν α־ε ύδατα, χα) 
ηλίοσαν, και εμά^οσαν, χα) τα τοιαύτα, Χαλκιδική; εΐο־ι διαλέκτου, ε\ζ ομοιότητα τοΰ έδοσαν. Jam cum similes harum 
sint formae optativi praesentis et aoristi secundi oitrav pro οιεν, et aoristi piimi aitrav pro αιεν, quoniam, post in-

1 Animadv. ad Weller. Spec. i l l . P . 1. p. 33. sq. 
* 11. p. 506. Α. χ«*ολογ«" (np. Plat, in lone) vavra! mis ποι^τάς. Ib. p. 507. A. pro eo dictum est !!πύν χαχΖς, ut Lev. xx. 9. coll. 

Exod. xxii. 28. Sic Plutarch, in regum apophth. T. vrn. p. 91. χαχολογϊιν dixit, sed p. 95. χαχΰς λίγιιν. Verbo χαχολογιΐν utuntur etiaui 
Apollonius Alexandr. de syntax! p. 281. 19. Eustatb. ad Od. x. p. 1669. 42. Euseb. U. E. 2. 20. 

3 V. c. χαχίξιι, χαχορόοβ״, ο-ιλλοΐ־, στορβάζιιν, etc. ut Schol. Homer. II. ί.,241. 359. Cf. Eustath. ad Odyss. a. p. 1413. 43. 
4 2. 119. nbi affert Demosthenis auctoritatem, it. 3. 138. 5. 117. 
5 Ad Poll. 2. 119. Locus Isocratis est in Archidamo c. 41. extr. 
6 Adv. grammat, 213. p. 261. ed. Fabric. 7 In commentar. ad Lycoph. 276. 
8 Ad Lycophr. 252. Unde petita sunt,, paucis mutatis, quas leguntur apud Phavorin. in v. πίγριχαν. Cf. Reines. var. led. 2. 10. 

p. 208. et Rutgers, lect. var. 5, 6. Sic Geopon. 2. 6. 27. πίφυχαν. Marm. Oxon. 2. 38. זיαρ!ίλ>κρατ. Batrachom. 178. ίοργαν. In-
scriptio columns sub imperio Trajani posits, in Montfaucon. diar. Ital. p. 125. yiyovav, quod ipsum cod. Alex. Rom. 16. 7. habet 
pro yiyivao-u. Chiahul. antiquit. Asiat. p. 109. 12, et p. 119. 7. ίπίσταλχαν. Ceterum ex eo, quod Tzetzes Chalcidensibus banc formam 
tribuit, videtur factum esse, ut etiam alii viri docti Boeoticam earn dicerent. Sed Valckenar. ad Theocr. Adoniaz. p. 374. C. recte 
observavit, "σταχαν ab Alexandrinis in vulgar! consuetudine dictum fuisse, cum Dorice diceretur Ιστάχαντι. י 

9 Deut. xi. 7. iaifaxai, pro quo Exod. x. 6. est iapaxan. Jes. v. 29· παρίστηχαν, et pro eo Zachar. iv. 14. παριστηχασ-ι. it. Judit. vii. 10. 
•xhaSav, sed 2 Maccab. viii. 18. πιπβίθασι. t 

Ut Barnes, ad Eurip. Hippol. 1252. et quos landat Fischer, ad Weller. P. ii. p. 336. 
V Sic Exod. xviii. 26. ΐχρίνοσαν pro /κρίνον. Gen. vi. 4. iyιννΰσαν. Exod. xxxiii. 8. χατ«ν«ίiota. Num. i. 18. Ιπηζονουσα?. 2 Reg. xx. 15. 

tyoova-at. 1 Paral. xxii. 4. ίφίροσαν. Nehem. iv. 18. mxoiopoZrav. Job. i. 4. I7r0102e־av. Ps. V. 9. et xiii. 3. iioXicl/rav. Jer. xii. 10. iSaav. 
Ezech. xxii. 11. ήνομοϋσαν, et v. 12. 1λα/*)βάνο<Γαν. 1 Maccab. iv. 50. tipafvoσαν. 

" V. 21. ίσχάξοσαΐ. Sic Posidippns in Brunckii analect. t. ii. p. 47. n. vi. habet ιϊχασαν. 
13 Ita enim sine ulla dubitatione legi debet pro Χαλίαϊκίν, quod vulgo editur. Nam et ipse Tzetzes ad Lycophr. 252. tail Ισχάξοσαν, 

inquit, τnt Χαλχ liixrfc ίιαλίχτου, et Aristophanes Grammaticus ap. Eustath. ad Od. ξ. p. 1761. 30. τό Ισχάζοσαν »apa, Αυχόφρονι, x«l παρ' 
ηλλαιι το ΐλϊγοο-αν, χαϊ τό, 01 SI πλησίον γινορινων φιύγοσαν, φωνή( ΧαλχιIsm ίίιά ιϊο-ιν, et solemnem fuisse hanc istorum vocabtilornm inter se 
permutationem, docet locus Phavorini supra p. clxii. not. 6. laudatus, nbi etipse habet Χαλίαΐχί;, cum tamen in illo loco Tzetzis, quem non 
dubitari potest quin exscripserit, legatur ΧαλχιΙιχ'κ. Contra apud Diodor. Sicul. 14. 29. pro Χαλχι Slav legendum esse Χαλίαίων, prseteif 
Wesselingium vidit Hutchinsonus ad Xenoph. anab. 4. 7. 10. Ceterum Aristoteles non solum memorat Chalcidenses πιρί τήν °Ασί*7, 
ut polit. 4. 3. sed etiam Μ θρα'χΐί, ut ibid. 2. 12. extr. et Amphipoli, ut 5. 3. et 6. De linguae Chalcidicae ortu et natura v. Thucyd. 
initio 1. 6. inprimis c. 5. . 

14 I» lexico Ν. T. in v. ίολιίω. Quod Krebsii judicium poethac vidi egregie confirmari per Lexicon Coislin. p. 482. et Gramma-
ticum in bibl. Sangerman. apud Ruhnken. epist. erit. ii. p. 228. ed. 2. Ιλίγοσαν, Ιγζάφοσαν, xrt] τά 'όμοια, ׳Αλ1ξαν$ρϋς λίγουσι. In utroque 
exemplum additur locus Lycophronls not. 20. laudatus. , .. . . 

15 Quod etiam Tzetzes ostendit I. 1. iriippixav—χα! τά, όμοια ΧαλχιΙιχη! ίτβι Αττιχ'ήζ ίιαλιχτοο, χαϊ τό Ισχίζοσαι, χαϊ tint&aV, χα! τβ ομι,ΐϋ. 
χ 6 Sic Exod. xv, 27. et Ps. xlvii. 4. ήλΟοσαν pro ήλθαν. Exod. xvi. 24. χατιλίποσαν. Deut.i. 25. Ιλίβοσαν. vii. 19. Mio-av. xxxii. 5. ήμάρτοσαν. 

Joe. iii. 14. νροσαν. viii. 29.. χαίιίλοσαν. Ruth. iv. 11. siWev. Nehem. iii. 5. χατίσχασαν. Ps. lxxvi. 16. siioe-av. lxxvii. 29. iqayorav. 
Cxiv. 3. ίΰξοσαν. Jer. xxviii. 7. ίνίοσαν. 

17 Ut apud Scymnum Chium v. 696. ϊσχοσαν. apud Theophylactum epist. 19. T. viii. opp. Meursii p. 8>5. extr. ·1«rav, apud 
Nicetam Choniaten p. 153. ed. Goulart. orat. 

18 Ubi exscripsit verba Heiaclidie ap Eustath. ad Od. ξ. p. 1759. 35. 
Grammat. 2. p. 189. ed. Basil. 1545. 6. 1  .P• 304 ׳«« ·1 0



[pp. 60-65. LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. clxviii 

sertam syllabam illam σα, aurium causa litera ε ejicienda erat, has quoque formas, quas Phavorinus1 iE01icas 
esse dicit, Alexandrinis usitatas fuisse arbitror. Certe sa;pissime leguntur in Alex, versione.2. Quod quidem 
cum videatur hoc in genere argumentum esse non sperneudum: nec aoristi secundi ad modum primi formatio 
qua; satis frequens est Alex, interprett.,3 quin statuenda sit Alexandrinis in usu fuisse, ullo modo dubito.. Lg! 
gendus est de hac aoristi secundi forma locus Heraclidis : 4 ήμάξτηται δέ το ία, εις άλφα πεξατούμενον, χα] ׳Ασίαν^ 
εγετα! φωνής, κα» ο! Έλληνίζοντες δέ έν Κιλικία, ούτω πξοφέξονται. τάς γάξ είς ων λήγουσας οξυτόνους μετοχάς ?«ν |1זל 
τών βημάτων ε'ις ον πεξατοϋσθα! βξαγυνόμενον κατά πξώτον πρόσωπον, οίον λαβών ϊλαβον, φαγων ΐφαγον, κα) τά ομ,οια 
αύτο) άποβάλλοντες το ν κα) μετατιθέντες το μικρόν ο ε'ις βξχχϋ άλφα, προφέρονται, άτι ο τοϋ λαβών κα) φαγών Ιλαβχ 
λέγοντες κα) έφαγα, κα) τρίτα δ־ τούτων πληθυντικά ε'ις αν λήγοντα λέγουσιν. E r g o C i l i c u m G r . loquentium proprie 
haec forma erat, a quibus ob commerciorum communionem facile transire potuit ad Alexandrinos: quod ipjum 
e vocabuli σισόη exemplo apparet, de quo infra quaedam dixinjus 12. Alius denique Dorismus, quem non 
dubitamus dicere ab Alexandrinis quoque receptuni fuisse, est in forma imperativi εΐπον pro ε'ιπέ, quam Doricain 
esse demonstrari potest e Pindaro s atque Theocrito.6 Cur vero Alexandrinis etiam communem earn fuisse 
putemus, causa est, quod Menander ea sic usus esse dicitur,7 et quod non semel legitur in versione Alex.,8 ubi 
tamen Jo. Charax, cujus auctoritatem ego quidem sequendam arbitrabar, scribi volebat ε'ιπόν. Praeter haic 
autem, de quibus diximus, temporum in verbis peculiari modo ab Alexandrinis, vel suum ingenium vel alias 
dialectos secutis, formatorum exempla, reperi tantum duo a grammaticis notata. Scilicet non ήύέληχα dicebant, 
sed τεύέληκα,9 nec ήνάγκακα, sed άνήγκακα:10 quam tamen formam, άνήγκακα, idioticam potius et in communi 
vita magis usitatam fuisse, quam universe receptam et a politioris ingenii hominibus adhibitam, etsi fuerint, qui 
Atticam dicerent, (cf. sup. 7· p. clx. not.4.) satis liquet e verbis Etymologi infra positis. Forma τεθέληκα, ni faflor, 
semel tantum legitur in versione Alex.,11 et vix apud alios scriptores idoneos. , a• Dubitari tamen vix potest, 
quin etiam alia, quae non a grammaticis notata sint, hue pertineant. Interim hoc saltern addo, etiam in praepo-
sitionum forma vestigia Dorismi extare videri in dialecto Alexandrina. Certe in Inscript. Roset.lin. 47. legitur 
παξέλαβεν τήν βασιλείαν πάξ τοϋ πατξος, ubi tamen Ameilhonuni p. 97· arbitrabar pro πάρ legi παξά jussisse non 
sine idonea causa. Nam παξά extat lin. i. et 8. Sed Villoisonus in epistola tertia, qua Inscriptionem istam 
illustrat, jam supra laudata, p. 332. πάξ tanquam Doricum et Alexandrinum servandum judicavit. ״ 

Jam sequitur ut ostendam, novis etiam vocabulis usos esse Alexandrinos, vel antiquis novas notiones sub-
jecisse: quod quidem est aliud quoddam ex iis, quae valent ad constituendani dialectum aliquam peculiarem. 
In iis autem recensendis sequi constitui ordinem literarum, a quibus singula iucipiunt. 

1 In V. ειπαισαν. 
2 Ut Ps. xxxiv. 25. ειποισαν. ciii. 35. εχλιίποισαν. Job. xviii. 9. Ιλθοισαν. xxi. 20. ιίοισαν. Prov. xxx. 17. χαταφάγοκταν et IxM-̂ amv, 

Job. V. 14. J-ηλαφήσαισκν. xviii. 7. θηρεύσαισαν. xx. 10. όλισαισαν et πυρσεύσαισαν. v. 25·,περιπατησαΐσαν. Gen. xlix. 8. αινίσαισαν. Deut. i. 44. 
woιησαισαν. Jes. Ixvi. 20. άνινίγχαισαν. 

3 V. c. 1 Reg. x. 14. ιϊίαμιν. 2 Reg. x. 14. «Γίβν (quod etiam cod. Alex, habet Act. vi. 15. ix. 35. xii. 16.) et ΐρυγαν. xvii. 20. (et 
in Cod. Alex. Act. v. 10. iii. 6.) ιϋζαν. xix. 42. ίφάγαμιν. xxiii. 16. έλαβαν. Luc. v. 5. in Cod. Alex, ϊλάβαμεv. Act. xxvii. 5. in eodeia 
χατηλθαμεν. xxviii. 14. ibidem ήλθαμιν et v. 16. ε'ισήλθαμιν, pro ήλθομιν. 2 Paral. xxix. 6. ϊγχατίλιπαν. v. 17. εισήλθαν. Act. xii. 10. xxviii. 
23. in Cod. Alex, ίλδαν. xiv. 19. ίπ^λθαν in eodem. Esth. v. 4. έλθάτω. Matth. xxvi. 39. in Cod. Alex, παρελθάτω. Marc. xiii. 15. in eodem 
cod. εισελθάτω. Pa. Ixxvi. 18. έφαναν. Prov. ix. 5. ελθατε. Cant. iii. 5. Ιξίλθατε. Jes. i. 4. ίγχατιλίπατι. Matth. xxv. 36. in Cod. Alex. 
ίλθατΕ. xxvi. 55. ιξήλθατι. Sic et Marc. xiv. 48. Luc. vii. 24. 25. et ι'ισήλθατι Luc. xi. 52. Amos. iv. 4. ιισηλθαte et ϊπλαθίηα,τι:et 
ήνίγχατι. vi. 2. ίιίλθατι. Reperitur ha;c eadem foima in Orphei argonaut, ut 130. ι'ισίίραχα. 519. "πεσαν, quod ipsum extat Ps. xix. 8. 
(ubi tamen ed. Aid. et Complut. !πεσόν.) et xxvi. 2. ubi Aid. εηεα-ιν, quod Wesselingius etiam apud Herodot. vi. 21. pro !πισαν recepit, 
probante ad 8. 68. Valckenario. Jo. vi. 10. recipiendum putem άνίπισαν, quod est in Cod. Alex, ut Act. xii. 7. ϊζίπιο-αν ex eodem 
codice, et xxii. 7. ϊπεσα, et Rom. xv. 3. l·.πίπισαν, et 1 Cor. x. 8. έπεσαν. Sed ap. Eurip. Troad. 291. pro πρασίνισα prseferenda videtur 
lectio codicnm MSS. προσίπεζον, vel scribendum προσίπταισα. Nam Schol. Aristoph. A v. 841. ού γαρ Iv χρήσει, inquit, το Ιπεσα. Ora• 
nino in talibus judicandis caute versandum est. Nam iTia v. c. in Orph. argon. 116. unde Cod. Alex. Act. iv. 20. habet ιιίψιι, 
potest esse perfectum medium; ίΐπα autem et ιϊύας et similia, si quis ideo, quod ιΐπας pro ι'ιπίν legatur in Cod. Alex. Act. xxii. 24. 
xxiv. 22. et !ΐπας habeant Eubulus apud Athen. vi. p. 237. A. et Evangelus apud eund. xiv. p. 644. D. ιιπατι Achilles Tatins erot. 
iv. 16. Athen. viii. p. 359. D. x. p. 449. C. et π'ροιίπαμιν idem vii. p. 303. B. !Tie Inscript. Roset. lin. viii. et Codex Alex. M f̂c. 
xi. 6. Luc. xix. 39. Act. i. 11. 24. iv. 24. v. 29. vi. 2 . x . 22. xii. 15. xiii. 46. xvi. 20. etc. pro Alexandrinis habuerit, verendum 
erit ne erret. Nam ιΧπα habet Herodot. iii. 61. ut WPOO-ETWA Eurip. Cycl. 101. ιΐπας idem ibid. v. 148. et Sophocl. Trach. 491. EI'TO« 

Xenophon Cyrop. iv. 2. 11. et προιίπομιν quoque dixit Atheneeus xi. p. 469. E. xiii. p. 587. A. et Jo. x. 34. Codex Alex. EIW habet 
pro ιΧπα. (v. plura in Fisctieri animad. ad Weller.־ Spec. iii. P. i. p. 89. sq.) QUIE vero ab initio ex Orphicis posni, et qua״ Maittaire 
p. 292. ex Jo. Antiocheno attulit, <Wxay et ανήλθαν et ίχβίλαι, ea utique ad dialectum Alex, referenda arbitrabar, non minus quam 
αγάγας apud Hesych. pro άγαγήν. it. άφιίλατο et Ιξιίλατο Jes. xxxviii. 14. (v. Fischer. 1.1. p. 24.) et ιύκιμην, qua forma etiam Menander 
Usus est. v. Dawes, misc. erit. p. 255. sq. cum nota Tyrvvhitti p. 470. qui recte earn rej'icit, ut Wolf, ad Demosth. Orat. in Lept. 
p. 216. Sed defendjt eandem Dorvill. ad Charit. p, 403. ed. Lips. Cf. Fischer. 1.1, p.-96. In Cod. Alex. Act. ii. 23. est iniun 
pro άνιίλιτι, vii. 10. ιξιίλατο. v. 21. άνιίλατο. X. 39. άνίΐλαν. xxiii. 27. ιξίλημιν pro ίξιίλαμιν. 

4 Ap. Eustath. ad Od, ξ. p. 1759, 10. e quo, nonnullis mutatis et omissis, transcriptus fuit in hortos Adon. in v. S«. De verbis 
'Ασιαης •ραιΆς V. supra p. clxvii. not. 18. Sed quam late pateat nomen ׳Ασιανος, intelligi etiam potest ex Hesych. et Phavor. qui mtpclwt 
dicunt fuisse νόμισμα παρ' Αιγύπτιοι{, το wspecuov λεγόμε/ον. Sed xipcra, inquilint, 'Ατιανον νόμισμα. Fortassis 'Ασιανόν in talibus est i. q. 
τΐιρσιχώ. Apud Eurip. vero Orest. 1396. sq. Plnyx dicit: βάρβαροι λίγουσιν at at, ,Ασιάίι (pwv£. ubi Schol. ׳Ασιά!ι άντι τοΰ βαφά6<0. 

 .Cflymp. 6. 156 י5
6 Idyll, xiv. 11. in editionibus quidem Zacli. Calliergi et Brubachii. Nam Henr. Steph. edidit 1'nth, Reisk. ι'ιπίν. 

 ,«Ιωάννης ό χάραζ, ότι τί «ρ״ !ortis Adon. leguntur h3BC : ιΐπον Μίνανίρο?—αντί ι'ιπϊ, <Τξωτο; άίριστος, ίστιον it οτι λίγιι ό γραμματιw׳' ט,'
ft; θΐια γραφή προσταχτιχον όξυτονιΐται, 0Uv ιίπον άντ\ ι'ιπ'ι, Ζιύτιρος αόριστος χατά τήν τίΰν Συρακούσιων φω+ην. ούτοι γάρ τά πξοσταχτιχα τοϋ Sivrtfttl 
αορίστου μιταποιαυντις tic ον τον τόνον φυλάττουσι των κοινών προστακτικών, ofnv rrn λ/ν.Αηυ. e? λ*ι g<7TiV lifts 0ζνΤOVWfj î Xoy ΟΤΙ Χαΐ illtOV» '®,Ο ^ 

in ν. 6Τ7Γ0ν p. 302. 26. sed minus plene 
- . r , ι — - - - ? ״ ׳/—•j ׳:ai aVeXoYj αντί ανελί, Σνραχουσ-iwv εστί,' Jo. 

urammaticus vero p. 381. et Phavonn. in v. Siyov omnino de Donbus praecipiunt: προσταχτιχά ρήματα, ?κφ£ρόμινα &ιά του ι ^ 
του 0V ιχψρυσι.λαβι, λάβον θίγε, θίγ,ν Ιράμι, ϊράμον. Cf. Koen. ad Gregor. p. 157. sq. cf. J5E1. Dionys. ap. Eustath. ad Od. β. p. 1435. Ά 
qui utrumque imperativum ostendit Attice dici, ct tWt et ι'ιπίν. 
• ' U t a x·,1^·' ־' : 3' " o d · C. viii. 5. et 16. Lev. xxi. 1. etc. in quibus ocis edi solet f ! W 1ed Je, xl. 9. ύχόν. Eodem nn > 
η Pltttor Ma ! T. ii. opp. d. S t o p b . 7 1 . ן 1 ) . eg ar rf^Jv. sed in ed Bt f. p. 334. »T*o>. 1 !leaeri eu 

Hmncl 18 T. 1. analect ρ 35. ledit ־iiriv, i.r in Ascle aidis xxxix. p. gjg. ?0sidi| ·i T. ii, p. 48 < la ii: S3! M. Argtm-
tarn xxv. p. 272. Stratoms lx. p. 373. Pauli Silentiarii xv. T. iii. p. 76. et Anonymi dccliii. Idem e Cod. Alex, reponendum est pro 
ι iff ε Act. XXVIII. .6צ 

9__Thom. Mag. p. 417. ήθίληχα, ׳Αττικοί λίγουσιν, άπο τοϋ Ιθίλω, 19eX^w, ^£Χ״κα. το τιθίληνα, ,Αλιξανϊριωτιχά, άπο ίου θίλω mvovιζόμΜ. 
Ρ' : U t l h ; o m a s ' u t l t u r vocabulo Άλιξανίριωτιύν, e cujus forma quanquam videatur colligi posse, non inqnilinos 

j;Jf;״״״Iln.?S , 1 ׳ , s s l ־ ' , a d v l a s tantum Gra;cos, Alexandriae commorantes, cum idem Thomas p. 794. vocabulum &*aJ{,ita 
Ι Ι Γ ί , Γ ι ι ' * 1 1 , " 1 ׳ " ד ״ ״ י י 5 ׳ J inquihnnn» iculnm, hoc advenam significare dicat: tamen in vocabulo λ* ־ ־־ '< 
Γ Γ ״ M hab · ״

A
er: - ' ״ « < ״ · • » » « · !uibus, ( >a! com 00 1״ T״>S־ in lligi, « 

5 f J׳'' S aP· Athen. 1. p. 33. D. dicuntur synonyma esse, quia Marea fuerit locus et oppidum in agro Alex. 
Sic nec W «  .ί־λ»״sunt advenas in Thessaha versantes, teste Λ2ΙΙ0 Dionys. ap. Eust. ad Od. p. 1896, 51. et Phavor. in v. Σ ״
£ T » ! l a l M ,, T m a " 0 t a n d a e S t m i r a . P h a v o r i n i i״constantia. Nam in v. ηθίληχα et flixi derivat earn a verbo θελίω, omissa 
pLynichi verba omn׳ae. JUS " V ״' ־™^'' ״ ״ m w m e m i n i t X· i n v · JP־e utitur forma rri.Mhu, sed in V. τιθελ,χίναι repetlt 

"TE iV m \ M ' 1 0 6 · 2 ״ F
 c t . e x e 0 Phavor άννγχαχα, ίστίον %τ ι βάρβαρόν 'εστίν, οόγ Ε ύρισχόμινον παρ1 "Ελλησιν Ιν •νοίσεΐ.—Ιν μόν» γάρ ןד τϊ» 

Αλιξανίρεων tywh, συν,θεια ευρισχεται. λιγουσι h τίνες Άττιχόν εΤναι, όπιρ ούχ ίστιν. ״ Nempe Ps.xl . 11. 
landus r e n ^ Τ ^ Γ τ Τ λ ί ^ Τ Ύ * 3 0 6 • ^ S e־־v a v i t l e c t i ״ n e m ^ ^ tamen codex Meadianus exh bet Mix«*, et Mark-
Κ P J « « ^ י « ;  Empinci autem auctoritas, qui adv. mathemat. 2. 37. p. 296. habet parumma ״ex־־ .



clxxr STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX.. pp.96- 101.: 

Hierozoici nomen Ά\αβ. vocat semi-^gypt ium, sed non 
interpretatur, neque Jablonskius in collectione vocum 
.®gyptiacarum quicquam de eo attulit . Valesius et T u r -
nebus 11. 11. dicunt, illud per risum et contumeliam 
confictum, nihil tamen addunt , quomodo hoc velint in-
telligi, aut cur ita statuendum sibi videatur. Ceterum, 
praeter Turnebum, vix quisquam ex iis, quos laudavi, 
mentionem fecit epigrammatis Palladae Alexandrini : (in 
Brunckii analect. T . ii. p . 413. η. xxx.) έζότε γάρ καϊ 
τούτον υνον χαλεπός χρόνος έσχεν, έξ άλαβαρχείης, γραμ-
ματικοΰ γέγονε. Scholiastes ib i : ?/ έκ κεραμικής. 'Αλά-
βαρχοι γαρ λέγονται οί κεραμείς. Quae explicatio si vera 
est, quomodo cum locis supra allatis conciliari, et quae 
nominis notatio excogitari possit, non ego video. Sed 
haud dubie aliena ilia est a poetae consilio, quanquam 
Jacobsio (animadvv. in Anthol . G r . v. ii. p . iii. p . 216.) 
unice probata. N a m ut taceain, nullum hu jus usus ex-
emplum reperiri, ad ridendam misellam grammaticorum 
pauperiem efficacius est, si asellus ex aedibus Alabarchae, 
hominis divitis et luxuriosi, ubi hordei omninoque pabuli 
satis esse verisimile est, quam si e figuli taberna, ubi non 
mirjus quam apud grammaticum res angusta, in hu jus 
domum vendi fingitur. 

Άνεμόσιφις, turbo, et ventilabrum. Olympiodorus 
praef. in Aristot. meteorol. 1. 3. ταύτην τήν συστροφήν δ 
μέν ποιητής θνελλαν καλεί' 'Αριστοτέλης δέ τυφώνα, οίον 
τυπώνα, δια το τνπτειν σφοδρώς, καϊ ρηγννναι στερεά σώμα-
τα' ναΰται δέ σίφωνα, δια τδ δίκην σίφωνος ανασπψν τό 
νδωρ της θαλάσσης' 01 δέ Άλεζανδρεις τή έπιχωρίω φωνή 
άνεμόσυριν, διά τό έοικέναι κυκλανέμοις γυναικείοις, &περ 
άνεμόσυριν καλονσιν έπιχωριάζοντες, Quae h. 1. memo-
rantur κυκλάνεμα, baud dubie sunt rotunda ve'ntilabra, 
vel flabella. 

Άντινόειος στέφανος Alexandriae noniinabatur corona 
quaedam, texta e loto in agro Antinoite nascente. Scilicet 
duplex ibi lotus nascebatur : alter coloris fere rosei, e quo 
nectebantur coronae illae proprie Άντινόειοι dictae, alter 
cvaneo colore, e quo fiebaut coronae, quas Iotinas voca-
bant . v. Athen. 15. p . 677• D- Cf. Salmas. exercit. in 
Solin. p . 685. sq. 

Άπανθρακίς. Diocles Carys is apud Athen. 3 . p . 110. 
B. ή άπανθρακίς έστι τών λαγάνων άπαλωτέρα' έοικε δέ και 
ούτος έπ' άνθράκων γίνεσθαι, ώσπερ καϊ δ παρ' ΆττικοΙς 
έγκρυφίας' ον και Άλεξανδρεΐς τω Κρόνω άφιερονντες, προτι-
θέασιν έσθίειν τω βουλομένφ έν τψ τοϋ Κρόνου ιΐρψ. Posui 
totum locum, quia dubium videbatur, annon verba pos-
trema, ov και—ιερφ, pertinerent ad εγκρυφίαν potius, quam 
ad άπανθρακίδα. cum έγκρυφίας saepe sit in versione Alex. 
ut Gen . xviii. 6. Exod. xii. 39. N u m . xi. 8.» άπανθρακις 
l iuuquam. Mihi tamen magis piacet, ut ad άπανθρακίδα 
referantur, non quidem, quia Athenaeus vii. p . 329· B . 
uti tur ve .bo απανθρακίζειν. (Nam Eustathius ad II. a . 
p . 135. 23. 'Αττικοί δέ. inquit . άπανθρακίζειν τό οπτξ,ν 
λέγουσιν. Cf, Pierson. ad Herodian. Philetaer. p . 451 . ; ) 
sed quia minus de verbo, quam de re ipse, agitur. Ce-
terum άπανόρακις scribitur et έττανθρακιί, quia tales panes s. 
placentae parantur επ' άνθράκων. sed comeduntur a7r άν-
θράκων. v. Schweighaus. animadv. ad Athen. T , ii. p . 261. 

Άραβάρχης, V. Άλαβάρχης. 
'Αστακοί vocabatur Alexandriae genus quoddam locus-

tarum vel cancroruin, qui Atticis dicebantur όστακοί. v. 
Athen. i. p . 7. B. iii. p . 104. F. et p . 105. B. Cf. Hesycb. 
in v. αστακός. Sic supra vidimus, Macedonas άβρους pro 
όφρύς dixisse. Ceterum ό άττάκης verisirniliter magis sapit 
Alex, dialectum, quippe TEoiicae in multis similem. 'Atque 
sic legitur Levit . xi. 21. Cf. Bocliart. hieroz. iv. 2. p . ii. 
p . 449. 

ΆφαρεΙ in Alexandrinorum sermone idem significabat, 
quod έσπουδασμένως. ταχέως, άπερισκέπτως. v. E tymol . 
Μ . ρ , 175, 24. qui tamen 1. 14. άφαρει eadem notione 
dicit l o a u m esse et Ephesiorum. Ut roque in ioco addi t 
ποιε~ιν τι ή λέγειν s. φϋέγγεσΰαι, quasi άφαρειν legendum, 
et verbum, non adverbium, putandum sit. E t sane mihi 
quidem id placet. Certe turbata etiam videntur haec 
Schol. Horn. Villois. ad II. κ. 165—167, ρ 2 4 ׳ 8 . a. από 
δέ τοϋ άφαρ έοικεν έν συνηθείφ είναι τών Άλεζανδρέων τό 
λέγειν, το εσπευσμένως, άφαρ πεποίηκε, τό εσπευσμένως 
και τεθορυβημένως. Et Hesych. αφαρει in terpretatur verbis 
Ιδροΐ, άνψαται, i. e. sudat, ideoque sine pallio res suas agit. 

Ba iW, quod alias erat piscium genus (v. Athen. ך . 
p. 2S8. Α.), Alexandriae erat nomen mensurae, teste 
Hesychio. 

Άγγοθήκη, auctore Athenaeo 5. p . 210. C. fui t vas quod-
dam triangulare, quod cum in medio cavum esset, recipere 
poterat impositum fictile. Pauperes illud habebant lig-
neum, divites aeneum vel argenteuni. Non admodum 
differre videtur ab έγγυθήκη, incitega, de qua superius 
Athenaeus disputat . 

Άλαβάρχης sjepissime in rebus Alexandrinorum com-
raemoratur, sed non semper idem significare videtur, et 
incerta est origine. Apud Josepbum quidem archaeol. 
18, 8, 1. (atque inde apud Euseb. hist. eccl. 2. 5.) 19, 5, 
1. 20, 5, 2. (ubi est participium άλαβαρχήσας) et 20, 7, 3. 
(ubi nomen άλαβαρχία) sunimum magistratum Judaeorum 
Alexandrinorum, qui alias έθνάρχης sive γενάρχης appel-
latur, intelligunt, prseter alios, Valesius ad Euseb. 1. 1. 
Hudsonus et Havercamp. ad Joseph. 11. 11. Quare non-
nulli Άραβάρχης scribi malunt, ut significetur prcefectus 
Arabiae, iEgypto conterminae, eique aiunt delegatam fuisse 
" curam exigendi vectigalis, quod pendendum ab iis esset, 
qui armenta ex Arabia in iEgyptum, vel hinc illuc tradu-
cerent ." v. Lil. Gyrald . dialogism. 29. (in Gruteri Lam-
padis Τ . I I . p. 450.) et Fuller, miscell. sacr. 4. 16. 
Confirmari haec interpretatio potest e Cod. Just in. 1. 4. 
t i t . 61. 1. 9· " vectigal Arabarchiae per iEgyptum atque 
Augustaneam consti tutum." Statim enim memoratur 
" traductio animalium." Quapropter etiam apud Cic. 
ad Att. 2. 17· ubi vel Pompeius vel Antonius vocari 
puta tur Arabarches, quod multa vectigalia /Egypto exe-
gisset, rectius ita spribi, quam Alabarches, videtur. For-
tassis etiam apud Juven. l . 130. recte edi tur : " n e s c i o 
quis iEgyptius, a tque Arabarches." Nihil enim impedit, 
quo minus ejusdem vectigalis exactor intelligatur. Cuja-
cius vero observatt . 8. 37· quanquam, ut Turnebus 
adversar. 27· 25. et Vossius in Etymol. , utramque scrip-
turani ferri posse innuit, tamen ubique mavult άλαβάρχης, 
uiens earn in rem verbis Phavorini, vel potius Hesychii : 
άλαβα׳ μελαν, ψ γράφομεν, et comparans Latinum usuin, 
quo scriptura dicitur vectigalium ratio, et magister scrip-
turae vocatur vectjgalibus praepositus. A t Fullerus 1. 1. 
satis hanc opinionem refellit. et apud Josephum atque 
iiuseb. legi quidem iubet άλαβάρχ. sed ita, ut hoc nomen 
derivet ex Syriaco 5חלן. h. e. άντί, pro, vice, et ן ו כ ר  sive א
iu compositione א כ ל א . b. e. άρχων, et in compositione 
&ρχης s. άρχος, a tque adeo nomen άλαβάρχης exp l i ca t : 
" qui vice principis fungitur, magistratus Judaicus pote-
state praesidis regii et imperatorii," quemadmodum apud 
Arabas Chalipha dicitur Mahometi. vicarius et successor. 
Ego quoque Fullero facile assentirer, si exempla, quae 
attulit, א כ ר ר ט א et ט כ ר י ל י ב . h. e. tetrarcba et chiliarclia, 
similia essent. In his vero addi tur res, cui uterque prae-
fectus sit, quod in Alabarcha, si quidem notationem 
Fullerianam sequare, secus est. Accedit , quod in Just i -
niani edict, xi. c. 2. Alabarcha et c. 3. sacrarum 
Alabarchiarum praefecti distinguuntur a prsefecto apud 
Alexandrinos Augustali, et junguntur sacraruinlargitionum, 
praeposito. Ex his enim apparet, Alabarchas plures fuisse, 
non unum, et munus eorum ad pecuniarum rationes per-
tinuisse, et a munere summi magistratus diversum fuisse. 
Rhenferdius contra in diss, de Arabarcha vel Ethnarcha 
Judaeorum, 1702. 4. edita, et deinde operibus ejus philo-
logicis, supra laudafis, p. 584—613. inserta. ubique 
scribit Άραβάρχης, idque ortum puta t ex ג י ה נ מ ב ה ל  ה
doctor, rector. Nam jTTJan est δ Ηγούμενος, quod ille 
interpretatur δ άρχων, ita ut Άραβάρχης sit, Qui omnes 
synagogas gubernat, pactaque et decreta curat . Quam 
rationem equidem valde contortam arbitror esse. Prae-

ΙΑΙΊΙΟ falao ιινιηϋαΛ^ι πη/nnlh• . . ' . -. ... '  י - _י . ,

- ·*׳״·ין  .tKMMiurufrtf^bnt^vyai, vciunuidibuic · ----- —— ״
Rutfinus apud Joseplmm et Eosebium ά,λαβάρχην vertit 
principem vel praefectum salis. Unde Bulengerus de 
vectig. pop. Rom. c. 21. legendum conjicit άλασάρχης 
vel άλοσάρχης. Debebat saltern αλιάρχης. E t iam Bur-
mannus de vectig. P . R. c. 8. p . 123. quod miror, per 
Alabarchem intelligit magislratum, qui vectigal salis cura-
bat . Quodsi quis conjecturis delectetur, possit et Ά ρ α -

ΡΧΤ״ '׳ e x p l i c a r e p e r ναύαρχο v. Nam et 
א ב ר א et א פ ל  significat navem. Possit etiam Άραβάρχης א
descendere videri a nomine ה ב ר ע , quod etiam in versione T T ־ : 

Alex. Jer . Iii. 7. legitur, ut intelligatur praefectus agrorum 
et villaruni totius a l icujus provinciae. Sed praestat, in 
universum intelligere magistratum Judaeorum, inprimis 
Alexandrinorum, magnae auctoritatis et potestatis, cujus 
Diunus maxime pecuniarum rationes spectaverit , sed de 
origine vocabuli, te nihil scire, fateri, Bochartus in fine 

V O L . I , N O . I . 
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usus esse dicitur Posidippus Comicus, qui putatur gente 
Macedo fuisse. 

Ζνγοστάσων Alexandriae vocatum fuit muntis libripeu'. 
dis sive libratoris. Codex Justinian. 1. xi. tit. 27.1. j. 
" in sestimatione frumenti , quod ad civitatem Alex, con־ 
vehitur, quicquid de crithologia et zygostasii munerc 
Emineutia tua disposuit." Ipsi libripendes appellantur 
ζυγοστάται. Ib . 1. 10. tit. 71. 1. 2. " de qualitate soli-
dorum placet , quem sermo G r . zygostaten appellat, per 
singulas civitates consti tutum,—contentionem dirimere." 
Cf. Budaeus 1. 1. p. 339· B. Hinc ζυγοστατεΊν proprie 
est librare, sed improprie vario modo dicitur, ut apud 
Polyb, 6. 10. ζυγοστατούμενον τό •πολίτευμα, nulla ra· 
tione mutatus reip. status. 1. 20. έζνγοστατειτο αύτοIs ό 
πόλεμος, aequo Mar te gerebatur. Alciphr. 2. epist. % p. 
218. ed. Bergler. ob ζνγοστατήσω πάντας αυτούς προς τον 
Τιμάρχου βραχίονα, aequabo s. comparabo cum brachio. 

Ήμίνψος. Athen. 3. p . 121. Β. ό ποτάμιος κορακhos, It 
πέλτην τινές καλοϋσιν, ό άπό τοϋ Ne/λοι׳, ον 01 κατά τηγ 
Άλεξάνδρειαν ιδίως ήμίνηρον όνομάζονσιν. Cf. ρ. 118, F. 
et ρ . 119· Α. et Bochar t . hieroz. 6. 16. extr. p. 888.57. 

Ιππόδρομος quin Atfienis dictus fuerit circus, nemo 
dubi ta t . Sed cur interpretes Alex, hoc vocabulo usi sint, 
ut Gen. xxxv. 19· et xlviii. 7. cum nescire se fassus esset 
Hieronymus quaest. ad Gen . 11. 11. T . i l l . opp. p. 144. 
H. , rationem Hodius 1. 1. p. 114. maxime probabilem 
attulit hanc, quod Alexandri® quoque fuerit hippodro· 
mus, (v. Strab. 17· P· 795. C. Plut. in Antonio c. 74.) 
qui non potuerit ignotus esse interprelibus illis. Istum 
autem hippoHromum a Ptolemaeo Lagida extructum 
fuisse, docere possunt haec verba Epiphanii de pond, el 
mens. p. 537· 8. ed. Basil. 1544. fol. έπαυσα ντο οΐ Ααγί· 
δαι βασιλεύειν, 01 άπό τον Αάγου δηλονότι καταγόμενοι 
ΐΐτολεμα'ιοι, ΰς ιππικόν έν 'Άλεξανδρεία κατασκενάσας, 
Αά'ίον ώνόμασεν. modo cum Bocharto hieroz. P. 1. 2. 26. 
p . 264. pro τοϋ Αάγου legas του τοϋ Αάγου, ηρ. ν'ιοϋ, 
(vel potius του Αάγου per ellipsin nominis υίοϋ explices) 
et Αάγιον pro Αά'ίον. Ceterum Ιπποδρόμου mentio est 
etiam 3 Maccab . iv. 11. v. 46. Cf. Bielii novus thes. 
philolog. in h. v. 

Καθώϊ pro καθα vel καθό rejiciunt plerique grammati-
eorum simpliciter, nulla dialecti Alex, mentione facta, ut 
Phrynichus p . 1 88. qui Phylarchum, auctorem non ido-
neum, (cujus loci sunt apud Athen. 2. p. 58. C. et 4. 
p . 150. C. )eo usum esse dicit, item T h . Mag. p. 488. et 
Phavor. in v. καθά et καθότι. Sed Manuel Moschopulus 
in sylloga nominum Att icorum, ad literarum ordinem 
conscripta, quam primum Franc . Asulanus ad calcem 
lexici sui Venet. 1524. fol. edidit , deinde Mich. Vasco· 
sanue separatim Paris . 1532. 8. ita praecipit: τό καθά 01 
'Αττικοί χρώνται, τό δέ καθώς ουδέποτε, αλλ' ή τών Άλεξαν 
δρέων διάλεκτος, κα& fjv {ן θεία γραφή γέγραπται. Lauda-
runt haec verba j a m Fabricius bibl. Gr . Vol, vi . ed. 
Harles. p. 191. Hodius in opere saepe laudato 2. 4. p. 
112. Oudendorp. ad Thoni . Mag. aliique. Sed ad bunc 
ipsum Thomae locum miror Trillerum, strenuum ilium 
purae librorum sacrorum Graecitatis propugnatorem, ue 
unum quidem verbum attulisse ad Thomam refellendum, 
cum tamen haec adverbii forma non solum in libello de 
muudo, qui vulgo Aristoteli tr ibuitur, c. 5. extr. legatur, 
sed etiam in Herodot i editionibus fere omnibus 9. 81. 
κατά ταύτα, καθώς Μαρδονίφ. Sane ego quidem nullo 
modo probum hoc adverbium haberi posse arbilror. 
Nam libellus ille " de mundo" a b Aristotele profectus 
putari vix potest, et quamvis hunc philosophum aucto-
rem haberet , tamen, cum ille et gente Macedo fuerit, et 
diu in aula regum Macedonicorum versatus, ad defen-
dend um καθώϊ nequaquam aliquid valeret. Deinde quod 
ad Herodoti locum attinet, non negligendum est hoc 
Phrynichi p. 116. in v. ανέκαθεν praeceptum: ού μην 
τω ύφ' Ίϊροδότου είρήσθαι τό δόκιμον της χρήσεως παρέχε-
ται. Cf. Th. Mag. p . 78. Et Schjeferus in loco Herodoteo 
haud dubie recte rescripsit sic : κατά ταύτα καϊ Μαρδονίφ. 
Similiter apud Aristoph. Eq. 713. vulgo quidem editur 
καθώσπερ, sed Dawesius misc. erit. p . 247· ed. 2. acute 
vidit scribendum esse κρθ' ώσπερ: quod utique roagis 
placet , quam καθάπερ, quod Suidas in v. τίτθαι, locum 
ilium laudans, posuit . Neque magis in Xenoph. Cyrop. 

I . 4. 22. ferri potest codicum MSS. quorundam lectio 
καθώς εΐχεν, pro κατέχων. Omriinoque in Atticorum 
libris nullum, qui quidem sanus sit, locum reperias, quo 
uti possis aid defendendam ! adverbii καθώς probitatem! 

Βαυκαλά fui t poculum quoddam, vel certe vas vinarium. 
V. Athenaei fragmentum primo a Casaub. in animadv. ad 
Ath . p . 784. 27. editum, deinde a Schweighausero libro 
xi. insertum T . iv. p . 224. Quale fuerit , et c u r l . 1. a 
Sopatro τετράκυκλος appelletur, nemo facile dixerit. In 
Nicarchi epigrammate(apud Brunck. analect. T . ii. p. 357• 
n . xxxiv.) e s t : εις τό θέρος χαλκήν βαύκαλιν ήγόρασας, ηρ. 
ad refrigerandum vinum. v. omnino Schweighiius. ani-
madv. in A t h . T . vi. p. 62. sq. 

Β^σσα fuit poculum quoddam, latius ab inferiore parte, 
a superiore angustius. v. Athenaei fragment, modo lauda-
tum. Casaubonus in animadv. p. 817. 43. legendum 
conjicit βήσας, quia in Hedyli ep igrammat (apud Athen. 
11, p . 497. D . et ap. Brunck. T . 1. p . 484. n. iv . ) legitur 
βήσαν (Brunck. secutus Salmasium ad Solin. p. 449· 
edidit Βήσαν) ΑΙγΰπτιον. E t Eusta th . ad O d . a. p . 1405. 
16. ubi verba Athenaei affert, diserte d i c i t : βήσα γράφο-
μένη δι' ενός σίγμα. Sic Hesych. : βησίον' ποτήριον. V. 
Albert , ad h . l . et Hemster . ad Poll. 10. 68. qui oppor-
tune monet, a Coptis nunc quoque poculum appellari 
πίβασα vel πίβησα. Ceterum nomen ipsum non a Bessis, 
Thraciae populo, deduxerim (hi enim Βέσσοι scribuntur), 
sed a Chaldaico א ס א sive ב ס י ב , quod constat vas sa-
crum fuisse, miscendo sacrificio vespertino. 

Βλακεννόμιον. έν 'Αλεξάνδρεια τέλος τι βλακεννύμιον, ό 
01 ά.ττρολόγοι τελοΰσι, δια τό τούς μωρούς είσιέναι προς 
αυτούς. Etymol. Μ. ρ. 199· 10. et Suid. in ν . βλάκα. 

Δεικτημιάς, prostibulnm. Saltern Dalechampius apud 
Athen. 13. p . 576. extr . ita explicat, probante Schweighau-
sero animadv. T . VII. p. 117· Athenams enim e Polyb. 
14. 11. retulit haec: at κάλλισται τών οικιών Alexandriae 
ού Μνρτίου και Μνησίδος και Τίοθεινής προσαγορεύονται ; 
καίτοι Μνησϊί μέν ήν αΰλητρϊς και ΤΙοθεινή, Μνρτιον δέ μία 
τών άποδεδειγμένων καϊ κοινών δεικτηριάδων. 

'ΈΧαιεμπορία, munus coemendo publice oleo occupa-
tum. Ita enim cum Guil . Budaeo (annot. reliq. in 
Pandectas p. 377• B. ed. Basil. 1557. fol.) pro elemporia 
reponendum arbitror in loco Digest. 1. 50. tit. 4. 1. ult. 
§ . 19. " Elemporia et ospratura apud Alexandrinos patri-
monii munus existimatur." 

Έλίκτοί στέφανοι καλούνται παρ' Άλεξανδρεϋσι μέχρι καϊ 
νϋν. Athen. 15. ρ . 679· F. Fortassis Alexandrini hoc 
coronarum genus a Cilicibus acceperunt. Cf. quae supra ad 
p . clxviii. n. 4. ex Heraclide attulimus. Certe ελικτόν βόσ-
τρυχον commemorat Theodectes Phaselites apud Athen. 
x . p. 454. E . Sed βοστρύχων έλικτών meminit Clemens 
Alex, paedag. 2. 10. p . 198. D . βόστρυχον αϋτοέλικτον 
habet Christodorus Copti ta v. 269. in Brunckii analect. 
Τ . II. p. 466. Sed 1 Reg. vi. 8. est έλικτή άνάβασις, et 
Lev. vi. 21. έλικτά sunt placentae tortiles s. tortae. 

'Έιξείλήσαι. τούτο λέγουσιν 01 'Αλεξανδρεΐς έπϊ τοϋ εκφυ-
γεΐν. Etymol. Μ. ρ . 348. 12. qui etiam explicare cona-
tur, quomodo haec notio tribui verbo isti potuerit, et 
Phavorin. 

'Εξηγητής) v. praefat. 
Επίδομα. Athen. 8. p . 364. F. όνομάζονσι δ' 01 αρχαίοι 

και έπιδοσιμά τινα δείπνα, άπερ Άλεξανδρεις λέγουσιν εξ 
επιδομάτων. , 

Έπίσταλμα' 'ένταλμα, έντολήν, >/ έπιστολήν. έπίστάλμα 
βάρβαρον, έπιχωριάζον 'Αλεξανδρεϋσι. Phavorin. Sic 
Just in . Imp. in Cod. 1. 7· tit. 37· 1· ult. ex epistalmate 
nostro. 

Έπιχειμάζεις σα ντον Μένανδρος είρηκεν έπϊ τόϋ λυπε־ϊν. 
καϊ ΆλεξανδρεΊς ομοίως. Phrynich, ρ . 172. Sic fere 
expl icandi videntur Prov. xxvi. 10 . . .πολλά χεψάζεται 
πάσα σάρξ αφρόνων, ubi in Hebr . est ל ל ו ח מ , et in epigr. 
c c c c v . T . HI . analect. Brunck. p. 237. ονκ ίστι γήμας, 
όστις ού χειμάζεται. Apud Atticos quid sit χα^ά&σθαι , 
docent hi loc i : Thucyd . 8. 32. χειμασθεισών τών νηών. 
ubi Schol. διασπαρεισών υπό χειμώνος. c. 80. νήες χει-
μασθεΊσαι: Schol. ταραχθεισαι ύπό χειμώνος. Plutarch. 
de def. crac. c. 30. οί Τυνδαρίδαι τοΊς χειμαζομένοις 
βοηθοϋσιν. Cf. ejusd. apophth. regum p. 115. Τ . v i i i . 
ed. Hut ten . quaest. Gr . c. 58. Plat . Phileb. Τ . r i . opp. 
p. 29· B. Sophocl. CEdip. Tyr . 101. Metaphorice quidem, 
sed primae notionis ratione habita, legitur apud Palladam 
Alexandrinum epigr. c i v . T . n . ed. Brunck. p. 428. 

'Εφθοπώλια, popinae in quibus cocta vendebantur, ta-
bcrnae coctiliciae, vocabulum dialecti Alex, fuisse, colligit 
Casaubonus animadv. in Ath. p. 179. 33. e verbis 
Athenaei 3 . p . 94. C. ώσπερ έθος ίστϊν έν τοις κατά τήν 
Άλεξάνδρειαν λεγομένοις έφθοπωλίοις. ubi hoc nomine 
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saepissime vero illud legas in libris auctorum, vel minus Αώτινοι στέφανοι, v. supra Άντινόειοι. 
pure scribentium, vel certe recentiorum, vel Dorica dia- Μενδήσωι, pisces pessimi saporis, ων ονδ' αν μαινό-
lecto utent ium. Sic καθώς habent Athen. J . p . 299· A. μένος κύων γεύσαιτο αν ποτε. v. Athen. 3. p . 118. F. Cf. 
11. p. 489· E . 15. p . 680. D . Machon apud eundem 13. Xenocrates de alimento ex aquatilibus c. ult. ubi viden-
p. 579· D.Socrates Rhodius ibid. 4 . p . 148. A. Menander tur annumerari piscibus esu suavibus. Putem eos 
ibid. p . 166. A. Cornel. Longinus in Brunckii analect. nomen nactos esse a loco, ubi frequentissimi f u e r i n t 
T . ii. p. 200. n. 11. Strato Sardianus ibid. p Certe νομόν Μενδήσιον memorat Herodot .ם .359 . . 2 . 42. et μύρον 
1. Palladas Alexandrinus ibid. p . 430 . n. c x n i . Apol- Μενδήσων Athen. 15. p . 688. F . 
lodoras 2. 3 . 1. Clemens Alexandr . paedag. 1 . 6 . p . 92. Μ ο χ λ ο ί . Athen. 4. p . 175. Ε . ημών των Άλεξανδρέων 
Β. et 98. Α. 2. 10. p . 189. Β. 2. 11. p . 205. C. 3. 1. p . κατατρέχεις ώς άμούσων, καϊ τον μόναυλον σννεχώς όνομα-
215. Β. str. 1. ρ . 328. Β. 330. Α. 331. Α. 340. D . 342. ζεις έπιχωριάξοντα παρ' ήμϊν. v. iufra φώτιγγες Cf Athen 
C. 2. p . 389. C. 3. p . 455. A. 456. C. 467. C. 6. p . 4. p. 174. B. Eusta th . ad II. σ. 494. Poll. 4. 75. Sic 
671. B. Apollonius Dyscolus de syntaxi p . 9. 9. 22. 29. apud Plut . in Caesare c. 52. memoratur άνήρ Αίβνs 
32. 7· 35. 2. 37· 12. et saepissime. Hermes apud Stob. μοναυλών. 
eel. phys . c. 52. p . 802. Alexander Aphrodis . problem. Μονόσιροι opveis έν Άλεξανδρείφ τή προ! Αϊγνπτόν είσι, 
2. 59. et 66. Plutarch, de Pythiae orae. c. 21. Geopo- εξ ών 01 μάχιμοι άλεκτρυόνε! γεννώνται, Geopon . 14. 7· 30! 
nica 4 . 1 . 4 . 7· 19· 3· 1 5 . 2 . 3 5 . T a b u h e Heracleenses, Mopea sive μορέη vocabatur ab Alexandrinis morus 
a b Alexio Symmacho Mazochio ed. N e a p . 1754. fol. arbor, cum morum fructum sive συκάμινον dicerent μόρον. 

p . 285.) Hesychius in v. καϊ f j v. Athen. 2. p . 51. Β. E . ubi plura hanc in rem disputan-
' ״ י י T י ' tur י . Cf. Diodor. Sic. 1. 34. Salmas. exercit. Pl in. p . 328. 

A. Et μόρον quidem sic legitur 1 Maccab . vi. 34. 
Νεκρόπολι! Alexandriae fuit προάστειον, έν ω κήποι re 

πολλοί, καϊ ταφαϊ, καϊ καταγωγαϊ προς τ as ταριχείας των 
νεκρών έπιτήδειαι, teste Strabone 17· p . 795. Α. Cf. 
ρ· 799· C. 

Όσπριωνία, munus comparandorum leguminum. Ita qui-
dem cum Budaeo I. 1. p . 377. B. et explico et scribo pro 
ospitatura sive ospratura. v. supra έλαιεμπορία. 

ΤΙαγκαρπία erat Alexandriae genus quoddam placentae, 
ex itriis contritis et cum melle coctis. v. Harpocrat iou 
Mendesius apud Athen. 14. p . 648. B. Legitur hoc no-

(v. Mazochii lex. Heracl . 
ψησι, in ώϊ είχεν, in ώ! ογε, etc. Tze tzes ad Lycophr . 
156. 227. 654. 886. 894. Phavorin. in v. r}. Schol. 
Apoll. R h o d . 2. 345. Schol. Eurip . Hecub . 488. Orest . 
909. Hippol . 179. 672. Schol. Theocr i t . 11. 66. Versio 
Alex. N u m . xxvi. 54. J u d . xx. 31. e tc . Scriptores Ν . T . 
ut M a t t h . xxi. 6. xxvi. 14. Marc . iv. 33. e tc . Philoni 
quoque excidit, de opif. mundi T . 1. p . 41. 46. Et iam 
καθώσπερ passim reperitur, ut apud Tze tz . 1. 1. ad v . 
1217. 

Κάνωποί, teste Phavorino, fuit nomen loci cu jusdam, in 
urbe Alexandria. Quae si vere tradita sunt, videtur 
fuisse locus, cultui Canopi dei destinatus. 

Κολοκάσιον ab Alexandrinis vocabatur radix ciborii seu men in loco Anticlidis apud eund. 11. p. 473. C. 
ΠaXiovpos, arbor pomifera, similis connaro, et diversa 

a paliuro Graeciae, ab Euripide memorata Cyclop. 393. 
v. Athen. 14. p . 649· sq. Plin. Η . N . 13. 19. Columell. 
R . R . 7. 9. et Salmas. 1.1. p . 729. E . 

Π ανεΊον in Attica fuit sacellum Pani sacra turn (v. 
Strab. 9. p . 398. D.) sed Alexandriae non solum hoc, 
verum etiain ύφος τϊ χειροποίητον, στροβιλοειδές, έμφερέι 

fabae iEgyptiacae. v. Athen. 3 . p . 72. B. D. et p . 73. A. 
e t Dioscor. 2. 99. Cf. in terpp . Virg. ad Eel . 4 . 20. et 
Schweighaus. ad Athen . 1. 1. 

KoVvapcs dicebatur ab iisdem arbuscula quaedam, cu jus 
descriptionein verbis Agathoclis Cyziceni dedit Athen . 
14. p . 649. F . 

Κόροιφοχ, virginum corruptor . Schol. Theocr i t . 4 . 62. 
οίφεϊν τό συνουσιάζειν. οντω καϊ παρά Άλεξανδρεϋσιν κόροι- °χθω πετρώδει, δια κοχλίον τήν άνάβασιν εχον' άπο δέ τηί 
<j>os λέγεται δ κόρην ο'ιφώμενος. Haec ipsa in lexicon suum κορυφής έστιν άπιδεϊν δλην τήν πάλιν νποκειμένην αύτφ 
transcripsit Phavorin. in ν. οίφειν. πανταχόθεν, quae sunt verba Strabonis 17. p . 795. B. 

Κριθολογία, munus eorum magistratuum, qui κριθολόγοι ϋερισσοχορηγία memoratur in lege Imperatorum Theo-
vocabantur . v. supra ζυγοστάσιον. Quales autem apud dosii et Vafentiniani, ubi de rebus Alexandrina; civitatis 
Opunt ios saltern 01 κριθολόγοι fuerint , cognosci potest e a g i tur , in Codicis 1. 11. ti t . 27· 1. 2. Verba sun t : " peris-
Plutarch, quaest. G r . c. 6. sochoregiae nomen penitus ampute tur . " Ubi significari 

Κυβωσάκτης, salsamentarius, qui salsamenta componit videtur insignis et modum excedens frumenti largitio. 
et vendit. Strabo I f . p . 796. Β. μετεπέμφαντο (οϊ 'Αλε- Cf. Budaei annotat t . in Pandec tas p . 182. D. 

ΤΙερίστυλον sive περιστύλιον esse locum columnis cir-
cumquaque septum, notissimum est. v. Vitruv. 6. 9 . 
Cic. p . Douio c. 44. Suetou. A u g . ' 8 2 . ubi Casaub. atrii 
partem interpretatur , sed ad c. 29. aream sub dio, 
columnis cinctam, quem locum etiam impluvium dictum 

ϊμνδρεϊς) άνδρα έκ της Συρίας Κνβιοσάκτην τινά (quem no-
mine proprio Seleucum appel la t Dio Cass. 39. 57.)— 
τούτον άπεστραγάλλισεν ή βασίλισσα, oi φέρουσα τό βάναυ-
σον αύτοΰ, καϊ το ανελεύθερον. Sueton. Vespas. 19. 
" Alexandrini Cybiosacten eum (Vespasianum) vocare 
perseveraverunt, cognomine unius e regibus suis turpis- et proprie atrium fuisse ait. Atque sic, vel de columnis 
siisarum sordium." Scilicet cum κύβιον sit pelamis con- ipsis, accipiendum videtur Ezech. xl. 17. περίστύλα 
t i sa particulatimque consecta, interprete Plinio Η . Ν . κύκλω της αυλής. v. 18. αί στοαί· το περίστυλον το νποκάτω. 
32. 11. (Cf. Athen. 3. p . 116. Ε . p . 118. Β. et Schweig- Cf. xiii. 3. e t 5 . In quibus locis omnibus est pars tem-
bauseri animadv. Y. 11. p . 314. et 326.), neque solum ρϋ> ut 2 M a c c a b . iv. 46. pars regiae, ubi Antiochus 
f rustum, quadratae quidem haud dubie figurae, sed etiam frigus cap taba t , prorsus ut Augustus apud Sueton. c. 82. 
sale conditum, quod ex Athenaei locis intelligitur, σάττειν Latius vero περίστυλοΡ patet in loco 3 Maccab . v. 23. 
autem proprie sit onus j u m e n t o imponere, sed, quia id τα θηρία (elephantos) δ "Ερμων (qui v. 4 . έλεφαντάρχης 
faciunt mercium vectores, accipi etiam pro έμπορεύεσθαι vocatur) έν τω μεγάλω πεοιστύλω διεκίνει. Cum enim e 
poss i t : facile patet , κυβιοσάκτην rec te explicari nomine v · 2. pateat , quingentos elephantos fuisse, qui vix exer-

ceri possint in ulla domus alicujus p a r t e : Bocharto 
hieroz. 2. 26. P . 1. p . 264. intelligi videtur Alexandr ia 
pars, vel platea, a columnis, quibus ambiebatur , περίστν-
λον appellata . Cujusmodi plateam in ilia ipsa urbe "his 
verbis describat Achilles Tal ius 5 . 1 . στάθμη μέν κιόνων 
όρθιος εκατέρωθεν έκ τών Ήλ/οι  πυλών ες τας Σελήνης ׳
πυλας.—έν μέσω δέ τών κιόνων της πόλεως τυ πεδίον, οδός 
δέ δια τον πεδίου πολλή, καϊ ενδημος αποδημία. Q u e m 

ταριχέμπορος vel ταριχοπώλψ. v. Casaub . ad Strab. 1. 1. 
qui praeclare etiam ex lib. ad Herenn. 4 . 54. observat 
quam contemtum hominum genus fuerint salsamentari i : 
e quo vis et venustas scommatis perspici tur . 

Λαγειον seu λάγιον, v. ιππόδρομος. 
Ααγννοώόρια, εορτή τις έν Άλεξανδρείφ. Athen, 7• ρ . 

276. A, ubi Eratos thenes quaedam attulit de modo, quo 
celebrata fuerint . 

Λ αύρα εϋδαιμόνων nominabatur ea urbis Alexandriae locum ita expl ica t : inter columnas illas tam latam fuisse 
pars, πάντα τά προς τρυφήν έπωλε'ιτο. v. Clearch. plateam, ut pro campo haberi potuerit , in quo deambu-
apud Atnen . 12. p . 541. A . Scilicet λαύρα sive λάβρα Jatio fuerit peregrinationis species. (Bergerus vero per 
(v. Casaub. ad Athen . p . 848. et Dorvill. ad Chari t . 1 . 4 . πεδίον forum intelligit.) Poterat etiam Strabonis 17. p. 
p . 226 . ed. Lips.) significabat vicum, pla team. v. 795. B. verba af fer re : κάλλιστων το γυμνάσιον Alexan-
Hesych . et quos ibi Alberti laudavit qu״ , ibus add . Mat - driae, μείξους ή σταδιαίας έχον τάς στοάς έν μέσφ. quan-
ז t ν״״1 :.«.4» Hui-maeionon^o quam gymnasium istud non intelligi per περίστυλον pu ׳Q7 ^ ז to . 

E t p . 7 9 3 . 
Πλάτακαϊ nominabant Alexandrini coracinos Niloticos. 

V. Athen . 7. p . 3U9- A. qui addi t άπο τον περιέχοντα?, 
quae verba olim cum Dalechampio intellexeram s ic : ob 

thaei lect. Mosq . V. 11. p . 87. Sed in Hermesianact is 
v. 65. apud Athen. 13. p . 598. D . ubi λαΰραι Macedoniae 
t r ibuuntur , interpres non male hoc nomen Latine red-
didisse videtur lupanar ia . Cf. Schweighaus . animad. T . 
VII. p. 244 . 
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latam eo rum figuram. N u n c p lace t Schweighause r i T . n o m e n venit in ve r s ionem Alex , ut 1 Paral, xvm. 15. J e s . 
i v . a n i m a d v . p . 305 . i n t e r p r e t a t i o : nomine a to to ge- xxxvi . 3 . ubi H i e r o n y m u s Γ. v . o p p . p . 121. Latine 
ne re pet i to , nomine general i , q u o d d e to to genere la to- r e d d i t a c o m m e n t a r n s . Cf . Budaei a n n o t a t . reliq. |״ 
r u m p isc ium in te l l igendum videri p o t e r a t . P a n d e c t a s p ; 339· B . e t Sa lmas . a d Spar t iani Adrian. 

Πίίλί ί a b i i sdem' κατ έξοχήν d i c e b a t u r . Alexandr ia , u t 11. p . 107· qu i i n t e r p r e t a t u r o p t . o n e m (v. Digest. 1. 48. 
Atlienae a b At t ic i s άστυ. v . E u s t a t h . ad Horn . O d . a . p . t i t . 20 . 1.6• ubi commen ta r i ens i s s y n o n y m u m est), h.e. 
1 3 8 3 . 5. et κ. p . 1650 . 42 . Sic legitur nomen 3 M a c c a b . c a r e e n s praepos i tum. E o d e m m o d o Scahge r ad Manil. 
iv . 11. 12. v . 24. e t c . Sed res pe r se p a t e t . 5 . 5 3 8 . p . 4 1 6 . ed . A r g e n t . 1655 . 4 . 

Ικυταλίδεε—παρά Άλεξανδρεϋσι είδοε καρύων. Etylliol. Φι/λάιαα· παρα Άλεξανδρευσι, τα εκμαγεία τών γ1ναι: 
Μ . ρ . 720 . 46 . N o m e n hoc iis datum videtur ab oblonga κείων μόλυσμών. Suid. _ _ 
figura φ ώ τ ι γ γ ε ί a b A lexandr in i s d i c e b a n t u r tibiae ex loto 

"Ύδραυλίί, ε'ίτε τών ίντατών αντυ θέλεις, ε'ίτε τών έμπνεν- factae, h . e . ligni q u o d a m genere , q u o d in Libya nasei-
στών, Άλεξανδρέωί έστϊν εύρημα, κονρέω* ττ)ν τέχνην t u r . v . A t h e n . 4 . ρ . 182· D . e t E u s t a t h . ad Horn. II. ״ , 
ΚτησίβΜ δ' αύτψ τουνομα. At l ien . 4 . p . 174. Β . Cf . 4 9 4 . p . 1214 . 22• ed . Basi l . Sic P l u t . d e solert. anim. 
s equen t i a et E u s t a t h . ad Horn . II. ir. 4 9 4 . p . 1214 . 26 , c . 3 . κηλοΰνται μέν ελαφοι και 'ίπποι ούριγξι και ανλοϊί, 
ed . Basi l . D e inventore consen t i t e t iam Plin. Η . N . 7· robs παγούρουι έκ τών χηραμών ανακαλούνται βιαξό-
37. i tem H e d y l u s in B r u n c k . ana lec t . Τ . 1. p . 4 8 4 . μενοι ταΐε φώτιγξι. iEl ian. Η . Α . 6 . 31 . του! παγούρονs 
η. ! ν . φωτιγγίω (ϋνομα δέ οργάνου τούτο) α'ψουσιν. In Plutarchi 

Ύπομνηματογράφοε, c o m m e n t a r i o r u m scr iba , c o m m e n - loco fo r tasse l e g e n d u m est TOIS φώτιγξι. Certe Athenajo 
tariensis . Fu i t magis t ra tus vEgyptius. v . S t r a b . 17 . p . s emper est mascu l inum, 11011 so lum 1. 1. sed etiam p. 175. 
7 9 7 . C. ib ique C a s a u b . qui idem vir d o c t u s ad Sue ton , Ε . Ίύβαε Αιγυπτίους φησι λέγειν τον μόναυλον Όσίρι&ο! 
A u g . 79· os tendi t , La t ine e t iam dici a memor ia . Com- είναι εύρημα, καθάπερ καί τον καλούμενον φώτιγγα π\α, 
m e m o r a n t u r hypomnematog rap l i i in C o d . 1. 10. t i t . 31 . για υλον.—έπιχωριάζει γάρ καϊ ό φώτιγξ ανλοε παρ' ψ~ιν> 

1. 59· ubi d e Alexandr in is agi v ide tur . IJnde idem n p . a p u d A lexand r inos . 

His a me collectis videbamur posse acquiescere. Plura enim congerere nolui, cum alia quidem pateat 
pertinere ad res in una modo iEgypti parte, ut in agro Alexandrino, praeprimis frequentes, sed quia his 
necessario nomeia ab inquilinis imponendum fuit, aliis populis cum re ipsa ignotum, vix ideo putari posse 
peculiaris cujusdam dialecti partes, qualia sunt etiam in mea collectione, ut Άντινόειο; στέφανος, ήμίνηξος, Mivty-
σιοι, etc. alia vero appareat toti iEgypto communia fuisse, neque adeo, cui potissimum Graecorum in iEgypto 
degentium civitati noinen quodque debeatur, definiri a quoquam posse: cujus generis vocabula paragrapho 
sequenti collegi. 

Multo magis, si possem, referre hue cuperem proveibia Alexandrinorum. Et sane non solum Seleucus, 
grammaticus Alexandrinus, composuerat libellum περί των πας' ΆλεξανΒ§εϋσι παξοιμιόόν,1 sed etiam Plutarchus.1 

Neuter vero ad nostra tempora pervenit. Nam Seleuci opus prorsus periisse consentaneum est. Illud 
autem opusculum, quod Plutarcho in cod. aliquo Florent. tributum 3 primus Gr. edidit Gronovius,4 deinde 
Wyttenbachius quoque et Huttenus suis Plutarchi operum editionibus adjunxerunt, ipso Gronovio judice 
Alexandrini cujusdam grammatici opusculum est, non Plutarchi, neque proverbia Alexandrinis propria con-
tinet. Ego quidem certe nihil in iis, quod Alexandrinum putari posset, reperi, nisi nr. 111. όπισάμβρω. wl 
τών έπ) το χεϊgov εν το~ις πράγμασι προβαινόντων αεί· παξά. το οπίσω βαίνειν. Ε qua tamen interpretatione satis 
patet, cum Wyttenbachio legendum esse όπισαμβω. Accedit Eustath. ad Horn. 11. λ. p. 862. 5. εν τω x«ra 
στοιχεΊον λεζιχώ χα) όπισαμβω ευρηται, י ε'ις τούπίσω άναχώρησις.—nr. Ν J. κλειτοριάζεις. επ) των παιΰεξαστοΰντων, 
C f . H e s y c h . et S u i d . — n r . χ v . αριστα •χωλός οίφεΐ. C f . supra χόξοιφος. 

De mensibus Alexandrinorum vid. la Nauze rapport de 1'ancien calendrier des Alexandrins avec le calen-
drier Julien des Romains; in Mem. de 1'Academie des Inscriptions T. x v i . p. 188. sqq. Cf. Noris in libro, 
quem infra 10. not. 9· laudavi. 

Quae de Alexandrinorum et scribendi et pronunciandi ratione olim collegeram, ea, cum etiam reliquis 
Graecis iEgyptum habitantibus usitata fuisse viderentur, quamvis non omnia certa esse scirein, in paragraphum 
sequentem conjicienda existimavi. 

Denique de structura verborum nova et insolent!, qua et ipsa scimus interdum magnam dialecto alicui pro-
prietatein conciliari, commodius, opinor, dicetur § .11 . 

§. 10. Quae in prima hujus libelli editione ex antiquis scriptoribus collegeram verba iEgyptiis usitata, ea 
posthac valde quidem auxi, neque istius consilii ullo modo me pcenitet. Nam Alexandiiam, preeter Mace-
donas et Judaeos aliosque fortassis, inprimis ab iEgyptiis fuisse habitatam, et ex horum lingua non pauca in 
Alexandrinam fluxisse, mihi quidem videtur esse sententia non modo probabilis, sed eerta,, quam etiam eo-con-
firmari puto, quod a grammaticis aliisque scriptoribus veteribus dialectus iEgyptia et Alexandrina pro una 
eademque nonnunquam putari reperiuntur.s Postquam vero conferre potui libros Crozii,6 Scholzii/ Schowii,8 

inprimisque Jablonskii,9 diligentissime illos scriptos, nolui actum agere, verum ex iis, qua5 proprie iEgyptia 
esse constaret, ea tantum hue congerenda censui, qua3 in versione V. T. Alex, reperiri vel in dialectum Alex. 
migrasse scirem, aut de quibus possem Jablonskii maxime collectioni aliquid addere ; quse autem scriptoies 
veteres iEgyptiis quidem usitata fuisse dicunt, sed qua3 apparet origine esse Gr., nec nisi comppsitione, vel 
notione, vel aliis modis a reliquorum Graecorum consuetudine aliena, ea, si quidem mihi innotuissent, recensere 
omnia volui, tanquam ad institutum nostrum recte referenda. 

Prioris generis haec sunt : 

* V. Suid. 111 Z!\wxoS. 1 V. Lamprias de scriptis Plutarchi nr. 139. in Fabricii bibl. Gr. Vol. v. ed. Harles. p. 164. 
. Ib! in fine libelli adduntur hac: Πλουτάρχου παροιμία ι, αΐς ׳Αλι£α*ίρ״ί «χρίντο. Sed in Lampria; catalogo librorum Plutarchi 

oicitur eodem prorsus modo libellus ejus inscriptus fuisse, quo Seleuci opus inscriptum supra retnli. 
4 In prafatione tomo decimo thesauri antiquitatum Gr. praemissa. 
5 Sic μώαυλος, de quo 9. exposui, Polluce 4. 75. anctore fuit Λρνμα ΑίγυντΙω,, sed ab Athena:o 4, p. 174. B. Alexandrinis fre-

quens fuisse dicitur. Aliud, et luculentius, ni fallor, baric in rem exemplum paulo post apparebit in v. άθύρα. it. iu v. ζύθος. 
6 v. Lexicon vEgypt.-Lat., ex veteribus illius linguae monumentis collectum et elaboratum a Maturino Veyssiere la Croze, quod in 

compendium redegit Chr. Scholz. Notulas quasdam et indices adjecit Car. Godofr. Woide. Oxon. 1775. 4. 
1 V. ejus Expositio vocabulormu Copticorum, in Repert. fiir bibl. und morgenliind. Literatur T. XIII. (Lips. 1783. 8.) p. 1—31. 

qui tamen, ut mine constat, sua fere omnia Jablonskio debuit, de cujus opere dixi not. 9. 
β V. Charta papyrarea Gn. scripta Musei Borg. Velitris, edita a Nic. Schow cum aunotatione erit. et palieogr. Rom. 1788. fol. 
s Praeter alias, quibus Jablonskius res et linguam iEgyptiorum illustravit, commentationes, maxime hue pertinent e j u s Pantheon 

iEgyptiorum, trcf. ad Viadr. 1750-175-־ϋ. 8. partibus tribus constans, et Collectio et explicatio vocum iEgvptiacarum, quarum 
raentio apud scriptores veteres occurrit, quae complet V. 1. opusculorum Jablonskii, ab Jona Guil. Te Water editorum, Lugd. Bat. 
1804. 8. Ct. \ . 11. (1806.) p. 308-354. ubi sunt observationes, quas ipse Jablonskius adscripsit exemplo Panthei jEgvpt. Add. 
Deylmg. Obs8. sacr. P. ril. p. 183. sq. et Nic. Avferauii diss, de mensib. ^gyptiorum, adiectis notis Henr. Noris, curante Ant. 
Franc, Gorio primum edita Florent. 1737, 4. quae tamen 11011 nisi rationem astronomicam spectat. 



clxi iii STURZIUS DE DIALECTO MACED, ET ALEX. pp. 36—91־.] 

utrumque locum T e Water , et ad Hesychium interpretes 
laudarunt . Add . H o d . 1.1. p. 118. et Ilgen Job i natura et 
virtutes p . 26. Nam J o b . viii. 11. ה ח  ab Alexandrinis א

f τ 
redditur nomine βούτομον, a Theodot ione autem άχί. 

Βatov et βais, ramus palm®. Illud legitur in Symmachi 
versione Cant . vii. 8. 1 Maccab . xiii. 51. Jo . xii. 13. 
βάί$ autem apud Porphyr . de abstinent. 4 . 7· ubi βά'ά est 
accusativus pluralis. Sed adjectivum βά'ίνος habet idem 
Symmachus Gen. xl. 16. κανά βάίνά. Malim βάίνα. N a m 
femininum βαίνη, quod pro ράβδος βαΐνη, virga palmea, 
accipiendum esse docuit Salmas. ad Achill. T a t . Erot., \ . 
13. extat 1 Maccab . xiii. 37· v. omnino interpp. Hesych, 
in v. βαϊς, et Jablonsk. Opusc. Τ . ϊ . p. 48. sq. Biel. in 
novo thes. philolog. et Fischer, de vitiis lexicor. Ν . T . p . 
18—21. 

Βάρυ in versione Alex, arcem vel palatium significat, ut 
2 Paral . xxxvi. 19. apud Aquilam Prov. xviii. 19. e t T h e -
odotionem Jes. xxiii. 13. Eodem modo Daniel apud Jo-
sephum archaeol. 10. 11. 7. ώκοδόμησεν εν Έκβατάνοις 
τοίς Μηδικοί( βάριν, ενπρεπέστατόν τι κατασκεύασμα και 
θανμασίωs πεποιημένον. 11. 4. 6 . εν Έκβατάνοιs, τη βάρει 
τί! εν Cf. I l ieron. epist. ad Pr jncip . Τ . I I I . 
opp. p . 73. H . De castello munito apud eundem Joseph. 
legitur ibid. 15. 11. 4. de bell. J u d . 1. 3. 3. 1. 5. 4. Sed 
Herodotus 2. 96. hoc nomine apud iEgyptios significari 
ait navigium quoddam fluviatile. Etiam Gregor. Corinth. 
p . 247. eumque secutus Phavorinus, βάρεις interpretatur 
τά! vavs, sed male Ionibus tribuit. Utramque notionem 
afferunt Ammonius p . 29· βάρις εστίν Άίγύπτιον πλοΊον. 
λέγεται δέ και ή μεγάλη οικία. Hesych. βάρις· •πλοϊον, 
•ή τείχος, 7} στοά, τ! πύργος. E t Tzetzes ad Lycophr . 747· 
βάρις vvv μέν το πλοϊον σημαίνει, σημαίνει δέ καϊ θρόνους, 
πύργους, ανλάς, στοάς, καϊ τοίχους. Quemadmodum 
autem hi duo nullam linguae .SLgyptiacae mentionem 
faciunt, ita Euripides Iphig. in Aul. 297· simpliciter dixit 
βαρβάρους βάριδας. Ac sane iEschylus Pers. 553. et 
1080. eo nomine de Xerxis classe utitur, et Scholiaste» 
ibi Persigaj linguae illud vindicat, βάριδας naves dici 
tradens άπο της Βάρεως, ητις έστϊ πόλις ΪΙερσίδαε. Quare 
hoc quoque nomen, ut nomen άρτάβη, origiile quidem 
Persicum, deinde vero ad iEgyptios translatum putaverim. 
Certe non tantum in rebus iEgyptiorum memoratur, ut 
de sacra navi Isidis a P lu t . de Is. et Osir. c. 18. τήν 

7Ισιν άναζητεΐν (Horum, filium) έν βάριδι παπνρίντ!, τά 
έλη διεκπλέονσαν. όθεν ουκ άδικεισθαι τους έν παπνρίνοις 
σκάφεσι πλέοντος νπό των κροκοδείλων. Cf. Porphyr . 
apud Euseb. praep. evang. 5. 10. p. 198. B. de navibus, 
qu ibui in pugna Actiaca contra Octaviani classem 
Cleopatra utebatur, a P roper t . 3. 10. 44, , de Charontis 
cymba a Diodoro Sic. 1. 96. Leonida Tarentino in 
Brunckii analect. t . i. p . 235. n. lix. et Diodoro Zona 
ibid. t. ii. p . 81. n. vii. A tque idem iEschylus Suppl. 
880. habet Α Ι γυπτ ίαν βάριν. Cf. Herodot . 2. 41. Sed 
etiam in rebus Asi®, ut de navi, qua Ty th ius s. Pytheas 
in sepulcro versans quotidie ccenam sibi advehi jussi t , 
apud Plut. in fine libelli de mulierum virtutibus. Sic ab 
Josepho archaeol. 1. 3. 6. ad illam navem, qua Noachus 
cum suis servatus est, alluditur. v.· quos prajterea laudant 
Jablonsk. vol. i. Opusc. p . 50. et interpretes Hesychii . 
Ceterum usum et agilitatem baridum describere videtur 
Achill. T a t . Ero t . 4. 12. quanquam nomine βάρις non 
u t i tuf . 

Έαρκίων βοτάνη TU ev Αίγύπτω. Hesych. et Phavor . 
A b Jablonskio prorsus praetermissum est, forsitan quod 
illud vel non iEgyptiacum, vel corruptum putaret . Cog-
natum videtur βαρκηνϊμ J u d . viii. 16. ubi in Cod. Oxon. 
e Symmachi versione, opinor, est τριβόλοις. Cf. Hesych. 
in v. βαρακινήσιν ibique interpp. et Biel. in novo thes. 
philolog. 

ΈΙκτών. lis, quas Jablonskius in Panth. iEgypt . 1. 4. 6. 
et t. i. opusc. p. 64. exposuit, add. Jo . Got t lob Guil . 
Dunckelii Ε ΙΚΤΩΝ iEgyptius s. de Ictonis, dei iEgvp-
tiorum, nomine et numine, in Misc. Lips. Nov . vol. x. 
P . i. p. 7 — 3 2 . 

Ζύθοι erat genus potionis, e frugibus, inprimis ex 
hordeo, et aqua confectum, quo maxime utebantur 
iEgyptii pauperiores. v. Diodor . Sic. 1. 34. Dion Aca-
demicus apud Athen. 1. p.. 34. B. I l ieron. ad Jes. xix. 
10. ubi hoc nomen in versione Alex, legitur, t . v. opp . 
p . 78. H . Cf. I l o d . 1. 1. p . I 19 . et qui laudantur iu 
Jablonskii Opusc . t. i. p. 76—79 . qui etiam e Cod. MS. 
Gothano attulit p r x c e p t u m περί ζύθων χοιή<7ea>s. A d d . 

Άθήρα'βρωμα δια πυρών καϊ γάλακτος ήφημένον παρ'Α'ι-
γνπτίοιι. Hesych. et Phavorin. Jonas quidem, ut Hellani-
cum, άθήρα dixisse, Atticos autem άθάρη, docuit Valckenar. 
ad Theocrit . Adon. p. 204. e lexico Sangermannensi MSto. 
Sed Schol. Aristoph. P lu t . 673. praecipit, Atticos dicere 
άθάρη, iEoles άθήρα, communem dialectum vel potius lin-
guam άθάρα. Quae si vera sint, cum supra viderimus 
multos Dorismos inimixtos fuisse dialecto Alex, vix dubi-
taverim statuere, per iEgyptios apud Hesych. et Phavor. 
maxime intelligendos esse Alexandrinos. Certe Galenus 
1. 2. ad Glaucon. c. 12. T . x . p . 390. ed. Charter , d iser te : 
εν'Αλεξανδρεία άθάραν έσθίουσι. Cf. Bielii novus thes. 
philol. P . 11. p . 40. 

ΑΙλάμ, porticus. Legitur Ezech. xl. 6. et saepius. v. J ab -
lonsk. opusc. T . 1. p . 85. qui ex eo derivari posse jud i -
cat nomen θάλαμος. 

Άμουν, Jupi ter , v. Herodot . ii. 42. et Plutarch, de Is. 
et Osir. c. 9. Hinc Jer . xlvi. 25. א נ ן מ ו מ  .et Ezech א

• ' r 

xxx. 15. א ן נ ו מ e ה t N a h u m . iii. 8. ן ו מ א א -in quorum 10 נ
eorum primo interpretes Alexandrini habent τον Άμμων 
τον νιόν αυτής, in secundo πλήθος Μέμφεως, et v. 14. pro 

א ל  ev άιοσπόλει, h. e. Thebis in iEgypto superiore, in ב
tertio denique μερίδα Άμμων. v. Jablonski pantheon 
iEgypt. 2. 2. et T . 1. opusc. p . S5. 162. sqq. 

'Άπις, alius /Egyptiorum deus, de quo accurate disseruit 
Jablonski pantli. iEg. 4. 2. Interpretes Alexandrini no-
minerfA7r1f reddidisse videntur Hebr ר . י ב Jer א . 26 (46). 

15. Nam pro י ן י ך י ב ף א ח ס ע נ ו ד -in Graecis est διατί έφν מ
γεν από σου ο'Άπις, 6 μόσχος ό εκλεκτός σον; sed Eichhor-
nius 1. 1. p . 346. praeeunte, ut videtur, Michaele in Sup-
plem. ad Lexica Hebr . p . 870. et 1738. conjicit , eos pro 
ף ח ס ף legisse נ ס ח נ , Ut ό " A n t sit ף ח . Cf. quos Bielius 
laudavit in novo thes. philolog. 

Άρτάβη· μέτρον Μηδικό ν σίτου, Αττικός μέδιμνος. Hesych. 
Cf. Herodot . 1. 192. et Eustath. ad Odyss. τ. p . 1854 .12 . 
qui vocant ΤΙερσικόν. Sed Schol . Aristoph. ad Acharn. 
108. atque inde Suid. et Phavor . in v. άχάνη׳ άχάνη μέ-
τρον έστϊ ΤΙερσικόν ώσπερ ή άρτάβη παρ' Αίγνπτίοις etc. 
Η inc non solum Relandus de hoc nomine exposuit in diss. 
d e veteri lingua Persarum, (diss. misc. P . 11. p. 134—136.) 
sed etiam qui vocabula /Egyptia t ractarunt , in his Jab -
lonskius VJ i. opusc. p . 39. sq. et in libello, qui inscribi-
tur , Remphah, iEgyptiorum deus, ab Israelitis cultus, 
nunc ex lingua et antiquitate iEgyptiaca erutus et illustra-
tus, Berol. 1731. 8. p . 54. (Vol. 11. Opusc. p. 43.) ubi di-
cit, iEgyptiace vocari ΕΡΤΩΒ. Cf. Hodius 1. 1. p. 116. 
inprimisque Villoison troisieme lettre sur !'Inscription 
Grecque de Rose t te ; in Millini magasin encyclopedique 
No. 7. an x i . p . 321. sq. et p. 344—347. etiam p. 361. 

Scilicet videtur hoc mensurae genus una eum nomine Per ־ -
, sicum origine esse, deinde vero a Persis in iBgyptum in-

vectum. Legitur in epistola Cyri apud Joseph, archaeol. 
11. 1. in hist, draconis v. 3. in versione Alex, pro Hebr . 
ר מ Jes. v. 10. (ad q. 1. vid. Hieron. T ח . v . opp . p . 22. 

G . ) i n Inscriptione Roset. 1. 30. apud Aristot. cecon. lib. 
2. fere medio, et Polyaen. strateg. 4 . 3. 32. (v. interpp. 
Hesych.) it. in Justiniani edict . 13. c . 6 . 22. 23. 

"Αστυ h. 1. non praetermittendum est ob haec verba Dio-
dori Sic. 1. 28. τους Αθηναίους δέ φασιν (vEgyptii) άποί-
κους είναι Σαϊτών τών εξ Αιγύπτου, καϊ πειρώνται της οΐκει-
ότητος ταύτης φέρειν αποδείξεις' παρά μόνοις γαρ τών 'Έλλή* 
νων τήν πάλιν άστυ καλε'ιαθαι, μετενηνεγμένης της προσηγο-
ρίας άπό τον παρ' αύτοΊς'Άστεος. v. quos T e Water laudat 
ad Jablonsk. opusc. T . 1. p . 40. 

Άτταγάς Αιγύπτιας memorat Clemens Alex, paedag. 2. 
1. p . 140. C. inter alias aves. Ut rum vero epitheton 
Αίγυπτ. additum sit, ut pateat , id genus avium non nisi 
in iEgypto reperiri, a tque adeo nomen quoque esse iEgyp-
tium, an ut intelligatur, iEgyptias attagas prasstantieres 
lis esse, quas Attici άτταγάς appellant, non ego dixerim. 

"Αχι sive άχί lingua /Egyptiorum omne quod in palude 
virens naseitur, appellari, testatur Hieronymus, ad Jes . 
xix. 7· (ubi G r . interpres pro I i ebr ת . ו ר  posuit τό άχι ע

το χλωρόν) Τ . v . opp . p . 78 . G . Sic Hesych . άχυ - • χόρ-
τψ χλωρφ. Sed Gen . xii. 2. 18. ubi, ut Sirac. xl. 16., et 
&χι et άχει scribitur, legitur pro Hebr ו . ח א . P lura col-

legerunt Jablonskius Vol. 1. opusc. p . 45 . sq. et Vol. !1. 
(np . in diss. V. de terra Gosen) p . 159· sq. et quos ad 



Clxxviii LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR, OBVIARUM. [pp. 112-117. 
Jo Henr . Meibom. de cerevisiis veterum (in Gronovii ΤΙνραμ«, quod nonnulli, perperam quidem, e ling״, 
thesant. G r . t . ix.) e. 4. qui oppor tune p . 558· monet, G r . exphcare voluerunt quid s.gnificet satis notum est. 
S I A G A L E N O a p h o r i s m . 2 . s J - a d Alexandrinorum in ID versione Alex non legitur nisi 1 Maeeab. Χ2 .,״ 8  ׳

I g y p t o diaetam referri. Sie Strabo 17· P- 799· B. r f De etymo v. Jabllonsk 1.1 ρ 2 1 9 - 2 5 . 
ένθψτό πολύ φϋλον χρήται τών ΑΧεξανδρέων. Ώυργοβαρι, (quod Bochar tus h eroz. P . η. extr recte 

Θαλαμ^, θαλαμ^όλο,, θάλαμο,, v. supra αΐλάμ et refert inter vocabula sem. -^gypt ia Cf. supra βάρ1(ι)> 
infra παατοώό 01 t u r r 1 s m u m t a > m u n l t l ° turr i ta . Hesych . et Suid. mpy0. 

Θήρα solebat ab iEgyptiis vocari far . v. Hieron. quaest. βάpet,· προμαχεώνε,. Suidas a d d i t : 01 όχυρώτατο, τύ, 
a d G e n . x l v . 2 1 . t . iii. opp. Ρ· 147· A. Cf. Hod . 1.1. πύργων η τείχη οχυρά. Legitur Ps . cxx. 
p. 120. Jablonsk. 1.1. p. 13. sqq. I ta legitur vocabulum ׳ Ρ ^ (quod codex Alex. etiam Act. vn. 43. pr 0 

Ρ י cxxxi 15 Ύεμφαν habet) sive Ύεφαν apud iEgyptios nomen Sa-
Κάλυμνο,· '6 έν A σ Τ Γ Ο ί  άντί τοϋ καλίμνιο,. turn, fuisse, Hodius; 1.1. p. 115. aliique multi demonstrare ״

Etymol p . 486. 25. et PlTavor. apud quem et Suidam conat, sunt Legitur nomen Amos, ν 26. pro Hebr. 
ultimum scnbi tur καλύμνιο,. Rectius, jud ice Sylburgio. 1*3. Cf. Chr. Zoega diss, de Molech et Chiun Israehta-
v. Strab. 10. p. 489. B. C. ubi Demetrius Scepsius auctor rum, Lips. 1686. et Got t l ieb Jahn diss. i. ii, de 3ץן 
est, Calymnam esse unam e Sporadibus. Quae fortassis A m o s v> 26. Vi teb . 1705. Rectiora vero Jablonskiu's 
est causa, cur Jablonskius vocabulum κάλυμνο, onuserit. d o c u i t i n !ibello, quem j a m supra in v. άρτάβη laudavi 

Κόνδυ, quod proprie Persici poculi genus erat, (v. repetit0 m Opusc . T . ii. (1806.) p. 3—72. Interprets! 
Reland. diss. misc. P . i. p. 218. sq.) ab Hesychio autem t u j . e n i m dominum sive regem coeli, h. e. solem. Cf. 
simpliciter ποτήριον βαρβαρικόν appellatur, iEgyptiis Qpusc p. p׳ , > 230, sq. 
quoque in usu fuisse, recte Hodius 1.1. p . 115, ex eo Σ ^ ν , '  ϊ'στι'ν Αιγύπτια μέν, περιβόλαιον δ' 'αν είη τί vw ־
colhgere videtur, quod apud Athenaeum 11. ρ 478. A 8l oy καλούμενον. Poll. 7· 72• qui cum addit, ״<״. 
Nicomachus illud commemorasse legitur in libro περί τα[

Γ
δ, ״ 0 K ״ a i r e X σινδονίτη,, videri potest 111 mente 

εορτών Αίγυπτίων. P r a t e r e a extat in versione Alex. h a b u i s s e Herodot i 2. 86. κατειλίσσουσι τό σωμα (70S 
Gen . xliv. 2. Jes. Ii. 17· 22 Jablonskius illud praeter- ״ ) mvi0yos βυσσίνψ TEλαμώσ1. Nam proprie mvlw 
misit, utpote a consilio suo alienum Sed cf. Biel. e s t ״ n t e u m t e n u j S S j M U M J e quo vel fascial et lora, vel 

Κοσύμβη vel κοσσύμβη, quod Pollux 2. 30. simpliciter v e s t e s conficiebantur. Atque sic quidem legitur Jud 
negat Atticum esse, et pro quo dici κρώβυΧο, j u b e t , ab x i y 1 2 e t i C ״ o d A l e x e t i i ) m v . 1 3 > P r 0 V χ ־ χ χ ; 2 4 
Hesychio et Phavonno explicatur verbis έγκόμβωμα, e t Marc . xiv. 51. v. Jablonsk. Opuscc . T . i. p. 297—300! 
m i περίζωμα Αίγύπτιον. E t sane in versione Alex. e t H e u p e l . a d M a r c . !. De fasciis autem, vel omnino 
legitur κόσυμβο, Jes. ill. 18. et οι κοσυμβωτο\ των χιτώ- d e ״ n t e 0 r u ( n ״ e i n f o r m a m vestimenti palliive redacto 
νων Exod . xxvni. 35. ubi cod. Alex κοσυμβοι Cf. v. 4. e g t M a t 1 χ ״ χ ν ״ _ e t H e r o d o t . 1. 1. 
Omnmo v. interpp. Hesych. et Biel. N a m Jablonskius 1 ύ ρ ι γ γ ε 5 > a u c t o r e Ammiano Marcell. 22. 15. fiiere 
nec hoc habet . subterranei quidam et flexuosi secessus, quos, ut fertur, 

Μωυ· το νδωρ 7rap Αιγύπτιοι,. εξ ο״ και Μ ω ν σ ή I R ״ I T U U M V E T u s t o r u m — p e n i t u s operosis digestos fodi-
Suid. et Phavorin apud quem tamen ^ v l e g i t u r . Eadem, nis> p e r 1 0 c a d i v e r s a s t ruxerun t ; et excisis parietibus, vo-
quae Suidas t radunt Clemens Alex, str 1 p . 343. C. l u c r u m f e r a r u m q u e genera mulla sculpserunt, quas hiero-
aliique. Sed Josephus archaeol. 2 - 9 - 6 . habet μώ, Philo ! p h i c a s l i t e r a s a p pe l l a run t . E t 17. 7· cavernas minu-
de Mose, t. ,1. opp. p . S3. 21. μω* v. omnino interpp. ^ t e r r a r u m G r . syringas appellari ait. Sed cum de tali-
Hesychu in v. μών, et Jablonsk. Opusc . t . 1. p . 152— bus cavernis vocabulum legitur, vix dubitandu.n est quia 

. ״ , . ״ . . ex iEgyptiaca lingua sit derivandum. Certe ^Elian. H. A. 
No^o, dicebantur praefecturae oppidorun^ m quas g hv Αιγύπτια*, inquit , αδουσιν oi σνγγρα-

dividebatur ^ g y p t u s . ν . Plin. Η . Ν . 4. 5. Herodot ״ . . ~ ^ κ α ^ λ α β ( ν θ ο υ ί T 1 v h s Κρηλκού*. Et 16.15. 
164 Diodor. Sicul. 1 54. qui tamen 1 . 7 3 . Gr . esse ״b i de formicis Indicis expon i t : περιόδου* τινά*, καί, 
ait hoc vocabulum. Cf Hieron ad Jes. X. 15. et xix. e t W σύριγγα! ΑΙγυπτία!, ν λαβυρίνθου; Κρητικού,, σοέί9 
2. t. ν opp. ρ 45. Α. et ρ . 78. Β. Saepe illud sic legi- TlA &7Γ0^ήτω blατρήσαντ€s οίκεϊα έαυτοϊ, άπέφηναν. Syal 
tur apud Herodot . ut 2. 42. etc. in versione Alex. Jes . s i u s ^ !04. p . 2 4 6 . ϊρο* ί ^ ν ή Βομβαΐα κοϊΧον-καί 
xix 2. 1 Maccab . χ 30. 38. χι. 34. 57· et 3 Maccab . ^ h ζτίων σύριγγα,. Pa^ 
1ν. 3. Multa de eo disputavit Jablonsk. 1.1. p. 169— . ״ 1 Λ ״ α ״ , ״ ״ , • ג k ־ ; : u ״ » 7 / a · , . — / - » , n a . ״ . · v ^ ... . . . , f , san. 1. 42. p . 101. ea . K u h n . ev fciwuais rats Aty1/7rriatt176 ־. et iEgyptium origine esse ostendit . Add . Biel. 1.1. - vr > ׳ ׳ י , a Ρ ii ^00 οιαμασι τον Νειλον, προ, ras σύριγγα, καλούμεναs. Α 

' rl< ?י · ' / / * , , Strabone 17. p. 808. Α. ejusmodi via, non subterrauea 
Ο» me μέτρον ״ rap«xp.W A,yv,r,״. M , ' , fle

J , ^ , 

S S ^ E S S r S . l d ^ f f l L ־ ^ ! י י « ve te r ״ ״ . t e s t i m o n i ״ 

p. 4b8. L. Idem ad Zachar. v. 6. t. vi. n. 200. H. recte ׳ ״ y • · ® * j u c״u™״ 
1 υ 1 F ί · ν ז ״ s1t» nomen συριγξ onginem ^ g v p t o debere. Saltern observat, mensuram, quae apud Hebraeos dicitur E n h a 1, ' * .· !1 η Ψ ! . · · ״• β  ״

-tbsw ' u״ , · u ה-P.1"1» haec sententia multum praeferenda videtur opimom Bo׳־•־, . / 7 ·, ! פ י א , crebio a LXX. in οιφΐ vert . Ataue sic legitur ״ u u ·• ^ · · · t * * ... . Y 1 regum charti hieroz. P ״·u ״ . 11. 4. 22• p . 599-, qui nominis σηραγξ 
Num. xxviii. 5. J u d . vi. 19. Ruth . ii. 17. quanquam (ita enim, σήραγγαs, vocat, quanquam laudato iEliani 
h . l . all. habent οίφεί, sed Ezech. 1. 1. in cod. Vatic, est loco H . A. 16. 15.) radicem esse dicit Phoenician ver-
ο'ίφι, ut apud Clem. Alex. str. 2. p . 382. D. Eandem bum ג ר ש , perplexum esse. Ceterum σήραγξ 110η modo 
fere scribendi varietatem vidimus in άχ\, et iEgyptii in epigrammate άδεσπότω cxxviii. in Brunckii Analect. 
gaudebant nominibus in Iota desinentibus. Sic "Αθυρι Τ . iii. p . 176. et apud Aristot . H . A. 5. 15. legitur, sed 
vel potius Άθυρϊ habet Plut . de Is. et Osir. c. 56 . ϊρι etiam in Platonis Phredone T . i. opp . p. 110. A. etTi• 
ibid. c. 10. KV<J>1 ibid. c . 52. et 80. ομωμι c. 46. quod mjeo T . iii. p . 70. C. 
genus herbae Jablonskius 11011 attulit . De οψ v. Hod . ΙχοΊνο,· μέτρον γεωργικόν, ώ, φησιν Ήρόδοτοϊ kv rj 
1.1. p. 113. Jablonsk. Panth. ^ g y p t . P . ii. p . 229• et t . i . δευτέρψ τών Ιστοριών. Suid. ο σχοΊνοs έκαστο,, μέτρον «ώκ 
opusc. ρ. 182-sq Αίγύπτιον, έξήκοντά στάδια, Herodot ־ ״ . . 2 - 6 . Etiam Her-

Ilawetpos· τοπάσειεν άν τι, Αίγύπτιον είναι τουνομα· mogenes περί μεθόδου δεινότ. 1 . 2 . σχοίνον vocat Aiyi־*׳ 
πολύ γαρ «<7-' Αίγυπτον πλάξεται. (Pauw. vult πλάττε- των ίδοϋ μέτρον. N e c dissentit Hierou. ad Joel. iii. 18. 
ται.) ίιμεϊ, δέ βίβλον έροίμεν. Phrynich . p . 132. Sed Τ . vi. opp. p . 56. D . Sed Athen. 3. p . 122. A. et Calli-
ubicunque haec planta, aut charta inde confecta memo- machus apud Plu t . de exil. c. 10. atque, ut videtur, 
ratur , πάπυρο, scnbitur, non πάπεψο,, u t apud Plin. Pliuius Η . N . 6. 26. dicunt Persicum, Eustathius autem 

11. 3. Cf. supra in v . ^ Omnino praeter Hodium potest Jer . xviii. 15. et Ps. cxxxviii. 3. Cf. Hod. 1.1. 
L 1. p . 117· Jo . Oodo t r . Ungerum in diss, de papyro p . 119· et Biel. In proverbiis Alexandrinis, quae Plutar-
frutice ad Jes. xix. 7• Lips. 1731. edita, et Jablonskium c h € tribui supra ostendimus, hue pertinet lxxxv. illustra-
t . 1. opusc. p. 197. sq. legenda est Nic . Schowii p r a f . tum ab Erasmo chill. 4 . 3. 22. 
ad Char tam papyraceam p. i v—xxi i . Ύονθομφανήχ, quod G e n . xii. 45. legitur, Ptolemaco-
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™ S n־£* P"״ liDgUa idT Snifica9Se' i b i d · Ρ־ ψ ' G '
 dicit> sermone E g y p t i o declamri salvato-

quod ח נ ע ת פ נ ? Mosis aetate, non improbabihter exis- rem mundi, eo quod Josephus orbemterrae a צ b imminente 
timat Hodius 1. 1. p . 114. laudans hanc in rem locum i a m 1 s excidio liberarit. Quam interpretationem unice 
Josephi archaeol. 2. 6 . 1. ubi nomeu istud apud iEgyp- P r °k* t Jablonsk. 1. 1. qui multa de vocabulo disputat 
tios indicare ostendit κρυπτών εϋρετήν. Sed Hieron. Ρ· 2 0 Γ ~ 2 1 6 . 
quaestt. Hebr . T . iii. opp . p . 146. E . et de nom. Hebr . 

Haec de priore vocabulorum iEgyptiacorum genere sufficiant. Quae autem origine Gr. erant. sed cum 
postea novam notionem formamve in ^gypto accepissent, a grammaticis aliisque scriptoribus antiquis iE2vD-
tia nominantur, sunt fere haec: ^ 

'Αλήθεια fuit αγαΧμα περι τον αυχένα έκ σαπφείρου illustrat inscriptionem primi libri Mosis in versione Alex 
λίθοι/, quod gestabat senior idemque princeps sacerdotum (Cf. Gen . ii. 4. et Deyling. obss. sacr. P . iii. η 1 8 3 ) e' 
Egyp t io rum et summus judex , auctore E l i a n o V. H . sclioliis in Ptolemaeum attulit haec v e r b a : περιττά! είώ-
1 4 . 3 4 . Sic Diodor. Sic. L· 48 . τόν άρχιδικαστήν de- θα σι λέγειν γένεσιν Α'ιγύπτιοι κόσμου. E t sane sic voca-
scribit έ'χο*τα τήν ,Αλήθειαν έξηρτημένην έκ τοϋ τραχήλου, bulo usi sunt, praeter Jamblichum de mysteriis, Clemens 
«cat τους οφθαλμούs έπιμύουσαν.^ Et c. 75. εφόρει δ' ούτος Alex. str. 4 . p . 538. Α . ήμέραις έπτά, hi (ίσων' ή γένεσις 
περι τόν τράχηλον εκ χρυσής άλνσεωs ήρτημένον ζώδιον τελειοϋται. 6. ρ . 653. D . ρ. 683. C. ρ . 698. Β. 7· ρ . 719 
των πολυτελών λίθων, δ προσηγόοευον 'Αλήθειαν. τών δ' Α . Josephus hypomnest . c. 28 . p. 265. ed . Fabric, τήν 
αμφισβητήσεων ηρχοντο, έπειδάν τήν τηs 'Αλήθεια! εικόνα γένεσιν τούδε τον παντός. Phi lo de opific. mund . t . i. 
ό άρχιδικαστής προσθεϊτο. Videtur ergo non solum verita- p. 3 . 7· ubi Mosen dicit scripsisse τήν γένεσιν mundi 
tis, sed etiam justitiae imago fuisse. Cui cum simile p . 5. 34. p . g. 25. p . 1 1 . 3 8 . p . 1 5 , 3 7 . p . 1 8 . 2 . p . 4 0 ' 
fuisse appareat illud, quod in pectorali sununi sacerdotis 45. p. 41. 39· et de legum allegg, 2. p . 66. 12. Unde 
Judaeorum fuit, ם י מ appellatum, Marshamus can. idem de opif. mund ת . p . 2 1 . 3 6 . septimum diem dignum 
chron. p . 316. Spencerus de legib. Hebraeor. ritual. e s s e a " · ·I"1 nominetur 7 00 κόσμου γενέθλιος. Quin ipsas 
p . 1337· sqq. ed. Lips . 1 7 0 5 . 4 . Hodius 1. 1. p . 113. r e s creatas nomine γένεσις Philo significavit de legum 
aliique inde factum esse observarunt, ut interpretes a11eg• 2 · P· 81. 29· et 3 . p . 88. 40. At, ut taceam, scholia 
Alexandrini vocabulum illud Hebr . fere nomine άλήθεια 1 ״ a Perquam exigui esse pretii, j a m Plato in Timaeo 
redderent, ut Exod . xxviii. 26. Levit . viii. 8. Deut . xxxiii, n ? m e n γένεσις dixit eodem modo, ut p . 27· Α. της τοϋ 
8. Cf. Sirac. xlv. 10. Witsius vero in Egypt iac is , p . 253 κ°σμ°ν γενέσεως, p . 29. C. της τοϋ παντός γενέσεως, p . 48 . 
— 2 6 1 . utriusque diversitatem demonstrare conatus est. A -V τούδε τοϋ κόσμου γένεσις. ibid. Β. της οΰρανοϋ γενέ ־
NeqUfe ille non habet , quo nitatur. Sed tamen ejus σ ε ω ϊ - e t s i e P i u s · . Quare nec Plutarchum peccasse puta-
argumenta, ut alterum alteri simile fuisse, et interpretes v e n m_> c u m de Is. et Osir. c. 36. scripsi t : αρχή καl γένε-
G r . nomine αλήθεια propter hanc ipsam similitudinem a1s °״σ α . ^ντων έξ αρχής, quanquam naturam h. 1. sic 
pro Thummim usos esse negemus, efficere 11011 possunt. a P P e , j 3 r l non diffitendum est, ita ut γένεσις sit γενέτειρα, 
v. Fr . Sam. de Schmidt de sacerdot. et sacrificiis E g y p - n 0 " K T l" l s · 

tiorum, Tubing . 1768. 8. p . 38—43. Δικαωδότης a Suida simpliciter nomine δικαστής expli-
"Αρουρα, genus mensurae, de quo Suidas 111 άρουραία c a i u r - Sed Strabo 17. p . 797. A. de rebus E g y p t i 

μαντις simpliciter scripsit haec : ή δέ άρουρα πόδας έχει v. e x P o n e " s : ο πεμφθεϊς, inquit, (ηρ. έπαρχος, praefectus 
quod interpretamentum secutus Budaeus de asse et par t ib . ^ugustalis) τήν τοϋ βασιλέως εχει τάξιν νπ αύτω δ' έστιν 
ejus, 1. iv. ρ . 382. ed. Colon. 1528. 8. haec a d d i t : " i d 0 δικαωδότψ, ό τών πολλών κρίσεων κύριος. Est igitur 
est, octo ulnas et trientem, vel passus decern, ita ut ulnam J~.em m a » ' s t . r a t u s > *I™ Latine jur idicus vocatur, ut 
pro senis pedibus, et passum pro quinis accipiamus." D 1 g e s t ' tit. 20. ubi etiam est •י ·1 · ju r id icus , qui Alex-
Sed Herodotus 2. 168. y άραυρα, inquit, εκατόν πήχεών f n d r 1 f •g'1· ' 1- 40. tit. 5. 1 .41. §. 5. Cod. 1. l , tit. 57· 
έστι Αιγυπτίων πάντη. b δέ Αιγύπτιος πηχυς τυγχάνει 0

a P u d A1exandrina?, civitatis jur idicum. ' Sed ab eodem 
Ισος έών τώ Ίαμίφ. I t aque άρούρης latus quadra tum ®1,Γ ί Λ 0 Ι \ ε ' Ρ· 808. C. ipse rex iEgypti, et quidem ante 
habuit 120'cubitos Romanos, sive 180 pedes Rom. (v. A l e x a " d r l M. tempora, dicitur δικαιοδοτειν. Substanti-
Eisenschmid. de ponder, et mensuris 3. 3. extr.) et com- ™ m ?ικαίοδοσία habet idem p . 811. D . et saepissime 
parari άρουρα potest cum πλέθρω Graecorum, quod cum ־ ^ ' y D l u s • 
Latine reddi soleat nomine jugerum, manifestum est, Ι β ί 0 ί λόγοί fuit ipse quoque magis t ra tusEgypt ius , qui, 
Ameilhonum in Eclaircissemens sur !'inscription Grecque a u c t ^ e Strabone 17. p . 797. Β. τών αδέσποτων καϊ τών ^ 
du monument trouve k Roset te , Paris An XI . (1803.) Κ α / σ α Ρ α "־״׳'־re״/ όφείλόντων έξεταστής έστι: u b i " 
4 . p. 69. nomine Άρουρα non male dicere fere idem signi- α ί > έ σ ™™ suat, quae assertorem nullum habent , s. res 
ficatum fuisse, quod Latino jugerum. Scilicet praeter 4 u a s l n u .1 1 1 u s domimo maucipatae, interprete Budaeo 
Herodotnm άρουρα sic legitur in ilia ipsa Inscript . Roset . a n n ״ t a t t • 1 1 1 Pandectas, p . 114. C. Brevius bona vacantia 
lin. 30, et 31. et in Josephi c. Apion. 1. 22. p . 456. ex e x P " c a t Casaubonus, et τά eh Καίσαρα πίπτειν όφειλοντα, 
Hecatffio Abderita excerptis, qui Alexandri M . et Ptole- ° a d u c a » P e r '&ιον λόγον autem intelligit procuratorem 
mm Lagidae temporibus floruit. Cf. Villoison epist. iii. C l a r i s , vel rationalem. 
quam in praefat. not. 1. laudavi, p . 333. et 362. qui ΧρογραμματεΊς, v. πτεροφόροι. 
nomen άρουρα vocat Alexandrinum, atque de eo conferri γροστολιαταϊ, et Ιεροστόλοι, v. στολισταί. 
jubet Rosweidi onomasticon rerum et verborum diffici- ^ροψάλτψ, musicae sacra; p ro fec tus . v. κωμασίαι in 
liorum, quod extat in ejus Vitis pa t rum, Antverp. 1628. ? n e ' f r a c h m l d t d e sacerd. et sacrif. iEgypt . p. 169. sqq. 
f . p . 1014. 1 n r e b u s Judaeorum memorantur ίεροφάλται, 3 Esr . i. 15. 

Άρπεδονάπται d icebantur quidam iEgyptiorum sacer- e t 7· 4 6 1 a P ^ d Joseph, archaeol. 12. 3. 3. 
dotes et sapientes, ut recte colligi videtur e verbis Demo- ^αλλιστεϊς Αιγύπτιοι τους els οξύ άνηνεγμένους άρτους 
criti apud Clem. Alex. str. 1. p . 307· A. Add . Euseb. ^ 0 ״ " « « 0 ' ׳ panes m acutum fastigatos. Pollux 4 י . 73. et 
praep. evang. 10. 4. p . 472. B. cui reddendum est hoc *_h a v o l> v ; Sed fortassis est nomen origine 
nomen pro vitioso άρσεπεδονάπται. Jablonskius quidem ^ g y p t i u m , 1. q . κυλλήστις a. κυλλάστίς. v. Jab lonsk . . 
in proleg. ad Pan th . E g y p t , p . xciv. et Opusc . t . i. p . 38. ° P U ׳ C - v « l . 1. p. 116. 6q. 
illud ex iEgyptiorum lingua deduci t , et per νοήμονας s. Κάνναι׳ φίαθοι, καϊ τά Αιγύπτια πλέγματα, άφ' ων καϊ 
νοημονικουι explicat, ita ut intelligendi sint, qui alias τα κάναθρα. Hesych. et Phavor . Sed legendum . est 
vocantur ΙερογραμματεΐSed cum Herodotus 3. 47. κάνναθρα. v. interp. Hesych. et Hemsterhus. ad Poll. 7. 
interprete Polluce 7. 31 . άρπεδονας vocaverit τά νήματα, 176. etiam Jablonsk. 1.1, p . 106. 
i . e . fila, άπτειν autem etiam conserere, connectere signi- Κανών, apud Clem. Alex. str. 6. p . 633. C. ita descri-
fleet, ut apud Aristot. de part ib . anim. 2 . 9. άπτέμενον bitur, ut, si vera sit lectio, intelligi appareat graphiariam 
καϊ προσδώεμένονί nondum omnino me poenitet inter- thecam, sive, ut F . S. de Schmidt in diss, de sacerd. e t 
pretationis olim propositae, qua άρπεδονάπτας appellatos sacrif. E g y p t , p . 144. explicat, vas cert® alicujus, ro-
putavi ob redimitum caput , quemadmodum flamines tundae maximeque cylindraceae, formas, vas scapi forma. 
apud Romanos, Varrone de ling. Lat . 4 . 15. auctore, Nam, ό Ιερογραμματεύ!, inquit, έχων—κανόνα, ev J τό 
nomen habuerunt a filo, quo per aestum capita religabant. re γραφικον μέλαν, καϊ σχοϊνος, ή γράφουσι. Etiam 
Cf. quae infra in v. πτεροφόροι at tuii e Diodoro Sic. Villoisontis (seconde lettre sur r inscr ip t ion Grecque de 

Γένεσις a philosophis E g y p t i i s ponebatur de creatione Rosette, in Millini Magasin encyclop. No. 6 . an xi. 
It origine universi. Cer te Hodius 1.1. p . 115. qui hinc p . I97.) interpretatur l '6cfitoire des scribes sacr ts . Idem 
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iidem fere fuere, qui παστοφόροι, de quibus infra, sed 
κωμασταϊ vocati, qnia per plateas et vicos circumiverunt 
παστοφόροι vero, quatenus cistas illas, παστοί·s, operculij 
(πωμαστηρίοιε) occlusas, et in iis simulacra deorum, cir· 
cumtulerunt . Quare nec Ιεραφόρους apud Plut, de Is. ct 
Os. c. 3. nec κιστοφόροvs admodum diversos putaverim 
de quibus separatim scripsit Alexander Xaver. Panelius' 
Lugd . 1734. 4. cu jus generis sacerdotem sic describit 
Apuleius metam. 11. p . 271, 2. ed. Elmenhorst. "quen. 
dain de sacratis, linteis intectum, qui thyrsos et hederas 
et tacenda quaedam gerens," nempe in cista mystica. 
Idem p. 262. 18. " ferebatur ab alio cista secretorum 
capax, penitus celans operta magnificae religionis." 
Omnino praeter Galeum ad Jambl ich . 1.1. p. 252. sq, 
vid. Villoison troisieme lettre sur !'Inscription Grecque 
de Rosette, p . 326—329· et quos laudat, p. 353—353 
Apud Graecos κώμοι, comissationes, de quibus notus est 
Schwarzii libellus, Altorfii 1744. 4. editus, et κωμασταϊ, 
minus ad rem sacram, quam ad ccenae privatae voluptates 
pertinuere. Quare nec κωμαστής Διόνυσο! apud Aristoph. 
N u b . 606. hue referendus est. Non vero praetermittenda 
putavi haec verba Josephi in hypomnestico c. 144. p. 330. 
ed. Fabric, ev Αιγύπτω τό βovl, 'όργανον τι τρίγωνον 
έναρμόνων, ώ χρώνται 01 ϊεροφάλται έν τοις κώμο11, 
πλεκτριζόμενοι. Saltern hinc magis, quam, quod Villoi-
sonus voluit, e Clementis Alex, paedag. 2. 4., deinonstrari 
possit, etiam κώμουs pro κωμασίαις, quales descripsimus, 
dictos fuisse. 

Mayis, άντι της τραπέζης, Αϊγύπτων δόξει, και παντελή 
Ζκθεσμον. Επίχαρμος δέ δ Δωριεύς, και Κερκίδας ο μελο-
ποιος (Megalopolitanus, vel Cretensis), έπι τψ aims 
διανοίας έχρήσαντο τί} λέξει, και μην και ό 'Αττικός ίοψοκληι, 
Helladius Besantinous in chrestom. p. 973. t. x. thesauri 
antiqq. Gr . Gronov. et p. 318. vol. vi. operum Meursii. 
Similiter Pollux, 6. 83. al έπιτιθέμεναι και αΐρόμεναι 
τράπεζαι, as νϋν μαγίδας καλοΰσιν. 'έστι μέντοι και 'το 
της μαγίδος ονομα παρά ΊοφοκλεΤ έν χρήσει. Et 10. 82. 
παρά μέντοι Έπιχάρμω έν ΤΙύρρα "/ ΓΙρομηθε'ι, και κατά 
τήν άνθρωπίνην χρήσιν ε'ίρηται, h . e. de qualibet mensa. 
Nam s. 81. docuerat , μαγίδα proprie dici έπι της μάκτραt, 
η επι της τά Ιερά δείπνα, ή τά προς θυσίαν ψερανΓψ 
(τραπέζης), h. e. de anclabri. Judic. vii. 13. (atque inde 
in Josephi hypomnest. c. 129· p . 271.) μαγίς aprn 
κρίθινου videtur idem esse quod μάζα. v. Hesych. ibique 
interp. 

Μελανηφόροι memorantur modo in Inscriptionibus, ut 
apud Seldenum de synedr. 2, 3. p . 536. et 539· ed. Frcf. 
et Lips. 1734. 4. Satis de iis, praeter Seldenum, et 
Deylingiuin Obss. sacr. P . iii. p . 104. sq., exposuere 
Gisb. Cuperus in Harpocrate , T r a j . ad Rhen. 16S7. 4. 
p . 128. sq. inprimisque Steph. le Moine in epistola de 
Melanophoris, huic Cuperi libro a d j u n c t a , p . 255-282. 
A d d . Frid. Sam. de Schmidt de sacerd. et sacrilic. 
E g y p t . T u b i n g . 1768. 8. p . 208—211. VidenturIsidis 
maxime cultum curasse, et nomen accepisse inde, quod 
nigras vestes gestarent. Tal ibus autem vestibus eos ideo 
mdutos fuisse credibile est, quod Isidis pepluin et velum 
maximam partem nigrum esset, atque Isis ipsa nigra 
repraesentaretur, et quod sacerdoles in quibusdam saciis 
et testis luctuosis vestes albas cum atris commutarent. 
^ Μεσουρανεΐν iEgyptios dixisse pro μεσημβριών vel 
υττερ κεφαλής έστάναι, Phavorinus in v. άνατέλλει liotavit 
e Pol luce 4 . 5 7 · ad q. 1. Kiihnius illud verbum tribuendum 
esse vidit dialecto Alexandrinae. Sane μεσουρανεΐν et 
μεσουράνημα et μεσουράνησα, et άντιμεσουρανεϊν, et ννμ• 
μεσουρανεΊν et σνμμεσουράνησις, saepe leguntur apud 
Ptolemaeum Pelusiotam, qui vixit Alexandriae. Vid. ejus 
τετράβιβλος, cum libello, qui καρπός inscribitur, Gr, et 
La t . edita a Phil . Melanchthone, Basil. 1553. 8. p. 20. 
29• 30 . 33. 53. 74 . 76. 77• 79• 81. 110. 112. 115. 118. 
122. 128. 131. 134—140. 151. 155. 156. 177· 178. 186• 
201. 207. 209· 216. 218. 221. 224. Item Apoc. viii. 13, 
apud P lu ta rch , de Is. et Osir. c. 52. et quasst. Rom. 
c. 84. Achill . T a t . introd. in Aratum c. 22. extr, c. 31· 
mit. c. 35. Schol. Apoll. Rhod . 1 .450 . 3. 1028. Cf. 
Scalig. ad Manil. 5. p. 372. ed. Argent. 1655. 4. 

Μετώπων quid sit, docet Dioscorides 1. 71. σκευά&αι 
έν Αιγύπτω μύρον, έπιχωρίως υπ αυτών καλού μεν ον μετό׳ 
πιον, δια τήν χαλβάνης μίξιν. τό γάρ ξύλον, έξ οΰ γεννάται 
ή χαλβάνη, μετώπων καλείται. Cf. Atheil. 15. p. 688. F. 
et qui praeterea laudantur in Jablonskii Opusc. t. i. 
P · 1 4 2 . 

ait, Martorellium de regia theca calamaria substi tuere 
velle κανοΰν, cistam, et conferri j ube t Salmas. exercitat . 
Plin. p. 265. E . (qui caniculum, mediae Latinitatis voca-
bulum, et Graeca seriptorum Byzantinorum, κανικλείον 
et κανίκλωμα, ex antiquo κάνουν et κανόν derivat,) ipse 
vero putat apud Clementem legi posse κανόν pro κανόνα, 
magis tamen amplecti videtur Cangii conjecturain, κάνιον, 
etiam Montefalconio palaeogr. Gr . 1. 3. p . 22. probatam, 
qui per μελανδοχεΊον explicat, sed nimis anguste, opinor. 
Nam apud Clementem etiam j u n c u s scriptorius eo con-
tineri dicitur. Putem vero, lectioneni κανόνα, thecain 
graphiariain, posse defendi. Ut enim in Gloss, vett. 
atramentarium G r . redditur καλαμάριυν, et Hesychius 
nomen καλαμϊς interpretatur γραφείων θήκην, ita etiam 
κανών potuit latius dici. Certe in Daniocharidis epigr. ii. 
apud Brunck, analect. t. iii. p . 69. κανών vocatur γρα-
φίδων ίθυτάτων φύλαξ, ita ut satis commode explicari 
possit per γραφιδοθήκην, calamariam vel potius stylorum 
thecam, nisi per γραφίδας rectius in hoc carmine intelligas 
lineas, atque adeo per κανόνα legulam s. normam, qua 
scribae utebantur, ut recte scribere possent. Unde 
κανών a Paulo Silentiario, t. iii. analect. p. 87· η. 1. ap-
pellatur γραμμής ιβυπόρου ταμίης. et 11. Ii. ήγεμών 
γραμμής άπλανέος. et p . 88. η. Iii. τροχαλοϊο κνβερνητήρ 
μολίβδου. Cf. Julian! iEgyptii epigr. χ. et xi. t. ii. analect. 
p. 495. sq. ubi γραφίδες rursus sunt l i ne s . 

Κερατωνία' συκη έν Α'ιγνπτφ. Hesych. et Phavor . Cf: 
in v. κερωνία et συκή Α ίγυτττία, onminoque Jablonsk,. 
Opusc . vol. i. p. 107. sq. 

Κιβώριον Αιγύπτιβν όνομα έπι ποτηριού. I lesych. et 
Phavor. Cf. Athen. 3. p . 72. C. et 11. p . 477. E . inpri-
misque Jablonsk. 1. 1. p. 108—110. qui opportune etiam 
affert verba Scholiastae ad Horat . 2. od. 7. 21. " Ciboria 
sunt Alexandrina poina, quae habent similia colocasiis 
fo l ia ; in quorum similitudinem facta pocula eodem 
nomine appellantur." 

Κορσίπιον, v. p . clxviii. not. 4. 
Κωμασίat, poinpas sacrae apud iEgyptios. Clemens 

Alex. str. 5. p. 567. Α. έν ταις καλούμεναu παρ' αΰτο'ις 
κωμασίαις, τών θεών χρυσά αγάλματα, δύο μέν κύνας, 'ένα 
δέ Ιέρακα, καϊ 'ιβιν μίαν περιφέρουσι. In inscript. Roset . 
lin. 42. vocantur έξοδεΐαι τών ναών, atque eedicula Pto-
lemaei Epiphanis άποθεωθέντος ibid. lin. 43. dicitur 
έξοδεύειν. Fortassis interpretes Alexandrini, cuin nomen 

sive ת ר צ  nomine εξόδων reddiderunt, non tantum ע
ad exitum Israelitarum ex E g y p t o , sed etiam ad ·ejus-
modi soleinnitates E g y p t i a s respexerunt, ut 2 Paral. 7. 9. 
Ut autem ad κωμασίας redeam, dii ipsi, quorum imagines 
circumferebantur, dicuntur κωμάζειν. Diodor. Sic. 3. 5. 
ov άν ό θεός κωμάζων κατά τινα συνήθειαν περιφερόμενος 
λάβγ!.^ Jamblich. de myster. 3 . 31. p . 103. 25. θεοι׳ άλλον 
&νθ' έτερου έπικωμάζειν. Quo alludit Plutarch, in An-
tonio, c. 26. de Cleopatra dicens: κατέκειτο ύπό σκιάδι 
χρυσοπάστω, κεκοσμημένη γραφικώς, ώσπερ 'Αφροδίτη —· 
και τις λόγος έχώρει δια πάντων, ώί {ן Αφροδίτη κωμάζοι 
π Αρά τόν Δώνυσον. Sacerdotes autem, qui simulacra 
deorum circumferebant, vocabantur κωμασταϊ, et secundi 
ordinis erant. Synesius euconi. calvit. p . 73. A. ed. 
Petav. παρ' Αίγυπτίοις τά προφητικά γένη — τοϊς μέν 
ράμφεσι τών ίεράκων καϊ τών 'ίβ'εων, ά τοίς προτεμενίσμασιν 
έγκολάπτουσι, καταμωκώνται τοϋ δήμουי αύτοϊ δέ καταδύντες 
εϊς τονς ιερούς χηραμους, άττ' αν άπεργάσωνται, περιστέλ-
λουσι. καϊ εστίν αυτο~ις κωμαστήρια, τά κιβώτια κρύπτοντα, 
φασϊ, ταύτας τάς σφαίρας, as '0 δήμος, έάν ϊδη, χαλεπανε'ι. 
Idem de providentia, p . 94. D. de ritu creandi regis 
Egypt i i exponens: 01 τό κύρος έχοντες της αφέσεως, 
επειδάν έπιθειάσηται βασιλεύς, καϊ οίς τοϋτο τό έργον, 
άπαν κινήσωβι κωμαστήριον, — στρατιώται μέν χείρας 
αιρουσι· κωμασταϊ δέ καϊ ζάκοροι καϊ προφήται ψηφοφορουσϊ 
πλήθος έλαττον τούτο, δύναται δέ παραπολύ πλείστον. 
προφητική μέν γαρ φήφος εκατόν χεφές εϊσι· κωμαστική 
δε, είκοσι, και ό ζάκορος δέκα δύναται χείρας: quo in 
utroque loco Wesselingius ad Diodor. I. 1. reponi jubet 
πωμαστήρια et πωμαστήρων. Utique rectius, quam 
Jablonskius opusc. vol. i. p. 119. q u i , Petavium in altero 
loco secutus, per κωμαστήριον intelligit collegium comas-
tarum. In notis ad priorem locum, p . 31. Petavius 
κωμαστήρια putat esse vel sacrum adytum, in quo ritus a 
comastis et cerimonias perficerentur, vel ea ipsa sacra 
quae 111 eo religiose haberentur. Qua5 interpretatio ηοή 
uiagis placet, quam quod κωμαστάς comparat cum Ro-
manoruin epulombus. Imo κωμασταϊ apud E ? y p t i o s 



clxxxiii STURZIUS DE DIALECTO M A C E D . ET A L E X . pp. 134—138.] 

nent . 4 . 8. a νεωκόροι! dist inguuntur. Magis vero hue 
pert inent , quae Clemens Alex, in priore locorum, quos 
supra laudavi, post nomen γλώσση a d d i d i t : ολίγον 
έπαναστείλας του καταπετάσματος, ώς δείξων τον θεόν. 
Nam το καταπέτασμα est ille ipse παστός, unde παστοφόροι 
nomen haben t . Sic Schol. Apollon. l l hod . i. 175. 
καλύβφσιν] τα'ις δια τών ιματίων κατεσκενασμέναις, as 
καλοϋσι •παστούς. Ergo pas tophororum fuil etiam hoc, 
ut, levato velo, quo mimen contegebatur, iis ipsum 
ostenderent , qui videre illud cuperent . Omnino v. 
Cuper . Ha rpoc ra t . p . 129• sqq. le Moine de Melano-
phoris p . 257· sqq. Jo . Gott l ieb Bidermanni otia literaria 
varii argumenti . P . i. Lips. 1751. 8. p . 180—192. 
Deyling. Obss . sacr. P . iii. p . 183. sq. F . S. de Schmidt 
de sacerd. et sacrif. iEgypt. p . 193—208. et Villoisoni 
epist. supra 111 v. κωμασίαι laudata, p . 324—326. et 
p . 351—353. J a m quid per παστοφόρων intelligendum 
sit, quaerendum restat . In inscriptione apud Selden. de 
synedriis, p . 539· leguntur haec : τήν κονίασιν τοϋ παστό-
φορίον, και τήν γραφήν τών τε τοίχων και της οροφής, 
et plura, e quibus satis appareat , significari aedificium 
aliquod. Et Seldenus quidem intelligit primariam fani 
in iEgyptiorum numinum delubris par tem. Similiter 
Bidermannus, et Cuperus, qui tamen etiam puta t accipi 
posse de collegio pas tophororum, et de ferculo s. thensa, 
cui παστός s. sacellum cum Dei statua impositum et cir-
cumlatum fuerit . Equidem intelligo conclave s. cellu-
lam prope templum extructam, in qua degerent vel 
habi tarent unus pluresve pastophori . Saltern saepe sic 
legitur in versione Alex, ut 1 Paral. ix. 26. Jer . xiii. 4. 
Inprimis ad confi rmandam sententiam meam pert inent 
hi loci : 1 Paral . ix. 33. in ed. Aid. άρχοντες — τών 
Αενιτών εν τΰ> παστοφορίω διατεταγμένοι εις έφημερίας. 
et xxiii. 28. ubi Levitae dicuntur λειτουργεΊν έν ο'ικφ κυρίου 
έπϊ τάς αϋλάς, και 17τι τά παστοφόρια. 3 Esdr . viii. 59· 
έν τοις παστοφορίοις τοϋ ο'ίκου του Θεοί). 1 Maccab . iv. 38. 
τό άγιασμα ήρημωμένον—και τά παστο'φύρια καθηρημένα. 
Sic Esdr . viii. 29· pro σκηνάς in ed . Complut . extat 
παστοφόρια. Eodem modo Josephus bell. J u d . iv. 9. 
extr. memorat τήν κορυφήν τών παστοφορίων, ένθα τών 
ιερέων εις έζ έθους ιστάμενος έκάστην έβδομάδα είσιοϋσαν 
προεσήμαινε σάλπιγγι etc. Cf. Elmenhorst . ind. in Apu-
leium, et Biel in novo thes. philolog. 

ΐΐροφήτης fuit summus iEgyptiorum sacerdos. v. supra 
κωμασίαι, Porphyr . de abstin. anim. iv. 8. Clem. Alex, 
str. 1. p . 305. A. et 6. p . 634. A. et quos laudat Schmidt 
1.1. p . 106—128. Sic in Inscript . Roset. lin. 6. j ungun tu r 
01 αρχιερείς καί προφήται. 

Πτεροφόροι, pennigeri. I ta propter pennas, quas mu-
neris insigne in eapite gestabant , vocabantur illi iEgyp-
tiorum sacerdotes, qui alias ιερογραμματεΊς et νοήμονες. 
Clemens Alex. str. 6. p . 633. C. δ ιερογραμματεύς, £χων 
πτερά έπϊ της κεφαλής, βιβλίον τε έν χερσϊ, και κανόνα. 
v. supra κανών. Quarum rerum scientia debueri t im-
butus esse, Clemens statim ibidem narrat . Diodor. Sic. 
1. 87· τινές φασιν, έν τοΊς άρχαίοις χρόνοις 'ιέρακα βιβλίον 
ενεγκεϊν ε'ις Θήβας τοΊς ίερενσι, φοινικω ράμματι περιδεδε-
μένον, έχον γεγραμμένας τάs τών θεών θεραπείας τε και 
τιμάς, διόπερ και τους ΙερογραμματεΊς φορέιν φοινικονν 
ράμμα, και πτερυν Ιέρακος έπϊ της κεφαλής. Εη ράμμα 
φοινικουν, ut supra iii ν. άρπεδονάπται scribas sacrorum 
putavi ita appellatos esse ab άρπεδόνη, i. e. filo. In 
Inscript . Roset. lin. 7· πτεροφόροι et ιερογραμματεΊς dis-
t inguuntur , nimirum ut species et genus, v. F . S. de 
Schmidt 1.1. p . 138—148. qui, cur pennas potissimum 
gestaverint, hanc affert causam probabilem, quod lite-
ra rum et art ium fuerint custodes, Hermes autem, qui 
eodem gestamine insignitur, dicatur omni genere doe-
trinae excelluisse, literas invenisse, commentar iorum 
scribendorum consuetudinem invexisse etc. Cf. Villoison 
seconde lettre sur ! ' inscript. Greeque de R o s e t t e ; in 
Millini Mag. encyclop. No . 6. an xi. p. 177. Sq . et 
p . 196—198. Alii vero πτεροφόροι sunt 111 P lutarchi 
Oth . c. 4. πτεροφόροι συνεχώς ίφοίτων, αεί τι προσχωρεϊν 
έκείνω φράζοντες. Fuerunt enim vel ώτακουσταϊ et spe-
culatores, qui quam celerrime, quicquid principis cogni-
tione dignum intellexissent, ei nunciarunt , a tque ab hac 
celeritate nomeri nacti sunt (v. Casaub. ad ·Suet. Aug. 
27.) vel veredarii et tabellarii, sive laeta sive tristia nun-
ciantes, pinnas in hastis vel iu capile gereutes. v. Salmas. 
ad script . I I . A . t. i. p . 104. et 1023. 

Ίτίμμις, (genere feminino, p r o στίμμι in neutro) ή eh 
L. I. Ζ 

Μοσχοσφραγισται, v. σφραγισταί. 
,Οβελίσκος, ut satis constat, apud-iEgyptios fuit moles 

lapidea, Soli sacrata, inferius lata et quadrata , paulatim 
in gracilitatem et metae figuram assurgens. v. Ammian. 
Marcelliii. 17, 4. Pl in. Η . N. 36. 8—11. et Gat terer i 
Weltgeschichte, t. i. p . 461—499. 

'Οθόνη et 
Όθάνων, quanquam etiam in Homeri et At t icorum libris 

leguntur, a tque a b Etymol . M . et Hesychio aliisque 
grammaticis dicuntur origine Graeca esse, tamen dubium 
est, annon iEgyptiaca potius dicenda sint. v. Jablonsk. 
Opusc. t. i. p. 72—74. Inscriptio Roset . bis habet 
βύσσινα όθόνια, 1. 18. et 29· Cf. Hos. ii. 5. et 9. Luc . 
xxiv. 12. etc. 

ΐίαρασχ^στης, incisor, prosector. Quaenam fuerint ejus 
partes, ita exponit Diod. Sic. 1. 91• πρώτος μέν ό γραμ-
ματεί/ς λεγόμενος, τεθέντος χαμαι τον σώματος (condiendo 
cadavere), έπϊ τήν λαγόνα περιγράφει τήν ενώνυμον οσον 
Set τεμειν. επει& ό λεγόμενος παρασχίστης, λίθον έχων 
Αίθιοπικόν, και διατεμών οσα νόμος κελεύει τήν σαρκα, 
παραχρήμα φεύγει δρόμω etc. v. ibi Wesseling. 

Παστοφόροι, sacerdotum genus. Clemens Alex, pasdag. 
3 . 2. p . 216. C. παστοφόρος, η τις άλλος τών ΐεροποιονντων 
περϊ τό τέμενος, — παιάνα קד Αιγυπτίων phojy γλώσση. 
Cf. str. 6. p . 634. Β. Ferebant in pompis sacris parva 
sacella {vaiδια, ναίσκους. v. Chr . Go t th . Wilisch de 
Naidiis veterum, Lips. 1716.) vel lignea eaque deaurata 
(v. Herod . 2. 63.) vel argentea (v. Jo . Andr . Schmidt de 
templis Demetrii argenteis Ac t . xix. 24. Jen . 1685. 0111-
ninoque interpp. ad Act. 1.1. quem tamen locum nonnisi 
dubitanter hie indjeavi), quibus inelusum erat simulacrum 
illius Dei, cu jus festum celebrabatur, a tque aeditui erant 
β. custodes templi. Ab Apuleio metamorph. 11. p. 265, 
11. vocantur qui divinas effigies progerebant, et paulo 
post hujus sacrosancti collegii nomen esse dicitur Pasto-
phori. Memorantur etiam ibidem p. 271• 11· et p. 273. 
3 . et describuntur plus semel, nomine non allato, ut 
p . 262. Sic apud Palladium in hist. Lausiaca c. 53. 
(p . 500. t . viii. operum Meursii) pastophori vel comastae 
intelligendi sunt : ναός ήν μέγιστος έν μιφ τών κωμών, 
καϊ ειδωλον έν αύτω έπιφανέστατον. ξύλινον δε άρα τό 
ζόανον τοντο ήν. έπόμπενον δέ περιφέροντες αυτό κατά τάς 
κώμας 01 μιαροϊ ιερείς, βακχενοντες μετά τον πλήθους. 
Diod. Sic. 1. 29· refert opinionem iEgyptiorum h a n c : 
τονς μέν Έ,ϋμολπίδας άπό τών κατ Α'ίγυπτον ιερέων 
μετενηνέχθαι, τονς δέ κήρυκας (ηρ. mysticos. v. Henr . 
Aug. Zeibich de Cerycibus mysticis, Vitemb. 1752. 4.) 
απο τών παστοφόρων: ubi Wesselingius παστούς, unde 
παστοφόροι dicti sunt, explicat thalamos s. deorum aedi-
culas. E t Salmasius exercitt . Plin. , p . 856. θαλαμη-
πόλους a pastophoris differre negat . N o n male. N a m 
thalami mystice nominabantur delubra, quibus succede-
ba t aut incubabat Apis. v. Solin. polyhist . c. 32. Plin. 
H . N . 8. 46. .Elian. H . A. 11. 10. Hinc navis ilia, qua 
Apidis simulacrum Nilopoli Memphin vehi solebat, 
vocatur θαλαμηγός apud Diodor. Sic. 1. 85. ubi v. 
Rhodoman . et quos laudat Jablonsk. Opusc . t . i. p . 82 
— 8 4 . Ergo saltern in Apidis pompa θαλαμηπόλοι iidem 
fiiere, qui παστοφόροι. * Sic παστάς et παστός saepe 
j u n g u n t u r θαλάμω, ita ut interdum alterum pro altero 
positum videri possit, v. c. in Antiphanis epigr. ix. t . ii. 
analect . Brunck. p . 206. θαλάμων έπϊ παστάσιν. Meleagri 
exxv. ibid. t. i. p. 36· θαλάμων θνραι—έδφδονχονν παρά 
παστω. In άδεσπότω DCCX. έκ παστών κάκ θαλάμων. 
In lect. p . 303. νυμφείου θαλάμου καϊ παστάδος. In bis 
tamen omnibus intelligitur θάλαμος γαμήλιος, ut in 
Meleagri carmine cxv. vocatur . E t quanquam Philip-
pus Thessalonicensis epigr. lix. t. ii. analect . p . 226". 
Venerem sic appe l l a t : Κύπρι—θαλαμηπόλε, tamen ilium 
iEgyptiorum usum non secutus videtur . Agit enim ibi 
d e Venere armata , quae Spartae fui t . Alias θαλαμηπόλος 
explicari forsan poss i t : quai in thalamo s. delubro 
supra descr ipto c i rcumfer tur . In Theonis Alexandrini 
epigr. ii. t . iii. analect . p . 4. Venus dicilur παστοφόρος 
ΙΙαφίη. Sed nec hoc epitheton cx illo iEgyptiorum ritu 
explicaverim. Varias ejus interpretationes attuli in 
Empedoc le meo , p . 684 . sqq. Tr ibu i tu r enim carmen 
istud etiam Empedocl i , qua de re exposui ibid. p . 9 1 — 
94 . (Jeterum quod supra ostendi pas tophoros etiam 
a;dituos fuisse, non omnino certuin p u t a b a m . Nili tur 
enim 11a:c senteutia fere solius Horapolliuis testimonio, 
hieroglyph, 1. 41. et παστοφόροι apud Porphyr , de absfi-

χΝΟ. I. VO 
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τά 'όμματα χρήσιμος, Αιγυπτίων μέν έστι φωνή, κείται be cum eodem 3. 14. Similiter interpretes Alex. 2 Reg. x> 

OUMS καϊ παρά "ίωνι τω ποιητή. Aris tophanes grammati- 22. έζάγαγε 'ένδυμα TO'IS δούλοιε τοϋ Βάαλ. καϊ ΕΞΉΝΕΓΚ^ 

cus apud Eusta th . ad Od . ξ.' p . 1761, 32. Locum Ionis αΰτοΐ,ς ό στολιστής. Omnino v. de Schmidt 1.1. p. 128— 
ljabet etiam Pollux 5. 101. In versione Alex. Je r . iv. 134. 
30. codex Alex, pro στίβι exhibet στίμγ. Vitiose, opinor. Ιυμφιλολάγον de condiscipulo dicere, δεινώς βάρβαρ(η/ 

Ιτολισταϊ, genus sacerdotum E g y p t i o r u m . Clemens καϊ Α'ιγύπτιον j u d i c a t Phavor . in v. συμφοιτητήν. 
Alex. str. 0. p. 633. D. ο στολιστήs—'έχων τόν τε της Σψραγισταϊ fue run t safcerdotes iEgyptii, de quibus ha>c 

δικαιοσύνης πήχυν, καϊ τό σπονδε'ων. Vocantur etiam prodid i t P lut . de Is. et Os. 31. τον μέλλοντα θύεαθαι 
ίεροστολισταϊ apud P o r p h y r . de abstin. 4. 8. et Ιεροστόλοι βουν οί σφραγισταϊ λεγόμενοι τών Ιερέων κατεσημαίνοντο. 
apud Plut . de - I s . et Os. c. 3. e cu jus c. 39• intelligitur A p u d Porphyr . de abst in. 4. 7. p . 316. vocantur μ0σ. 
etiam nominis ratio. N a m , γήν, inquit, κάρπιμον ψυρώσι χοσφραγισταί. I ta enim Rbcerius recte edidit. Unde 
τώ ϋδατι, καϊ συμμίζαντες άρώματα καϊ θυμιάματα τών haud dubie apud Clem. Alex. str. 6. p. 633. D. ubi ό 
πολυτελών, άναπλάττουσι μηνοειδές άγαλμάτων καϊ τοϋτο στολιστής dicitur scire debere τά μοσχοσφαγιστικα καλού-
στολίζουσι καϊ κοσμονσιν. Paulo ante dicuntur τήν Ιεράν μενα, rescr ibendum est μοσχοσφραγιστικά. Cf. de Schmidt 
κίστην έκφέρειν, ubi tamen, propter ea quae in v. κωμασίαι 1.1. p . 181—186. et de Rhcer. ad Porphyr . 1. l s 

dicta sunt, vel minus accurate scripsisse P lu ta rchum Ώρολόγοι et 
existimem, vel έκφέρειν de cura et inspectione circum- Ωροσκόποι, quorum nominum illud habet v. c. Chae-
ferendae cistae mysticae interpretandum esse. N a m στο- remon apud Porphyr . de abstin. 4, 7. extr. hoc Clemens 
λισταϊ fuerunt majore dignitate, quam κωμασταϊ vel. Alex. str. 6. p . 633. B. fuerunt sacerdotes Egyptiomm 
κιστοψόροι. Latine dici possunt vestitores divinorum primi ordinis, de quorum munere et insignibus permulti 
simulacrorum, cum Firmico 3. 12. vel vestitores deorum, attulit Schmidt 1.1. p . 148—164 . 

Restat ut promissi memor nonnulla exponam de literarum, quibus iEgyptii Gr. in scribendo usi sint, figura 
et forma, atque de pronunciatione et orthographia. 

Et primo quidem quod ad literarum •characteres attinet, non pigebit hie legisse adscripta, quae Schowius 
judicavit.1 " Greeci in iEgypto habitantes, a primis usque Ptolemaporum temporibus non modo mores et 
linguam sed et characterem alphabeti vulgarem mutasse videntur. Hujus mutatiouis exempla offerunt inscrip-
tiones statuae Memnonis* una cum inscriptione monumenti Quiriniani,3 fragmentum Evang. Joan, in Museo 
Borgiano Velitris,4et codex regius Dioscoridis, in iEgypto scriptus, cujus specimen a Montfauconio palaogr. 
Gr. 1, iii. p. 256. exhibetur. In quo autem proprie constiterit haec characteris Gr. mutatio, ex alphabeto 
Coptico, ubi antiquus etgenuinus character Gr.־iEgypt. sine dubio servatus est, clarius adhuc perspicitur. Ex-
oleto enim aut neglecto alphabeti iEgyptii charactere, alphabetum Gr.-iEgypt. usu adeo invaluit, ut ab ipsis 
etiam indigenis adhiberetur. Quum autem literae novi hujus alphabeti ad sonum vocum iEgyptiarum expri-
mendum haud sufficerent, aliae septem ex antiquo alphabeto iEgyptio adsciscebantur, quibus etiam in vocibus 
iEgyptiis scribendis Gr.-zEgyptii interdum usi fuisse videntur, ut in inscriptione monumenti Quiriniani obser-
vatumfuit; quodque etiam vidimus in inscriptione statuae Memnonis ap. Pocock. (Description of the east) 
t. i. p. 104. tab. xxxix. 21. quae ita incipit: εθξαυσε Καμβύσης με τονδε τον λιύον. ubi juxta lin. 2. et 3. characteres 
iEgyptii notati sunt, quorum duo (ordine secundus et tertius) iis, quos inscriptio monumenti Quiriniani exhibet, 
perquam similes sunt. Novum hocce alphabetum, ex literis iEgyptiis et Gr.-iEgyptiis compositum, quod din 
etiam ante Christum natum inter indigenas iEgypti in usu fuisse videtur, nos hodie Copticum (i. e. iEgyptium) 
appellamus, cujus appellationis vim et originem Didymus Taurinensis in Rudimento literat. Copt. p. 7· 
erudite exponit: tempus autem, quo haec unio alphabeti Graeco-iEgyptii cum antiquo iEgyptio facta fuerit, 
deficiente omni auctoritate historica accurate definiri nequit." Haec Schowii doctissimi verba quomodo con-
ciliari possint cum speciminibus literarum, quae e codicibus veteris testamenti Gr. Alexandrino etTuricensi 
dedit Breitingerus,5 atque ex Alexandrino Ν. T. Woidius,6 viri eruditi judicent ipsi. Fortasse tamen quis-
piam conjecerit, Alexandriae, quippe quae civitas viris doctis omnis generis plena esset, diutius retentas fuisse 
veteres et genuinas literarum Gr. formas, quam Ptolemaide, ubi scripta videtur charta Borgiana.7 Aliis ex 
hac ipsa literarum in codicibus modo dictis et in Borgiana charta forma diversa videbitur recte posse demon-
strari, recentioris aetatis esse codices Alexandrinum et Turicensem, quam vulgo creditum est.8 Certe Schowius 
p. 119· " Codex Gr.-iEgyptius," inquit, " quo antiquior est, eo magis characterem alpb. Coptici refert." Sed, 
ut diximus, nihil hoc in genere certi putamus posse constitui. 

Paulo certiora videntur afferri posse de orthographia et pronunciatione ab Alexandrinis observata. Etsi 
enim negari nullo modo a quoquam potest, in eorum numero, quee Breitingerus e codicibus saepe laudatis 
notavit, multa esse librariorum peccata, e quibus qui certi aliquid velit efficere, valde sit temere facturus, quan-
quam in hoc quoque de librariorum peccatis judicio permagna cautione opus esse expertus sum:9 tamen e 
inultis illis, quae cum constantia quadam differre a reliquorum Graecorum et antiqua scribendi ratione vir doctus 
observavit, definiri aliquid verisimiliter posse arbitror. Quare quo melius possit, quae sit hujus differentiae ratio, 
cognosci a Iectoribus et judicari, quae Breitingerus e codicibus suis attulit diversitatis scribendi exempla, maxi-
mam partem hue in unum locum congerere et ordinare non dubitavi, non neglectis illis, quae in charta Borgiana 
sunt hanc in rem observata. Scilicet, ut incipiam a vocalium et diphthongorum permutatione,10 scripsisse in 
nonnullis vocabulis Alexandrini videntur 

A pro E, lit έξαυνάν et εξεqavvxv Gen. xxxi. 33. xliv. 12. Deut. xiii. 14. Jud. v. 14. xviii. 2. 1 Reg. xxiii· 23. 
3 Reg. xx. 6. 1 Paral. xix. 3. P's. cviii. 11. cxviii. 2. 34. 69. 115. 129. Jerem. xxvii. 26. Obad. 6. 1 Cor. ii. 10· 

 ׳V. Charta papyracea Gr. scripta Mus. Borg. Velitris, edita a Nic. Schow com annotatione erit. et paheogr,, Rom. 1788. fol י
p. 118. 

* Has tamen ne quis quaerat in Paul. Ern. Jablonski syntagmatibus de Memnone, Frcf. ad Viadr. 1753. 4. 
3 Haec inscriptio accurate descripta est a Schowio p. 58. 
 .Fragmentum Evangelii S. Joan. Gr.-Copt.-Thebaic., una cum aliis fragmentis Copticis Mus. Borg. Velitris, editum ab Ang ־"

Antonio Georgio, Rom. 1789. 4. 
5 Specimen literarum e cod. Alex, exbibuit in proleg. ad T. i. c. 1. 6. extr. e Turicensi priemisit epistolae ad Quirinum, deanti· 

quissimo Tunc, biblioth. Gr. Psalmorum libro, Turici 1748. 4. 
V. Car. Godofr Woidii notitia Codicis Alex., Lond. 1786. fol. et recusa cum notis Gttli. Lebereclit Spohnii, Lips. 1788. 8. 

7 V. Schow. praefat. p. xxxii. 
8 Nam codicem Alex. Breitingerus in proleg. ad T. i. c. 1. $. 5. haud diu ante annum 396. exaratum putat. Turicensem autein, 

quem non amplius Turici versari dolendum est (v. Allgem. Literat. Zeit. 1791. nr. 171. p. 565.), idem in epist. ad Quirinum p. a*· 
non duhitat ratione antiqmtatis vel Alexandrino piKferre. Qu2e codicis Alex, antiquitas etsi Spolmio aliisqne nimia videtur, tamen 
Hoc multi concedunt, probabiliter disputari posse, nnm seculo quinto, sexto vel septimo sit exaratus. . . 

y Quis v. c. non mendum esse putet Lev. xi. 29. ubi wjxW.Xof scriptum est pro xpox־i״x»f? Et tamen putet quis illud posse deteDdi 
e x 11s, qu® supra dixi i. β. p . c lxi i . not. 5. quanquam mihi quidem L x i i a o c non minus videtur librarii negligent!® d e b e r i , q u a m Luc. 
i l l . 58. παρχτοξΐ ριο πραχτορι. ' 

De cujus origine et causis optime disseruit Schow. in pr®f. p. xii. i. et in notis p. 88—91. 



clxxxiii STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX. pp. 134—138 . ] 

&veξε§αΰνητα Rom. xi. 33. Fit hoc inprimis in nominibus iEgyptias originis, quoniam antiqua lingua iEgyptia 
sine vocalibus scribebatur, v. c. Σάξαπις, ΣαραπΙων, ubi alii in prima syllaba adhibent £ . v. Schow. p. 5 4 . 

A pro H, ut ανάστατε pro άνάστψε 2 Reg. xv. 14. 
A pro 0, ut έπεσαν Ps. xix. 9. Βαςτανουφιος pro Όςσανοϋφις, v. Schow. p. 90. Άςπαχξας pro Άςποχςας ex 

*Αρποχξίτης Chart, papyr. Borg. iii. 9. iv. 24. Cf. Schow. 1.1. Z1ji'Xaj pro Ζάϊλος Chart. Borg. ix. 3. fragm. 
12. 4. 

A pro Ω, ut «νάγαιον Marc. xiv. 15. Luc. xxii. 12. Cf. Maittaire p. 26. 
Al pro £» ut aidν 4 Reg. xx. 19• aiv pro εν 3 Reg. vi. 34. Nehem. xii. 36. μαι Jerem. xxviii. (Ii.) 34. <ra! 

1 Maccab. xi. 42. ται encliticum pro τε in cod. Turic. Ps. Ivii. 6. Sic in nominibus, ut άδελφαΐ pro αδελφέ 
3 Reg. xiii. 30. αίνιοι 3 Maccab. iii. 3. αΐσΑησεσιν 3 Macc. i. 14. Luc. xxiv. 4. αίτεοαι Marc. xv. 41. Sed Luc. 
viii. 3. 6ΤΛigai. «Tnj Jer. xii. (xxxiv.) 14. Act. ix. 33. γραμματα'ια 2 Esr. iv. 17. Nehem. viii. 13. γοαμματαίοον 
Matth. xxvii. 41. Marc. vii. 1. viii. 31. etc. καινό» Job.xxix .20. Ps. vii. 5. Jer. xviii. 15. xxvii. 9· Sapient, i. 11. 
Marc. xii. 3. Act. iv. 25. Μακαιδονία et Μακαιδβίν Act. xvi. 9· 10. 12. xix. 21. 22. etc. παΐδας pro πεδας 1 Macc. 
iii. 41. Marc. v. 4. Luc. xx. 11. παίδες pro πεδα ις 4 Reg. xxv. 7. 2 Paral. xxxiii. 11. παιδινης Ezech. iii. 22. 
ϊταιδίον 1 Reg. xiv. 14. xx. 5. Jer. xiv. IB. χάλχαιον Job. xx. 24. χει§«ί Nehem. ii. 18. χείξοπαΐδες pro χεφοπέδαις 
Jes. xlv. 14. Jer. xvii. 26. Ν ahum. iii. 10. In cod. Turic. αίδε'σ;ιατα Ps. liv. 15. Βηξσαβεαί Ps. 1. 2. 
γςαμματαίως Ps. xliv. 2. flugaioiij Ps. xlv. 10. σχνίφαις pro σχνίφες Ps. civ. 31. Etiam in verbis, utaia Marc. i. 24. 
avai/36v6v Ezech. viii. 11. Act. iii. 1. άναιλά/3ετε Amos v. 26. χαταίβεννεν Luc. x. 31. παιζευειν Act. xx. 13. ρύσαιτ! 
pro ρύσετα 1 Ps. xvii. 44. Cod. Turic. καταισ&Ιοντες Ps. Iii. 5. Cf. Galat. v. 14. Inprimis in terminationibus 
verborum, ut ακούεται et συνίετα 1 vii. 14. άποχξίνεσύαι Zephan. ii. 3. βλεπεται Marc. viii. 18. γν»σεσ0α 1 Marc. 
iv. 13. δουλεύσεται pro δούλε!ίσητε 3 Reg. ix. 6. δυνασίαι Jer. vi. 10. Marc. xiv. 7· etc. έδώκαται Matth. xxv. 35. 
42. ΙπιγνώσεσΑαι Zachar. vi. 15. εσται pro εστε Jes. xii. 28. Jer. xviii. 17· δελεται Matt. xxvi. 15. χαταχληςονομί-
σεται pro χαταχληξονομησητε 1 Paral. xxviii. 8. πεοιελεσΑαι et πεξίτμ^ψε^οα Jer. iv. 4. ποοεύεσΰαι Jer. x . 2 . 
Matth. xxv. 9. 41. Hujus generis unum modo exemplum repertum est in cod. Turic. 

AI pro H, ut μεγάλαι pro μεγάλη Zephan. i. 14. φ»ναΐ Jer. iii. 21. 
Ε pro A, ut χαΰερίζειν Lev. ix. 15. xiv. 4. Num. xii. extr. 2 Paral. xxxiv. 5. Nehem. xii. 30.. Ps. xi. 7. Jer. 

xiii. 27. 1 Macc. xiii. 47• 50. 2 Macc. ii. 19• xiv. 36. 2 Esr. vi. 20. Marc. i. 42. Luc. xvii. 14. etc. μιερος 
2 MaCc. iv. 10. μιεςοφχγεΊν 4 Macc. v. 19· 25. 27· τεσσερα, τεσσεξάχοντχ, τεσσεραχοστος 2 Reg. ii. 10. v. 4. 
x. 18. 3 Reg. vi. 1. xv. 33. Job. xiii. 16. Ps. xciv. 10. Prov. xxx. 24. Zachar. i. 18. 21. Marc. i. 13. Luc. iv. 2. 
Cf. Maittaire p. 148. sq. Etiam in Turic. cod. hoc genus reperitur. 

£ pro AI, ut Άρμαΰεμ pro Άρμα&άίμ 1 Reg. i. 3. άφερεΊτε pro αφαιρείται Luc. xvi. 3. βιβλιοφηχες 2 Esr. vi. 1. 
διαφεροϋσιν pro άφαιρ. 1 Reg. xvii. 39· ελεον Luc. x. 34. εμε pro εμα) Ezech. xviii. 4. ενεπεζον Matth. xxvii. 29. 
ένέπεξαν v. 31. Marc. xv. 20. εξίφνης Luc. ii. 13. ix. 39· επεσεν pro επαισεν 3 Reg. xvi. 16. 4 Reg. xxv. 21. Job. 
iv. 19. xvi. 10. Jer. v. 6. xiv. 19. xxxvii. (xxx.) 14. Dan. viii. 7· ε§ειν 2 Reg. xxiv. 12. Jes. xlvi. 7· Jer. xvii. 21. 
Luc. viii. 12. xi. 22. έφνίδιος Luc. xxi. 34. εύχερίαν Luc. xxii. 6. εστε pro εσται Jer. xxv. 2. ΰερμενόμενον Marc. 
xiv. 67. Jo. xviii. 18. 25. κε pro καί Jer. x. 19• xewog• et χενότ^ς Deut. xxxii. 17· 3 Reg. viii. 35. Job. vi. 6. 
χεςοϋ pro και ρου Dan. vii. 12. χςεπάλη Luc. xxi. 34. νάβλες 1 Paral. xvi. 5. πε$ε; Judit. vii. 12. 4 Macc. vi. 22. 
5rΙητε pro πιεται 1 Reg. i. 11. ποίησε pro ποίησαι Jer. vi. 26. σκεψε Zachar. xi. 13. σ υ ν έ ξ χ ε τ ε Marc. iii. 20. τ\ς 
pro ταϊί 1 Macc. xiv. 5. χαλχες 1 Macc. xiv. 18. χειροπέδες Jer. xlvii. (xl.) 1. Ε cod. Turic. notavit Breitin-
gerus hasc: ερειν Ps. xxxii. 2. άντανε^εδ^σονται Ps. ivii. 9׳ άντανεξίαν Ps. xlv. 10. επεοετε Ps. lxxiv. 6, χοατεονς 
Ps. cxxxiv. 10. Ζιφεους Ps. liii. 2. χεχρεπαληχως Ps. lxxvii. 65. παλεστάς Ps. xxxviii. 6. 

£ pro EI, ut «ποκτενουσιν s. άποχτεννουση, ut est in ed. Romana, 2 Reg. iv. 12. Cf. Maittaire p. 126. et 209. 
απεκτένον Ps. c. 8 . χ ε ρ 1 Reg. xviii. 21. 

Ε pro H, ut άναστεμα Zephan. ii. 14. Zachar. ix. 8. άλεκτον 3 Macc. iv. 2. (nisi άδεκτον mails.) δ ι ά σ η μ α Ezech. 
xii. 6. x i i i . 5 . ελλόμψ· Job. vi. 10. έξέλθεν Job. xxxvii. 20. εΰρεμα. Jer. xlv. (xxxviii.) 2. xlvi. (xxxix.) 18. Ii. (xlv.) 
ult. Cf. Maittaire p. 88! εφέματος Hagg. ii. 13. ζετειν ί Reg. xxiv. 3. Ουγίτεξ 4 Reg. xi. 2. σύστεμα Ezech. 
xxxi. 14. 3 Macc. iii. 6. ύπόστεμα 1 Paral. xi. 16. 

£ pro I, ut χειλεάξχαι 1 Reg. xvii. 18. άλεεϊς Luc. v. 2. 
EI pro H, ut έδνει pro εύνη Jes. Iv. 5. ε'τις pro ητις Jer. xxiii. 40. ενδεείς pro ενδεή; Prov. xi. 12. 'Επιφανείς 

1 Macc. i. 11. ήίει Rom. xiii. 11. πύλει pro πυλχ 4 Reg. vii. 18. Sic in secunda persona futuri, ut 'δυνήσει 
1 Macc. vi. 27. εξεμεσει Prov. xxiii. 8. Cf. supra 9· Ρ· clxvi. not. 4. 

EI pro I, ut αγαλλιάσει^ pro αγαλλίαση Ps. xxix. 6. Luc. i. 14. αναπαύσεις Job. iii. 23. Eccles. vi. 5. βλασ-
φημεία Marc. vii. 22. ημεϊν et ύμεΊν Matth. xxv. 9· «r« pro επ) Nehem. iii. 4. Prov. xvi. 23. 27· Jes. ix. 12. x. 4. 
Dan. ix. 1. Amos i. 10. 14. Matth. xxvii. 6. ετε 1 pro ετι Jer. xxii. 12. xxiii. 4. καδείση pro κο0׳ίσ־ε 1 Jer. xxix. (xlix.) 
38. Dan. vii. 26. ραββε) Matth. xxvi. 49• λαλε/α pro λαλιά v. 73. μειχξότε§ον Marc. iv. 31. xiv. 35. XV. 40. 
φιορολογείας pro φοξολογίας 1 Macc. i· 29· χειλεά^χ» 1 Reg. xvii. 18. it. in verbis, ut οόσει pro «<71 2 Esr. vii. 25. 
eiSusla Marc, v. 33. γείνεται Matth. xxvi. 1. xxvii. 24. Marc. iv. 11. etc. %γγεισεν Luc. vii. 12. χαρίσατε Matth. 
xxvi. 36. άπεχεφάλεισα Luc. ix. Q. etiam pro I consonante, ut Ε1αβε)ς 1 Reg. xi. 9. xii. 9· Ε1αμε)ν 1 Reg. xiv. 51. 
Ε'ιάσωνος 2 Macc. ii. 24. Εΐεδιδία 2 Reg. xii. 25. EU6eg 1 Reg. xxx. 27. Ε'ιεβερα&μ 2 Reg. iii. 5. Εϊελδαφ 4 Reg. 
xxiii. 36. Εΐεμενε) 2 Reg. xvi. 11. ΕΙεμιναΙου 1 Reg. ix. 1. Εΐεςιχώ Judith, iv. 4. £ίε<τσαιμοΰ 1 Reg. xxvi. 3. £ίηοΰ 
3 Reg. xvi. 1. 7. Σαξούειa 1 Reg. xxvi. 6. In cod. Turic. ε̂κτεΤν Ps. xliii. 8. xliv. 8. liv. 13. xcvi. 10. χεινψiv 
Ps. xliii. 15. πείον 1 Ps. xci. 11. πειάτητος Ps. lxii. 6. πείωμχι Ps. xlix. 13. πείονται Ps. lxxiv. 9 . θαρσε)ς Ps. lxxi. 10. 
χει ova Ps. 1. 9. Idem codex constanter legit Semov pro ί'ιών. In charta Borg. iv. 11. f>αβδειστης. v. Schow. 
p. 56. 

Η pro A, ut μαχαίςης Jer. xxxii. 16. 
Η pro £ , ut Ivvtja pro ενν'εα 2 Reg. ii. 30. εύΰης 2 Reg. xix. 6. ημάξττ,τε pro ημάξτετε Jer. xlvii. (xl.) 3. ψ pro 

Iv Ϊ Paral. xxviii. 8. ^σΰψιχως Ezech. xxxiv. 4. 5r<t)T6 pro πιεται 1 Reg. i. 11. πληςης 4 Reg! vi. 17. 
Η pro EI, ut δαψίλή 1 Macc. iii. 30. δ^λαιοι Hos. vii. 13. δυσχε^ 2 Macc. ix. 17· <ע׳1ינ Matth. xxvii. 4. 

Jo. i. 51. xi. 40. διαξπχσφ Marc. iii. 27. 1r#§ti;y Luc. vii. 4. 
Η pro I, ut διαχωρησαι 1 Macc. xii. 36. άλψηςιος 2 Macc. xii. 23. xiv. 42. xv. 3. Sgtj£»v Luc. vii. 38. 43. 

Jo. xi. 2. xii. 1. χλησίας Luc. ix. 14. πλουτησαί Sirac. xi. 21. πριοτοχλησια 2 Macc. iv. 21. π§ουτοχλησΙίMarc. 
xii. 39. Luc. xiv. 7· 8. xx. 46. χρήσεις 3 Reg. xix. 15. 16. »δ/νη Jes. xxvi, 17. "HITις pro "17ις, v. Schow. 
p. 89. δ. Unde Πάησις in chart. Borg. ii. 13. iii. 10. ix. 27· et Πούησις ii. 1. xii. 2Q. et fragm. x. 6. 

Η pro Υ, ut ευΰης 2 Reg. xvii. 4. 1 Paral. xiii. 4. Piov. xxi. 2 9 . xxvii. 21. (Cf. Maittaire p. 39.) et sape 
ημείς pro ΰμιΊς. 

Η pro SI, ut Ζψλας pro Ζάϊίλοζ in charta Borg. ix. 3. et fragm. xii. 4. 
I pro EI, ut *xgiQv Matth. xxv. 30. Luc, xvii, 10. γράμματ 1 pro γςαμματεί 2 Esr. vii. 11. 12. επίνααα Matth. 
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xxv 35 4° Marc. ii. 25. hi pro e V Macc. i. I ־1 1 l l iWrsj Job. xix. 19· xx. 7· Jer. ix. 6. ίοχΛ Prov. xviii, !g. 
i«0oe Act xvii 2. μετρϊται pro μβτξΰτβ Marc. iv. 24. ma 15!« pro 7ταιδι׳.־α Sirac. iv. 17• et saepe. ־מ«/1חי< Ezech. 
xviii 7 16. Prov. xxviii. 15. πςόσπινος Act. x. <). %<WP0׳ Eccles. i. 7• χ?7«ν Marc xi. 3. Luc. ix. 11. xV, 7. 
xix 33 xxii 7 ׳ Jo. ii• 2.5. xiii. 2Q. xvi. 30. In cod. Tunc, a'mτε constauler prater Ps. cxlvi. 1. αναγγϊλαι P8. 
Ii 2 lxiii 10. 'απήγγιλα Ps, xxxix. 6. άπβίαν. Ps. Ixxii. 6. άντάρψιν Ps. cxviii. 112. βαύϊα Ps. lxiii. 7. 
Ps xxxvii 23. et passim. Cf. Maittaire p. 127• extr. γίτοσιν Ps. xlui. 14. δανίζεται Ps. xxxvi. 21. δ1αφί/ρ1|{ 
Ps' lvii 1. et saepius. Ιι'εσπιρας Ps. xliii. 12. δ!λία Ps. liv. 5. διλ.ά™ Ps. xxvi. 1. lxxvu. 53. δίξω constanter, 
pneter P«t. Iviii. 11. ΙυναστΙα Ps. lxiv. 7· ένετίλατο Ps. lxxvii. 5. etc. Kr״«» Ps. xliv. 5. 1x111. 4. έηραπίησαν P8. 
xxxix. 15. 0ע Ps. 1. 3' 11. e$«wreW«v Ps. Ivi. 4. έξεγίρεσΰαι Ps. lxxn. 20. έξεπιρασαν Ps. 1χχνα1._18. agfa״, 
Ps liv 21 έξήγγιλχ Ps. Iv. Q. et passim, ίξίλατ0 Ps. cxiv. 8. Ιξομολογϊσύε Ps . xxix. 5. et passim sic. baivbig 
Ps' civ. 3. etc. I7n pro έπε\ Ps. lxxvii. 20. et saepe. έπικαλΊσύε Ps. civ. 1. et passim. εύύία Ps. xxvi. 11. lvii.\ 
lxxvii 37. εύπο&ήα Ps. xlix. 2. »Sov constanter pro εϊδον. ϊδώλοif Ps. xcvi. 7· etc. ixow Ps. xxxvin. 7• ϊλκ0ίτ«,ρ8. 
cxviii 131. (j'pro elj Ps. cv. 11. ήγΊται Ps. ciii. 17· κρϊσσον Ps.Jxii. 4. et passim, λαλίτε Ps. lxxiv. 6. λ ι « ״ ^ 
Ps c. 6. μεγαλοπρεπή Ps. xxviii. 4. αν/αν Ps. ex. 4. οίχτίρβι Ps. xxxvi. 21. ονιδίζειν et ev<80; Ps. xxxviii. 9. 
xliii 17 liv 13. Kxiii. 10. 18. et passim, οξία Ps. Ivi. 5. πάρι pro πάρε! Ps. exxxvm. S. πετινά Ps. xlix. 1|. et 
passim. ffivSv Ps. xlix. 12. τλ«τιώ» Ps. liv. 12. π™χία Ps. xliii. 25. στιότι Ps. Ixxxi. 5. συγγενία Ps. lxxiii, 8. 
ταπινούν Ps.' xxxvii. 9• xliii. 20. 1. 10. 19• lxxi. 4. lxxiv. 8. etc. φίσεται Ps. lxxi. 13. lxxvii. 50. ωφελίμ P8. 
xxix. 10. In charta Borg. Νίλος iii. 33. viii. 26. . ... ... 

I pro II, ut δεδιμιουργημίνους 2 Macc . x. 2. .810v pro ήδιον Sirac. xxn. 11. κτκτει 2 Esr. vm. 21. 1 s. cm. 24. 
Prov. i. 13. (Sirivr! Jer. viii. 22. xxviii. (Ii.) 8. στιρίσει Jer. xvii. 5. 

I pro 01, ut Φινίκης Jes. xxiii. 2. 
I pro Γ, ut δίο 2 Reg. ii. 12. δοριάλωτο 1/ 2 Macc. v. 11. 
0 pro E, ut Κολλαϋδ in churta Borg. 10. 26. pro Κελλαϋς s. Κελλχϋτ, quod est 11. 4. 
Ο pro 07, ut έπόησε pro εποίησε. v. Schow. p, 66. et Maittaire p. 12. sq. 
0 pro Ω, ut άθοωβήσεται 1 Reg. xxvi. 9. 3 Reg. ii. 9. Prov. vi. 29· et Theophil. ad Autolyc. in. p. 126. 

B. Jer. xxvi. (xlvi.) 28. xv. 15. xviii. 23. Joel. iii. 21. Nahum, i. 3. άρχιεροσύνης 1 Macc. viii. 21. Ίτεραν pro 
εταίρων 2 M a c c . vi. 4. έμοιχόντο Jer. v. 7· κόμης Job . xxxviii. 32 . ορυοντα 1 Epist. Jer. 31. των οίκον 4 Reg. 
xxiii. 7. Sic αύτον pro αυτών 1 Macc . vi. 58. μείζον pro μείζων Marc. iv. 32 . νρόίμον Jer. v. 24. προτότοχ* 
N e h e m . x. 36. σορω pro σωρώ Job. xxi. 32. In cod. Turic . άγχύοσύνης P s . Ii. 5. αγιοσύνης P s . cxliv. 5. μεγαΚχτύ^ 
Ps. cxliv. 3. όξυωμενοι Ps. ciii. 21. 

01 p ro I, ut οίχετών pro ίχ. S i tae , xxxvi. 17· 
01 pro T, ut κατανοίγητε Ps . iv. 5. κοινών Job . xxx. 1. οίπο'ισω Job . xxxi. 23. σόι pro συ P s . cxviii. 114. Job. 

xviii. 4. etc. 
Τ pro ΕΙ, ήμίνυ pro ήμίσει 1 Paral. xxvii. 20. 
Τ pro H, ut τά ήμισυ Luc . xix. 8. πανυγυρίσατε Jes . Ixvi. 10. πεξίφύχων Sirac. xxx. 7· ΰμεΊς pro ημείς saepis-

sime. 
Τ pro I, ut γύνεται 2 Reg. xii. 27· καύυδξύσαντες 3 Macc . vii. 20 . κχτευΰυκτήσας 2 M a c c . xiv. 43. φύλων pre 

φίλων 1 Macc. vii. 8. 
Τ pro 01, ut διήνυκται pro διήνοικται Job. xxix. 19· σχϋνον Ps. exxxviii. 3. συ pro σο) Ps. ix. 35. CautiC. i. 8. 

ii. 13. 
Τ pro OX, ut ήμισυς pro ήμίσους Exod. xxv. 10. 17• 23. xxxviii. 1. Sed xxvi. 16. legitur ήμίίσους. 
Ω pro 0, ut άνταπόδωμα et άνταποδωύήσεται Obad. 15. αυτών pro αύτον Dan. xi. 5. παρέδωσαν Luc. i. 2. Sic 

Ίππων 2 Paral. i. 17· et μόσχων Ezech. xliii. 19. πχλαιωτερων Esth. 8. in epistola. πλουτως Jes. xxix. 7. 
λογείας pro φορολογίας 1 Macc . i. 29 . «5 Φελεΰύε) pro ό Φελ. 2 Reg . xv. 18. etc . ώλεύρεύων Jerem. ii. 30. wjαωλη-
γήσαμεν Jer. Ii. (xliv.) 25. In cod. Turic. άλλοιωύησωμενων Ps. lxxix. 1. 

/2 pro OT, αί"Οννωφρις pro 'Ονούφριος, v. Schow. p. 91· qui ibidem docuit, permutari sic invicem Πουλιών et 
Ιϊωλίων. 

ίϊ pro r, ut Μ'ιωσις in charta Borg. xi. 4. 
Haec de vocalium inter se permutatione dixisse, putarem abunde sufficere ad cognoscendum usum Alexandri-

num, nisi alia quaedam cum hac de vocalibus doctrina cohaerentia superessent, quae, cum et nitantur vitiam 
ilia, quam diximus, pronunciandi scribendique ratione, et eandem Alexandrinam fuisse denuo probare videantur 
atque confirmare, praeterinitti hoc loco et liegligi nullo modo possunt. Et inprimis quidem hue referendum 
putabam augmentum in verbis vel neglectum omnino et oniissum, vel inepte et praeter consuetudinem Graeco-
rum adhibitum, vel adeo duplicatum. Primi generis exempla sunt : περιπατεί pro περιεπάτει Jo. v. 9· *· 23. 
item quod 

A non est mutatum in E, ut κχτάβης pro χχτεβης 2 Reg . xi. 10. neque in H, ut απαλλάχΰαι pro άπηλλ. Luc. 
xii. 58. 

Ε non mutatum in H, ut απενίχΰη Job. xxi. 32. εδύνα,το Marc. v. 3. vi. 5. 19· Luc. i. 22. έπερώτων xiii· 3. 
xiv. 61. έρωτα Luc. xi. 37· Cf. tamen quae dixi 9• de forma εμελλον et similibus. 

ί non mutatum in E, ut έπιτεΐμησεν Luc. ix. 42. 55. hτιγε'ινωσκον pro έπεγίνωσκον Act . iii. 10. 
Ο non mutatum in fl, ut άνορ9ώύη Luc. xiii. 13. έζογξάφησα Jes. xlix. 16. έξομολογείτο Tob. xi. 16. logax« 

Zachar. i. 8. iv. 2. εύοδώύη et εόόδωσα et κατευοδώύη 2 Paral. xxxv. 13. xiv. 7· Jes. xlviii. 15. Dan. viii. 11. 12· 
1 Macc. ii. 47· iii. 6. xiv. 36. 1 Cor. xvi. 2. χχτοξΰώβη 2 Paral. xxxv. 10. όμοιώύημεν Jes. i. 9· Rom. ix. 29· 
ονομάσύη 1 M a c c . xiv. 10. όπλοδότησεν 1 M a c c . xiv. 32 . οχύρωσαν 1 M a c c . vi. 26. προορώμην Ps . xvi. 8. Act. ii. 
25. In cod. Turic. όλιγοφύχησεν Ps. Ixxvi. 4. όδοποίησε Ps. lxxvii. 50. κατορΰούμην Ps. cxviii. 128. 

01 non mutatum in ill, ut έποικοδόμησεν 1 Cor. iii. 14. κατοικούν et χατοικίσβησαν 2 Reg. ii. 3. Ezech. xxxviii. 
12. 1 Esr. v. 45. 1 Macc. xiii. 48. obιήσχμεν Jer. xiii. (xxxv.) 10. ο'ιχοδόμησεν et ο'ιχοδομήβη Ruth iv. 11. 3 Reg. 
vii. 12. Tob. i. 4. 1 Macc. i. 54. x. 12. xvi. 9· οίκτύρησεν (Cod. Turic! οίκτίξίσεν) Ps, cii. 13. 

Inepte et alieno loco positum est augmentum in his: έμωδΐασαν pro ijjitaiS. Jer. xxxviii. (xxxi.) 29· ηύλο׳ 
γημένοι Matth. xxv. 34. έπροφήτευσεν Luc . i. 67· ηύρέύη Luc . xr. 24 . 32 . π§οση§γάσατα Luc . xix. 16. ήργάζηο 
Act. xviii. 3. ωκοδομήσας Deut. viii. 12. ωκοδομήσαι 1 Macc. xv. 39. ώκοδομήσωμεν Jes. ix. 10. ώκοδομιφησονται 
Jer. xii. 16. In cod. Turic. άντελάβοιντο Ps. xxxix. 12. φκοδομουμένη Ps. exxi. 3. 

Duplicatum augmentum extat Ps. xlviii. 13. 21. ub'i in utroque codice legitur παοεσυνεβλήύη. Sic MarC. 
ill. 5. et Luc. vi. 10. in Cod. Alex, άπεκατεστάβη. 

Praeter ha3c etiam crasis s. contractio vocalium frequens fuit in dialecto Gr.-iEgyptia s. Alexandrina. Sic 
in charta Borgiana saepe leguntur ΪΙάσίς et Τάσις pro Πάησις et Τάησις. v. Schow. p.' 91. et 97· Ibidem xi. 8· 
est ψαύοπλόχος pro ψιχύοπλόχος. Cf. Schow. ad h. 1. p. 94. Videtur tamen nec hcec fuisse in omnibus voca-
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bulis facta. Certe in cod. Turic. non xayta legitur, sed και εγω, Ps. lxxii. 22. lxxxviii. 28. etc. nec οστα, sed 
όί-τε» Ps. xxviii. 8. Apostrophus quoque in eodem codice neglectus reperitur, ut επ\ οίκον Ps. cxxi. 5. et in 
Alex. Luc. iii. 2. i7n άξχιεξεως.χ'ιν.9. μετά αισχύνης. Cum vero utrumque ab optimis quoque scriptoribus 
antiquis constet factum esse, non est quod his diutius immoremur. 

Progrediatur potius disputatio nostra ad describendam consonantium inter se permuta t ionem, quae vel maxime 
conferre multum videtur ad diligentius cognoscendam pronunciat ionem et ortbographiam Alexandr inorum, 
quibus earn asque ac vocalium commutat ionem m u t u a m usitatam fuisse docent iidem codices antiqui, inprimis 
Alexandrinus. Reper iun tu r au tem adhibuisse 

Γ pro K, ut Sayvovrej Habac. ii. 7· διγνύειν pro δεικνίειν Exod. xxv. 9• Deut. i. 33. Sapient, xviii. 21. Jo. 
ii. 18. v. 20. ενδιγνύμενος Epist. jer. 25. Dan. iii. 44. 2 Macc. ix. 8. ενδίγνυνται Rom. ii. 15. Ιπιδειγνυμενον Epist. 
Jer. 58. Act. ix. 39· λίγμο> et λιγμχται Amos ix. 9· πα§επιδιγνυς 2 Macc. xv. 10. ΰποδιγνυς 3 Macc. v. 17. Cf. 
Maittaire p. 185. et 223. Sic in Inscript. Roset. lin. 9· et 41. est l y βασιλέως, etlin. 18. εγλελειμμενα. Ε qui-
bus patet, formam γναφευς, quae legitur Marc. ix. 3. 4 Reg. xviii. 17. et in codice quidem Alex. Jes. vii. 3. 
xxxvi. 2. etiam in charta Boigiana viii. 14. ix. 31. recte damnatam esse a Th. Mag. in v. αχναπτον, atque 
adeo in veterum Atticorum libris ubique pro γναφευς, quod non raro irrepsit, .χναφευς oportere restitui. v. Mait-
taire p. 3. 

Γ pro X, ut δίδαγμα Nehem. v. 15. x. 32. 
θ pro T, ut επεπάθησε Deut. xxxii. 1 1. Ναζαράβ Luc. i. 26. ii. 4. 39· ubi tamen legi dicitur Ναζαράτ, et v. 51. 

Ναζαξίτ. Ν;$ωφα3ίτη; pro Νετοοφ. 4 Reg. xxx. 23. Sic ante spiritum lenem, ut xaS' εμαυτόν 2 Macc. ix. £2. 
xaS' όφύαλμους Ezech. xx. 14. 

Κ pro X, ut Άδξαμελεχ 4 Reg. xvii. 31. Jes. xxxvii. 38. Άβιμέλεχ 1 Reg. xxi. 8. xxii. 11. xxx. 7· 2 Reg. xi. 
22. 1 Paral. xxiv. 3 εχΰες 1 Reg. x. 11. xiv. 21. xix. 7· 2 Reg. iii. 17· Job. xxx. 3. εχΰξεϋσαι et εχβρος Num. 
xxxiii. 55. Job. xxxiv. 26. 2 Macc.x. 26. Cf. Maittaire p. 191. οϋχ ante asperum spiritum 4 Reg. vi. 19· Job. 
xix. 16. xxxviii. 26. 1 Esr. iv. 2. 12. v. Maittaire p. 172. 

Π pro Φ, ut επ υιους Ps. cxlv. 3. י 
Τ pro θ, ut άποστξάφητι Num. xxiii. 16. Jer. xxxviii. (xxxi.) 21. εντξάπητι Sirac. iv. 25. επιστξάφητι Jes. 

xliv. 22. Jer. iii. 12. Hos. xiv. 2. Amos i. 3. 13. Μηχατεί et Νετωφατε) Jer. xlvii. (xl.) 8. οπιστότονος Deut. 
xxxii. 24. item ante spiritum asperum, ut χατ ενα Jes. xxvii. 12. χατ ΰπεςηφανίας Ainos viii. 7· χατύπερβε 3 Macc. 
iv. 8. μετ 'ίππου 1 Esr. ii. 30. μετ ο^χον 2 Mac.c. iv. 34. ταϋτ ήμίν 2 Macc. vi. 17· Sic fere in cod. Turic. 
μετά αμαρτωλών Ps. xxvii. 3. 

Φ pro Π, ut in cod. Turic. έφϊδεν Ps. liii. 9· cxi. 8. εφηλπισεν Ps. Ii. 9· v. Maittaire p. 225. Sic in cod. Alex. 
ετροφοφόρησεν Act. xiii. 18. εφειδε Act. iv. 29· 

X pro Γ, ut δράχμα Gen. xxxvii. 7. 
X pro K, ut Σαδωχ I Paral. xxix. 22. ώμόμοχεν Tob. ix. 3. οϋχ ante spiritum lenem 1 Esr, iv. 34. Luc. 

xvii. 22. Galat. ii. 14. et in cod. Turic. Ps. liii. 2. cxxxiv. 16. 
Neque vero tantum permutando, sed etiam aliis modis Alexandrinus consonantium usus a reliquorum Grae-

eorum consuetudine fuit diversissimus. Nonnullae enim adjectae vocabulis reperiuntur ita, ut vel in fine vel 
ante literas ejusdem organi plane superfluae sint. In aliis vocabulis duplicatae pro simplicibus, in aliis pro 
duplicibus simplices leguntur. Quaedam denique consonantium non colliquescunt cum sequentibus, aut in eas 
mutantur, sed retinentur nativae. Superfluae igitur adjiciuntur. 

Γ, ut άχγμη pro άχμη 2 Macc. iv. 13. 
K, ut εχχΟρα, εχχίραίνεtv etc. Deut. ii. 12. xxviii. 48. 1 Macc. vii. 26. xi. 12. Job. xxxvi. 16. Luc. vi. 35. 

εχχύες Ps. lxxxix. 4. Quin etiam εχχχ$ρος jes. ix. 2. Ezech. xxxvi. 2. xxxix. 23. 
. M, ut Ζορομβίβελ L u c . iii. 2 7 · 

N, ut συνχνους 2 Macc. v. 9· Inprimis in fine accusativorum singularis numeri, ut αίγαν Num. xv. 27. axpl-
δαν Exod. χ. 4. avQpaxav Ezech. xxviii. 13. άσεβην Ps. ix. 23. x. 5. xxxvi. 35. etc. άσύενην 1 Reg. ii. 10. 
βασιλίαν 3 Reg. i. 45. Βηύσα'ϊδάν Luc. ix. 10. γραμματεαν 4 Reg. xxii. 3. xxv. 19· 2 Paral. xxxiv. 1. γυναΊχαν 
Ruth. iv. 12. δπτλοίδαν 1 Reg. ii. ελπίδαν Sirac. xiii. 6. βάραχαν 1 Reg. xvii. 39· ιερεαν 1 Reg. xxii. 11. 
2 Paral. xxiv. 9. 1 Esr. viii. 9. χοιλάδαν 2 Reg. v. 18. χοιτωναν 2 Reg. xiii. 10. μερίδαν 1 Reg. xxx. 24. μονο-
γενην Ps. xxi. 20. xxxiv. 17· Baruch. iv. 16. Νηρεαν Rom. xvi. 15. νυχταν Exod. xiii. 21. 1 Reg. xiv. 34. xix, 
11.24. 2 Reg. ii. 29. Act. xx. 31. Πτολεμαίδαν 1 Macc. χ. 1. ραγάδαν Jes. vii. 19· σκνιφαν Exod. viii. 18. 
συγγενην Rom. xvi. 11. φάραγγαν Judit. xiii. 10. φρεναν 3 Macc. v. 3. χεϊραν 1 Reg. xxi. 8. Jo. xx. 25. Ill 
cod. Turic. semper ponitur Ν istud ^ελκυστικοί/, etiam ante consonantem, ut in Inscript. Roset. lin. 3. 8- 9· 
13. 16—19. 24. 26. 28. etc. Atque eandem literam prorsus necessariam visam fuisse, apparet'e Cod. Alex. 
Act. x. 15. ubi primo scriptum fuerat εχαύέρισε συ, sed antiqua manus addidit N, ut legendum sit εχαβερισεν σύ. 
Sed tamen istud iVneglectum est Act. xi. 8. et paucis aliis in locis. Contra λάρυξ legitur in cod. Alex, pro 
λάρυγξ Job. vi. 30. xii. 11. Ps. v. 10. Rom. iii. 13. et σάλπιξ 1 Cor. xiv. 8. Cf. Maittair* p. 186. et 406. 

Simile est, quod in aliis vocabulis consonantes duplicatae pro simplicibus, in aliis pro duplicibus simplices 
interdum leguntur. Prioris generis haec sunt: Άβεννέζερ 1 Reg. iv. 1. v. 1. Άγγαρψο) Ps. lxxxii. 7· άλιμμα 
Job. xxx. 4. άμαρτάννεiv 1 Reg. ii. 25. Ps. xxxviii. 2. ubi tamen prius ν erasum est in Cod. Alex. Άμμοραίου 
1 Reg. vii. 14. άνα/3ε׳ννειν pro άναβαίνειν Deut. i. 41. 1 Reg. i. 3. 3 Reg. xxii. 6. 1 Maccab. v. 48. Jer. xxxi. 
(xlviii.) 35. Sic Jer. xxix. (xlvii.) 2. άναβέννι pro Αναβαίνει, et Nahum ii. 7· ΰναίβεννεν pro άνεβαΐνεν. άποχτεννειν 
Jes. lxvi. 3. Habac. i. 17· Dan. ii. 13. Marc. xii. 5. etc. et in Cod. Turic. Fs. c. 8. Cf. Maittaire p. 126. 
et 209. άποστελλοΰμεν 1 Reg. vi. 2. xi. 3. 4 Reg. v. 5. Marc. xi. 3. ατ'εχυννε 3 Reg. xxii. 32. βαλλαντίω Job. 
xiv. 17. Luc. x. 4. xii. 33. διαβεννειν Num. xxxiii. 51. xxxv. 10. Deut. 111. 21. iv. 26. xi. 8. 29· διαχατηλλεγ-
χετο Act. xviii. 28. διαχεχχυμενος 1 Reg. xxx. 16. ίγενν^η 1 Maccab. ii. 11. iv. 35. Ε'ιεμενναίου 1 Reg. ix. 4. 
εχχυννόμενον Matth. xxvi. 28. Marc. xiv. 24. Luc. xi. 50. ίρ'ρύσσω 3 Maccab. vi. 5. εχόννευσεν 3 Reg. vii. 15. 
ίλλεγί-εν Ps. civ. 14. χαταβεννειν jerem. xxviii. (Ii.) 14. χαταγγελάμενοι 4 Maccab. vi. 20. Κόλλουύος in Charta 
papyrace ! Borg. Fragm. xxi. 8. Cf. Schow. p. 108. qui habet plura ex aliorum scriptorum codieibus exem-
pla. Λοϋτπος ap. Euseb. hist. eccl. iv, 2. et in Charta Borg. vi. 11. Πεννις in eadem Charta iv. 7. xiii. 14. 
προσγεγεννημενων Lev. xx. 2. προσσάββατον Marc. xv. 42. πρόσσχομμα et προσσχίττειν Sirac. xxx. 13. xxxiv. 
(xxxi.) 7· 17 .30 . xxxix. 24. ράχχους Marc. ii. 21. στεμφύλλοον Num. vi. 4. σύνχρίμμα Sirac. xxxv. (xxxii.) 
5. ύπερβεννεη 1 Reg. v. 5. ύνερεχχυννόμενον Luc. vi. 38. φΰάννείν Eccles. viii. 14. Sapient, xvi. 28. χείμαρρος et 
γείμερρα pi ο χιμαρος et χίμαιρα. Prius habet etiam Codex Turic. Ps. xlix. 9· Sic sa3pe imperfectum pro 
aoristo, ut άνεβαλλεν Ps. xxvii. 7. νεριεβχλλον 2 Paral. xxviii. 15. 1 Macc. iii. 47· ναρενεβαλλον 1 Macc. ix. 3. 
συνέβαλλαν 1 Macc. iv. 34. 
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Sed simplices pro duplicibus adhibitae reperiuntur in liis : αέναος Job. xix. 25. Άμμοοαιον pro '̂ nô Sa/ou 
. —ם: 1 1 ״ Λ * 1׳ rt ״VII 1 י׳ ' ixnvri ° Τ?«»«» י י Q '׳ !*siXii t' —- י nnfriv י D -· X i t u g i t i l t 1׳*־. w m ' ^ ^ n u w v * m A f c g . AV1J. . 1 . *»»»»^rAV ί « - « ׳ j j . ^ w w c i * ' " * ( / ,  י' 1

x ix . 18. άπόξίμμβ pro ά π ί ^ ι μ μ α ι P s . xxx . 22 . άπίριψας st «ffoj/ψ« J o b . xxv . 2 2 . xxx. 32 . ά'ριζο; Job. xxxi' 
8. γενηβεντες 4 Maccab. xi. 15. γενήματα 4 Reg. viii. 6. Jes. xxix. 1. xxx. 23. xxxii. 12. lxv. 21. Jerem! 
ii. 3. vii. 20. viii. 13. Thren. iv. Q. Ezech. xxxvi. 30. xlviii. 18. Zachar. viii. 12. 1 Maccab. i. 40. iii. 4. 
xi. 34. xiv. 8. Matth. xxvi. 29· Marc. xiv. 25. διέρφν in Cod. Turic. Ps. civ. 41. δυσεβής 2 Macc. iii. !1 
nr< l י Π! Μ ... "י י f - ״ L ד/ק > / T״., _״,, net ?-Α.. Τ— —״: . τ י* י r^crlfvi). uii.u. AXIV. 1 ·ןxpEuw1> xuaiui. αλτ . uv . Brrwit/vvw •· 1/w! {̂!ciwwju iwu vi) iruo• λ γ 111. ! , j u(i, ן 
1. Jer. xx: , (xxvi.) 9• bclpityov in cod. Turic. P3.1 23 .׳. Ipinfyv I Esr. iv. SO. Ιράτισαν Mattli. xiV׳j β׳/ 
ίριμμένον 3 Reg . xiii. 25 . T o b . i. 20 . εριφεν E x o d . vii. 10. ερύησαν in cod. Turic . Ps . lxxvii. 20 . ipfaom 
ερύσΰη, έράιτβγμεν, εφσ<α P s . xvii. 1. cvi. 6 . cxxiii. 7· et in cod. Tur ic . P s . liii. 9  'lv. 14. εφαλόμενο; Act. χίχ ׳
16. ΰρύλημα et βρυληθείψ J o b . xvii. 6 . xxx. 9 · xxxi. 3 0 . κατακτήσει Prov . xxx. 30 . χατεραζας in cod. Turic. 
Ps. ci. 11. χροσούς et χξοσωτά Exod. xxviii. 14. 2 2 . 2 3 . Ps. xliv. 14. Μχσηφάτ 1 Reg. vii. 5 . sqq. py«-
λορημονα P s . xi. 4 . μεταλευομίνη Sapient, xvi. 25 . νοσιάν in cod. Turic . P s . Ixxxiii. 4. παραγελματος 1 Reg 
xxii . 14. παρεμβάλει, •παρεμβάλουνιν, παρεμβάλοντες N u m . ii. 2 9 . 1 R e g . iv. 1. xi. 1. xvii. 2 . 1 Maccab. iii, 
4 2 . περιρανιεΊ Lev . xiv. 7 . περιρήξαντες Act . xvi. 22 . πολυρήμον Job . viii. 2 . προχατεσχιρωμένης 3 Maccab. 
iv. 1. προοτογενήματα Nehem. χ. 35. Ezech. xliv. 30. xlviii. 14. 1 Maccab. iii. 49· πύρο) Zachar. vi. 2. 
<τυγνους 2 Maccab . xiv. 31 . συγνώμψ Sirac. iii. 13. συγνωμονήσει 4 M a c c . v. 13. σύγνοοστος Sapient, vi. 7. 
xiii. 8 . σύστρεμα 2 Esr . viii. 3. ύπέραψεν Sirac. 1. 1. ύσώπου 3 Reg . iv. 13. φιεμίφ J o b . xl. 21, ubi saltern 
ψαλία; esse debebat, cum significetur frenum lupatum. v. Fischer, ad Weller. Spec. i. p. 152. sq. 

Nonnunquam consonantes non colliquescunt aut abjiciuntur, sed retinentur nativae, 
M} ut ανελήμφΰη Marc . xvi. 19· άνχλήμφεως Luc . ix. 51 . αναλημφθύς A c t . i. 11. άντιλήμπταιρ Ps . xvii. 3. 

iii. 4. xii. 10. xlv. 8. 12. etin cod. Turic. Ps. xlv. 8. liii. 6. etc. άντιλήμψεως Ps. xxi. 1. 20. άντιλήμφορ,χι et 
χαταλήμφομαι P s . iii. 6 . Mich . vi. 6 . επίλημπτος 1 Reg . xxi. 14. etc. ελήμφύη 1 'Reg. iv. 1 ] . ,17 . 19. 22. etc. 
λαμψάντων Jud. vii. 6 . λήμφομαι Lev . xiv. 16. 49 · 1 R e g . ii. 16. vi. 8. etc. A m o s iv. 2 . vi. 10. Mich. i. 1], 
Ps. xxiii. 5. xlviii. 18. Marc. xii. 40. Luc. xx. 47. Jo. v. 43. etc. παραλήμφομαι Jo. xiv. 3. etc. συνελψ'φίη 
Ps. ix. 16, 17. et in cod. Turic. Ps. 1. 7. Iviii. 13. συνλημφθήσεται Eccles. vii. 27· λημρθήσεται Mich.ii. 4 
παραλημφ$ήσεται Luc . xvii. 34 . 35 . προσωπολήμπτης Act . x. 34 . προσωπολψψία R o m . ii. 10. προ'σλημψις. 
Rom. xi. 15. Sim 111a sunt in lonum libris. v. Maittaire. p. 155. 

N} ut άπεχτάνχασιν 2 Reg. iv. 11. ενγαστςιμύΰους Jes . xix. 3 . ενγ'ιζειν et ενγυς .Deut. xxxii. 35 . 1 Reg. xvii. 
41. Jes. xxvi. 17. xxxviii. 12. Habac. iii. 2. ένγελάσεται Ps. ii. 4. ενγράφειν 2 Paral. xxxiv. 31. Jer. xxviii. 
(Ii.) 60. ενχαινίσαι Pc. xxix. 1. 1 Maccab. iv. 36. ενχαχεΊν Luc. xviii. 1. ενχαρπον Jer. xxxviii. (xxxi.) 12. 
ίνχατάλειμμα Jer. xi. 23. ενχαταλείπειν 4 Reg. iv. 30. viii. 6. 2 Paral. xiii. 10. Jer. xii. 7. Judit. vii, 24, 
1 Macc. i. 43 .53 . Marc. xv. 34. et in cod. Turic. Ps. ix. 35. xv. 10. xxxvi. 10. xxxvii. 11. ενχοίτοις et 
ϊνχαυγα in eodem codice P s . 1. 12. Ii. 3 . ένχεντρισύω R o m . xi. 1 9 - 2 3 . ενχοιλοτίρα Lev . xiii. 30. 'ενχόλοαπά 
et ϊνχεχολαμμενα 3 Reg . vi. 29 · 32 . ενχολλψησ-εται Zach. xiv. 5 . 'ενχότψα Jer. xxxi. (xlviii.) 39• hxpufk,ן 
N u m . xi. 8. Iνχτήματα et ενχτήτου Lev. xiv. 34. N u m . xxxi. g . hxvco Luc . ii. 5 . ενμείνατε 1 Macc. x. 27. 
iv-Kεγματα et ένπεγμους P s . xxxvii. 8. Jes . Ixvi. 4 . 3 Maccab. v. 14. ενπεχ$ήσεται Luc . xviii. 32 . 'ενπαρρησιάη 
Job. xxii. 26.̂  Ινπ'ιπλαται Eccles. iv. 8. ένπνεϊν et ενπνουν Deut. xx, 16. Jos. x. 28. xi. 11. 14. etc. 2 Maccab. 
vii. 5. ενπολήσομεν Amos viii. 5. ενπρήσουσιν Ezech. xxiii. 25, ενπροσβεν Eccles. ii. 9. 1 Maccab. iii. 30. 
ενπυρίζειν Jer. 1. (xliii.) 12. Ezech. xxiii. 47. Ps. ix. 23. 1 Macc. iv. 20. xi. 4. ενφραγμφ et ένπεφραγμένοι Dan.־ 
xn. 9. Mich. iv. 14. (v. 1.) ενχειρήματος Jer. xxiii. 20. xxxviii. (xxx.) 24. ενχειρίδιον Jer. xxvii. (1•) 42. 
Ezech . xxi. 4 . ενγριση Jer. iv. 30 . ενχώριον Gen. xxxiv. 1. •ΚενχρεαΊς A c t . xviii. 18. πανχρατή 2 Macc. iii. 
22. Etiam in Hesychii libris πανχξατής scribitur. πανμιγή 2 Macc. iii. 21. πανπλφ) Luc. xxiii. 18. 
πανφυλων 2 M a c c . viii. 9. παρνβεβληχνς I Reg . xxiv. 5. παοενβολής 1 Reg . xvii. 46 . σβενσϊ'εντος Sapient, ii. 
Ο. συνβοψο) 3 Reg . xx. 16. συνγραφψ T o b . vii. 16. συνζήσομεν R o m . vi. 8. συνξητείν Marc. i. 27· viii. II. 
lx. 10. 13. 14. 16. etc. συνζυγίίς 3 Macc . iv. 8. σννχα^μενος Marc . xiv. 54 . A c t . xxvi. 30 . συνχαλεσίμενος 
Jer.1; 15. 2 Macc. xv. 31. Marc. xv. 16. Luc. χ v. 9· συνχάλυμμα Deut. xxvii. 20. συνχαταβψεται Ps. 
xlvin. 18. (τυνχαταμιγητί Jos . xxiii. 12. νυνχατχφεξΟμενη Jes . xxx. 30. συνχατεψηφΜη Act . i. 26 . wvmrh 
1 Keg . xxn. 8. 0• υνχλασον 1 M a c c . iv. 31. συνχλεΐα-εις et συνχλείσματα et συνχλεισμος 4 Reg . xvi. 17. Ps. xxxiv. 
3 . Jizech.1v. 37. συνχόφα, Judit. v. 26 . σννχξΐβώμεν 1 M a c c . χ. 71 . σννμαύηταΐς J o . xi. 16. συνμίσγειν 

1 M a c c . XI . 22. συνπασα Ps. xxxviii. 6. Nahum i . 5. συνπάτει Nahum iii. 14. συνπ'επτωχα 1 Macc. vi. 10. 
οννπεριλαβιον Act. xx. 10. ΰννννείγοοσιν Marc. iv. 19. Luc. viii. 13. συνποιωσιν 1 Esr. vi. 28. συνπορενομ,ίνό,ς 
lob. ι. 3. συνπξοπεμψαι Gen. xii. 20. xviii. 16. συνσε'ισω Hagg. ii. 8. et m cod . Turic. Ps. xxviii. 8. m-
σεισμός 4 Keg . u. 1. Π . 1 Paral. xiv. 15. Jer. xxiii. 19. Nahum i. 3. σννσν!μον Jes. xlix. 22. συνστασΐαστΜ 
iviarc.xv. 7. σννσταυρωβεντες Matth. xxvii. 44. Jo. xix. 32. συνσχϋ 2 Paral. vii. 13. <τ״νφρ״ν« et <ruv$Wf 
« « ־ . . ^ ־ e c n , xxiv. 10. 11. συνχάρητε Luc. xv. 9. συνχξώνται Jo. iv. 9• et multa alia talia.' v. Maittaire, 

Contra ha3c litera Ν colliquescit cum sequentibus, ubi alias et ex antiqua orthographia id fieri non solet, 
ut εγγοντρ) Gen.xxv.21. xxxvni. 18,24.2.5. Job. xxi. 10. Jes. viii. 3. xxvi. 18. xl. 11. Hos. xiv. 1. Marc. 
xiii.^17. l i u c . xx, 23 . ΕΓΚΑΝΑ pro h Kavx Jo . ii. 11. ΕΓΚΕΝΧΡΕΑΙΣ pro εν ΚεγγρεαΊς Rom. xvi. 1. 
εμμεσω Gen. 111. 3. 8. 1 Reg iv. 3. x. 10. 11. etc. Ps. xxi. 14. 22. xxii. 4. xxxix. 8. c. 2 cxv. 10. Amos iii. 
9. vn. 10. Mich v. 7. 8. Marc. vi. 47. ix. 36. etc. in cod. Turic. Ps. xxxix. 9· xlv. 6. xlvii. 10. etc. σψ 
? ׳ l L u c  .Breitingerus in epist. de MS. Turic. p. 29• confert. άμμέσον pro 'ανά μίσον apud Hesiod ־5 ־" ;
i : ״ f σΤΤίΤΆ ul «^™™S Ρ«־« ™ πάντα et σίν πάσας, i. e. τά πάντα et τ&ς ir&ruc. Eccles . i. 14, iii. 11. 
IV. 1. Haud dubie hoc quoque e dialecto Dorica fluxit. Certe in antiqua inscriptione Dorica1 legitur ri/t 
Γ 6 2 . Ϊ י" M a r m " ° X 0 n l ־' • m · 2 ־ · Ψ Πάρφ. 1. 19. ly Κυβελοις. 1. 34 . άμ Μίνας tycite«. 

s a l ^ m ^ ? n ^ l l X 6 m . p l T m , m u I t i t U d i ״ e J a m t a n d e m col l igendum sit , obscurum esse non potest . Mihi 
, ! , Γ Γ ™ luculenter ostendere, non in omnibus , sed in mul t is vocabulis discessisse Alexandrinos 

P ״ , 2 r 0 n u n c l a n f 1 1 e t scribendi ratione. Quod vero interdum codicum scripturam con-
ldlros descrinsi«r^ 6 0 Pu t a m , 1. s verisimiliter posse colligi, librarium, quippe qui multos jam alios 
-sensim fuisse antiquas et genuinas Graecorum scribendi rationi, ita ut non ״c A,388"6/^t111״״״ ־־ m,׳״״״״״
c r i Z c .od i r^ v V Ζ " 0 " " " d ' a l e C t · 0 c o n s c r 1 P t u m descr ibere obli tus , ra t ione u te re tur magis usitata. Possunt 
A exLdrinus a v ״ L f ! ״ ^ ! 1 f® ID n״1?"8 1 0 n n u ״ i s c o r r e c t i f u i s s e  Codices, inquam Neque enim solus י ·
Alexandnnus a vulgari scnbend, modo discedit, sed prater codicem psalmorum Turic etiam Colbertimis, quem 

' Apud Tollium in fortuitis (Amst. 168r. 8.) p. 30r. Cf. Maittaire P . 2 2 3 . 2 ? 4 v. Breitinger. prol. ad t. i. C. 1 ־ . . 8 , 



clxxxiii pp. 134—138.] STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX. 

Montfaucon vetustissimum omnium esse judicat,1 item Vaticanus, Cottonianus, Rodulfianus olim, nunc 
Parisiensis,4 codex tredecim epistolarum Pauli, olim Boernerianus, nunc bibliothecaa regime Dresdensis,3 

codex Theodori Bezae Cantabrigiensis, evangelia et apostolorum acta complectens,4 et editio Romana sive 
Sixtina.5 

Cum vero etiam terminatione et flexione differant nomina dialecti Alexandriuae, nonnulla de hac diversitate 
dicenda sunt. Scilicet masculina multa, saepe ilia ex aliis contracta, desinunt in ut παξαμας, panis bis 
coctus. Palladius in historia Lausiaca, c. 29· in vita Pauli, p. 72. ed. Meurs. Lugd. Bat. 1616. 4. (vol. viii. 
operum Meursii, p. 432.) φέρει άρτους 'ο 'Αντώνιος, καί επιτίύησι τή τραπέζι! πχξαμάτας τεσσα,ρχς, έχοντας ώς 
άπό εξ ούγχίων, και έαυτω μ,εν εβξεξεν ενα. (ξηρό) γαρ ήσαν) εκείνοι δε τρεΊς.—φχγών ουν ό μέγας 'Αντώνιος τον 
παζαμαν τον ενα, άλλον οϋχ ήφατο· ό δε γέρων, σχολαιότ ερον εσύ ίων, ετι είχεν τοϋ παξαμιδίου, ου ηρξατο. εξείεξατο 
οΰν ό 'Αντώνιος εως ού τελέσ-j, και λέγει αύται· φάγε, παπία, χα) άλλον παξαμαν. Suidas, quem Phavorinus 
quoque sequitur, bene interpretatur verbis ο δίπυρος 'άρτος, sed minus recte haec addit: εστι δέ η λέξις 'Ρωμαϊκή. 
Multa alia hujus nominis et cognatorum exempla habet du Fresne in Glossario mediae et infimae Graecitatis. 
Maxime reperitur haec terminatio in nominibus virorum propriis. v. Bentleii opusc. philolog. p. 521. sq. ed. 
Lips, et quae ipse exposui in prolusione tertia de nominibus Graecorum (Geras 1801. 4.) p. 10. ut Άλεξας 
pro 'Αλέξανδρος, ap. Epiphan. de ponderibus <4. 12. Άμμωνχς in Charta Borg. 6. 24. Άρπαχρας pro 'Αρποχρά-
της, ibid. 3. 9• 4. 24. Βαϋΰλας, ibid. 8. 31. Γρηγορας. Διογας pro Διογένης, in Charta Borg. 11. 13. Ζηίλας 
pro Ζωϊλος, ibid. 9· 3. Λέοντας pro Λεόντιος ibid. 5. 27· Μιϊπας vel Μισποίς ibid. 11. 19. Πχξμενχς Act. vi. 
5. et ap. Epiphan. haeres. 25. Πεσουας in Charta Borgiana 11.28. Πξωτάς ibid. 2 .21 . 4. 13. 9. 1. et 
saepissime. Σαχχας. Ita cognominabatur Ammonius Alexandrinus, quia, priusquam ad philosophiam 
accede'ret, fuerat saccarius, σχχχοφόξος. v. Fabric, bibl. Gr. vol. iv. p. 159• (vol. v. p. 701. ed. Harles.) 

. Σ !λούρας, in Charta Borgiana 8. 13. Σουχας pro Σουχάμμων, ibid. 11.5 . Χχ§ωνας ibid. 4. 29· Γοννατάς 
Polyb. 2. 43. Ad hunc eundem modum in libris Ν . T. leguntur Θωμάς et Σατανας, item Άντιπας pro 'Αντί-
πχτξος, Άπελλας p r o 'Απολλόδωρος, Άξτεμας p r o 'Αρτεμίδωρος, Δήμας p r o Δημήτριος, Έπχφρχς p r o Έπαφξόδιτος, 
θευδας pro Θεόδωρος, Κλεόπας pro Κλεόπατρος, Λουχάς pro Λουχίλλιος. v. Grot, ad inscriptionem evangelii Lucae, 
qui etiam memorat Μήνας pro Μηνόδωρος, et 'Ρουφάς pro Rufinus. Migravit haec terminatio interdum per 
librarios serioris aetatis in libros scriptorum veterum, ut Xenoph. Anab. 5. 6. 6. Σχμολχν, cum 6. 5. 7. sit 
Σαμόλας. 

Secundus talium nominum casus terminatur in a, ut Αίλουρο, in Charta Borgiana 6. 26. Άρπαχνα ibid. 4. 
24. Εύποξά ibid. 5. 27. Μαλχνα ibid. 4. 14· (Genitivus Μάλανος 6. 4. est a Μάλας.) "Παχιά ibid. 7. 24. 
Πομβχ ibid. 11. 29· Πρώτα ibid. 2. 21. 4. 17· 7· 9· 9· 3. etc. Γοννατα Polyb. 2. 41. παξαμά in Nicephori 
presbyteri vita D. Andreae Sali. v. Schow. p. 51. ubi etiam ostendit, formam primi casus pluralis esse 
«•αξαμάδες et παξαμάτες. Sic 'Εξωτήμχτχ τοϋ Χρυσολωρα satis nota sunt. Etiam 2 Cor. xi. 32. legendum 
putem Ά§ετα pro 'Αξέτα. Debetur autem haec forma Doriensibus. V. Maittaire p. 237· 

Nominum in εις desinentium, qualia sunt Άνισχείς in Charta Borgiana 8. 9· ΉξαχλεΊς ibid. 11. 29. 
θιλαχλεΊς ibid. 11. 19· 24. genitivi finiuntur είτος, ut ΆνισαεΊτος ibid. 8. 32. Cf. 5. 30. 

Nomina, quae terminantur in ής, ut Άννης in Charta Borgiana 1. 16.24. 6. 16. 10. 28. 12. 27. Βελλής 
ibid. 7·.26. Ίσαλης ibid. 6. 21. Καλαής ibid. 10. 11. Κοπξής ibid. 5. 8. Παυειτής ibid. 1. 9. 3. 7. 18. 23. 
flectuntur vel in ήτος, ut Άννήτος, ibid. 4. 26. Βελλήτος ibid, fragm. 4. 3. Ίσαλήτος ibid. 6. 22. Πχυειτητος 
ibid. 12. 31. vel in rj, ut 'Εςμή ibid. 7 .7 . Ίσαλη ibid. 4. 33. 34. Μωϋση Exod. vi. 9. xxxiv. 29. 35. etc. 
Sic τό τοϋ Γχζή πεφ συντάξεως, vel in a, ut Εύτυχα in Charta Borgiana 6. 29• Ήξχχλειδα ibid. 3. 11. 

Nomina in ις desinentia, ut "Αμασις in Charta Borgiana 3. 15. Ήβέλαξίς ibid. 8. 32. Κατάσις ibid. 12. 23. 
Μΐυσις ibid. 13. 14. Παχήχχις ibid. 12. 24. Πάχνις vel Πεχνις ibid. 13. 19· Παμοϋτις ibid. 12. 7. Πάσις 
ibid. 12. 34. 13, 31. Πένις a. Πέννις ibid. 12. 1. 13. 14. Πτολεμαϊς ibid. 5. 6. 13. 27. flectuntur vel in εως, 
ut θχνχπνάχεως ibid. 1 .5 . 14. Μχξχφήμεως vel Μχρεφήμεως ibid. 6 .27· Πουήσεως ibid. 2. 1. Τχχ§μιύσεως 
ibid. 10. 33. Ταόςσεως ibid. 7· 9· vel in 1, ut Πάσι ibid. 12. 34. Πέννι ibid. 4. 7· vel in ιος, ut Δημήτριο ς 
ibid. 4. 34. Εί§ηναίος ibid. 10. <J. Ήςαΐος ibid. 10. 31. Μιύσιος ibid. 11. 7. Όξσανούφιος ibid. 11. extr. 
Πτολεμαίος ibid. 12. 18. Τχο§σχνούφιος ibid. 2. 26. vel in ιτος, ut ״Οξσιτος ibid. 4. 9· Πάσιτος ibid. 5. 16. 12. 
31. 'Ρωσιτος ibid. 12. 5. Τάσιτος ibid. 12. 6. 

Nomina in ιτ, υ$, υτ, desinentia, ut Πελάϋΰ in Charta Borgiana 3, extr. genitivum faciunt adjecta syllaba ος, 
ut Κελλάϋτος ibid. II. 4. Κολλάϋΰος ibid. 10. 26. 11. 18. Πατάξυτος ibid. 12. 28. Ταέυτος ibid. 4. 2. 10. 10. 
Τεφοξσά'ιτος ibid. 2. 5. 10.14. 11.30. etc. 

Ν omina in οϋς exeuntia, ut Εύροσποϋς in Charta Borgiana 9· 14. ΕϋσταΟοϋς in Labbei collectione concilio-
rum torn. ii. p. 1582. Ίοϋς in Charta Borgiana 11. 8. Καλπους ibid. 7• 23. Μαφοϋς ap. Epiphan. t. i. p. 41. 
Μεττοοϋς in Charta Borgiana 10. 29. Τουοϋς ibid. 11. 32. genitivum faciunt ούτος, ut Άπολλωνοΰτος ibid. S. 
24. Ήραχλοϋτος ibid. 2 . 3 . 4 . 28. 6. 10. 13. θεοδοϋτος ibid. 11. 1. 12. 13. Κρονοϋτος ibid. 5 .7 . 10 .5 . 
Νεμεσοϋτος ibid. 4. 22. Πτολλαροΰτος ύηά. 7· 4. Σαξαπιοϋτος ibid. 3. 31. 9· 28. 

Nomina, quae terminantur in ώς, flectuntur vel in ώτος, ut θαεισώτος in Charta Borgiana 3. 18. vel in ώs ut 
ΕύξοσνS3 ibid. 13. 10. Ταφορσώ s. Τεφο§σώ ibid. 9· 4. 12. 25. Παμβώ in Palladii historia Lausiaca plus 
semel. Sic Jer. xxvi. (xlvi.) 25. pro 'Αμμων scribendum est Άμμων, et 1 Corinth, i. 12. pro 'Απολλω repo-
nendum Άπολλώ. Interdum adjicitur syllaba ις, quae est Graeco-iEgyptia terminatio, ut Παβώ'ίς in Charta 
Borgiana 11. 18. 

Possem jam multo plura afferre de nominum in Graeco-iEgyptiorum dialecto proprietatibus, de quibus 
passim disseruit Schowius, v. c. quod nominibus praefigitur articuli loco syllaba vel litera aliqua (v. Schow. 
p. 88. sqq.), ut $ 8. θα 3. Sav (v. p. 45.), vel π s. πα (v. p. 46. 51. 55. 57• sq. 60. 65. 73. 76.), vel τα s. ταν s. τε 
(v. p. 55. 58.60. 63.), vel φ a. φα (v. p. 59· sq.) unde φχξαώ, i. e. ο τοϋ βασιλέως, ηρ. υ'ιος vel διάδοχος, item 
quod multa nomina incipiunt a syllaba του (v. p. 57· et 63.), quod duo nomina unius hominis junguntur (v. 
p. 57·), quod virilia nomina reperiuntur inulieribus data (v. p. 74.). Sed de his exponere hie nolui, quia 
minus spectant ad versionem V. T. Alex., aut libros Ν. T . quorum tamen inprimis rationem habere animus 
fuit. Qui cognoscere ea voluerit, legat locos in Schowii libro, diligenter a me indicatos. 

§. 11. Jam etsi ex iis, quae ^ superioribus disputata sunt, intelligi facile videtur posse a quoque, non solum 

1 V. Breitinger. epist. ad Quirinuiu saepe laudata p. 25. 
2 Ita quidem dicit Breitingerus 1.1. qui etiam reginm vocat hunc codicem. 
3 Quem summa fide et diligentia transcripsit et edidit Chr. Fr. Matthsei, Misenae 1791. 4. 
* A Th. Kiplingio editue Cantab. 1793. fol. D e qua editione v. Krohn. in catalogo bibliothecre sate, Hamb. 1795. 8. p. xii . sqq. 
* V . Breitinger. prol. ad t, i. plag. 1. fol . 3. et ad t. iv. fol. penult. 



cxcii L E X . VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. fpp. I3-1SP. 

gxVrtJSse· a l iquando p e c u l i a r e m aliquatn d ia l ec tum Alexand r inam, verum et iam et ex hac , et׳ :efc illa qU a n i 

©mnino iEgypt i i s G r . loquej i t ibus t i ibu isse r epe r iun tu r veteres, mu l t a fluxisse in vers ionem Jiforojtura y A £ 
G r . ; . e t s i i tem, c u m supra * dialecti cu .ג. 5 jus l ibe t n a t u r a m ac p r o p r i e t a t e m dixer im m a x i m e pOejtaru esse,« 
verbis singulis, et σχήματα ilia λόγου, p r o p t e r i p so rum ra r i t a t em, vix posse dici d ia lec tum a dialect©, dietin-
gaere , recensendis po t i ss imum verbis singulis demons t r a re conatus sum Alex , dia lect i a reliquis omnibus 
di f ferent iam ; etsi denique hoc ita fecisse mihi v ideor , ut neminem faci le ex t i tu ru in p u t e m , qui me accuset 
teineritatsis. c u j u s d a m nut levitatis : non tamen dub i to , quin o m n i c u l p a m e l i be r andum exist imaiuri sint viri 
erudit i , c u m videri״[ e t iam insoleutioris v e r b o r u m s t r u c t u r e m e p a u c a quaedam afferre exempla , quae, cum 
sola et per «c nu l lam a d m o d u m hoc in genere ad d e m o n s t r a n d u m habean t vim, magis cer te qonfirment rem 
j a m alias ce r t am. E t p r imo qu idem h u e referenda videtur c o n s u e t u d o v e r b u m 'έρχεσαι et similia component 
c u m infinitivo, pro quo reliqui Graeci, inprimis At t ic i , fere semper usi pot ius esse reper iun tur participio 
f u t u r i . 1 A lexand r inam au t em max ime p u t a n d a m esse i l lam s t r u c t u r a m , colligi, opinor , recte potest e 
Ptolemaei Eue rge t i s m o n u m e n t o A d u l i t a n o , 1 quod alia, e t iam,״pr jebe{ Alexjind.ryiae ve rbo rum structura; 
exempla , ut, quod e jusmqdi verba j u n g u n t u r accusat ivo, quae alias dat ivum vel genifeiviiii^silii ju i ic tum habere 
vel c u m praepositiouibus cons t ruc ta esse l e g u n t u r . 3 E . Borg iana qu idem char t a referri ׳ hue potejfc ,quod 
stat im ab' ini t io l e g i t u r : τών άπεργασχμένων εις τά χωματιχά ε§γα. N o n rep rehendo v e r b u m 
nomini egya j u n c t u m . N a m ipse P la to in Timaeo, t. iii. p . 30 . B . ed. S t e p h . non dubitavi t ita l o q u j · { , ^ ^ 
άττειργασμένος. Sed insolens est, quod illud ve rbum j u n c t a m sibi habet praeposit ionem εις, cum Gngpi e j 
addant solum accusat ivum, ut P la to , in Jaudato dialogo p. 2 8 . A . 'όπου αν ό δημι9υργος—τήν 'ιδέαν χα) 
άπεξγάζηται. ρ . 4 0 . Α. τοϋ δείου τήν πλείστην ίδέαν ex πυξός άπειργάζετο, e tc . Videa tur qu idem hie idem Plato, 
p . 3 9 . E . eodem modo verba struxisse, quo in char ta Borg iana s t ructa vidimus. D i c i t enim i t a : τά, «λλα 

ειδη μέχρι χρόνου γενέσεως άπε'ιργΧστο ε'ις ομοιότητα ωπερ απειχάζετο. Sed locus non est simills. Nam apud 
P l a t o n e m verba εις ομοιότητα non indicant id, quod f ac tum est, sed m o d u m , quo f ac tum sit. I ta eiiam Cicero 
videtur intellexisse, vertens (de universo 10. vol. iv. p . 1114. ed. E rnes t . ) : ' cetera usque ad temporis ortum 
impressa ab illis, quae imi taba tur , eff inxerat . ' I n aliis locis P l a t o sic u t i tu r praepositione πξός, ul p. 28. . . 
vpQ£ νότερον -τών παραδειγμάτων ό. τεχταινόμενος αυτόν άπειργάζετο : et ρ . 37• C . ετι μάλλον Ζιμοίον πφς!»» 
παρφργμα. έπενόησεν άπεργάσασύαι.: I t a q u e ε'ις et πξός, ut L a t i n u m ad, indicant compara t i ouem et similitudi-i 
nem, et άπεξγάζεσδαι est facere , efficere, effingere. Sed in char ta Borg iana εις r edunda t , nisi είς τά׳ epy« 
interpretar i velis εν τοις εργοίς, quam ra t ionem Sehowius in versione secutus est, vel απεργάζεσαι accipere pro 
έργχζεσδα 1, et ita v e r t e r e : ' qui opus fece run t , l abora run t , ad aggeres ex t ruendos . ' P o t e r a m etiam alia talia 
afferre , sed quia et verepdlim erat , ηe nimis l ibellus accrescere t , et faci le praevidebam, non omnes eadem 
m e c u m esse sensuros , p u t a b a m ea esse o m i t t e n d a . 4 

t § : 1 2 . Prpgredior potius ad ultimam disputationis partem, quam in eo versaturam esse dixi (§. 9 ) ut ex iis 
nonnulla proponat, quae simpliciter, nulla dialecti Macedonicae aut Alexandrinae mentioile facta, rejecisse 
legantur grainniatici, quae vero ad earn videantur recte referri. Qua quidem in re ne nimis auda& quibusdam 
planeque temerarius videar, liceat vel unum adverbii χαδως exemplum, de quo supra וי« dictum י eat, in 
memoriam revocare.5 Ponamus enim, periisse Moschopul i libellum, vel non editum aut alioiwodo-cbgnitum 
fuisse: num propterea temeritatis vel ignorantiae statim accusemus reliquos, qui simpliciter iltftd .rejeCeiint, 
grammaticos? Jtaque hanc mihi legem scripsi, nt si qua verba, seu grammatici veteres· ea im.probent, seii 
omnino non memoient , unice vel saltern saepissime in recentiorum, inprimis JEgyptiorum, scriptorum libris 
legantur, nunquam vero vel rarissime in antiquioribus et Atticis, ea sine ulla dubitatiope tribtja(nC<<iiilecto 
Alexandrinae s. Macedonicae. Quam legem ne abrogare quis audeat, nullo modo vereinur,. Certe,nec hoe 
in genere sine argumentis idoneis me affirmaturum quiGquam esse spondeo, quippe melius intelligens, quafiti 
hie opus sit cautione, 6 quam ut me omnes errores cayere posse mihi persuadeam. 

"Αβρα, h . e. ή σύντροφος καϊ παρά χείρα θεράπαινα, Chariton i. 4. et quem ibi (p. 226.) Dorvillius׳ laudat, 
οΐκότριφ καϊ 'έντιμος, quibus verbis a Pausania et iElio Heliodor. iEthiop. 8. p . 389• 27· ed. Commelin. 
Dionysio apud Eusta th . ad O d . τ. p . 1854. 15. ita ut Άγαθώτepos καϊ άγαβώτατος παρ' oibevi των'Ελλήνων 
appareat , non servain s. ancillam significari, sed earn, κε~ιται, inquit iElius Dionysius ap . Eusta th . ad Od. a. 
quae Gallice dicitur fille de chambre vel fille d 'honneur , p . 1384. 49. Similia praecipit Phrynichus, p. 32. Vere, 
ab Eustathio ita memoratur , ut hoc nomen simpliciter opinor. N a m p r a t e r versionem Alexandrinam Jud, xi. 
aiat sic dici έθνικως. Ego vero illud Macedonibus in- 25. et xv. 2. quo tamen utroque loco cod. Alex, habet 
primis et Alexandrinis usitatum fuisse statuo, quia non κρείσσων, vir quidam doctus in Obss . misc. vol. x. p. 353. 
nisi tales, vel certe re ten t ions abatis, scriptores eo usos hanc comparat ivi formam apud unum Gregorium Na-
esse vidi. Ε quo genere pra!ter interpretes Alexandrinos zianz. legi observavit , quem quidem minimi hac in 1׳e 
Gen . xxiv. 61. Exod. ii. 5. Es th . ii. Q. iv. 4. 16. sunt momenti esse quilibet intelligit. Superlativo άγαθώτατοs 
Menander apud Eus ta th . 1. 1. Maehon ap. Athen. 8. usi sunt Diodor. Sic. 16. 85. et Apollon. de syntax!, 
p . 349· F. Ezechielus, poeta tragicus Judaeus, ap. Clem. p. 46. 6. Cf. Phrynichi interpretes. 
Alex. str. i. p . 344. D. Jamblichus ap . Suid. in h . v. 'Αγχιστεία, quod Hesych . explicat nomine συγγένεια, 

1 Sic Gen. xiii.. 5. ήλθον άγοζάξαν, pro άγοςάσοντις. Rnth. iii. 7. Mt χοΐ/̂ νθηναι. NellCm. viii. 14. &71W־ mayiiv καί •χiffy, 2 Pa)al. xxvi. 
15. el<77fc9iv $υμιά<ται. Gen. 1. 7. άνίβη. βάψ״־. (Jus. \3  .ήσων, sed in cod. Oxon. et ed. Complut. βοηθπσαι.) Gen. xi. 5״est an β», βο6 .׳. 3:
χατίβη Ι&ίΐν. Exod. ii. 5. χατίβη λούσανθαι. Gen. \*vxi. 19. άχιη χιΤςαι, etc. 

1 In CllishuIIi anti(!q. Asiat. p. 78, κατήλθαν εΓ; την ׳Αίούλ>1ν—θυσιάσαι. 
, 3 Talia sunt 1. •πολιμιΐν, debellare, vel hello petere. Cf. Ammon. p. 47. et Valckenarii ad eum animadv. p. 72. sq. Num. xxi. iS. 

βντο; i5ro>î׳ o-f βασιλιά. Jes. XXXvi. 10. άιίβημιν i<ri rm χω(αν ταύτηι ·χαλιμησαι αύτην. Jer. xlviii. 12. ωץοντο νολιμια αίτόν. Jud. XI. «5· 
ίτηλίμ^σίΐ αύτον, ubi codd. Alex, et Oxon. habent αύτοΐς, etc. Ptolemaeus ap. Cliishull. 1.1. p. 77. 78. ίθνν ίπβλίμησα,. χάρας m״^m· 
Boni scriptores sic uti solunt verbo composito χαταπολεμΛ. 2. De formula ώχαξίστία•/ "χ!ιν τινά pro τινϊ, supra dictum est p. cK. not, 3. ad 
§.7. 5. ιξ!(χισ9αι.- Gen. xliv. 4. ιξιλθόντων αΰτων τήν ττόλιν. Exod. ix. 29. uSj iv ?|&9(0 τή» «όλιν. χϋ. 22. i\{κώίτισ$ι την fete. 4.' 
Hue etiam referendum puto χλνρΜμήν, quod vetat Plirvn. p. 52. jimgi accusativo. Nec male, opinor. Nam etsi boni quoque scrip1• 
tores interdum casum istum lime verbo addidisse reperiuntur, (v. interpp. ad Thorn, p. 537.) etsi item Suidas utroque modo diotsolere 
ostendit: nor 1 1u<- ulctur llioma! I.(t ratio, qui usitatius docet jiuigi cum genitivo. Kara enim sunt verbi hiijus 1 cnmtivy, 
jiincU in a1U1<)1״»ecrmto״b«8 exempla, alterius modi cxcmplorum magna sit copia, (v. Heupel. ad Marc. x. 17.) et difd" »Λ«׳ 

"'.^T A 1 ״" ! ' : . J^P . *ί!^ *>־'if"־^£rtTa' T° ״"<״ P™' e t : 0™*V» χληρονομϊίσαι Tb»־ipawv, Nllllliesilli jaftf <«d 
 «״ϊώ״sc!Ι|ύ ״criptoris esse, quam Attici. Certe in recentioribus, maxime jEgvptiis,־ pot«u5 ״·r׳ '" ־־ , -״™'- -
Semper, ni tailor, constructio cum accusalivo reperitur. Vid. praeter versionem Alex., Ptolemai tetrabiblos p. 191.' Cltm. Abi*• 
pafdag. j. 7. p. 23j. 1). p. 237. B. 3.11. p. roo. B. 

* Unum tamen addidi ex Inscript. Koset. lin. 13. 14. τώ; Iv ταΐζ •ρυλαχαΐς Οπηγμίν״ע־ in vincula conjectos. Gen. xxxix. 22. sirapli· 
Clter est TOL·, atfJiy^ivoy;, 1-t xll i . 16. απάχθητΕ. 

et mox" v^,rab'ln"'Scll״al'a ®״ h°C "084'״ 0י b e " ° c011ige,'e <l״is possit. vid. v. c. §. 8., in v. χοράσιον, §. 10. in v. χοσύμβη et 

. 6 tt״al" i n r e m li(', a l v.el «י«»״ Tanaq. Fabri evemplnm afferre, qui ad Anacreont. 33.19. verbum Ixjkav putabat esse a־vi rccentiP-
u cum tame״, pra ter odanu... Ofod Anacrconticm, legatur etiam iu Xenophontis Cyneg. 6. 10. Nisi quis hunc ipsum verbi Ut.|8׳ 

usu״•in .arpnne״t, s ponere vent qu, btu·libellum illui,. a Xeuophonte non profectum esse demonstretur : quod tamen fieri vetant 
rnalti all! opumorum scriptorum loci, a Stephano in tliesauro indicati. ' 
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longe aliter videntur Alexandrini dixisse. Saltern Nehem. Άλλοφυλισμό!, peregrinitas,alienigenarum ritus. 2 M a c c . 
xiii. 29. αγχιστεία ιερατεία! vix dubitari potest quin sit iv. 13. vi. 24. Recte mihi videbar hue retulisse, et quia 
liberatio a sacerdotio, Eodem modo Esr . ii. 62 . et nusquam alibi reperitur, et quia non dicitur άλλοφυλίζειν. 
Nehem. vii. 64. ήγχιστεύθησαν άπο της ιερατείαs signifi- Scilicet formatum est, ut Άττικίζειν ab 'Αττικό!. 
cat Exclusi sunt sacerdotio. v. Biel. novus thes. philol. Άμήτωρ, v. άπάτωρ, 

"Αθντον, quando de 1e profana dicitur, ut Lev. xix. 7., Άμφιάζεσθαι pro άμφιένννσθαι haud dubie Alexandri-
C r o i u s obss. in Ν . T . c. 33. p . 258. sq . Alexandrinum num censeudum est. Legitur plus semel in versione 
judicat . Recte . N a m apud Graecos, ut idem docet , ahud Alex, ut J o b . xxix. 14. ήμφιασάμην. a tque in Ctesiae 
prorsus eo nomiue significatur. v. c. apud iEschin. Persicis c . 10. Eodem modo άμφίασα J o b . xxii. 6 . 
p . 521. et 540. ed . Reisk. άθύτων και άκαλλιερήτων όντων xxxviii. 9. et άμφίασμα in Ctesiae 1. 1. 
τών ιερών, non litatis neque addicent ibus sacris. Sic Άναπηδύειν pro άναβλυζειν, Legitur tantum Prov. xviii. 
Lysias, p . 790· άθυτα τά πάτρια ιερά γίγνεσθαι, nisi cum 4. Sed lectio videtur 11011 satis certa. 
Wolfio malis Infec ta manere. Apud Plutarch , de Is. et Άναστατοϋν pro άνάστάτον ποιείν. v. Dounaei pnelec t t . 
Os. c. 31. αθυτον ήγείσθαι est Non sacrificandum s. in- in Demosth . de pace p . 108. ed. Beck. An prieter 
eptum sacris putare . Simonides ap . Athen . 5. p . 179. Harpocrat ionem, qui verbo άναστατωθήναι explicat ver-
D. άθντα (in Brunckii analect t . t . i. p . 126. est άθνστα) bum άνασκενάσασθαι, et scriptores Ν . T . ubi extat Act . 
ιερά κατεσθίει, victimas nondum immolatas, nondum mola xvii. 6. Gala t . v. 12. usquam nisi in Symmachi aliorum-
salsa usui sacro dest inatas. Hie tamen locus docet , que V. T . versionibus legatur, ut Ps. Iviii. 11. Jes . xxii. 
quomodo nomen αθυτον omnino de cibo profano dici 3 . etc. valde dubito. 
potueri t . Άπάντοτε, v. πάντοτε. 

Α'φετίζειν et α'ιρετίζεσθαι Alexandrina ego quidem Άπαρνείσθαι, contemnere, spernere. Sic est Jes . xxxi, 
arbitror fuisse pro αΙρείν et αίρεϊσθαι, eligere, praeferre, 7· et Mat th . xvi. 24. Cf. Fischer, de vit. lexic. Ν . T . 
delectari. Vix enim reperiuntur nisi in versione V. T . p . 375. sq. 
G r . ut Gen . xxx. 20. Ps . cxviii. 30. et saepius, et Ma t th . Άπάτωρ proprie quidem est, qui patre caret . Quo 
xii. 18. Bene de iis exposuit Biel. Eodem modo sensu pate t non nisi de Deo posse dici. v. Lactant . iv. 
qiperis Sapient, viii. 4. dicitur, quae delectatur . E t 13. 2. Deinde hoc nomine significatur, qui patre orba-
αίρετιστήι, par t ium fautor , sectator, studiosus, saepe apud tus est, pupillus. v. Poll. 3. 4. Eurip. Orest . 310. Turn 
Polybium, ut i. 79. Joseph, de bell. J u d . ii. viii. 4. is, cui superstes quidem est pater, sed ob flagitia ita 
Diodor. Sic. xviii. 75. quem non purae omnino Graeci- indignatur, ut eum filii loco non habeat . v. Sophocl. CEd. 
tatis auctorem esse, multis exemplis docere, si liberet, Col. 1378. Et iam is, qui patre viii et obscuro natus est. 
possem. v. mox αίχμαλωτισθήναι. v. Eur ip . Ion. 110. Denique spurius. v. P lut . quaestt. 

Α'ιχμαΧωτισθήναι Phrynichus, p . 192. dicit οΰτωs άδό- Rom. 103. De quibus omnibus diligenter ac docte 
κιμον, ω! καϊ μή Μένανδρον αϋτψ χρήσασθαι, et pro eo exposuit Pe t . Wesselingius obss. varr. 2. 10. Sed harum 
djci j u b e t αίχμάλωτον γενέσθαι. Cf. T h o m . Mag. p . 23. notionum nulla satis convenire videtur in locum ilium 
Legitur autem tam activum, quam passivum non solum epistolae ad Hebr . vii. 3. ubi Melchisedecus vocatur 
in versione Alex., ut J u d . v. 12. αίχμαλώτισον, et in άπάτωρ et άμήτωρ, h. e. Grot io interprete, ' nulla generis, 
codice Alex. Ezech . xii. 3 . α'ιχμαλωτίσθητι, etc. , sed nulla parentum mentione, ' non aliter quam quasi de ccelo 
etiam apud Clem. Alex. str. i. p . 337· D . aliosque re- delapsus introducitur . Haec igitur nominum horum 
centiores, ut Diod. Sic. xiii. 59. ηχμαλωτίσθησαν. xvii. notio, qua indicat hominem, cujus pater omninoque 
35. τά! αιχμαλώτιζα μένα!. Tze tz . ad Lycophr . 1 8 3 . 3 3 0 . genus ignotum, nec fama aut ab ullo scriptore traditum 
Eus ta th . ad Od . κ. p . 1659· 14. et hu jus generis multos, est, videtur nova esse. Certe nullum vidi a quoquam 

κ quorum locos indicarunt interpp. Thomae, et qui a b his locum ex antiquo aliquo scriptore allatum, quo ilia notio 
laudantur . Cf. Croius 1.1. p . 268. sq. confirmaretur. Sed multa ejus generis exempla repe-

"Ακαν p ro ακανθα, vepres, vix legitur nisi 4 Reg. xiv. 9. r iuntur in Char ta Borgiana, ut 1. 11. f ragm. 21. 13. etc, 
i άκαν et τον άκανα. Videtur esse vocabulum ex anti- Cf. Scbowii prasf. p . xxxv, 
quissima Hellenum lingua superstes. Άπέχειν pro άπόλαβείν sive λαβείν (v. Suid. in v. 

Άκουτίζειν τινά, facere ut quis audiat . Ex ta t modo απέχω, et Hesych. in v. άπέχψ) sive ?χειν, Salmasius in 
Ps . 1. 8. Cant. ii. 14. a tque in aliis versionis Alex. locis, ossileg. linguae hellenist. p . 291. refert ad Alexandrinam 
it. Sirac. xlv. 5. άκούτισον Theophylac t . epist. 21. dialectum, Neque injuria, ut videtur, quanquam T h . 
p . 829· t . viii. opp. Meursii . Suidas : άκουτίσαι· διδάζαι. Mag. p . 89. απέχω τήν χάριν, inquit, κάλλιον ή λαμβάνω. 
Cf. interpp. Hesych . in v. άκουστήσα! et άκουστιών, ubi (απέχει χάριτα! habet etiam Callimach. apud Brunck . 
opportune afferuntur haec Origenis de Ora t . p . 97· ed . anal. t . i. p . 471· n. xliii.) N a m praeter interpretes 
Wetst . τίs γάρ ποτε 'Ελλήνων έχρήσατ'ο τή Ένωτίζου Alexandrinos (v. N u m . xxxii. 19.) et scriptores Ν . Τ . 
προσηγορία, η τρ Άκουτίσθητι, άντι τον, ει! τά ω τα δέζαι, ut Mat th . vi. 2. (ubi v. Gro t . ) etc. habendi notionem 
καϊ άκονσαι ποιεί!, (leg. ποίει.) huic verbo tribuisse reperiuntur scriptores illius aetatis, 

Άκριβάζειν, quod Pollux 5. 152. άπειρόκαλον esse qua j a m corrupta erat lingua Gr . , ut Athenaeus 14. 
judica t , reperitur Sirac. xlvi. 15. et plus semel in Aquilae p . 649· A. Plu tarch . Lacon. apoph th . t. viii. p . 198. 
aliorumque versionibus. Unde άκρίβασμα habet idem άπέχει! τά διδασκάλια, pro quo p . 188. est άπολαμβάνει!. 
Aquila Deut . vi. 17. et άκριβαστή! Ps . lix. 7· Legi tur it. in vita Demosth . extr. et de genio Socrat. c. 23. 
etiam άκριβασμό! Prov. viii. 29· in cod. Alex, et Hegesippus ap. Brunck . anal. t. i. p . 254. n. iv. ubi 
saepius. permuta tur cum verbo simplici εχειν. Callimachus ap. 

Άλγηρό! p ro λυπηρό! plus semel extat in versione V. T , Brunck. 1.1, t. i. p. 466 . n. xxii. Palladas Alexandrinus 
Alex, ut Jer . x. 19. Qui autem alii hoc adject ivo usi ibid. t . ii. p . 427• n. xcviii. Poeta quidam anonymus, 
sint, non reperi. quem tamen ante Alexandrum M. non vixlsse cer tum 

Άλήθειν. Phrynich . p . 58. άλεΊν ερεΐί, ουκ άλήθειν, pulo, ibid. t. iii. p. 233. n. cccxc. iEsop. fab, 47. et 
T h o m . Mag. p . 31. άλείι, ούκ άλήθεα. Recte . N a m multi hu jus generis, laudati a Schwarzio in comment . 
άλήθειν habent tan tum scriptores aetatis recentioris, ut ling. Gr . N . F . p . 147. sq. Fischero de vitiis lexic. Ν . T . 
Diodor. Sic. 3. 13. e t 14. Theophras t . de causis plantar , p . 611—615u ahisque. 
4>, 14. Lucillius in Brunckii anal. t . ii. p . 326. n . xlvii. Άπόδονλο! in Charta Borg. 5. 20.legitur, e conjoctura 
Aphthonius fab . 15. interpretes Alexandrini Eccles . xii. Schowii quidem, qui p . 62. explicat ex serva na tum. 
3. 4. e tc . Fortassis etiam reddi possit libertinus. 

'Αλ ισγε ιν , inquinare, apud eosdem interpretes legitur, Άποκαραδοκεΐν, expectare, habet Aquila Ps . xxxvi. 7· 
v. c. Dan . i. 8. άλισγηθρ. ubi Schol. μιανθΐ). Malach . i. et aliquot locis Polybius, ut xvi. 2. 8. e tc . Hinc άποκα-
7· ήλισγημένου!: ubi in margine cod . Barberin. est ραδοκία Rom. viii. 1<). 
scholion με μολυσμένου!. Hinc άλισγήματα A c t . xv. 20. Άποκεφαλίζειν, pro άποτέμναν τήν κεφαλήν, vulgaris 
de quo loco peculiaris extat Spenceri diss, inserta ejus usus verbum et nemini veterum usurpatuin vocat Salmas. 
operi de legg. Hebr . ritual, p . 692—756 . ubi ad nostram de hellenist. p . 107· Sane praeter Dionem Cass. 71. 28. 
rem inprimis pert inet p . 696. Sed de etymo v. Len- et Arrianum (v. Raphel . et Albert, et Kypk , ad Mat th . 
nepii e tymologicum ling. G r . p . i, p . 109· qui bene xiv. 10. et Georg. hierocrit. P , i. p . l j j . sq.) et Artemid. 
derivare videtur ab άλω, άλίω, volvo, ita ut άλισγείν onirocrit. 1. 35., legitur tantum Ps. cii. 7· et in ed . 
proprie sit volvendo et yersando ipquiuare sordibus vel Complut. 1 Reg, xxxi. 9. 
pulvere. ' Άποκώαρουν, cidari nudare, a Bocharto in fine hieio-
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λε/as τετραγώνου: et Diodor . Sic. 1 . 4 7 · ubi v. Wessc-
ling. Alias d ic i tur βασίλειο ν, intellecto nomine στέμμα 
vel simili. At in feminino βασιλεία tale quid intelligi 
nequit . N a m si v. c. supplere velis nomen στεφάνη, 
tameu βασίλειοs d icendum erat . 

Βασίλισσα pro βασίλεια vel βασιλϊς, d a m n a t u r a Phry-
nicho p . 96. 112. TI1. Mag. p . 144. Mceride, p. 9 k 
Quorum granimaticorum editores, quibus etiain Fische-
rus in prima quidem animadversionum in Welleri gramra. 
G r . edit . p . 139· se assentiri profi tetur , etsi defendere 
vocabuli probi ta tem s tuduerunt , etsi illud apud Pollu-
cem 8. 90. de regis sacrificuli uxore legitur, etsi deni* 
que iElius Dionysius ap . Eus ta th . ad O d . a. p. 1425. 
39· cujus verba Phavor inus in v. βασιλεύς exscripsit,׳ 
Att icam pu taba t formam βασίλισσα : tamen persuadere 
mihi nondum potui, grammaticos falsa tradidisse, imo 
Macedonibus et Alexandrinis hoc nomen fere proprium 
fac tum esse existimo. Nam legitur illud quidem in 
Xeuoph . CEcon. 9· 15. Verum ex hoc uno antiqui 
scriptoris Attici loco sententiam grammaticorum im-
pugnare velle, profecto non minus temerarium et ridicu-
lum foret, quam si quis ex uno Platonis loco, in quo 
άποκριθήναι pro άποκρίνασθαι posi tum esse supra osten-
dimus, άποκριθήναι Macedonicam formam esse liegaret. 
Equidem laudarem, si quis apud Xenophontem repone-
ret βασίλειαν, prorsus ut in Palasphat . 32. 10. ubi 2 
codd . βασιλείαν exhibent. Similiter in oratione in Neae-
ram, quie inter Demosthenicas legitur, p . 1370. 16. pro 
βασίλισσα rescribi potera t e cod . MS. βασιλίννα, qua 
forma Menandfer usus est ap . Eus ta th . 1. 1. p . 1425. 40. 
et ap . Suid. in v. παίσωμεν. Sed servari potest βασί-
λισσα, salva grammat icorum veterum auctoritate. Nam, 
ut taceam, j a m multos criticos antiquos de genuina 
istius orationis origine dubitasse, a tque in causis dubi-
tationis attulisse etiam hanc ipsam, quod τά τοιαύτα 
τών άδοκίμων ονομάτων in ea reperirentur (v. Phrynich. 
p . 112.), agitur ibi non de regina aliqua, sed de uxore 
regis sacrificuli. Reliqui loci, in quibus extat βασί׳ 
λισσα, quos at tulerunt Schwarz. in comment t . ling. Gr. 
N . F . p . 243. Georgius hierocrit . Ν . T . p . 112. alii-
que, desumti omnes sunt e scriptoribus temporum re-
centiorum, certe minus purae dictionis auctoribus, qui-
bus j a m addam alios nonnullos, ut Antipatrum Tarsen-
sem et Mnaseam apud Athen . 8. p. 346. D . Theopom-
pum ibid. 13. p . 586. C. et p . 595. E . Philemonem ibid, 
p . 595. D . P lu ta rchum in Antonio c. 54. consolat. ad 
Apollon. T . vii. p . 343. apoph th . regum T . viii. p. 101. 
de Is. et Osir. c. 13. Call imachum apud Schol. Theo-
erit. Idyll . 13. 25. Chari tonem 5. 3. Eustath. ad Od. 
a . p . 13S9. 41. Schol. Eur ip . ad H e c u b . 810. et Hip-
pol. 128. Neque me movet, quod hoc vocabulum in 
multis titulis priscis ac numis reperi tur . Vel enim non 
tantae antiquitatis et auctoritatis sunt, ut colligi ex iis 
recte demonstrar ique possit vocabuli probitas, vel, si 
essent, ad summum inde apparere t , vetustum et obsole-
turn vocabulum fuisse, a quo abstinuissent scriptores, 
florentis ling. G r . temporibus viventes, sed quod recen-
tiori aetate receptum esset a tque in vitae communis ser-
monem illatum. Scilicet, ut de inscriptionibus saltern 
dicam, in quibus extat βασίλισσα, omnes constat post 
Alexandri M. tempora factas . Sic titulus ap. Spon. 
miscell. erudi t . antiquitatis p . 319· 11. 6. quem Fische-
rus 1. 1. at tulerat , exaratns fuit Herodis Attici tempori-
bus, qui sub Antoninis claruit . Inscriptio Roset., ubi 
lin. 9. et 41. Arsinoe, et Monumentum Adulitanum, ubi 
apud Chishull. 1.1. p . 76. i terum Arsinoe, et Berenice, 
βασίλισσα d icuntur , sunt et Alexandrina et Ptolemao-
rum. Jam vetustum esse hoc nomen, manifestum est 
partim ex eo, quod uxor regis sacrificuli Athenis eo 
appellaretur , partim quia Dores eo usi esse reperiuntur. 
Sic in titulo Cyprio apud Chishull. 1. 1. p . 88. Cleopatra 
dicitur βασίλισσα, et apud Theocr i t . idyll. 15. 24. Ar-
sinoe. Atqui Doricam dialectum et antiquissimam 
fuisse, et matrem Alex, dialecti, supra satis ostendimus. 
Recentiores autem Graecos insigniter delectatos fuisse 
vetustissimorum vocabulorum usu, et ipse supra mo-
nui §. 3. et Hemsterhus . ad Poll. 10. 68. et Pierson. 
ad Moer. p . 329· item Villoison seconde lettre sur Tin-
script. G r . de Rosette, in Millini Mag. encyclop. No. 6. 
an xi. p . 203. qui etiam illud refert, quod in omni-
bus numismatibus iEgypti Graecis legitur litera initia-
lis L, qua significetur Α,νκάβαντοε, quo ipso nomine sai-

zoici recte nominatur Semi-Persicum. Reper i tur modo 
Lev. x. 6. et xxi. 10. 

Άποκριθήναι pro άποκρίνασθαι, recte docet Phryniclius, 
p . 40. esse rejiciendum. Cf. Ammon. p . 21. T h . Mag. 
p . 96. Eustath. ad II. e. p. 515. Fischer, de vit. lexic. 
Ν . T . p. 685. N a m άποκριθήναι non respondere signifi-
cat, sed separatum esse. H a n c ob causam, et quia apud 
nullum scriptoreni saepius legitur, quam in Alex, versione 
et Ν . T . , quia denique eodem utuntur Maclion apud 
Athen . 8. p. 349. E . 13. p. 582. D . et Clemens Alex. str. 
6'. p . 634. C., ut Scholiasten Eurip. ad Phoen. 562. taceam: 
non dubito quin ista verbi forma, atque ita ut dixi 
usurpata, recte pro Alexandrina habeatur. Invenias qui-
dem άποκριθήναι pro respondere in Platonis Alcib. ii. t . ii. 
opp. p . 149. B. Sed ne commemorem, j am veteres, num 
vere a Platone dialogus hie profectus sit, dubitasse, mihi 
quidem per errorem librariorum, quibus nova ista forma 
notior esset, videtur irrepsisse, Profecto enim si primi 
editores Xenophontis auab. ii. i. 16. tantum codicibus 
Paris, et Eton, usi essent, nunc in Xenophontis quoque 
1. 1. άπεκρίθη legeremus pro άπεκρίνατο. Fluxit autem 
haud dubie forma άποκριθήναι e Dorica dialecto. Nam 
Theocr . idyll. 8. 74. ουδέ λόγον, inquit, έκρίθην άπο. 
ubi Schol. bene : αντί τοϋ άπεκρινάμην. τό άπεκρίθην 
γάρ, τό έχωρίσθην δηλοϋ. Sic Hesych. : άποκριθήναι· 
•χωρισθηναι. 

Άπολύειν, immunem reddere, immunitatem dare. Sic 
est I Macc. x. 29• άπολύω υμάς, και άφίημι πάντας άπο 
τών φόρων etc. ν. 43. όφείλοντες βασιλικά, άπολελύσθωσαν. 
Αρ. Joseph, archaeol. 12. 3. 3. est άπολυέσθω ή γερουσία, 
καϊ οί ΐερε'ΐί—ων ΰπέρ της κεφαλής τελοϋσι, καϊ τοϋ στε-
φανίτου φόρου. Polyb. 2 1 - 9 • e t 22. 27· άπολύειν τών 
φόρων. Sic Inscript. Roset . lin. 30. απέλυσε της άρτάβης. 
Sed lin. 16. 17· άπέλυσεν τοϋ κατάπλου, ut Polyb. 3. 88. 
της στρατείας. 

Άπόμοιρα, h . e. μερϊς, μέρος, Hesychio et Suida aucto-
ribus, apud nullum scriptorem antiquum reperitur, sed 
Ezech . xlv. 20. apud Harpocra t . et Suid. in v. άπονομή, 
quod nomen Atticum per illud interpretantur. Joseph, 
archaeol. 6. 14. 6. habet άπομοίρας τών λαφύρων, et In-
script. Roset. lin. 15. τάς καθηκούσας άπομοίρας τοις θεοις 
άπό τε της άμπελίτιδος γης καϊ τών παραδείσων. Alias 
significat partem militum a reliquis copiis selectam et 
aliquo delegatam, D6tachement, ut in locis Agathiae et 
Anonymi, quos Suidas attulit . Atque sic non minus 
saepe Polybius usus est verbo άπομερίζειν, quam de iis, 
qui dividunt et partiuntur aliquid, quo ipso sensu apud 
Joseph. 1. 1. est της λείας αυτούς (all. αντοϊς) άπομερίζειν. 

Άποπρατίζεσθαι, vendere, quod T o b . i. 7· legitur, quin 
refcte hue relatum sit, profecto nemo dubitabit . 

Άργαλίδιος pro άργάλέος, molestus, molestiam creans, 
extat in Chart . Borg. f ragm. 1. 2. 3. et 4. 2. 7. 

Άρχιφερεκίται, publicis lectionibus in synagogis piae-
fecti, memorantur in Novell. 146. c. 1. et nomen habent 
inde, quod in φερεκίμ, i. e. in capitula distinxe-
runt, quae legenda essent, auctore Bocharto in fine 
hierozoici, qui recte hoc nomen pouit in numero Semi-
Hebraeorum. 

Άσβόλη, inquit Phryniclius, p . 44. μή λέγε, άλλα 
άσβολος. Recte. Cf. /Elius Dionys. ap. Eustath. ad Od . 
a . p . 1390. 54. Nam formam άσβόλη in nullo scriptore 
inveni, nisi in versione V. T . Thren . 4. 8. in Antiphane 
Comico ap. Clem. Alex, paedag. 3. 2. p. 218. B. in 
Alexandra Aphrodisiensi probl. 2. 73. et Eustathio ad 
Od . a. p . 1405. 18. 

Άφεδρών καϊ λουτρών, βάρβαρα. Suid. in άφ' εδρών. 
Sed in v. άπόπατον et λύτρων d ic i t : ό άφεδρών καϊ λύτρων 
βάρβαρα. Habent hoc nomen Mat th . xv. 17. Marc . vii. 
19. et Florentinus in Geopon. 6. 2. S. v. Croii obss. in 
Ν . T . c. 35. p. 272. inprimisque Fischer, de vitiis lexic. 
Ν . T . p . 698—700. 

Άφηγεισθαι vix apud idoneos scriptores ita usurpatur, 
ut sit praeesse, imperare, ducem esse. Atqui sic s5epe 
est in versione V. T . ut Exod. xi. 8. 2 Macc. xiv. 6. in 
inscr ip t . Roset. lin. 27. άφηγησαμένους τών άποστάντων. 
Cf. Steph. Thes . 1.1. p. 1425. G . 

Βαλάνισσα pro βαλανϊς, videtur esse forma Macedo-
nica. C £ βασίλισσα. Legitur in epigrammate άδεσπότω 
lxiv. in Brunckn anal. t. iii. 

Βασιλέ/α de corona regia vix reperitur apud aliquem 
alium ecriptorem, p ra t c rquam in Inscript . Roset . ubi 
lin. 43. est χρυσά* βασιλείας, lin. 45. τον περϊ τάς βασι-



clxxxiii pp. 134—138.] STURZIUS DE DIALECTO MACED. ET ALEX. 

stantinopolitani, in Villoisoni anecd. G r . T . ii. p . 73. 
γλωσσόκομον ε'ίρηται τό κιβώτιον, ο τι έπεκόμιζον βάλλοντες 
τα διδόμενα αντοις •χάριν διατροφή! τών πενήτων καϊ ένδυμε-
vias, ότι κατείχε τάς γλώσσας" γλώσσαι γάρ έκαλουντο 
παρά τών παλαιών, τά παρ' ήμϊν νομίσματα, οτι 01 αρχαίοι 
γλώσσαs το'ις νομίσμασιν ένεχάραττον. Ceterum mea 
sententia eo firmatur, quod Hesychius nomen κάμψα 
(h. e. capsa) interpretatur nomine γλωσσοκομε'ιον, pro quo 
tamen vel γλωσσόκομον vel γλωσσοκόμιον reponendum 
arbitror propter haec verba Helladii chrestom. in Meur-
sii opp . T . vi. p . 306 . : τό γλωσσοκομεΊον κυρίως μέν έστι τό 
άγγείον, ΰ τάς αύλητικάς υποδέχεται γλώσσας׳ οί δέ νυν 
καταχρώμενοι καϊ έπϊ τών έτερα δεχομένων τιθέασι τήν 
λέζιν. καϊ τοϋτο μέν άνεκτόν. οί δέ προσδιαστρέφουσι καϊ 
τόν τόνον και τόν χρόνον' δέον γάρ προπερισπάν τήν παρα-
λήγουσαν μακρά}•, ούτοι καϊ συστέλλουσι καϊ προπαροξύνου-
σιν. 

Γράστις quin Alex, et recentioris dialecti fuerit , dubi-
tare nos vetant haec verba Eustatbii ad II. φ. p . 1301. 
43. ed. Basil. : γράω τό έσθίω, έζ ov καϊ γράστις, ή νπο 
τών ζώων χλωρά έσθιομένη.—Αϊλιος δέ Διονύσιος έν τω 
λεξικφ αύτον τω ρητορικά, οΰκ έθέλει όνομάζεσθαι γράστιν 
ολως. φησϊ γάρ, κράστιν Αττικοί τήν πόαν, γράστιν δέ ούδέ-
νες. Similiter ad II. 5. p . 490. 29· ed. Basil. : ή τοις 
άλόγοις φίλη γράστις, ήν καϊ κράστιν γράφουσιν 01 παλαιοί, 
φάμενοι τόν ήμί'ξηρον χόρτον οντω καλεΊσθαι. όθεν καϊ ρήμα 
τό κραστίζεσθαι. Cf. Etymol. Μ . ρ . 535. 23. Neque 
admodum differunt haec Hesych i i : κράστιν Αττικοί, διά 
του γ οί νυν γράστιν φασίν' έστι δέ ό χλωρός χόρτος. Apud 
Moeridem p . 21 ί . scribitur κράης et γράτις, et Piersonus 
hanc scripturam tuetur . At sive cum Casaub. ad Pers . 
5. 77• nomen G r . e Syriaco ס ר ש vel ג ר  derives, sive נ
cum Heinsio (ad Hesych.) nostrum Gras compares, utro-
bique habes σ. Est igitur eadem nominum γράστις et 
κράστις, quae vocabulorum γναφεύς et κναφεύς, ratio, de 
quibus §. 10. pauca monui. Legi tur autem γράστις et 
γραστίζειν et γραστισμός non raro in recentioribus. v. 
Apsyrt. in Geopon . 16. 1. 11. et quae ibi interpp. No-
tabile est, quod Hesychius vocabulo γράστις, tanquam 
sua aetate omnibus noto, utitur ad explicandam glossam 
γοιταί. 

Γρηγορώ, γρηγορεί, inquit Phrynich . p . 46. ού δει, 
άλλ' έγρήγορα λέγειν, καϊ έγρήγορεν. Sic Eusta th . ad 
Od. υ. p . 1 3 8 0 . 2 6 . : "Ομηρος μέν τετρασυλλάβως ο'ιδεν, 
έγρηγορώ' 01 δέ ύστερον, καϊ γρηγορώ τρισνλλάβως, 8περ ού 
φιλειτηι τοΊς ρήτορσιν. Cetera, quae dici de verbo γρη-
γορεΊν poterant, j a m praecepisse video Fischerum de 
vitiis lexicor. Ν . T . p . 677. sq. et a n i m a d w . ad Wei-
ler. Spec. iii. P . i. p . 65. Addo , formam γρηγορε'ιν repe-
riri etiam apud Achill. T a t . erot. 4. 17· 

Τύρος de ambitu et orbe dici posse negat Phrynichus 
p. 184. et Menandrum ait hoc vocabuli usu irtquinasse 
comoediarum suarum pulcherrimam. Etiam in versione 
Alex, sic legitur, u t J o b . xxii. 14. Sirac. xxiv. 5. 

Δΐίγματισμός, quod in titulo Roset . lin. 30. ita legi-
tur , ut fere idem sit quod παράδειγμα, h. e. exemplar, 
ad quod fabr icanda fuerant όθόνια, sive, ut Ameilhonus 
p . 66. sq. exponit , etalon, fortasse non immerito hue 
Tefertur. 

Δέλος pro δέλεαρ, mihi quidem videtur, ut βασίλισσα 
et γήρος, antiquissima vocabuli fornia esse, recepta 
deinde in dialectum Maced . s. Alex., sed sero demum 
a scriptoribus usurpata. Non repugnant sententiae meae 
quae Eusta th . ad II. β . p . 235. 6. scripsit, repetita in v. 
μήχος a Phavorino : ώσπερ ηδονή ηδος ΑΙολικώς, οντω ml· 
μηχανή μήχος. τό δ' αύτό καϊ μήχαρ, κατά τό δέλος δέλεαρ. 
Ε recentioribus verum vidit Lennepius in Etymol . ling. 
G r . T . i. p . 227· " Quemadmodum, inquiens, a δάλω, 
δάλϋς, a δόλω, δόλος, sic a δέλω est δέλος, et inde δέλεαρ." 
Nullum vero nominis δέλος in scriptoribus vestigium 
inveni, nisi in Geoponicis, ut 20. 7· 4 . et in multis capi-
tum e jusdem libri titulis. 

Δημόσιος, cum pro δημίω, carnifice, dicitur, Salma-
sius ad Achill. T a t . p . 682. sq. Alex, dialecto adscri-
bendum putaba t . Aliter s tatuunt Dorvill. ad Charit . 
1. 5. p . 236. ed . Lips, et Reiskius a n i m a d w . ad Dion. 
Chrysost. orat . 31. T . i. animadversionum ad Gr . aucto-
res p . 110. Cf. p . 116. qui, " t a m frequenter , (inquit,) 
invenitur δημόσιος pro δημίω, carnifice, ut nequeam cum 
illis facere, qui illud damnaut , hoc probant . v . Dio 
Chrysost. p . 336 . 2 . p. 348. 16." A t cum Dio recentior 
scriptor sit, posterior saltern e jus locus videtur Reiskia 

pissime Tzetzes in Chil iadibus usus est. Cf. infra v. 
γήρος, δέλος, et alia. His omnibus accedit , quod Hesy-
«hius nomine βασίλισσα, t anquam communis, h. e. Ma-
cedonicae, linguae vocabulo, explicat glossam τιήνη, et 
Suidas a tque Schol. Eur ip . Hec . 484. glossam άνασσα, 
et quod illud idem nomen in versione V. T . Alex, 
saepissime, et in libris Ν . T . plus semel invenitur, sed ne 
semel quidem βασιλϊς au t βασίλεια. 
• Βοννός pro λόφος, a Phryn icho p. 156. dici tur έν τή 
Συρακονσίφ ποιήσει f requenta tum, et Philemoni, novae 
comoediae poetae, in usu fuisse. I tej ici tur etiam ab 
jElio Dionysio, apud Eus ta th . ad II. X. 710. p . 880. 
<29. a tque inde apud Phavor in . in v. Κόλώνη, ut barba-
rum et peregrinum, quod idem facit Eus ta th . ad O d . τ. 
p . 1854. 21. hac simul causa ad jec ta , quia sit Libycum 
s. Africanum, qua in re secutus est I le rodot i 4. 199· 
auctoritatem, qui Cyrenaeorum vocabulum esse t radi t . 
Hinc quam facilis transitus fuerit in JSgyptum, a tque 
adeo Alexaudriam, sponte patet cuique. (v. Casaub. ad 
Athen. p. 199. 52. s. T . ii. a n i m a d w . Schweighaus. 
p . 187. et Valck. ad Herod . 4 . 158.) Sic apud Ly-
cophr . 144. 872. 1227. 1338. legitur vocabulum Cyre-
naicum άμναμοι pro απόγονοι, et v. 749. Άμφίβαιος, 
quod et ipsum Cyrenaeorum erat pro Ποσειδών, v. 
Tzetz . ad 11. It. Certe saepe reperi tur in Alex, ver-
sione, ut Gen . xxxi. 46. Exod . xvii. 9. N u m . xxiii. 9. 
Deut . xxxiii. 15. Jos . v. 3. e tc . et verbum βουνίζειν 
Ruth . ii. 14. 16. cum λόφος nunquam adhibi tum sit. 
Sed apud Eusta th . ad 11. X. 710. alii d icunt , ότι βοννόν 
Φιλήμων έν Νο'θω ώί σύνηθες τίθησιν, άλλοθι δέ ώς ξενικόν 
έπισκώπτει. Scilicet Philemon plus semel usus erat isto 
vocabulo, quod deinde ex ejus comcediis in usum com-
munem abiit. Quare nec alii scriptores eo abstinue-
runt , ut Pausanias 2. 12. p . 138. ubi commuta tu r cum 
nomine λόφος. Strabo 6. p . 274. A. B. Polyb . 3. 83. 
5. 22. Nicarchus in Brunckii analect . T . ii. p . 355. 
n. xxiii. Schol. Eurip. Orest . 402. Sic Alcaeus Messe-
nius in Brunck. anal. T . i. p . 488. n. viii. habet βουνο-
βατε'ιν. Polyb. 2. 15. 5. 22. 9· 21. βουνώδης. Diod. 
Sic. 5. 40. βοννοειδής. Quin grammatici nomine/3ουνός, 
tanquam omnibus noto et communi, in terpretantur alia, 
ut Etymol. M. p. 528. 5. nomen κολωνός. E t pie-
rosque Graeciae moutes hodie βουνά vocari, ait Villoison. 
proleg. ad Horn. II. p . 1. 

Γήρος, antiquissima forma pro γήρας, ut κνέφος, ούδος, 
νδος, δέρος, pro κνέφας, οΐιδαι, ϋδας, δέρας, (v. Eus ta th . 
ad II. τ. ρ . 1237· 5. et ω. ρ . 1488. 20. ed . Basil, ad 11. 
€. p . 600. 10. et ad Odyss . y . p. 1456. 22. ed. Rom. 
Etymol. M. p . 93. 8. p . 284. 32. p . 639. 3. Maittaire 
p . 143. et 344.) rursus, ut alia multa hu jus generis, de 
quibus passim supra expositum est, videtur f requenta ta 
fuisse Macedonibus et Alexandrinis. Saltern Ps . xci. 
14. omnes codices consentiunt in lectione γήρει, a tque 
hanc ipsam formam pro γήρα exhibet Cod, Alex. Gen . 
i v . 15. et 1 Paral . xxix. 28*. idemque et Cottonianus 
G e n . xxi. 7. et xxv. 8. plurimi denique et optimi codi-
ces Luc. i. 36. Eodem modo 3 Reg. xiv. 4. genitivus 
γήρονς extat pro γήρως, quam formam reperimus in cod . 
Alex. Ps. lxx. 9. γήρους habet E d . Rom. sed Complut . 
e t Ven. γήρως. 

Γλωσσόκομον de arcula s. vidulo bene dici negat Phry-
nichus p . 36. melius esse γλωττοκομεΊον. Pollux 10. 
154. γλωττοκομείον a recentioribus scriptoribus dici auc-
tor est pro άγγείον, et affert locum ex Apollodoro Ca-
rystio, in quo legitur quidem γλωττόκομον, sed legi haud 
dubie debet γλωττοκομεΊον, vel certe γλωττοκόμιον, pro-
bante etiam ad Phryn ich . 1. 1. Pauwio. J a m licet He-
sych. in v. λακηθμόν dicat, nomen γλωσσόκομον Atti-
cum esse, tamen ut non solum vera praecepisse Phryni-
chum existimem, verum etiam vocabulum γλωττόκομον 
referendum putem ad dialectum Maced . s. Alex., efficit, 
praeter locos versionis Alex., in qua ter legitur, 2 Paral . 
xxiv. 8. 10. 11. usus aliorum recentiorum scriptorum, 
ut Longini 43. 9. Josephi archaeol. 6'. 1. 2. ubi §. 3. 
commuta tur cum vocabulo άγγος, Poetae incerti 111 
Brunckii analect t . T . iii. n. ccccxlviii. ubi γλωσσόκομα 
sunt σοροί, Didymi in Geoponic . 4 . 15. 9• ubi v · i n  ־
terpp. et Plutarchi , e quo K y p k . Obss . in N . T e s t . 
T . 1. p . 394. locum attulit , quo ostenderet , hos loculos 
inpriirris adhibi tos fuisse ad recondendam pecuniam. 
D e tali enim γλωσσόκομον usurpatur etiam Jo , xii. 6 . 
Q u o eodem per t inent verba German! , patr iarch® Con-



LEX. VOCUM PEREGR. IN SCRIPTT. GR. OBVIARUM. [pp. 158-164, c lxxxv i i i 
1678. 4. inprimis c. 19. 

Διάκων pro διάκονος est in Charta Borg. 7. 16-18. et 
9. <23. Cf. Schow. p. 51. et 56". et pra;fat. p. χχχίχ. uy 
ostendit, eandem Mam formam ubique deprehendi in 
MSS. Liturgico-Copticis episcopi Tukii , in bibl. Col-
legii de propag. fide asservatis. 

Δκιρτήσαι pro εξαπατησαι Menandrum dixisse testan-
tur Suidas et Phavorinus. Atque ista notio videtur verbo 
a Macedonibus et Alexandrinis t r ibuta fuisse. Unde Num. 
xxiii. 19. e quo loco etiam Judi th viii. 16. pro διαιτη-
θηναι rescribendum est διαρτηθήναι, legitur: ονχ ώς άνθρω-
7τος 6 θεος διαρτηθήναι, pro quo Philo 1. i. de vita Mosis 
T . ii. opp. p . 125. ubi hunc locum laudat , exhibet &ta-
ψενσθήναι. Etiam Dionysius Halic. plus semel sic uti-
tur verbo διαρτάσθαι, ut archaeol. Rom. l . p. 31. 24. p. 73, 
45. 

Διανλωνία, inquit Croius Obss. in Ν. T . c. 33. p. 257, 
est vox Alexandrina. Eustathius certe ad Od. χ . p. ]^!;τ. 
31. scripsit haec : 01 αύλώνες. όθεν τά διαυλωνίζοντα ττνεύ-
ματα' και διανλωνία, τοπική στενότης, καθ' ήν ορτυγες ή 
απλώς άγριοι 'όρνιθες άγρεύονται. εθνική δε λέξις αΰτη γνω-
ριμος τοΊς περι Σινώπην άνωτέρω οίκοϋσι προς βορράν. Et 
ad O d . δ. p . 1483. 47• διανλωνίζειν φαμέν •χωρίον το 
δεχόμενον έξ έκατέρον πνενμα. quae sunt ex Athenaei 5. 
p. 189. Β. desumta, et quae saltern Naucratitis hoc ver-
bum in usu fuisse docent . Legitur autem διανλωνίζειν 
in Aristot. de respirat. c. 16. 

Διαψωνεϊν, quod alias significat dissonare, discrepare, 
ut in Plat . Cratyl. T . i. opp. p . 394. C. τα'ις σνλλαβαΊς 
και Τ07ς γράμμασι διαφωνούντα, in dialecto Alex, signifi-
care ccepit perire, deesse, desiderari, ut 1 Reg. xxx. 19. 
και ού διεφώνησεν αντοΊς (ηρ. τι S. ονδέν). Num. xxxi. 49. 
ον διαπεφώνηκεν άπ' αντών ούδέ είς. Suidas : διαπεφώνηκεν' 
άντί τον έσχάτην και τελενταίαν φωνήν άψήκε, τουτέστιν, 
άπέθανεν. Ezech. xxxvii. 11. ά7τ<5Χω\εν ή έλπϊς ήμων, 
διαπεφωνήκαμεν. Hesych. : διαπεφωνήκαμεν' άπώλόμεθα. 
Cf. Bochart . hieroz. P . ii. p . 646. Scilicet metaphora 
petita est a sono, qui quando per plura loca hue illuc 
pervasit, tandem audiri desinit. 

Δύσριγος, quando de alsioso et frigoris impatiente dici-
tur, adulterinum vocabulum vocat Phrynichus p. 184. 
quo Menander usus sit. Nimirum purae Graecitatis tem-
pore videtur in vita communi tantum et plebis sermoni-
bus ita usurpatum fuisse, quod quidem inde puto posse 
colligi, quoniam ab Aristophane, qui alias fuit Άττκώ-
τατος, illud eo sensu adhibi tum fuisse Pollux 4. 186. auc-
tor est : τούς άεϊ ριγονντας 01 παλαιοί ριγοσιβίους ελε-
γον, οΰς 01 νϋν δνσρίγονς. Αριστοφάνης δέ έν Βαβυλώνιοιί 
δύσριγος ε'ίρηκε. Neque enim semper et simpliciter Aris-
tophanes potest puri Atticismi testis advocari. v. Jo. 
Aug. Ernesti p r . de vestigiis ling. Hebr . in ling. Gr. 
(Lips. 1753. 4.) p. 11. sq. Postea vero praeter Aristote-
lem hist. anim. 8. 25. 9· 3. et 46. de generat. anim. 
2. 8. problem. 1. 29. et 8. 10. etiam alii minus puri 
scriptores eodem modo locuti sunt, ut Apollonius Alexan-
drinus de syntaxi p . 188. 27. ed. Sylburg. Frcf. 15fi0, 
4. 

"Εκθεμα βάρβαρον. σν δέ λέγε πρόγραμμα. Phrynieh, 
ρ. 104. πρόγραμμα λέγε. το δέ έκθεμα, άχρηστον. Th. 
Mag. p. 739. Sane εκθεμα in scriptoribus idoneis an 
legatur, valde dubito. Equidem reperi tantum in ver-
sione Alex, ut Esth. viii. 17. ubi synonymum est πρόσ-
τάγμα, et Ezech. xvi. 24. ubi Polychronius interpreta-
tur οίον τό προαγώγιον, ενθα τάς πόρνας τρέώειν ειώθαβί. 
v. Biel. nov. thes. philolog. Adde quod Hesychius eo 
utitur ad explicandum nomen προγράμματα. 

Έκμάξασθαι pro όμόρξασθαι et άπομόρξασθαι dici vetant 
T h . Mag. p. 649. et Mceris p. 291. Recte, opinor. Nam 
praeter Epist . Jerem. xiii. έκμάσσονται, et v. 24. εκμάξη, 
et Sirac. xii. 11. έκμεμαχώς, nullus, qui huic verbo ab-
stergendi notionem subjecerit , auctor mihi innotuit, nisi 
Aristoteles hist. anim. 9. 40. ubi legitur έκμάττουβιν. 

Έκτρώσαι et έκτρωμα pro έξαμβλώσαι et άμβλωμα Sive 
έξάμβλωμα sive άμβλωθρίδιον eleganter dici negant Phry-
nichus p. 88. et 128. T h . Mag. p. 318. sq. et Phavoriu. 
in v. έκτρώσαι. H a u d dubie recte. Nam quae inter-
pretes grammaticorum attulerunt istorum verborum exem-
pla, ea ex Atticis et antiquis scriptoribus desumta non 
sunt, sed vel ex Ionicis, quare Fischerus de vitiis lexic. 
Ν . T . p . 701. sq. Macedonas et Alexandrinos verbum 
έκτιτρώσκειν ex lonica dialecto revocatum frequentasse 
dicit , (Cf, infra τελίσκειν) vel ex iis, qui post Alexandr» 

adversari, Dicitur enim ibi nefas fuisse Rhodi legibus, 
τόν δημόσιον τήν πύλιν είσελθειν, prorsus ut Romae intra 
urbem carnifici domicilium negabatur (v. Cic. pro Ra-
bir. 5.), quod de δημοκοίνω etiam Pollux 9· 10. tradidit . 
v. Wesseling. ad Diod. Sic. 13. 102. Scilicet quan-
quam δήμιος olim non differebat ab eo, qui postea δημό-
σως dictus est, id quod docemur per haec Eustathii ad 
Hon). Od. γ. p . 1458. 10. : ότι άντιδιέσταλται τό 'ίδιον τψ 
δημίω πράγματι, καθά δηλοΊ τό (ν. 82.), πρηξις δ' ήδ' 'ιδίη, 
οΰ δήμιος, έξ άν 01 μεθ' "Ομηρον τό ίδιωτικόν φασι και το 
δημόσιον. "Ορα δέ ώς λέξις χρηστή έπ' άγαθω παρά τοΊς 
παλαιοΊς, ύστερον εις έτεροίαν σημασίαν μετέπεσε. κολασ-
τής γαρ ό δήμιος παρά τοί,ς μεθ'"0μηρον. Cf. ad θ. ρ. 1595. 
17· et Ernest, ad Od. γ. 82. et δ. 312. quanquam item 
libenter largior Dorvillio, sive δημόσιος sive δήμιος dica-
tur, semper vocabulum δούλος intelligi: tamen hoc vide-
tur usus loquendi effecisse, ut omnes ministri seu servi 
publici, qui quaestionibus et suppliciis adesse solerent, 
δημόσιοι dicerentur, sed ille speciatim, qui carnifex a 
Latinis vocatur, δήμιος. Atque sic δημόσιος est apud 
Aristoph. Lysistr. 437• ubi Bisetus : δημοσίους λέγουσι, 
ώς φησι Σου'ίδας, τους τής πόλεως δούλους, τοιούτοι 01 νπη-
ρέται, και τοξόται, και Σκύθαι. Sequentibus autem aetati-
bus, cum mutari et corrumpi coepisset lingua Gr . , sen!.im 
arbitror hoc discrimen neglectum fuisse. Quotiescunque 
igitur δημόσιος de carnifice dicitur, ut apud Plutarch, in 
Phocione, c. 36, minus puruin hoc et accuratum atque 
adeo mutationi linguae per Macedonas et Alexandrinos 
factae tribuendum existimo, etsi difficillimum esse vi-
deam, in quolibet loco, ubi recentiorem istum vocabuli 
usum deprehendimus, certo definire, utrum ille scriptori 
debeatur ipsi, an librariorum inscitiae, qui fortasse δήμιος 
putarint esse compendium scripturae pro δημόσιος, an 
denique grammaticis, qui nomen sua aetate usitatius adhi-
buerint ad explicandum antiquum et minus j a m usita-
turn. Sic T h . Mag. p. 207· ubi affert aliquem iEschi-
nis oratoris locum (p. 296. ed. Reisk.), in eo non δήμιος 
sed δημόσιος exhibet, ut Codex Meadianus, haud dubie 
e glossemate. Contra apud Diod. Sic. 13. 102. libri 
editi habent ύπο τών δημοσίων έπι τόν θάνατον άγεσθαι, 
sed codex Venetus νπό τών δημίων, quod potest gram-
matici paulo doctioris et elegantioris interpretamentum 
videri, qui indicare voluerit, etiam ita scribere. potuisse 
Diodorum, qui sane vocabulo του δημίου usus est 14. 
107· I taque res omnis judicar i debet ex aetate scripto-
rum, neque adeo ullo modo inyEschine v. c. e Thoma δη-
μόσιος reponi pro δήμιος, ο τάς τών ανθρώπων ενημερίας 
κολούων δημόσιος—οτι δέ δημόσιος ε'ίη δήμιος, Theophy-
lact. epist. 39• p. 873. Τ . viii. opp. Meursii. 

Διάζεσθαι hue referendum esse docent verba Pollucis 
7• 32. 33 . : στησαι τόν στήμονα ή τά στημόνια, και προφο-
ρείσθαι' οντω γαρ ελεγον οί 'Αττικοί τό νϋν διάζεσθαι* καϊ 
τό διάζεσθαι δέ έστιν έν αύτη τϊן λέξει παραλαμβανόμενον, 
Ό δ' έξνφαίνεθ' ιστούς, δ δέ διάζεται, και που παρά. Νίκο-
φώνη έν ΐΐανδώρα. ubi equidem probaverim Η. Ste-
phani conjecturam, έν κοινρ λέξει, vel legerim έν ταύτη 
τρ λέξει. Nam prior locus est proverbium, qualia non 
esse puri sermonis exempla habenda satis cons ta t ; et 
Nicophon, cum comicus poeta fuerit, ׳ potuit plebeium 
aliquem eo verbo utentem inducere. A verbo προφο-
ρείσθαι distinguit Schol. Aristoph. Av. 4. et ex eo Sui-
das : προφορείσθαι λέγεται, 70 παραφέρειν τόν στήμονα 
τοίς διαζομένοις. Hesychius autem verbo διάζεσθαι ad 
explicanda verba Attica utitur, ut άττεσθαι· διάζεσθαι 
στήμονα, it. διήντετο (nisi legendum est διήττετο)· διάζετο 
ίστόν. Sic fere legitur in cod. Alex. Judic . xvi. 14. 
έδιάσατο τούς έίττά βοστρύχους, et v. 13. in Cod. Οχθη . 
διάσρ pro νφάνης. Sed Ps. ii. 6. Aquila e t alius inter-
pres scripsisse fertur έδιασάμην βασιλέα μου, cum Sym-
machus habeat 'έχρισα. Nomen δίασμα, quod Etymol. 
Μ . p. 27O. 18. explicat verbis ή πρώτη τοϋ Ιματίου έργα-
σία, extat Judic. xvi. 13. 14. et in loco Callimachi apud 
Etymol. 1. 1. Add. Suid. qui in v. $σμα de hoc nomine 
d i c i t : σημαίνει δέ καϊ τό δίασμα. καϊ Σώφρων, καϊ αττεσ-
ΰαι, δ ήμεϊς διάζεσθαι μεταβολή τών δύο σσ είς τό ζ. Cf. 
Steph. Ind. Thes. et Valckenaer. ad Theocr i t . Adoniaz. 
p . 2 0 5 . sq. 

Διακόνισσα pro διακονίς. v. βασίλισσα. Forma ilia 
saepissime reperitur in libris recentiorum, ut apud Epi-
phan. haeres. 79· m Conciliorum canonibus G r . ac Lat 
ut Nicaeni canone 19. in Latinis patribus eccles. v. Casp 

.Ziegler de diaconis et diaconissis veteris ecclesia;, Viteb ' 
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saltern έξολεθρεύειν dicendum esset, quod tamen in Cod. 
Alex, saepissime reperitur, part im ob notionem, cum non 
tantum pro όλλϋναι ponatur, ut 4 Reg. xxiii. 14., sed 
etiam pro έξελαύνειν, ut Gen. xvii. 14. έξολοθρενθήσεται 
εκ τοϋ γένους αύτής. Exod. xii. 15. έξολοθρευθήσεται εξ 
'Ισραήλ. Lev. xvii. 4. έξολοθρευθήσεται εκ τον λαοϋ. N u m . 
ix. 13. part im quia nusquam saepius quam in versione 
Alex, legitur, cujus paucissimos locos attuli, item in libris 
apocryphis, ut Sapient, xii. 8. 1 Maccab. ii. 40. e tc . 
et in Ν . T . ut Act. iii. 23. N a m Kypkius T . ii. obss. 
in Ν . T . p . 27· attulit quidem locos ex Josepho et e 
Testamento duodecim patriarcharum. At vero tales 
quam parum valere possint ad probandum, cuivis facile 
patet . Quo eodem loco habendus est Schol. Aristoph. 
P lu t . 443. qui habet έξολοθρευηκώτερον. Polerat saltern 
Philonem laudare, 1. 2. de legum allegor. T . i. opp. 
p . 73. 2. ubi est όλοθρεύειν, ut apud Schol. Eur ip . Hip* 
pol. 535. Sic Suidas : όλέσκει· όλοθρεύει. Etymol. Μ. 
p . 622. 37· όλλύειν, ο εστίν όλοθρεύειν. Sed nec ολο-
θρεύειν probaverim, cum apud nullum scriptorem ido-
neum unquam reperiatur, saepe vero in versione Alex., 
ut Exod. xii. 23. Num. iv. 18. etc. it. Hebr . xi. 28. 

Έξυπνισθήναι ου χρή Χέγειν, άλλά άφυπνισθήναι, Phry-
nich. p. 96. αφυπνίζω, καϊ δινπνίζω, ούκ έξνπνίζω, T h . 
Mag. p. 134. Et recte sic statuisse videntur gramma-
tici, cum εξυπνίζειν tantum legatur in versione Alex., 
ut 3 Reg. iii. 15. J o b . xiv. 12. et in libris Ν . T . Jo . xi. 
11. 

Έρεύγεσθαι et έξερεύγεσθαι, quando pro λαλεϊν et simi-
libus verbis ponuntur, nemo negaverit Attica non esse, 
sed Alex, dialecto tr ibuenda. Sic Ps. xviii. 2. ι/μέρα τή 
ημέρψ έρεύγεται ρήμα. cxviii. 171. έξερεύξαιντο τα χείλι) 
μου ϋμνον. cxliv. 7· μνήμην έξερευξονται. Mat th , xiii. 35 . 
ερεύξομαι κεκρυμμένα. Etiam de leonibus rugientibus 
legitur, ut Hos. xi. 10. 1 Macc. iii. 4. 

Είδοκειν Salmasius de hellenistica p . 119. Macedoni-
cum putat , Croius obss. in Ν. T . c. 34. p . 264. Sicu-
lum, aut Arcadicum, aut Alexandrinum, nequaquam vero 
Att icunj . Uterque haud dubie rectius Hieronymo, qui 
ad Ephes. i. 5. T . ix. opp. p. 163. C. " verbum εύδο-
κίαν, inqui t ,—apud Grajcos compositum est ex duobus 
integris, άπό τοϋ εΰ καϊ τοΰ δοκεΐν.—Hunc autem sermo-
nem de Hebr ן . ו צ  lxx. interpretes transtulerunt, rebus ר
novis nova verba fingentes." Legitur enim apud D i o d . 
Sic. 4. 22. εΰδοκήσας τή συνθήκη, acquiescens. 11. 47 . 
&στε πάσας τάς πόλεις εΰδοκήσαι. 17· 47. εύδοκήσας τψ 
ξένν. I tem apud Polybium saepissime, neque tantum 
cum dativo rei, sed etiam cum praepositione iv (v. 
Schweighausefi lexicon Polyb.) , quam structuram Croius 
p . 265. phrasin Hebrajam jud ica t . Denique in versione 
Alex, et Ν. T . , ubi inprimis nova videtur constructio 
cum accusativo rei, u tLev . xxvi. 41. εύδοκήσουσι τάς άμαρ-
τίας. Ps . 1. 19. ευδοκήσεις θυσίαν. Ixxxiv. 1. εύδύκησα$ 
τήν ·γήν. Hebr . χ. 8. ολοκαυτώματα οΰκ ευδόκησας, in 
quibus et similibus locis significat amare aliquid, volup-
tatem ex aliqua re capere, velle aliquid. Cf. Fischer. 
de vitiis lexic. Ν . T . p . 328—332 . Ego enim non nisi 
pauca monere potui . 

Εύκαιρεϊν ούοεϊς είρηκε τών παλαιών, "Ελληνες δέ. Moe-
ris p. 145. εΰκαιρεϊν ού λεκτέον, αλλ' εύ σχολής έχειν. 
Phrynich. ρ. 50. σχολήν &γω, καϊ εύ σχολής εχω>—το δέ 
εΰκαιρεϊν πάντη άδόκιμον. Th . Mag. p . 829· sq. σχολή— 
ήν οί πολλοί άκϋρως καλουσιν εΰκαιρίαν' τό δέ εΰκαιρεϊν, 
βάρβαρον' άντϊ δέ τον σχολήν αγειν λέγουσιν Αττικοί σχο-
λάζειν. Etymol . Μ . ρ. 740. 52. et Suid. in ν . σχολή. 
Abstinuerunt hoc verbo interpretes Alex., non item scrip-
tores Ν . T . , ubi legitur Marc . vi. 31. Act . xvii. 21 . 
1 Corinth, xvi. 12., neque Polybius 4. 60. 10. 20. 9. 4 . 
etc. Plutarchus, Pbilo aliique recentiores. v. Hoeschel. 
ad Phrynich. et Fischer. 1. 1. p. 695. sq. 

"ϋμην, εί και ευρίσκεται παρά τοις άρχαίοις, ουκ έρεϊς, 
άλλ' •ήν έγώ. Phrynich. ρ. 60. Consentit grammaticus 
quidam in Hortis Adonidis, cu jus hsec sunt v e r b a : τό 
ήμην έπϊ του ύπήρχον άπηγόρευται. λέγεται δέ •ήν. χρώνται 
Se ηνες τούτω τών νεωτέρων, οίον' ή μην ποτ ήιιην τών 
σψριγώντων έν λόγοις. I tem Mceris p . 172. ήν, Άττικώς· 
ήμην, Έλληνικώς. E t Schol. Pla tou. p . 36. ed . Ruhnken . 
ήν άντϊ τον ήμην, Άττ ικώ! . Recle. N a m loci veterum, 
in quibus-fyu^ reperitur, sunt vel corrupt!, aut saltern 
dubii, ut Sophocl. Trachin. 24. ubi Aldus quidem et 
Steph. ediderunt ήμην, sed Scholiastes diserte d i c i t : ήμην, 
ίασέως. Eur ip . Helen, 937. quem versum Etymol . M . 

M. tempora vixerunt, ut Diodoro Sic. 3. 64. 4. 2, aliis-
que. Sic Apollonius de syntaxi p . 249. 15. p . 275. 8. 
habet participium έκτρώσασα, Symmachus Job . xxi. 10. 
ίξέτρωσε, interpretes Alex. N u m . xii. 12. J o b . iii. 16. 
ίκτρωμα, quod ipsum legitur 1 Corinth, xv. 8. 

'Έ!μπιστεύειν et έμκιστεύεσθαι a nullo quidem gramma-
tico rejicitur. Sed cum in nullo scriptore antiquo repe-
riatur, contra vero, praeter versionem Alex., ut 2 Paral . 
XX. 20. έμπιστεύσατε έν κνρίω θεω ημών, καϊ έμπιστευθή-
σεσθε, Sirac. i. 15. 2 Maccab . χ . 13. legatur apud scrip-
tores iEgyptios, ut Ptolemaeum in libello qui καρπός 
inscribitur p . 220. έμπιστενθήσεται ό κύριος τω ύποχειρίω 
έκείνψ, et Clement. Alexandr. prot rept . p . 38. Β. alios-
que recentiores, ut Alexandrum Aphrodis . probl . 2. 63. 
init. iEsop. f ab . 181. Galenum (v. Steph. Thes. infra) 
vix dubi tandum puto, quin sit ad Alex, dialectum re-
fercndum. 

Ένδομενία vel ένδυμενία, Pbrynichus p . 148. ένδν-
μενία άμάθώς' δέον διττώς λέγειν, ώς Ευπολκ Κόλαξι, σκεύη 
τά κατά τήν ο'ικίαν, καϊ έπιπλα. Ε quibus verbis cum 
appareat non solum vestitum, sed omnem supellectilem 
intelligi, P a u w scribi jube t ένδομενία. Pollux 10. 12. 
τήν τοιαύτην κατασκευήν, ένδομενίαν οΐ πολλοί καλοϋσιν' 
έγώ δέ ούκ επαινώ τοΰνομα. Deinceps addi t , reperiri hoc 
nomen έν 'Ολυμπιάδος άπογραφή, per quam Olympiadem 
cum Hemsterhusio intelligo Alexandri M . matrem, ita 
ut origo vocabuli Macedonica satis sit manifesta. Sicut 
autem apud Pollucem alii legunt ένδομένειαν, Hemsterhu-
sius vero cum reliquis interpretibus ένδομενίαν praefert : 
ita Suidas habet ένδυομενία, quod haud dubie conflatum 
est ex duplici lectione ένδομενία et ένδυμενία, quarum 
haec quidem est frequentior, ita ut dubium sit, utrum 
probari debeat Hemsterhusii, qui Macedonas δόμενον 
pro δόμος dixisse conjectat , ut intelligatur supellex, quae 
scilicet est έν δόμω, aut Guiet i ad Hesychium conjectura, 
qui derivat άπό τοΰ ένδον μένειν, an a vei bo ένδυμι, vel 
nomine ένδυμα descendere putandum sit, quando vesti-
tum significat, sed άπό τοϋ έν δόμω είναι, quando omnis 
generis supellectilem. P ro eorum ratione, qui ab ένδυμα 
deducunt , pugnant ii loci, in quibus ένδνμενία scribitur, 
e t de vestitu dicitur, ut Polyb. 5. 81. Gerinani (v. su-
p ra in v. γλωσσόκομον) et Irenes August® in Typico 
c . 28. Sed Hemsterhusii suspicio confirmari videtur 
loco Polyb. 4. 72. την ένδνμενίαν (quem locum afferens 
Suidas dedit ένδυομενίαν) άπασαν έκ τών οικιών διήρπα-
<rav, item analogia nominis σκεϋος, quod et aliam supel-
lectilem et vestimenta significat, Guieti autem opinio no-
mi ties ένδουχία, quod apud Polyb. 18. 18. de supellec-
tile legitur. Es t enim ab ένδον et έχειν. 

Έντομίδες de incisionibus in luctu fieri solitis, quae 
notio buic vocabulo subjecta est Levit . xix. 28. xxi. 5. 
Jerem. xvi. 6. Alexandrinum vocatur a Croio obss. in 
Ν . T . c. 33. p. 258. et Hodio 1.1. 2. 4. p. 121. Neque 
habeo quod huic judic io opponam. N u n q u a m enim 
έντομίδες hoc sensu dicuntur in Gr . scriptoribus, quippe 
qui pro eo vocabulo utebantur nomine άμυχαί. v. P lu-
tarcb, in Solone c. 21. et de sera numinis vind. c, 22. 
T . x. opp. ed. Hut ten . p . 269. v. interpp. Hesycb. 

Ένωτίζεσθαι pro άκούειν sive έν τοϊς ώτίοις δέχεσθαι (ν, 
Hesycb. in ν, ένωτίζον) putarunt nonnulli viri docti, ut 
Reinesius epist. ad Vorst, p . 39-, ex Hebr . verbo ft^TT 

cfficfum fuisse. Atque ego olim ipse ia eadem sententia 
fueram. Sed Vorstius de Hebraismis Ν. T . 1 . 3 . p. 10. 
sqq. satis docuisse videtur, verbum istud 110η a G r . 
interpretibus demum fabricatum, sed j a m antea in vul-
gari sermone usitatum fuisse. Cui eidem sententiae ad-
«tipulatur Fischerus de vitiis lexic. Ν.־ T . p. 693. sq. 
Alexandrinum autem •verbum esse apparet ex crebro 
ejus usu in versione Alex., ut Gen. iv. 23. J o b . xxxii. 11. 
xxxiii. 31. Jes . xliv. 8. Sapient, vi. 2. Sirac. xxx. 18. 
etc. et in Ν. T . Act. ii. 14. a tque apud alios recentio-
rum temporum scriptores, ut Theodosium Zygomalam, 
Jos. Genesium, Greg. Nazianzenum (v. Vorst. 1. 1.) Cin-
namum et Zonaram. v. Fischer. 1. I. ένφτίσασθαι habet 
Theophylactus epist. 24. p . 840. T . viii. opp. Meursii 
et in prima earum, quas Lamius primus e Cod. Medic, 
addidit , p . 940. 

Έζολοθρεύειν, inquit Krebsius in lexico Ν . T . in h. v. 
" est vox mere Alexandr ina : " quam notam Spobnius 
omittere in nova lexici illius editione non debebat . Quan-
quam enim a nul lo grammatico illud damnatum vidi, 
tamen rep robandum censeo, partim o b formam, cum 
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vidimus, vel a Chrysippo, qui gente fuit Cilix, e ciyug 
nationis lingua etiam plura in dialectum Alex, venisse 
j a m supra declaravimus, usurpatum fuerit , cumque idem 
noniinativus, θάτερος et θάτepoi, reperiatur apud alios 
scriptores recentiores, ut Hermogenem de partit. sect. !2, 
p. 74. ed. Laurent , item Josephum archaeol. 16.4.3' 
Clem, Alex. str. 1. p. 274. D . Berytium in Geopon. 14' 
20. 2. Dionys. Halicarn. archaeol. 1. p. 66. 29. alios-
que ah interpret ibus Thomae 1.1. nominatos, non video 
quid mihi opponi possit, formam illam nominativi primo 
ad Doricam, deinde ad Alexandrinam dialectum referenti. 
—- arepos άτερον άποφύχομεν Theophylact . epist, 22. 
p. 829. extr . T . viii. opp . Meursii . 

Θερίστριον, h. e. Ιμάτιο ν θερινόν, quod etiam θέριστρον 
vocatur, a nemine grammaticorum veterum damnatum 
vidi, sed ju re , ut videtur , illud suspectum est Valcke-
nario ad Theocri t . Adoniaz. p. 368. C., qui ab Alexandri-
nis praesertim id usurpatum, et hinc ad Judaeos Grascien-
ses translatum fuisse statuit. Hieronymo quaestt. Hebr. 
in G e n , xxiv. 65. T . iii. opp. p . 140. G . theristrum est 
pallium quoddam, genus etiam nunc Arabici vestimenti, 
quo mulieres provinciae illius velantur. Similia idem 
tradit ad Jes. iii. 21. Τ . V. opp. p. 19. E , Et valde pre-
tiosa haec pallia fuisse, docet Myrini locus in Brunckii 
analectt . T . ii. p. 107· nr. ii. τακ κόκκου βαφθέντα eal 
ΰσγίνοιο θέριστρα. Haec forma, θέριστρον, extat etiam in 
versione Alex., Gen . xxiv. 65. xxxviii. 14. Cantic. v. 7. 
Jes. iii. 21. Sed θερίστριον habent Theocritus idyll, χγ. 
6'9· et Aristaenetus epist. i. 27· 

'Ιέρισσα pro Ιέρεια, partim eodem modo formatum est, 
quo βασίλισσα, partim non nisi apud recentiores scripto-
res legitur, qualis est v. c. Epiphanius haeres. 79. 

Καλαμαία cum ab antiquioribus adjective positum fne-
rit, ut a Theocr i to idyll. 10. 18., deinde substantive dixit 
vulgaris consuetudo pro καλάμη. Eustath. ad Iliad, r. 
222. καλεί τήν καλάμην ό πολύς άνθρωπος καλαμαίαν, ώ> 
καϊ ή σελήνη, σεληναία λέγεται. Cf. quae idem ad Od. J. 
p. 1758. 55· de pluribus talibus exposuit, ut μέλισσαμελιβ· 
σαία e tc . Schol. Theocr i t , ad idyll, i. 52. δι' άνθερίκων, 
άντϊ του δια καλάμης, ήν 01 κοινοϊ καλαμαίαν φασί. 

Καμμύειν pro καταμύειν Phrynichus p. 150. ait pessime 
dixisse Alexidem. J a m Alexidem quidem, utpote poe-
tam, hac forma contracta recte uti potuisse, dudum osten-
dit Spanhem. ad Callimach. h. in Dian. 95. et eadem 
licentia Antiphanes usus est apud Athen. 10. p. 446. A. 
Sed in eo tamen vera praecepisse Phrynichum puto, quod 
barbariem esse judicavi t , si quis in istius forniae usu poetas 
ita imitaretur, ut earn etiam in oratione pedestri poneret, 
quod factum videmus ab Alexandrinis Judaeis Jes. vi. 10. 
xxix. 10. xxxiii. 15. T h r e n . iii. 44., a Philone, cujus 
locum habet Albert i obss. philolog. in Ν . T . p. 97·> a 
Matthaeo xiii. 15., a Luca Act . xxviii. 27. et HierocleFacet. 
10. N a m primo forma ilia fuit Dorica vel jEolica (v. 
Maittaire p. 334. sq.), qua boni scriptores extra poesin 
nunquam usi sunt. Cer te Xenophon Cyneget. 5. 11. 
scripsit καταμύειν. qualia exempla plura collegit Alberti 
1. 1. Quin poetae quoque, v. c . Hedylus apud Athen. S. 
p . 345. A. quanquam alias non oinnino puritatis studio-
sus, formam contractam, quantum potuit , fugerunt. De-
inde grammatici veteres, ut Hesych. Suid. Phavorinus, 
verbo καμμύειν, tanquam vulgari et omnibus noto, expli-
carunt verbum simplex. Unde etiam apud Xenoph. Cy-
rop. 8. 3. 12. pro μΰων in Codice Altorfino extat καμ>-
μύων. Pauca praeter hiec, quae dudum scripseram, anno-
tavit Fischer, de vitiis lexic. Ν . T . p. 679· 

Κάρτάλλος, corbis, vel cavea, i. q. κλωβός, vix usquam 
legitur nisi 111 versione Alex., ut Deu t . xxvi. 2. 4. 4 Reg. 
x. f . Sirac. xi. 30. v. omnino interpp. Hesychii in v. 
κάρταλον, et Biel. 

Κατάνδρα, enumeratio viritim facta, series hominum, 
extat in Char ta Borg. 1. 1. 

Καταπορεύεσθαι pro κατέρχεσθαι, ex exilio redire in 
patriam, in Inscript . Roset . lin. 19, sq. sic legitur, ut 
synonymuui sit hu jus ipsius verbi κατέρχεσθαι, prorsus ut 
2 Maccab . xi. 29· 30. Similiter apud Polyb. iv. 17· 
xxiii. 2• xxix. 8. et saepius. v. Villoison seconde lettre 
sur ! , Inscription Grecque de Rose t te ; in Milliui Maga-
sin encyclop6d. N o . 6. An xi. p. 199. et 200. 

Καταχωρίζειν, transcribere, in album referre, enregis-
trer. E s t h . i i . 23 . καταχωρίσαι (all. per glossema legunt 
καταγράφαι) ε is μνημόσυνου. 1 Paral. xxvii. 24. 0״ καrt-
χωρίσθη ό αριθμοί ev βιβλίω. 3 Macc. ii. 29· καταχωρίσαι 

p. 430. 15. ita affert : έγω δέ προδότης ονκ ήμην τέκνον. 
Sed hodie iu libris Euripidis legitur ׳. εγώ δέ προδύτκ ονκ 
άρ' ην φίλων, ubi non ego cum Piersono ad Mcerid. 
1. 1. reponendum putaverim ήμην pro &p' •ήν. Sophocl. 
Ajac . 688., ubi si Kusteri ad Suid. T . i. p . 66. correctio-
nem, ημϊν pro ήμην rescribentis, comprobaveris, Triclinii 
interpretamentis facile carebis. Vel sunt eorum scripto-
rum, qui orationi vellent ornatum quendam a tque digni-
tatem verbis priscis eorunique formis raris conciliare, (v. 
Fischer, de vitiis lexic. Ν . T . p . 683.) raro quidem adhi-
bitis. Ε quo numero sunt Xenophon Cyrop. 6. 1. 7·, 
ubi formam ήμην Ruhnkenius ad Menini. 1. 4. 19· At-
ticae ην praefert, et Lysias p. 287. 4. Satis enim constat, 
hanc formam antiquissimis temporibus usitatam fuisse, 
cum dualis ήστην in Homeri atque Hesiodi carminibus 
inveniatur. v. Fischer. 1. 1. Cum vero formam ήμην dico 
Alexandrinam, et communem, a tque omnibus, etiam vul-
go, notam fuisse, p r a t e r grammaticorum auctoritatem has 
habeo causas. Primo enim quam saepissime extat in 
versione Alex., ut Nehem. ii. 15. Prov. viii, 30. Dan . 
viii. 2. Amos. vii. 14. et in Ν. T . ut Mat th . xxv. 35. 36• 
43. Marc . xiv. 49. etc. et in Cod. Alex. Act. xxvii. 37· 
•ήμεθα, quod ipsum Griesbachius et Mattliaei pro ήμεν 
ediderunt Mat th . xxiii. 30. Saepissime etiam apud alios 
scriptores recentiores, ut Arrianum (v. Heupel. ad Marc, 
xiv. 49.), Plutarch, in Convivio sept, sapient, c. 1. 
apophth . T . viii. opp. p . 86. 101. Lacon. apophth . ibid, 
p . 210. 216. de Alexandri M. s. virtut . s. fort . orat . i. 
c. 10. saepius. de exilio c. 15. Apollon. de syntaxi 
p . 309. 31., ubi etiam est συνήμην. Antiphilum Byzan-
tium in Brunckii anal. T . ii. p . 169. Automedontem 
ibid. p . 209. nr . viii. in quibusdam epigrammatibus άδεσ-
πότοις ibid. Τ . iii. p. 232. nr. 387· p . 300. nr. 694. v. 1. 
et 5, p . 313. nr. 741. p . 316. nr. 752. p . 318. nr. ii. 
apud Achill. T a t . Ero t . 5. 1. ,®,sop. fab. 207· Deinde 
grammatici forma ista utuntur ad explicandam formam 
Atticam, vel Homerieam, ut Schol. Aristoph. Plut . 77· 
τό ή άνευ τον ν άντϊ τον ήμην. Suidas : ή—άντϊ τοϋ ήμην. 
E t in ν . βαύζων' ήν, άντϊ τοϋ ήμην. I t e m : παρήν παρή-
μην. ένικως κατ 'Αττικούς, Hesych. ήα' ήμην. Cf. Pha-
Yorin. in v. έφάμην. 

Θάμνα quid fueri t in plebis sermone, docet Anatolius, 
Jamblichi magister, in Geoponn. 6. 13. 2. ή έκ τούτων 
(np. τών στεμφύλων) τρνζ, ήν έπιχωρίως καλονσι θάμναν, 
ονκ άηδές πόμα τοΊς άγροίκοις γίνεται. Latine lora voca-
tu r . 

Θάτερος et θάτεροι a grammaticis multis damnantur , ut 
a Thom a Mag. p . 120. sq. άτερος, ov θάτερος βάρβαρον 
γαρ, εϊ και Ανκόφρων, και τίνες άλλοι τοϋτο γράφουσιν, 
ο έτερος γάρ έστι, καϊ κατά κράσιν άτερος' ονκ εχει ουν 
χώραν έντανθα τό θ, ύσπερ έπι τών άλλων πτώσεων, έκεΐ 
γάρ το τοϋ άρθρον τ, els θ τρέπεται.—ώσαύτως και έπϊ θηλυ-
κ ου άτέρα, ον θατερα. Auctor libelli de barbarismo, a 
Valckeuario post Ammonium editi p. 195. κατά συναλοι-
φήν (np. γίνεται βαρβαρισμός), ώς Μένανδρος λέγει, Ό 
θάτερος μέν τόιν δυόιν Διοσκόροιν άντι τοϋ φάναι, 6 έτερος, 
if γάρ τοιαύτη σνναλοιφή γίνεται 17τΐ ουδετέρου άρθρου, όταν 
αϋτω έπιφέρηται 'όνομα άπο φωνήεντος άρχόμενον' οίον, τό 
ετερον, λέγω θάτερον' έπϊ αρσενικού δε ουδαμώς. Eusta th , 
ad Od. η. p. 1573- 60. ϊστέον δέ ώς κατά τούς παλαιούς οΰ 
μόνον ετερον καϊ 'έτερα, άλλα καϊ μετά τοϋ θήτα θάτερον καϊ 
θάτερα λέγεται τό τών ουδετέρων πληθυντικόν καϊ ένικόν. 
*Κρύσιππος δέ λέγων τόν θάτερον τών Διοσκούρων, εσχάτως 
βαρβαρίζει, <25 φησι ΤΙαυσανίας. Hi igitur omnes barba-
rismum in forma θάτερος etc. agnoscuut, sed Eusta th . ad 
Od . a. p. 1385. 50. rectius forsan Dorismum. Nam post-
quam ostendit, Doricum pluralem articuli τοϊ esse a singu-
lari TOS, qui tamen non esset usitatus, addidit haec : cat 
δήλον φασϊν έκ τοϋ θάτερος, ίίπερ ΐσόν έστι τω, ό arepos, 'ίνα 
η, το ατερος, ήγουν 6 els, ε'ιτα συναλοιφρ καϊ άμα τροπή τοϋ 
ύ/ιλοϋ εις δασύ, θάτερος. λόγω he τοιούτψ καϊ θηλυκή ευθεία, 
τή ετέρα ήγουν ή μία. καϊ κατά συναλοιφήν καϊ δμοίαν τρο-
πήν, θατέρα ή ετέρα Δωρικώς. In eadem sententia est 
Schol. Eurip. Hippol. 894. λέγεται καϊ θάτερος, άντϊ του 
6 ίίτερος· καϊ άτερος, ό 'έτερος, Δωριβτί. Fere eadem habet 
Etymol . Μ. p. 443. 27-, qui tamen lin. 33. θάτερος mas-
culinum simpliciter rejicit, ut Herodiauus in Phileta5ro 
p . 432. Jam etsi apud Lycophronem v. 590. lectio θάτε-
ρος potest incerta videri, quia in cod. Seldeu. scribitur 
άτερος, et quia v. 1048. άτερος est in omnibus libris : tamen 
cuin θάτερος vel a Menandro, cujus orationem non posse 
purae G m c i t a t i s exemplum aut normam haberi, sa;pe j a m 
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iπνιγείς interpretanda, et quod quatuor codices Dio״ 
dori Siculi 2. 49· κλιβάνων p ro κριβάνων exhibcnt. 

Λαγωόϊ rejicitur a Phrynicho p. 78. qui, λαγώς, in-
quit, ό 'Αττικός, δια δέ τοΰ Ο ό "Ιων. το λαγωος be ούκ 
ίστιν. J am quanquam haec forma non improbari videtur 
ab Athenaeo 9• P· 400. C. το λαγωον, (ηρ. apud Horn. 
11. χ. 310.) el μεν εστίν Ίωνικόν, πλεονάζει το ω' ei 8' 
Άττικον, το ο. quae verba paululmn mutata repetit Eus-
tat 11. ad Od . e. p . 1534. 19. et p. p . 1821. 23. et Phavo-
rinus : tamen ego cum Phrynicho facio. N a m λαγωοs 
in nullo scriptore idoneo reperitur, quanquam illud per 
librariorum inscitiam in duo Xenophontis locos irrepsisse 
in Lexico Xenoph. docui, saepe vero iu recentioribus ac 
minus pura Graecitate usis, ut Callimacho h. in Dian. 95 . 
et 155. et epigr. 33. 1. Antiphilo in Brunckii anal. 
T . ii. p. 175. nr. xxiii. Isidoro iEgeata ibid. p . 473. nr . 
i. v. 3. et 6. iu άδεσπότοις epigrammatibus multis, ut 
T . iii. p . 144. nr. xi. p . 239. nr. ccccxvii. p. 288. nr. 
DCXLV11. P lu tarcho Lacon. apophth . T . viii. ed . Hut -
ten. p . 200. 228. Hermete apud Stobaeum eclog. phys. 
c. 52. p . 1074. Schol. Nicandr . ad theriaca p . 22. 33. 
et ad alexipharmaca p . 54. 64. 69. Didymo in Geopon. 
xiii. 14. 9 . Liceat hie obiter notare Leonidae Tarentini 
in Brunckii anal, T . i. inconstantiam. N a m p . 223. 
nr. xii. dixit λαγωοβόλον, p . 224. nr. xvii. λαγόθηρα, et 
p . 228. nr. xxxi. τα λαγωβόλα: quae varietas fortassis 
metri necessitati tr ibuenda videatur. 111 versione Alex, 
extat λαγωος, et quidem in cod. Alex., Ps. ciii. IS. Atque 
hanc veram esse Judaeorum Alexandrinorum versionem, 
diserte docuit Hieronymus in epistola ad Suniam et Fre-
telam, T . iii. opp. p . 61. H . Omnino de hujus nominis 
scriptura v. Oudendorp . ad T h . Mag. p. 564. Ceterum 
si genuina est lectio in Cyrilli Lexico MS. a Bernardo 
ibidem al la to: τό be λαγωόs Αακώνων εστίν, hoc ipsum 
reponendum putem in Phrynicho pro τό λαγωός δε ούκ 

'έστιν, et rursus appareat , formae istius fontem esse Dori-
cam dialectum. 

Αουτρών et 
Αντρών, pro απόπατος sive κοπρών, barbara a Suida 

vocari j a m in v. άφεδρών vidimus. Legitur 4 Reg. x. 
27· in Cod. Vatic , λντρώνα, in Cod. Alex, λντρώναs, in 
Aid. λουτρώνα, in Complut . κοπρώνα. In glossis ad h. 1. 
exponitur per άφεδρώνα. Alias λουτρών est balneum. 

Μαγειρεϊον damnant Phrynichus p . 120. et T h . Mag. 
p. 591. Quibuscum si contuleris locum Poll. 6. 13. ubi 
μαγειρείον et όπτανεϊον tanquam synonyma sine ulla nota 
ponuntur , videri possint male egisse Atticistae. At haud 
dubie vera praeceperunt. Nam ea tantum notione, qua 
ipsam culinain significat, rejectum ab iis arbitror istud 
vocabu lum: quare nec locus Pollucis, ubi paulo diligen-
tius consideraveris, ad eos confutandos referri potest, 
quippe cu jus haec mens est, pro μαγειρείον d icendum 
esse όπτανεϊον, id quod satis docet aliiis Pollucis locus 
1. 80. όπτανεϊον τό μαγειρεϊον έρεϊί. Athenis enim μαγει-
ρεϊον significavit locum quendam, unde coqui conduce-
bantur , forum coquinum. v. Poll. 9· 48. Sic nec Theo-
phrasti locum (charact . 6. 4.) puto recte opponi Atti-
cismi magistris posse, quia Theophras tus ipse in idoneis 
purae Graecitatis auctoribus haberi nequit , et quia vix 
dubium esse potest, quin ibi significentur popinae, h. e. 
loca in quibus cocta venduntur , non loca ubi coquuntur 
opsonia. Philoni autem, apud quem et ipsum culinae 
notione subjecta legi docuit ad Thomam Sallierius, facile 
inha re re potuisse apparet ex assidua versionis Alex, lee-
tione, in qua sic legitur μαγειρείον Ezech . xlvi. 23. Pra;-
terea multi grammatici eo interpretati reperiuntur voca-
bula Attica, u t Schol. Aristoph. Plut . 816. Harpocra -
tion, Suid. et Hesych. nomen ίπνόε, Schol. Aristoph. 
Equi t . 1030. P a c . 891. Etymol . M . p. 629· 8. Suid. e t 
Hesych. nomen όπτάνιον sive όπτανεϊον, Hesychius nomina 
πονρδαιον, πϋρδαλον et πνροδαίσιον, quorum primum ille 
dicit Laconicum esse. 

Μαγείρισσα, quod 1 Reg. viii. 13. reperitur, hue retuli, 
quia eodem modo formatum est, quo διακόνισσα. 

Μανδνας sive 
Μανδΰη, quod Hesychio aliisque est elbos Ιματίου 

Περσών πολεμικόν, jam a Sopingio ad Hesych. in v . 
βιρρόξ vocatur vox Macedonica. Neque video, quid 
huic sententiae possit opponi. Nam supra saepissime 
vidimus vocabula Persica in dialectum Maced. et Alex, 
migrasse, et saepe nomen, de quo agimus, legitur in 
versione Alex., ut Jud. iii. 16. 1 Reg. xvii. 38. 39·. 11« 

els τήν προσυνεσταλμένην αύθεντίαν. ubi Grotius exp l i ca t : 
Relatos in matr iculam—in album proprium referri, seor-
sim ab illis qui accensebantur . Strabo 1. p . 16. B.O/XJJ-
pov καταχωρίσαι els τήν ποίησιν, carminibus suis inse-
ruisse. I ta et Casaubonus eniendaverat vitiosum καταχω-
ρήσαι, et exhibet Codex Vaticanus. Decretum civita-
tum Hermion. et Asin. in Gorii inscriptt . Donian. class. 
iv. Florent. 1731. fol. p . 137• lin. 23, 24. τούς δέ νομο-
γράφους καταχωρίσαι τοϋτο δόγμα. P ro quo lin. 27· 28. 
est άναγράψαι δόγμα. Haec fere omnia debeo diiigentiae 
Villoisoni. v. ejus troisieme lettre sur !'Inscription Grec -
que de Rose t t e ; in Millini Mag. encyclop. No . 7. an xi. 
p . 31S. sq. Nam etiam in Inscriptione ista sic legitur 
Hn. 51. 

K a r r a et κάττος. Evagrius 6. 24. αίλονρον, i/v κάτταν 
i! συνήθεια λέγει. Schol. Callimach. h . in Cer . i l l . 
ταν αιλουρον τόν ιδιωτικώς λεγόμενον κάττον. Quae cum 
conveniant cum Latinis catta et cattus s. catus, non hue 
retulissem, nisi vidissem dubitari posse, annon haec relicta 
essent ex antiquissima Hel lenum lingua, v. Serv. ad Virg. 
j £n . i. 423. et Donat . ad Terent . Andr. 5. 2. 14. Cf. 
infra σπήλυγξ. 

Κλίβανος, v. κρίβανος. 
Κολίανδρον quid sit, et cur recte hue referendum videa-

tur, apparet ex his Schol. Aristoph. ad Equi t . 673. ver-
b i s : κορίαννον, εΐδος βοτάνης, τό νϋν κολίανδρον. Fluxit 
hoc haud dubie e dialecto Dorica, u t mox in v. κρίβανος 
patebit . Legitur autem κολίανδρον in Geoponicis 12. 
1 . 2 . et ex Apsyrto ibid. 16". 4. 5. Simonem Sethi addi-
dit Niclas. 

Κovieiv sive κονίζειν, ubi simpliciter pro χρίειν d ic tum 
fuit , non tulit Gr . linguae puritas. Schol. Theocr i t . ad 
idyll, i. 27· κεκλνσμένον, ήγουν λελονμένον, κεχρισμένον, 
ό κεκονισμένον 01 κοινοί φασιν. Deinde ad v. 30. ubi 
poeta κεκονισμένος dixit, adscripsit haec : ένταϋθα τό κεκο-
νισμένος 'ίσως άντϊ του κεχρισμένος απλώς. 

Κράββατος pro σκίμπους, uno fere ore improbandum 
judicatur a grammaticis, ut a Phrynicho p . 20. T h . Mag. 
p . 799· Phavorino in v. λέχος, Eustathio ad O d . •φ. 
p . 1944. 19. etiam Polluce 10. 35. Cf. Schol. Aristoph. 
ad N u b . 253. Neque ego dubito, quin Salmasius de 
hellenist. p . 65. recte illud pro Macedonico habueri t . 
Quanquam enim, quod ego quidem sciam, 110η legitur in 
versione Alex., tamen praeter Critonem et Rhin thonem, 
quos Pollux 1. 1. ejus auctores laudavit, scriptores tantum 
recentiores eo usi sunt. E t Kypkius quidem obss. in N . T . 
Vol. i. p . 154. unum modo locum ex Arriani dissertt. 
Epicte t . attulit . Addo Scholiasten Euripidis, qui ad 
Hippol. 977. ter posuit hoc vocabulum, et libros Ν. T . 
in quibus plus semel legitur, ut Marc . ii. 9• qui l ° c u s 

cum Triphyllio, Ledrensium episcopo, laudandus pro 
concione esset, pro κράββατον dixisse narratur σκίμποδα. 
v. Sozomen. hist. eccl . 1. 11. Atque hoc idem in eodem 
Marci loco laudando fecisse deprehenditur Clemens Alex. 
paedag. 1. 2. p. 81. Β. Unde vocabuli vilitas patere potest 
cuique. Alios auctores habet du Fresne in glossario med. 
e t iu£ Graecitatis. Praeterea Hesychius nomine κράββα-
rot interpretatur nomina κλίνη, et κλινίδιον, et σκίμπους, 
et γάλανδρος. Sic idem h a b e t : λέκτρα׳ κραββάτια. E t 
Suiaas : κλίνη (potius κλινίδιον)· τό κραββάτιον. it. σκι μ-
πουν κράβατος. Ceterum Kuhnius ad Poll . 1. 1. nomen 
κράββατος ex Hebr . derivat. 

Κρίβανος dicendum est, auctoribus T h . Mag. p . 554. 
et Phrynicho p. 76. non κλίβανος. Scilicet non plane 
rejici debet haec altera forma, sed non Att ica p u t a r i : 
id quod docemur per haec Athenaei 3. p . H O . C. verba : 
οΐδα δέ οτι 'Αττικοί μέν δια τον ρ στοιχείου> λέγονσι^ και 
κρίβανον καϊ κριβανίτην' Ηρόδοτο! δ'έν δευτέρα τών ίστο-
ριών (C. 92.) έφη, κλιβάνω διαφανεϊ. καϊ ό Σώφρων δέ ίφη, 
τις οταιτίνας, η κλιβανίτας, ήμιάρτια πέσσει; Eadem 
forma vocabuli per X, et iam a Sopatro adhibi ta legitur 
apud eundem Athenaeum 14. p. 656. F . et a Strabone 
16. p. 754. A. item Gen . xv. 17. Levit . ii. 4 . xxvi. 26. 
et saepius, et Mat th . vi. 30. et κλιβανίτης άρτος apud 
Florentinum in Geopon. 2. 33. 5. 2. 47· 10. Aha re-
centioTum testimonia habet du Fresne 1. 1. Nimirum 
etiam haec forma ad Alexandrinos migravit a Donensi -
bus : id quod partim ex Athenaei verbis supra positis 
intelligitur, partim manifestum est ex Etymol . M. p . 538. 

 oi Δωριείς κλίβανον λίγουσι. Quam vulgare autem .נ9
hoc et omnibus notum fuerit , recte colligas inde, quod 
Hesychius nomine κλίβανοί uti tur ad nomina Ιπνοι ct 
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nationem et formam spectes, sed recens iuventum ad 
designandam notionem aliquam peregrinam, ac semel 
in dialectum Maced . et Alex, receptum, sensini de aliis 
quoque, praeter Persicos, magnatibus dici solere. 

ΜέΧεσθαι cum dativo rei, pro studere, operam dare 
vix dubi to quin recte hue referatur . Forma enim verbi 
est antiquissima, sed hie ejus usus recens. Sic in 
Orphicis argonaut . 379· δικασπολί-ρ μέλεται καϊ άκεύμασι. 
Dionys. perieg. 1045. νηπίαχοι τόζοισι καϊ ιπποσύνη 
μέλονται. 

Μεσάζε ιν , a nemine damnatum, tamen in nullo scriptore 
idoneo inveni. Exta t saepissime apud recentiores, ut 
Diod, Sic. 1. 32. 7ras ό μεσάζων τόπος, ubi alii leguut 
νησίζων. Apollonium Alexandrinum de syntaxi p. 267. 
14. Eusta th . ad O d . a . p. 1389· 38. ό μϋθος περί πού 
τήν Δελφικήν χώραν λέγει μεσάζεσθαι. ρ. 1390. 9. ά 
ομφαλοί μεσάζει τά ζώα. Schol. Eur ip . Med. 60. ού μόνον 
ού λήγει, άλλ' ούδέ μεσάζει. Phavorin. et Etymol, ine-
ditum apud Bielium in novo thesauro philolog, in y, 
μεσίτης, et Sapient. 18. 14. Locos Byzantinorum scrip-
torum, qui huic verbo etiam aliam notionem subjecerunt, 
magno numero collegit du Fresne in Glossario mediae 
et infimae Graecitatis. 

Μεσοπορεϊν ut Menandri verbum rejicit Phrynichus 
p. 182. Ex illius igitur cotnoediis transiisse videtur in 
linguam vulgarem. Praeter Siracidem enim 34. 21., ubi 
Lamb. Bos male servavit μεσοπωρών pro μεσοπορών, 
utuntur eo Diod. Sic. 18. 34. Appianus bell, civ, 2. 88. 
Theophras tus charac t . 25. 1., ubi pro μεσοπορεϊ Reiskio 
rescribendum videbatur χερσοπορεϊ. 

Μετέντάλμα quid significet, patet e verbis Imp.Zenonia, 
in Cod. Justin. 1.2. tit. 13. 1. 27·, ubi saepe legitur, semel 
autem explicatur per translationem mandati. Eandem 
legem Greece e Basilicis posuit et iuterpretatus est 
Cujacius Obss. 13. 5. 

Μετριάζειν auctore Phryn icho p. 188. apud veteres et 
bonos scriptores significabat τό τά συμβαίνοντα μετρίως 
φέρειν, sed Menander dixit pro άσθενείν: quam ipsam 
notam lexico suo inseruit Phavorinus. Vera autem 
Phrynichum praecepisse, cum hoc verbum, ubi pro 
aegrotare dictum reperitur, improbaret, manifestum est. 
Nunquam enim sic legitur, nisi in versione Alex., Nehem. 
ii. 2., ubi pro μετριάζων in edit . Complut . est άρρωστων, 
atque apud alios scriptores recentiores, qualis est auctOF 
carminis de efFectis plantaruni, Deo alicui sacrarum, 
quod extat in Fabricii bibl. Gr . vol. ii. p. 630—660. edit. 
1., in quo μετριάζοντες statim v. 3. sunt aegroti. v. ibi 
Fabric, p. 632. sq. qui de omnibus verbi notionibus 
dilucide exposuit. 

Mj)7rore saepissime apud scholiastas aliosque veterum 
seriptorum interpretes, ubi ostendere volunt, locum-all·, 
quem etiam aliter posse explicari, sic legitur, ut fere 
idem sit quod 'ίσως, fortasse. Exempla ubique sunt 
obvia. Quare pauca attuli. E t primum quidem, quod 
Μ gyptiorum codicum reliquiae Venetiis in bibl. Naniana 
asservatae, et ab Jo . Aloys. Mingarellio Bononiae 1785. 
fol. editae, p . xcvi. suppeditant , ideo quia hie liber partim 
in paucorum nostratium manibus est, partim usual istum 
jEgyptiis a tque adeo Alexandrinis frequentatum fuisse 
declarat, quanquam ibi de re grammatica non agitur. 
Mingarellius p . c . notavit, particulam μήποτε ab Origene, 
Didymo, aliisque accipi pro fortasse. Sic Athen. 1, 
p . 11. Ε . άριστον μέν έστι, το υπό τήν εω λαμβανόμενον' 
δείπνον δέ, τό μεσημβρινόν—μήποτε δέ καϊ συνωνυμεϊ το 
άριστον τω δείπνφ. v. Casaub. ad h . 1. et Schweighauser, 
t. i. a n i m a d w . p" 107. sq· Idem Athe11ae־Us 13· p. 586, 
Ε. μήποτε δέ δει γράφειν άντϊ της Άνθειας, 'Άντειαν. 
Eustath. ad Od . η. p . 1571· 15. In versione Alex, smii-
liter est Gen . xxiv, 5. μήποτε ού βούληται. ubi Cod, Alex. 
βούλεται. 1. 15. μήποτε μνησικακήση. ubi all. μνησικα•1 

κήσει. J u d . iii. 24» aliisque in locis.' E t in libris Ν. T. 
Mat th . xxv, 9. etc. I tem apud M. Antoninum Imp. 4. 
24. et Theophy lac tum, Bulgariae episcopum, in epistt. 
p. 937· t. viii. opp. Meursii. 

Μιλίων, columnis miliaribus distinguere viam. Ita bene 
explicatur in Glossario Polyb. , additis tribus Polybii 
locis 34. 11. 8. 3. 39· 8. 34. 12. 3. Quare Strabo 6. 
p.•285. Α . Πολύβιος, inquit, άπο τής Ίαπυγίας μψ: 
λιάσθαί φησι. Idem ρ. 266. Α. τά διαστήματα dipit 
διφρημένα μιλιασμω. Pate t autem, haec et nomen μίλιον., 
quo saepissime Strabo aliique recentiores utuntur, origine 
esse Latina. 

Noo-cros et νοσσίον Phrynichus p. 88. αδόκιμα vocat, et 

Complut . habet θώρακος pro μανδύου. 2 Reg. x. 4. aliis-
que post Alexandrum M . scriptoribus, ut Dione Cassio 
67. 8. 71. 35. 72· 21. Artemidoro 2, 3. nunquam vero 
in antiquis. v, omnino in terpp. Hesychii, it. ReifF. ad 
Artemidor. 1.1. et Biel in novo thesauro philolog. et quos 
laudant , inprimis du Fresne Glossar . med. et inf. Grae-
citatis. 

Μανιάκης pro στρεπτός, sive a Dorico μάνος s. μάννος 
(v. Poll. 5. 99·), sive a Latino manus derivandum censeas, 
sive cum Polybio 2. 31. a Gallis repetendum ducas , sive 
cum Bocharto P . 11. Geogr. sacr. 1. 42· e Chaldaico 
א כ י נ -ortum, certe novum est vocabulum et Alex, dia מ
lecto vindicandum. Legitur enim non nisi apud recen-
tiores, ut Polyb. 2· 29· et 31. interpretes Alexandrinos, 
u t Dan. v. 7· 16. 29. it. 3 Esr. iii. 6. Plutarch, in Cimone 
c. 9·, ubi tamen memorat •ψέλλια χρυσά, καϊ μανιάκας, 
καϊ στρεπτούς, ita ut haec ultima vel grammatici al icujus 
glossema, vel ipsius Plutarchi interpretamentum videri 
possint. Utuntur eodem nomine grammatici ad expli-
canda vocabula Gr . , ut Hesycb. μηνίσκοι — μανιάκια, 
περιδέραια, it. ορμίσκοιי—μανιάκης, τ) περιδέραια, it. κλοιός' 
—κολλάριον, ήτοι μανιάκης. Schol. Theocr i t . idyll. 11. 40. 
μάννος δέ έστιν ο περιτραχήλιος κόσμος, τό λεγόμενον 
μαννάκιον. Hoc μαννάκιον vix apud alium quenquam 
reperias, et fortassis mutandum putes in μανιάκιον, quod 
etiam Phavorinus habet, et exponit τό τοϋ Ιματίου πε-
ριστόμιον. Cf. SchefFer. de antiquorum torquibus, cum 
notis Jo . Nicolai, Hamb. 1707• 8. p. 22—24. 

Μεγιστάνε*, proceres. Phryniclius p. 84. testatur, 
Antiochum Sophistam hoc vocabulo usuin esse, secutum 
fortassis ea in re Menandrum, dici vero debere μέγα 
δυνάμενοι. T h . Mag. p. 602. μεγιστάνες, άδόκιμον. σύ 
ουν μέγα δυνάμενοι λέγε. Salmasius de hellenistica p . 104. 
illud ait Macedonicum esse, propterea quod ,non habeat 
analogiam aut terminationem Gr . , certe non exemplum 
suppetere ostendit vocabuli sic Greece formati. At vir 
summus, nisi putandus est de solo superlativo dixisse, 
quod diserte Pauw ad Phrynichum fecit , haud dubie 
humanum quid passus est. Neque enim desunt talis 
formae exempla. Sic Etymol . M . p . 599· 14. et Phavo-
rinus in V. νεανίας· παρά τό νέος γίνεται νεάν, ώς μέγιστος 
μεγιστάν. Et Stephanus Byzant. in v. Α'ινία• τό έθνικόν 
Α'ινιάν,—ώς μέγιστος μεγιστάν. Quae ipsa et plura habet 
Eusta th . ad II. β. p. 335. 14. Sic recte et bene dicitur 
Άκαρνάν, Αλκμάν (v. Suid. in v. νεάνις) et similia. Hue 
etiam refero, quae Apollonius Dyscolus in grammatica 
sua scripsit (v. Vossii ex ea excerpta ad calcem libri 
Maittairiani de Gr . lingua; dialectis p. 571 . ) : εστίν 
Ουν τρισμέγιστος, καϊ παρά τοϋτο μεγιστάν, ξυνός τε καϊ 
ξυναν. έφαμεν δέ έν έτέροις καϊ παρά τό νέος, νεάν,—άφ' 
ού τό νεανίσκος καϊ νεανίας. καϊ παρά τό ί'της ουν γενήσεται 
τό έτάν etc. I ta ego quidem legendum putabam. v. quae 
ibi notavi. Cf. Etymol. M. p . 825. 13. ubi scribitur έτάν 
et μεγιστάν, item Phavorin. in v. ώτάν, qui, ut Suidas in 
v. ώ τάν, quem exscripsit, vocativum nominis ετης dici 
docet 'έτα, et Dorice 'έταν. Quamvis autem ob earn 
causam, quam Salmasius attulit, negem hoc nomen posse 
Macedonicum appellari, tamen illud ad dialectum Mace-
donicam vel Alexandrinam referre ideo non dubito, quia 
et a recentioribus tantum scriptoribus, ut Artemidoro 1. 
2· 3. 9. et 13. Anonymo-apud Etymol. M. p . 311. 28. 
Josepho archaeol. 11. 3 . 2 . 20. 2 , 3 . et de vita sua §.23. et 
31. Tzetza chill. 3. 424. aliisque ab Alberto ad Hesych. 
laudatis, etiam Latinis, quorum locos Brissonius de regio 
Persarum princrpatu I . 209. et Freinshemius ad Curt . 5. 
13. 3. collegerunt, et ab Alex, interpretibus, ut 2 Paral. 
xxxvi. 18. et a scriptoribus Ν . T . ut Marc. vi. 21. ubi 
Heupelius conferendus est, adhibi tum reperitur. Scilicet 
proprie quidem indicasse videtur proceres et primores 
Persarum. Jam vero vocabula Gr . multa ex Oriente 
petita esse, inprimis post Alexandri M. tempora, satis 
constat. Ut enim taceam vocabula notissima, άγγαρεύειν, 
γάζα, μάγοι, παράδεισος, et alia, afferendum putavi aliud 
ejus generis minus notum, verbis Eustatbii ad O d . a. 
p . 1403. 40. έκ του αΰτοΰ ρήματος (β,δειν), καϊ ο παρά 
Αϊλίω Διονυσίψ έδέατρος. περι ου λέγει έκεϊνος, 071־ τό 
μέν όνομα, Έλληνικόν ή δέ χρεία, Περσική, ήν δέ, φησϊ, 
νρογεύστης, προεσθίων τοϋ βασιλέως, els άσφάλειαν. ύστε-
ρον δέ ένομίσθη, έδέατρον καλεϊν τόν έπιστάτην τής όλης 
διακονίας καϊ παρασκευής. Cf. Athen. 4. p . 171. Β. ibique 
Schweighauser. vol. ii. a n i m a d w . p. 611. sq. et Etymol. 
M . p. 315. 37. Eodem igitur modo nomen μεγιστάνες 
arbitror recte dici G r . quidem vocabulum esse, si termi-
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pro iis dici j ube t veorros ac νεοττίον. Quod ejus prae- Tliomae locum affert Herodiani, Plutarchi , Athenaei aue-
ceptum, si ex usu scr iptorum jud icare licet, ita verum toritates, quibus adverbii •πάντοτε probitatem demoustre t : 
putandum est, ut etiam apud T h . Mag. p. 626. pro tamen ille de vanitate grammaticorum persuadere mihi 
νεοσσό! et νεοσσίον et νεοσσίa, quibus ille uti vetat ele- non magis potuit, quam Kypkius, qui Obss. in Ν . T . t. i. 
gantiae studiosos, e codd. Leidensibus reponendum sit p. 303. collegit locos ex Achille Tatio, Dionysio Halicarn. 
νοσσόs et νοβσίον et νοσσιά, etiam Fischero judice de Josepho, et Diogene Laertio. Primo enim hi scriptores 
vitiis lexic. Ν . T . p . 677· Etsi enim non nego, νοσσά- omnes sunt aetatis recentioris, quales cum addere per-
has όρνειε legi in Stesichori vel Ibvci fragmentis (v. AI- multos possem, saltern paucos nominandos putavi, ut 
berti 1. 1. ad Mat th . xxiii. 37·), quibus addi potest Lucillium in Brunckii anal. t . ii, p. 331. n . lxxi. p . 341. 
Panyasis apud Athenaeum 4. p . 172. D . ubi illi quoque n. cxiv. Lucianum ibid. p. 313. n. xxvii. Marinum ibid, 
memorantur : tamen hi neque gente, neque dictione p . 446. Leonidam Tarent inum ibid. t. i. p . 231. n. xliv. 
Attici fuerunt . Eadem est Herodoti ratio, apud quem p . 232. n. xlvi. Poetas anonymos ibid. t . iii. p . 24» 
1.-159• legitur νενοσσενμένα. Accedit quod νοσσοι et n. xxxi. p. 306. n. D C C X V I . Schol. Apollon. 1. 855. 1351. 
νοσσιά extant Levit. xii. 8. Deu t . xxii. 6· xxxii. 11. 2 . 2 7 6 . 3 . 4 0 . 4 . 5 7 · "Scho l , Eur ip . ad Hecub . 1257. 
?οσσιά Luc . xiii. 34. Ps . lxxxiii. 3 . τά νοσσία Ps; lxxxiii. et ad Hippolyt . 73. Deinde saepissime πάντοτε extat iu 
3- Mat th . xxiii. 37· ένόσσενσαν Ezech . xxxi. 6. et quod scriptorum IEgyptiorum libris, ut Ptolemaei tetrabiblo 
etiam alii recentiores usi reperiuntur forma horum nomi- p . 46. 48. 58. 102· 104. 129· 132· 174. Clementis Alex-
num improbata, ut Archias in Brunckii analect. t. ii. p. 99. andrini paedagog. 2· 10. p . 194. C. 3. 5. p . 232. B. s t r . 
n. xxvi. habet νοσσοτροφεϊν, Ant ipater Thessalonicensis 2. p. 421. A. 5• p . 590. B. 6. p . 693· B. 7. p . 702. B. 
ibid. p . 117. n. xxxii. νοσσιε, Josephus archaeol. 5. 8. 6. P· 729· D . p . 732. A. p. 746. B. Palladae Alexandrini in 
νενοσσευκότων, et Scholia ad Nicandri theriaca p. 22. Brunckii anal. t . ii, p . 408. n. x. p . 431. n. cxvii. Apol-
1j νοσσιά. Ceterum, ne quid dissimulem, Ammonius in lonii de syntaxi p . 28. 4. p . 43. 30. p. 130. 20. p . 143. 
v. φωλεοί, p. 145· praecepit ha : c ; έπϊ τών όρνέων, 17· p . 153. 2. p . 173· 2. p . 316. 8. p . 326. 2. qui idem 
(ρητέον) τό νοσσεύειν. ό γοϋν λέγων νοσσιάν τών τέκνων, saepe habet άπάντοτε, ut p . 142. 9· Ρ· 152. 28. p . 160. 
άκνροΧογεΊ. τέκνα μεν γάρ, άνθρώπων· νοσσοι δ' ορνίθων. 24. ρ . 161. 4. ρ . 164. 4. ρ . 189· '18. Ρ· 199· 26. ρ . 215. 
Fortassis grammaticus tangere voluit Platonem 1. 8. de 25. p . 237· 27· p. 258. 6. p . 260. 17· p . 268. 25. 30. 
rep. t. ii. opp. p . 548. A. ubi νεοττιάς de cubiculis libe- p- 331. 19· Quo etiam referendi sunt scriptores Ν . T . 
rarum positas videmus, et fortassis ille in codice suo ut Mat th . xxvi. 11. Marc . xiv. 7. Luc . xv. 31. etc. In 
iuvenerat νοσσιάs. versione V. T . Alex, πάντοτε non reperi, sed nec εκάστοτε, 

Ννχθήμερον, praeter Paulum 2 Cor. xi. 25. legitur tan- Denique cum Thomas adeo non temperare sibi potuerit, 
tum in libris recentiorum, e quibus lexicograpbi Procli et ut in v. πρέπει adverbio πάντοτε ipse uteretur, patet quam 
Alexandri Aphrodisiensis verba posuerunt . Addo locos frequens fueri t ejus usus in dialecto vulgari. 
Geoponicorum, ut 5. 8. 8. et 12. 19. 18. e Quintiliis, 9. ΐίαραυτά pro παραυτίκα quis dixerit, praeter Polybium 
23. 6· e Tarentino. 10. 15. 4. aliisque in locis, Alexandrum Aphrodisiensem 

Όπτάνια ex more Alexandrinorum de cremiis vel sar- probl. 2. extr. et Apsyrtum in Geoponn. 16.19. , habebam 
mentis ad assandum igni injectis usurpatum videri a neminem. 
Manethone apud Joseph, contra Apion. 1. 26· fere extr. Ποιείν ubi ad tempus refertur et pro διατρίβειν dicitur, 
ostendit Hemsterhusius ad T h . Mag. p . 592. novam hanc potestatem accepisse per linguam Macedo-

OpOptvis, inquit Phrynichus p . 16. ονκ, άλλ' ορθριοε. nicam videtur. Nam leguntur quidem in Demosthenis 
E t Thomas p. 656. ορθριοs, ονκ ορθρινόs. Haben t autem oratione de falsa legat. p . 392. 17· haec: οΰκ άνέμειναν 
ορθρινός Posidippus apud Athen. 13. p . 596. D . Anti- τόν κήρνκα, ovb' έποίησαν χρόνον οίδένα. At vero, ut 
pater Sidonius in Brunckii analect. t. ii. p. 12. n. xxvi. taceam, in margine editionis Benenati notatum esse γρ. 
Meleager ibid. t. i. p . 22. n. lxxiii. p . 26. n. xci. p. 32. άνήλωσαν, ήγονν έτριψαν, quanquam illud, cum Demos-
n . cxii. Phaedimus ibid. t . ί. p . 262. u. iv. Interpretes thenes de corona p . 286. 6. dixerit μικρόν άναλώσαντεχ 
Alexandrini Hos. vi. 5. Cf. Sapient, xi. 22. et Apoc. χρόνον, et in ea ipsa, e qua έποίησαν χρόνον attulimus, 
xxii. 16. Ex horum scriptorum usu dijudicari j a m po- oratione p . 343. 17· άνηλωκότα TOVS χρόνονε, non temere 
terit praecepti grammaticorum V e r i t a s . rejicienduin putabam, post ea quae Taylorus in praefat. 

"Οφελον, quod ab Homero aliisque antiquis scriptoribus ad hanc orationem p . 331. sq. disputavit, pcene certum 
tanquam verbum ponitur, a recentioribus dicitur pro esse judico, earn orationem non ab ipso auctore perpoli-
adverbio, ita ut idem sit quod είθε. Atque sic construitur tam et evulgatam fuisse, sed tantum inchoatam et quasi 
semper cum optativo, vel cum praeterito, auctoribus adumbra tam ex ejus scriniis prodiisse, ita ut, si auctori 
Schol. Sophocl. ad Ajac . 1211. et T h . Mag. p. 665. in prima commentatione res magis quam verba curanti , 
Cum optativo legitur Ps. cxviii. 5. cum indicativo autem quippe quae postea demum emendaturus et limaturus 
praeteriti in Aquilae versione Job . xvi. 4. it. 1 Corinth, iv. erat , aliquid minus elegans exciderit, mirari nequaquam 
8. 2 Corinth, xi. 1. Eodem modo Callimachum (epigr. liceat. Stephanus in Thes . Ling. G r , t . iii. p . 426. F . 
18. 1.) ώφελε pro adverbio dixisse, notarunt jam veteres ne hu jus quidem Demosthenici loci meniinerat, sed se 
grammatici, ut Etymol . M . p . 643. 45. Cum indicativo istum verbi ποιείν usum duntaxat in Ν . T . scriptis ob-
futuri est όφελον Gala t . v. 12. v. omnino Pierson, ad servasse ait, quam in rem laudavit Act . xviii. 23. 2 Cor. 
Moer. p . 286. et Fischer, ad Weller. grammat . G r . Spec, xi· 25. et Jac. iv. 13, Addi possunt loci Act . xv. 33. et 
h i . P . i. p . 148. " x x - 3. Hi autem scriptores hanc verbi notionem didi-

Οψινόε, inquit Phrynichus p . 16. όμοίνε τω ορθρινός cerant ex versione V. T . Alex., in qua sic legitur Prov. 
τούτο αμάρτημα, χρή ovv άνεν τοϋ ν λέγειν' oifsios, ώϊ xiii. 23. ποιήσουοιν έτη πολλά. it. T o b . Χ. 7· ήμέραι as 
ορθριοι. T h . Mag. p . 668 . bxptos, ονκ oif/ivos. Sane όψινόε ώμοσε ποιησαι αυτόν έκεϊ. vel potius e dialecto Macedonica 
non reperi nisi apud hominem Alexandrinum, Apollonium et Alexandrina, tum communi et pervagata. Certe ex 
Dyscolum.de syntaxi p . 189. 29· et p . 190. 5. hoc fonte hauserunt scriptores recentiores alii, ut Luc i l , 

 Οψώνιονεί ύψωνιασμόε, de stipendio militari, annumerat Hus in Brunckii anal. t. ii. p. 320. n. xvi. νύκτα μέσην״
Phrynichus p . 184. adulterinis illis, quibus Menander έποίησε τρέχων. Nicarchus ibid. p. 357· n. xxxv. πε~ 
usus sit, vocabulis. E t p rofec to hie eorum usus vix ποίηκα πολύν χρόνον. Schol. Theocr i t . idyll. 3. 48. 
aliorum quam seriorum scriptorum auctori tate sustentari μήνα« εξ παρά Περσεφόνη ποιείν. Schol. Eur ip . H ippo l . 
poterit . Certe Seberus ad Pollucem 6. 38. ubi haec 35, ένιαντόν ποιειν έκτόε rfs πατρίδος.^ et quos magno 
leguntur : παμπόνηρον Μενάνδρου ό όφωνιασμόί, hu jus numero laudavit du Fresne, item Vorstius de Hebraismis 
vocabuli non potuit alia exempla afferre, nisi e Polybio, Ν . T . 5. 4. p . 159· qui, utrum Graeci Latinos, an vero 
qui etiam 23. 8. 4. habet verbum όψωνιάέεσθαι, et Diony- hi illos, sint imitati, non decernit. Mihi hoc posterius 
sio Halicarnass. Όψώνια autem de stipendiis leguntur videbatur credibile, quae eadem fui t Casauboni ad Act . 
110η solum apud eundem Polybium 1 . 6 7 · 1· e tc . sed xv. 33. sententia, Sed Reinesius in syntagmate inscrip-
etiam 1 M a c c . iii. 28. xiv. 32· 3 Esr . iv. 56. L u c . iii, 14. tionum ant iquarum p. 948. hanc λέΐ,ιν dicit neutrius 
1 Cor. ix. 7. quibus addendi sunt, quos du Fresne linguae propriam ; bene Graecam, bene Latinam haberi 
laudavit. posse. Exempla autem verbi facere eodem modo usur-

Πάντ-oVe μή λέγε, inquit Phrynichus p . 38· αλλ' έκάσ- pati , praeter lexicon Fabri , collegerunt Kirchmannus de 
τοτε και 8ιαπαντός. E t T h . Mag. p . 678. πάντοτε 0ΰbeL· funer . Roman. 3, 20. p . 473. sq. et Reinesius epistt. ad 
τώγ 'Αττικών, εκάστοτε be. Consentiunt Moeris p . 319• et Vorstium p . 61. Ceterum sententia mea etiam eo juva-
Suidas in ν εκάστοτε. J am etsi Tri l lerus ad istum tur, quod Hesychius participium διημερεύοντει interpre· 
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quandam comae complicatione;n aut cirruin, sed aliquod 
tonsurae genus significat, et fu i t proprie Cilicum Pbaseli-
tarum, a quibus illud ob mutua Phaselitarum et Alex-
andr inorum commercia, cuin et Phaselis et Alexandria! 
urbes mariti111a3 fuerint , ad Alexandrinos omninoque ad 
iEgyptios pervenisse non parum probabile est. Quare 
Casaubonus vocabulum σισόη non Gr . , sed Alexandri-
num, et Villoisonus in Troisieme lettre sur !'Inscription 
Grecque de Rosette, quam saepissime j a m supra laudavi 
p . 330·, iEgyptiacum esse aiunt, Heinsius vero Phaselitas 
istud nomen a Syris ultra Ciliciam accepisse conjectat 
et Bochartus in Geogr . sacr. P . π . 1. 6. p. 362., cum 
Solymi fuerint Phaselidi vicini, Phcenicumque linguam 
et ritus usurpaverint, Phaselitas Phoeniciae l ingua nonni-
1111 Grasco sermoni inspersisse statuit, comparans nomen 
ת י צ י צ · Cf. Deyling. Obss. sacr. P . 11. p. 154. sq. e t 
in terpp. Hesychii . 

Σκεπεινόί nusquani reperi nisi Nehem. iv. 13. et apud 
Suidam, ubi simpliciter posita est glossa σκεπεινύς τόνος, 
Quam scribendi rat ionem si amplectimur, ponendum est, 
hoc adject ivum descendere a substantivo σκεποί, ut 
σκοτεινός a σκότος. Sed cum σκεπός nusquam extet, 
saepe vero σκέπη legatur, equidem praeferendum arbitror 
σκεπηνός, quemadmodum ab άκμή apud Horn. Od. φ. 191. 
deductum est άκμηνός. 

Σκόρδον pro σκύροδον est aetatis recentioris, neque hac 
forma contracta quisquam ante Dioscoridem videtur 
usus esse. Sa3pissime vero legitur in Geoponicis, ut 12. 
30. 12. 31. 3. et J . 14. 12. e Leontino. 14. 17. 5. et 7. 
e Paxamo. 15. 1. 28. e Zoroastre. 16· 13. 2. e Theom-
nesto. 17. 15. 2. 20. 2. 1. ex Oppiano. 20. 3. e Didynio. 
20. 4. e Democrito. 20. 13. et 35. Hinc ibid. 12. 30. 7. 
όφιόσκορδον, i. e. τό άγριον σκόρδον, ut eodem loco expli-
catur. Et iam Theophylac tus , Bulgariae archiepiscopus, 
habet σκόρδον epist. 73. p . 932• t. viii. opp. Meursii. Cf. 
Du Fresne in Glossario saepe laudato, qui etiam habet 
όνόσκορδον. 

Σπήλνγξ ut tanquam Alexandrinum hue referrem, 
motus sum eo, quod illud non nisi ab Alexandrinis et 
recentioribus scriptoribus adhibi tum legerim, quales sunt 
Lycophron 46. t׳t Apollonius Rhodius 2. 570. Cf. 
Suid. qui etiam attulit verba Crinagorae Mitylenaei in 
Brunckii anal. t. ii. p . 141. n. vii. Fortassis illud, ut 
multa alia, (v. quae in v. βασίλισσα nionui) desumtum 
fuit e lingua Ilellenum antiquissinia. Etiam a Romanis 
dicitur spelunca. 

Στηθύνιον a Polluce 2. 162. explicatur των στηθών τό 
μέσον. Sed quando pro diminutivo nominis στήθος. 
dicitur, rejicitur a Phrynicho p. 168. E t profecto sic, 
vel omnino pro στήθος, apud idoneos auctores non repe-
ritur, sed in loco Ephippi apud Athen. 2. p. 65. C. et 
in versione Alex. Exod . xxix. 27· Levit. vii. 20. Num. 
xviii. 18. ac saepius. 

Στοιχεϊον non modo solem et lunam, omninoque astra, 
(v. 2 Pet r . iii. 10. et 12.) et coelutn significavit in dialecto 
Alex. (v. du Fresne 1.1.), sed etiam aerem. Saltern sic est 
in Josephi hypomnest . c. 144. p . 330. ed. Fabric, ad 
calcem Vol. ii. Codicis pseudepigraphi V. T . v. quae e 
lexico Cyrilli MS. attulit, omninoque quos laudavit Bie-
lius in novo thesauro philologico. 

Στρήνος de luxu et lascivia ac libidine cum insolentia 
conjuncta , nemo qui pure scriberet dixit unquam. In 
genere neutro sic positum legitur 4 Reg. xix. 28. Apoc. 
xviii. 3. et apud Palladam Alexandrinum in Brunckii 
anal. T . ii. p . 421. n. lxiv. In masculino apud Epiphan. 
haeres. 46. (66.) p . 267· 38. ubi etiam lin. 20. est έκ τοϋ 
περισσού τής τρυφής στρήνον, et de magna cupiditate est 
apud Lycophr. 438. Verbum στρηνιρν pro τρυφξν gra״ 
vissime damna tu ra Phrynicho p. 168. E t sane ego quo-
que illud Macedonicum et Alexandrinum maxime fuisse 
statuo. Nam στρηνιψν pro lascivire et protervum esse, 
t radi tur apud Athen. 10. p. 420. B. Lycophron dixisse, 
ut ibid. 3. p. 100. A. Sophilus, et p. 127· D. Antipha-
lies, coinici. Idem legitur Apoc . xviii. 7· et 9. 

Στρουθοκάμηλος vel interpretibus V. T . Alexandrinis 
recentius vocabulum esse. 110η solum ex eo patet, quod 
illi potius nomine στρουθός, quod Hesychio teste Attice 
sic dicitur, usi sunt , ut Levit. xi. 15. Job . xxx. 29· etc. 
sed etiam ex his Galeni verbis, de alimentis 3. 20. TO ruf 
στρουθοκαμήλων (ονομα), άηθες' ννομάζουσι γαρ auras 
μεγάλας στραυθούί. (ν, Xenoph. Anab. 1. 5. 2.) Et de 
probis pravisque alimentor. succis c. 6. ev raw μεγάλακ 

t a tu r verbis πάσαν ποιοϋντες τήν ήμέραν. ad quem locum 
v. Alberti. 

ΪΙορνοκόπος, inquit Phrynichus p. 182· οΰτω MemySpos. 
01 δ' άρχαωι πορνότριφ λέγουσιν. Quae in lexicon suum 
etiam Phavorinus transcripsit. Sed eodem nomine 
πορνοκόπος utitur G r . interpres Prov. xxiii. 21. atque inde 
Clemens Alexandr. paedag. 2. 2. p . 155. A. Nomen 
πορνοκοπία habet Scholiastes Aristoph. Av. 286. Ver-
bum καταπορνοκοπε'ιν, sed sine auctore, in Thesau io 
Stephanus posuit. Ceterum quin apud Pollucem 
6. 188. Kuhnius et Jungermanuus pro πορνοβοσκών 
perperam e codicibus recipere πορνοκοπών voluerint, 
dubium esse vix potest . 

ΤΙραθήσομαι Moeris p . 294. ait ΈλΧ^α-ώϊ dici, sed 
Attice πεπράσομαι. Et iam T11. Mag. p. 719. hanc alte-
ram formam magis probat . E t sane prior ilia in libris 
antiquiorum atque idoneorum seriptorum non facile 
reperiatur, cum tamen frequens sit in versione V. T . 
Alex., ut Lev. xxv. 34. 42. xxvii. 27· Deut . xxviii. 68. 
Jerem. (xii.) xxxiv. 14. Ezech . xlviii. 14. 

Ώροσόφημα et 
ΤΙροσψάγιον pro όφον non tulit veteris Graeciae elegantia. 

Eus ta th . ad II. X. 629· P• 867· 54. δήλον, οτι καϊ έπϊ τοϋ 
άπλώς προσοφήματος, ταύτόν ειπείν κοινώς προσφαγίου, 
τό όφάριον λέγεται. Mceris ρ. 274. όφον, Άττικώς· προσ-
ψάγιον (Pierson. e cod. Coislin. aliisque habet προσφά-
γημα), Έλληνικώς. T h , Mug. p . 668. όφον, οΰ προσφάγιον. 
Et προσόφημα quidem legitur in Eusebii hist. eccl. 2. 17· 
p. 45. D . et apud Dioscoridem, cujus locos monstrant 
lexicographi, sed προσφάγιον Jo. xxi. 5. in Scholiis Vene-
tis a Villoisono editis ad 11. 1.1. p . 284. a. atque apud 
alios recentiores, quos du Fresne 1.1. laudavit p. 1654. 
sq. TJtroque vocabulo Suidas interpretatus est nomen 
όφον, ut nomine προσοφήματα Athenaeus 9· P· 385. F. 
nomen όφάρια, et 7· P· 276. E. nomen όφα, sed nomine 
προσφάγιον ad explicandum οφον usi sunt Etymol . M. 
p . 646. 14. et Hesychius in v. όφον. ubi v. Albert . Cf. 
Fischer, de vitiis lexic. Ν . T . p. 697. sq. 

Πρόχωμα, auctore Florentino in Geoponn. 6. 16. 1., a 
nonnullis vocatum fuit vinuni s. mustum ex uvis nondum 
calcatis sponte profluens. Ab antiquioribus dicitur οίνος 
πρότροπος (v. Athen. 2. p. 45. E. Mceris p. 305. Pollux 
6· 17. et Plin. H . N . 14. 9.), vel πρόδρομος, v. Athen. 1. 
p . 30. B. Unde Hesychius : προτροπος' οίνος τις, τοϋ 
γλεύκους τό πρόρυμα. ubi legendum videtur πρόχυμα, quo 
nomine Moeris p . 422. utitur ad explicandum φυκτήρα, 
ubi tamen vocabulo πρόχυμα aliud quoddam substituen-
dum putatur . 

'Ρώγβϊ de uvis earumque acinis, barbarum dicit Eusta th . 
ad Od . i. p. 1633. 44. e quo loco Phavorinus hausit, quae 
habet in v. άπορρώζ. Dicendum potius esse ράγες, quia 
ρώγες apud Homerum significent aedium partem. Pec-
carunt igitur Dioscorides in Brunckii anal. t . ii. p . 80. 
n. iii. cum v. 3. dixit βότρυν—πυκνορρώγα, etsi p. 81. 
n . vi. v. 3. άσταψίτιδα ράγα adhibuit . E t Cn. Lentulus 
Gaetulicus ibid. p. 166. n. ill. πεντάδα τήν σταφυλής 
'εΰρώγεα. Denique interpretes V. Τ . Graeci, ut Levit. xix. 
10. ubi edit. Aid. pro ρώγας habet ράγας, et Jes. Ixv. 8. 

Σαροΰν non dicendum esse, sed κορεΊν et παρακορεΊν, 
auctor est Phrynichus p . 28. et 44. His έκκορέϊν addit , 
eadem praecipiens, T h . Mag. p . 548. qui idem p. 789. 
σαίρείν, inquit, οΰ σαροΰν. Similiter Mceris p. 356. σαι-
ρειν, Άττικώς• σαροΰν, Έλληνικώς. E t sane praeter Lucam 
xv. 8. et Matthaeu m xii. 44. et scriptores ecclesiasticos, 
nullum hujus verbi auctorem noveram, nisi Pamphilum 
in Geoponn. xiii. 15. 4. et Quintilios ibid. 14. 6. 5. 
Cf. Croii obss. in Ν . T . c. 34. p . 267. sq. 

Σισόη, qua voce interpretes Gr . utuntur Levit. xix. 27. 
et quam quidam κρώβυλον, cincinnum vel nodum capil-
lorum interpretantur, est vox Alexandrina. I ta recte, 
opinor, judica t Croius 1.1, c . 3 3 . p . 258. cu jus jud ic ium 
Hodius quoque 1.1. 2. 4. p. 121. sequitur. Nam Scho-
liastes ad Levit. 1. 1. σισόη, inquit , έστϊν ό κρώβυλος׳ 
πλέγμα 8έ έστι τοϋτο, όπερ "Ελληνες ένλέκοντο ώς Κρονι-
κόν άνάθεμα, καϊ μάλλον Σαρακηνοί μέχρι νϋν τοϋτο 
νοιοϋσιν. Similiter Suidas : σισόης· τό πλεζείδιον. Aliter 
explicasse videtur Hesychius. Videtur, inquam. N a m 
in ejus lexico leguntur haec: σισοκοΰρα• ροιά. Φασηλϊται. 
Quae verba corruptissima Casaubonus ad Sueton. August . 
45. et post eum Heinsius in Aristarcho sacro c. 4. p . 108. 
praeclare viderunt sic esse emendanda : σισόη· κούρα ποιά. 
ΦασηλΊται: quam rationem si sequimur, σισόη 110η certam 
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ubi tamen pro τετευχώς in Cod. Alex, •est τετνχηκώϊ. 
Hebr . viii. 6. vel alios recentiores, ut Polyb. i. 66. et 81. 
viii. 9. P lu tarch . Alcib. c. 1. Phurnut . de nat. deor . c. 15. 
p. 163. ed. Gal. 1. 1. Sic παρατετενχέναι habet Polyb . 
12. 8. παρατετευχώς idem 12. 27· παρατετευχότων idem 
3. 48. περιτετευχώς Jamblich. vit. Py thag . sect. 199· 
Diod. Siculi locos Wesselingius ad i. 13. indicavit qua-
tuor . Quare etiam Fischerus a n i m a d w . in Weller. 
gramm. G r . Spec. iii. P . i. p . 184. dialecto M a c e d o n i a 
hanc formam tribuit . Videtur autem resumta esse e 
lingua vetustiore, cu jus generis exempla plurima passim 
j a m attuli. 

"Υποπόδιον cur hue retulerim, doceant haec verba Sexti 
Empirici adv. Mathem. 1. 246. τό νφ' •ημών κάλούμενον 
ύποπόδιον, 'Αθηναίοι και Κώοι χελωνίδα κάλουσιν. Cer te 
ύποπόδιον apud nullum scriptorem antiquum et idoneum 
reperitur, sed vel apud Alexandrinos, omninoque iEgyp-
tios, ut 2 Paral . ix. 18. in Complutensi quidem editione, 
sed in omnibus edd . Ps . cix. 1. Act . ii. 35. Jes . Ixvi. 1. 
Act . vii. 49. Th ren . ii. l . Mat th . v. 35. apud Athen. 5 . 
p . 192. E . vel apud alios recentiores, ut Eusta th . ad O d . 
δ. p. 1482. 3. inprimis apud grammaticos, qui eo u tuntur 
ad explicanda nomina antiqua et Attica, ut Schol. Aris-
toph . Plut , 545. et Equi t . 368. θράνος׳ ύποπόδιον. He-
sych. θρανίον' ύποπόδιον. it. θρήνυν' ύποπόδιον. it. χε-
λώνη· τό ύποπόδιον. Cf. Suid. in v. υποδήματα. 

Φ άγομαι- β άρβαρον, inquit Phrynichus p. 144. λέγε 
ουν έδομαι και κατέδομαι. τοϋτο γάρ ,Αττικόν. H o c prae-
ceptum, cui simile etiam T h . Mag. p. 265. habet , si 
verum est , intelligendum putabam de praesenti. Nam 
fu turum secundum, si compares Etymol. M. p. 786. 25. 
recte sic dici videtur, quanquam nec hoc, quantum me-
mini, usquam nisi in versione V, T . Alex, et in libris 
Ν . T . ut Gen. ii. 17. iii. 3. ix. 4. xxvii. 25. xl. 19· xliii. 
16. xlv. 18. etc. Luc. xiv. 15. xvii. 8. Jac . v. 3. Apoc. 
xvii. 16. reperitur. Exemplum temporis praesentis, quod 
quidem certum videri posset, non nisi unum inveni, 
Sirac. xxxvi. 18. πάν βρώμα ψάγεται κοιλία. Saepe etiam 
legitur conjuhctivus praesentis, sed nunquam in omnibus 
libris, v. C. Dan. i. 12. φαγώμεθα. Cod. Alex, φαγόμεθα. 
Damnanda vero mihi quidem videbatur forma φαγοϋμαι, 
cujus permulta sunt in versione Alex, exempla, ut φαγק 
Gen. ii. 16. iii. 14. 17. 18. 19. Deut . vii. 16. viii. 9. 10. 
4 Reg. xix. 29. in codice Alex, aliisque pro φάγε. Sed 
ψάγη haec eadem persona scribitur 4 Reg. vii. 2. 19· 
φάγεσαί Jes. Ix. 16. aliisque in locis, ut Luc . xvii. 8. 
φαγούμεθα est Gen. iii. 2. 

Φυλάκισσα pro φυλακϊs legitur tantum Caritic. 1. 5.׳ Si-
milia supra vidimus, ut βάλάνισσα, βασίλισσα. Cf. Vale-
kenar. ad Theocri t . Adoniaz. p . 321. et, quem lau-
dat, I iemsterhus. ad Lucian. j u d i c . vocal, c. 8. T . i. 
Ρ· 9 2 · 

Φυλακτήρια de amuletis dicta fuisse satis notum est e 
Stephani thes. Hunc autem vocabuli usum tribuen-
dum esse dialecto Maced. et Alex., perspicimus inde, 
quod simili modo dicitur Mat th . xxiii. 5.et in Inscript . 
Roset . lin. 45. Multa alia exempla habet du Fresne. 

-Χορτά$ειν ad homines relatum, non puto veteris Grae־
ciae usum ferre. Utun tur eo sic Nicostratus apud Athen. 
15. p. 693. B. Lucianus 111 Brunckii anal. T . ii. p, 309. 
n. vii. Scholiastes Nicandri , qui ad theriaca p. 31. ασαι, 
inquit, olovei χορτάσαι, κορεσθήναι, έμπλησθήναι. ad alexi-
pha rm. p. 60. verbum πλήρωσον explicat veibo χόρτασον, 
nempe ο'ίνω, et p. 73. χορτάσαs posuit pro κορέσκων, quo 
poeta usus erat . Interpretes Alex. Ps. xxxvi. 19; Iviii. 
15. lxxx. 16. εκ' πέτρας μέλι έχόρτασεν αυτούς, cvi. 9. 
exxxi. 1.5. τούς πτωχούς χορτάσω άρτων. etc. Sic χόρτα-
σία est Prov. xxiv. 15. ut in Lucillii epigr. apud Brunck . 
1. 1. p. 322. n. xxvi. ποΰ μοι χορτασίη όστρακίνων Λινά׳ 
κων; I tem άχορτασία Deut . xxviii. 20. in versione Sym-
niachi, et άχόρταστος Ps. Iviii. 15. apud eundem. Quin 
etiam χόρτος de cibo hominis legitur in Cratetis Thebani 
apud Brunck . T . i. p . 187. epigrammate vi. χόρτον έμη 
συνεχώς δότε γαστέρι. Hesych . : χόρτος·—χόρτασμα. So-
phocles quidem ipse quoque videri possit ab hoc verbi usu 
non abhorruisse, dum in Tyro (apud Athen. 3. p . 99. F.) 
haec verba scr ipsi t : oi? τοίσι παγχόρτοισιν ίξενίζομεν. 
Sed nec hunc Sophoclis locum, nec alium Aristophanis 
in Gerytade, quem ibidem Athenaeus servavit, puto adhi-
beri posse ad defendendam hanc novam verbi χορτάζειν 
notionem, quoniam ille quidem vocabulo παγχόρτοις uti 
recte potuit de cibis, qui apponerentur hominibus valde 

στρονθοΊί, fit νυν όνομάζουσι στρουθοκαμήλους. Atque 
hoc reperi tur apud St rab . 16. p . 772. B. in Alexandri 
Aphrodis, praefatione 1. i. in versione Symmachi Job . xxx. 
29. E jusdem et Aquilae Mich. 1. 8. Eorundem et 
Theodotionis Jes . xliii. 20. qui iidein Jes . xiii. 21. στρου-
θιοκάμηλοι dixisse t raduntur . 

Ί,ύσσημον, quo Menander usus est, adulterinum voca-
bulum vocat Phrynichus p. 184. Saltern non legitur in 
antiquis et puris auctor ibus. Nam de tessera s. signo 
aliquo communi, quod ex composito datur, adhibuerunt 
hoc nomen Diodorus Siculus 11. 22. et 61. 20. 51. M-
neas Tact icus in poliorcetico c. 4. ad quem locum v. Ca-
saub. item Strabo 6. p. 280. A. interpres libri de SufFeti-
bus 20. 38. Marc . xiv. 44. Suidas hoc nomine inter-
pretatur nomen σύνθημα. Sed σύσσημον etiam de quovis 
alio signo legitur, ut apud Diod. Sic. 3. 5. in lib. de 
fluminibus, qui P lu tarcho vulgo tribuitur, 14. 5. in He-
dvli epigrammate iv. T . ii. anal. Brunck. p. 527· Jes. v. 
26. De insignibus vel imperii, apud Diod. Sic. 1. 70. 
vel fortitudinis, apud euud. 5. 29· Atque sic in Marci 
1. 1. intelligi mavult Fischerus de vitiis lexic. Ν . T . p . 24. 

Ύελίσκειν cum recte et eodem modo e τελεΊν formatum 
appareat , quo στερίσκειν e στερειν, (Cf. Etymol. M. p . 201. 
29· et 33.) non hue retulissem, nisi nullum praeter recen-
tiores et Alexandrinos scriptores eo usum esse vidissem. 
Legitur enim in versione Alex., vel potius Theodotionis 
(v. Salmas. de Hellenist, p. 244. sq.), Deut . xxiii. 18. 
ubi τελισκόμενος diversis modis explicatur. Hesych. 
τελισκόμενος' πληρούμενος, τελειούμενος. quibus E tym. 
Μ . p. 751. 4. addit ένθουσιών. Unde Bielius in novo 
thesauro philolog. reddi t : Initiatus impuris gentium sa-
cris. Et iam Cvrillus apud L. Bos interpretatur τόν μυσ-
ταγωγούμενον. Et Hesychii in verbis modo allatis ean-
dem mentein fuisse, intelligi potest ex alia ejus glossa : 
τετελεσμένος· τελισκόμενος : ubi tamen additur etiam 
glossema άνδρόγυνος, quocum consentit Lexicon Cyrilli 
MS. apud Bielium et Albert, ad Hesych. in v. τετελεσ-
μένων", τετελεσμένων' μεμιαμμένων. H a u d dubie recte, 
si sententiam spectes. N a m in loco Deut . laudato τελισ-
κόμενος vix aliud quid significare potest, quam scortum 
masculum, cui pro flore corporis t r ibutum penditur ac 
merces persolvitur, quae sunt verba Salmasii de trapezit . 
fcenore p. 460. Certe etiam in Inscript . Roset . lin. 32. 
τελίσκειν dicitur pro persolvere. Verba s u n t : διδούς— 
τά τελισκόμενα εις τά 'ίδια Ιερά. 

Τερέβινθοί pro τερέμινθος sive τέρμινθοs est aevi recen-
tioris. Damogeron in Geopon . 10. 65. 2. τέρμινθον, ήν 
01 έπιχώριοι τερέβινθον καλοϋσι. Democritus ibid. 10. 73. 
2. τέρμινθός έστιν, ήν καλοϋμεν τερέβινθον. Niclas ad 
h. 1. notat, non nisi semel, idque per describentium vi-
tium, apud Theophrast . hist, plant . 3. 15. legi, cum alias 
ille semper u ta tur altera forma. Similia j a m Brodaeus 
ad Epigr . G r . 1. i. p. 119. monuit . Ib i enim et T . ii. 
anal. Brunck. p . 177. legitur Antiphili Byzantii epigram-
ma, in quo est ad jec t ivum τερεβινθώδης. Scholiastes ibi 
praeter alia habet haec : τερέβινθος· τό αυτό και τέρμινθος. 
—γιγνεται δέ τό πλέον έν ίίρικώ τής Μακεδονίας. Pollux 
ί. 233. paulo a l i ter : τέρμινθος. είρηται δέ αυτου ο καρπός 
υπ' ένίων καϊ τερέβινθος. Sed minus recte, ut videtur. 
In versione V. 'Γ. Alex, reperitur u t raque forma. Nam 
Gen . xiv. 6. p ro τερεβίνθου cod. Alex, habet τερεμίνθου. 
Sic 1 Reg. xvii. 2 . Aid. et Complut . exhibent τερεβίνθου, 
alii τερμίνθου. Jos , xxiv. 26. cod . Alex, τερέβινθον, reli-
qui τέρμινθον. Contra Gen . xliii. 11. idem codex τερέ-
μινθον, ceteri τερέβινθον. Sed parum abera t quin ubique 
reponendam jud ica rem formam τερέβινθος. N a m sine 
ulla lectionis varietate haec legitur Gen. xxxv. 4. Jes . i. 
30. vi. 13. et apud Joseph , archaeol. 2. 6 . 5. qui Jose-
phi locus maxime notabilis est, quia ibi refert ex Gen. 
xliii. 11. A p u d Xenophontem vero Anab. 4 . 4. 7· ubi 
d u d u m editores formam antiquam restituere debebant , 
sine omni controversia pro τερεβίνθινον etiam sine libris 
rescribendum est τερμίνθινον, cuin vel in Aristotelis de 
mirab. auscul tat t . c. 89. unus codex Vindobonensis τερ-
βίνθου praebeat pro τερμίνθου. 

' Τ έ τ ε υ χ ε τιμής, τέτευχε του σκοπού, μή λέγε, άλλ' άντ 
αύτοΰ τψ δοκίμιο χρω τετυχηκε. Phryn ichus ρ . 174. 
Similia t radunt T h . Mag. p . 842. et Phavor in . Rec te . 
N a m prior ilia perfect i forma, consequendi notionem sub-
j ec t am habens, reperi tur t an tum apud scriptores Dori-
cos, u t l i u ryphamum Pythagoreum, in Galei opusc . my-
tholog. p . 665. ed . 2. vel Alexandrinos, u t J o b . vii. 2. 
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edacibus atque adeo bestiarum similib us : quam conjec- dicuntur, ad alias res transferant ? Praeterea verbum χορ. 
turam egregie confirmare videtur Athenaeus 3. p. 96. F . τάέειν ad homines retulisse reperiuntur scriptores pur« 
his verbis : Ικανώς γεγαστρίσμεθα, καϊ καιρός ήδη έστϊ καϊ Graecitatis fama non admodum florentcs, ut Cratinus, 
λέγειν fyas. το'ις δε Κννικοϊς τούτοις παρακελεύομαι σιω- Menander, Eubulus, (cujus alium qui hue p?rtineat 10-
w$v, κεχορτασμένοις αφειδώς. E t Plato 1. 2. de rep. T . ii. cum Athenaeus 2. p . 63. D. servavit) Sophilus, Aniphis, 
opp. p . 372. D . ubi post commemorata multa et varii quorum omnium verba extant apud Athenaeum 3. p. gg, 
generis cibaria addit haec : εί δέ νών πόλιν κατεσκεύαζες, F . et p . 100. Α. item Arrianus et Plutarchus, quorum 
τί αν αϊτούς άλλο η ταϋτα εχόρταζες; I tem 1. 9• ρ. 586. Α. locos habent Heupel . ad Marc . viii. 4. et Eisner, ad Mattb. 
βοσκημάτων δίκην κάτω άεϊ βλέποντες, καϊ κεκνφότες είς γήν ν. 6. Nam et in his aliisque Ν . Τ . locis χορτάζεσθαι 
και εις τραπέζας, βόσκονται χορταζόμενοι και όχεύοντες : dicuntur homines, et Act . vii. 11. χορτάσματα ούχ ενρίσ. 
ubi notandum est, etiam όχεύειν proprie bruta dici, cum κειν leguntur. Denique grammatici antiqui verbo χ0ρ. 

Paulo 1 Cor, x. 7· repeti tum, Clemens tantum ad sensum it. άσαι• χορτάσαι. Cf. quae supra e Scholiis Nicandri 
laudavit), άνέστησαν παίζειν' τό άλογον της τροφής πλή- apposui . 
ρωμα, χόρτασμα, ού βρωμά ειπών. Aristophanes autem ΧωροβατεΊν Hesychio interprete est ev 7ןך χώρφ rep״ra-
metaphorice d ix i t : χόρταζε μονωδιών. Qualem licen- τεϊν. Sed in versione Alex. Jos. xviii. 8. 9. significare 
t i a m q u i s C o m i c o n o n c o n c e d e t ' ( C f . quae s u p r a in v . p o t i u s v i d e t u r t erram met ir i , i ta u t p a r u m differat a verbo 
δύσριγος breviter monui), cum etiam scriptores oratione βηματίζειν, quod supra §. 8. in verbis Macedonicis re-
pedestri utentes non raro verba, quae proprie de cibis tuli. Cf. Salmas. exercitatt . in Solin. p. 473. 

Haec sufficient de verbis singulis, quae dialecto Macedonicae et Alexandrinae vindicari non sine veri specie 
p u t a b a m posse. M u l t o p lura colligi po te ran t e P h r y n i c h o , T h . M a g i s t r o , Moeride , e Salmasi i de hellenistica 
commen ta r io , e Fischeri de vitiis lexicorum Ν . T . pro lus ionibus , et in Wel ler i g r a m m a t i c a m G r . animadver-
sionibus, e Cangi i glossario mediae et infimae Graecitatis, aliisque. E x p o n e r e q u o q u e poteram de nominibus 
in 1 ov p ro εΐον desinentibus, ut γράφιον, ΐχύυοτρόφιον, χερίμιον, λαγοτρόφιον, νησσοτροφιον, νοσοχομιον, ορτυγοτρόφΐΜ, 
οξφα,νοτρόφιον, χηνοβίσχιον, χηνοτρόφιον, et similibus, de quorum non paucis breviter Nic las ius monuit ad Geo-
p o n n . 14. 22 . 1. I t e m de nominibus in 1 et iv, quae terminat iones haud dubie originem debent iEgyptiorum 
dialecto (v. supra 10.), cu jusmodi nomina mul ta reper iun tur in G e o p o n n . 12. 1. ubi in te rpre tum note con-
sulendae sunt . Sed nolui nimia et quaesita diligentia niolestus esse taediumque afferre legentibus, id potius 
agendum ratus, ut ipsis quoque superesset , in q u o s tudium a tque industr iam col locarent suam, quippe noa 
ignorans, animis l iberal ibus et ingenuis util i tatem et vo lup ta tem ex p rop r io l abore pe rcep t am multo videri 
quam ex alieno m a j o r e m . 

Q u i b u s iisdem de causis exempla structures ve rborum a veteris Graeciae pur i ta te a tque elegantia alienae 
afferre non nisi pauca const i tui . D e l e g i au tem haec : 

Mey ovv et μέν olv γε (quod vulgo, sed parum recte, ΐλεώς μοι et μηδαμώς έμο'ι, quae et ipsae dialecto Alex. 
scribitur μενοϋνγε) ab initio membri vel periodi positum, tribuendae sunt, et tam absolute ponuntur, ut 2 Reg. 
j a m Salmasius in funere linguae Hellenisticae p. 152. xx. 20. ubi pro 'ίλεώς μοι ed. Complu t . habet μή γένοιτο, 
Alexandrinae dialecti esse recte judicavi t . Nam isle par- 1 Reg. ii. 30. μηδαμώς έμο'ι, quam sequente infinitivo, ut 
ticularum usus reperitur apud solos scriptores Macedo- 2 Reg. xxiii. \ך. ΐλεώς μοι τοϋ ποιήσαι τοϋτο: ubi iterum 
nicos, et qui post Alexandri Macedonis aetatem vixere. ed. Complut . μή μοι γένοιτο παρά κυρίου ποιήσαι. 1 Paral. 
Mihi saltern nullus hu jus structurae auctor paulo antiquior xi. 19. 1 Reg. xxvi. 11 . μηδαμώς μοι παρά κυρίου έπενεγκεΐν. 
innotuit, praeter Aristotelem, qui de poetica 22. 3. ed. ubi rursus alii dant μή γένοιτο. Idem Grotius 1.1. notavit, 
Harles. μέν olv ita posuisse dicitur a Schwarzio ad Olear. Josephum pro his dixisse άπίη ή πέϊρα τοϋ λόγον. Ne 
de stylo Ν . Τ . p. 289• E t sane sic positae extant illae quis autem formulani μή γένοιτο defendi posse opinetur 
particulae in antiquioribus Aristotelis editionibus. Sed Herodot i auctoritate. E jus enim verba 5. 111. sunt haec: 
sine ulla dubitatione rectius Buhle cum Harlesio edidit ήν τε κατέλys άνδρα στρατηγόν, μέγα τοι γίνεται· ην ne 
το μεν ουν. Phrynichus ρ . 150. μέν ουν τοϋτο πράξω' τις εκείνος, τό μή γένοιτο, υπ άξωχρεω καϊ άποθανεΐν, ημίσεα 
άνάσχοιτο οντω σνντάττοντός τίνος έν αρχή λόγον; 01 γάρ συμφορή. ubi facile apparet , τό μή γένοιτο dictum esse 
δόκιμοι τό μέν olv νποτάσσονσιν, έγώ μέν ονν λέγοντες, τά pro ο 'ίνα μή γένοιτο εύκτέον έστι. Mihi saltern hie 10CUS 
καλά μέν ονν, καϊ τά μέν ονν πράγματα. Saepe vero similis quidem quodammodo locis supra laudatis, sed 
μενοϋνγε ab initio ponitur in libris Ν . T . ut Luc. xi. 28. tamen non parum diversus videbatur. Nec magis recte 
Rom. ix . 20. x. 18. unde orta videtur haec glossa Hesychii : attulerit quis verba Xenophontis Cyrop. 5. 5.'5. p. 32/. 
μενονν, τοιγαροϋν, μέντοιγε, καϊ μενοϋνγε, σύνδεσμοι. E t φοβούμενος μή τι γένοιτο—δ τι πάντας ήμας λυπήσει. 
Etymol. Μ. ρ. 580. 12. μενοϋνγε, έκ τριών σννδέσμων, καϊ Ό ί quando pro articulo ό in partiendo saepius repetitur, 
σημαίνει τό αληθές, quae ubi repetiit Suidas, add i t : μάλλον vel cum anibo inter se aut cum aliis talibus ita miscentur, 
μέν olv. Non magis probandum est άλλά μέν ουν, sive, ut al terum pro altero poni et idem signifieare appareat^ 
quod alii codices habent, άλλά μενοϋν γε, Philipp. iii. 8. quin hoc e dialecto Maced." et Alex, fluxisse putandam 
v. Steph. Thes . Ling. Gr . infra. Ε quibus omnibus sit, nequaquam dubito. Vidit j a m atque damnavit hoc 
patet , Vigerum de Gr . dictionis idiotismis viii. 8. 18. vitium magister elegantiarum Atticarum Thomas p. 1. 
pessime tironum commodis consuluisse. ά μέν, ά δέ, inquiens, μή εΐπψ, άλλά τινά μέν, τινά bL 

MJ) γένοιτο, quando est vox omen aversantium, et Quod Tliomae praeceptum quomodo alii interpretes illus-
absolute ponitur, haud dubitauter hue retuli. Nusquam traverint, alii refellere, alii, in quorum numero llemster-
enim sic reperitur, nisi in versione Alex, ut Gen . xliv. husius eminet, confirmare studuerint, apud ipsos legi, 
7• 17· Jos. xxii. 29· 3 Reg. xx. 3. in quibus locis omnibus quam a me recoqui, satius est. Ego vero, ut ostendam, 
interpretes hac formula Gr . reddiderunt Hebraicum voca- α μέν—ά δέ male et contra leges elegantia! Atticae dici, 
bulum ה ל י ל ח , et in libris Ν . T . ut Luc . xx. 16. Rom. primo plurimos scriptores recentiores vel minus puros, 
111. 4. 6. 31. vi. 2. 15. etc. atque apud alios scriptores a tque adeo Alexandrinos, qui sic locuti sunt, euumerabo, 
recentiores, ut Arrianum diss. Epict . i. 1. 2. 8. ii. 8. et deinde de iis veterum et purae Grac i ta t i s auctorum locis 
ssepius, Simplicium in Epictet . p . 186. Achillem Tatium exponam, qui vel afferri solent, vel certe videantur afferri 
Erot . v. 18. p . 323. Apuleium in Geoponn. xiii. 5. 6. posse, ad Thomae sententiam impugnandam. Scilicet 
Et interpretes quidem Alexandrini, etiam in iis locis, ubi ός pro ό male posuere Bion idyll, i. 81. sqq. χώ μεν—όί 
ahi μηδαμώς cum dativo habent, v. c. 1 Reg. xii. 23. δέ—όςδέ—χώμέν—οςδέ—όδέ—οςδέ. Alexander £tolus 
formulam μή γένοιτο semper sequi jusserunt infinitivum, in Brunckii analectt . T . i. p . 418. n. i. 7-ώ μέν—τω Se— 
quo indicatur res, quam quis abominatur et abesse cupit . ω δέ. Meleager ibid. p. 10. n. xxvi. L· μέν—fe 
Eodem modo Alciphron 1. epist. 26. extr. μή μοι γένοιτο— Demodocus Lerius ibid. T . ii. p . 56. n. i. ό μέν—ος δ' ov. 
μή λύκον έτι, μη δανειστήν ιδείίν. Ceteri vero, quos Alpheus Mitvlenaeus ibid. p. 128. n. ii. τψμέν—^δε-
laudavi, omnes formulam istam simpliciter posuerunt . y δέ. Antiphilus Byzantius ibid. p . 174. n. xix. ός μέν— 
Grotius ad Mat th . xvi. 22. docte comparat formulas Ss δέ. Leonidas Alexandrinus ibid. p . 194. n. xx. αλλο»— 
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ό δέ—os δέ. Phil ippus Thessalonicensis ibid. p . 221 . Cf. Ludov. Wachleri diss, de Pseudo-Phooylide, Rintel . 
n. xxxv. το μεν—ο δέ—δ δέ. Marcus Argentarius ibid. 1788. 4. Reperiuntur vero etiam ID antiquis et puris 
p . 272. n. xxvii. 7-9 μέν—ξ. δέ. Onestus ibid. p . 290. auctoribus loci, qui mihi videantur posse opponi, quos 
n. viii. ov μέν—δν δέ. Palladas Alexandrinus ibid. p . 418. tainen onmes si recte probaveris et perpenderis, videbis 
D. Ii. os μέν—os δέ. Phocylides ibid. p . 522. ό μέν—os δ' nihil plane facere ad sententiam Thomae, quae eadem mea 
ov. Macedonius ibid. T . iii. p . 120. n. xxxiii. oh μέν— est, ullo modp infringendam. N a m apud Pindarum 
TO'IS δέ, aliique poetae. Jam possit quidem aliquis opinari, quidem Olymp. viii. 2 0 . edi solet OV μέν—Άλκιμέδοντα. 
solos poetas ita loqui vel voluisse, vel propter metri leges δέ. Verum ut taceam, non Atticum poetam fuisse Pin-
debuisse. Atque hoc quidem de iis maxime suspicari darum, aut Attico more scribere voluisse, lectio ista non 
licet, qui in eadem periodo nunc ό scripserunt, nunc os: constanter a codicibus MSS. exhibetur. In verbis Xeno-
quae tamen ratio nunquam conspicitur in antiquis, saepe phontis Cyrop. 2. 4. 17. ούτοι αν σοι, ε'ι τισιν έντυγχάνοιεν 
in recentioribus poetis. Sic Zosimus Thasius in Brunckii των 'Αρμενίων, οΰς μέν αν συλλαμβάνοντες αΰτών, κωλνοιεν 
anal. Τ . ii. ρ . 452. τόν μέν τε δι' αιθέρος, όν δ' άπό λόχμης. των εξαγγελιών, ους δέ μήδύναιντο λαμβάνειν, άποσοβονντες 
Damagetus ibid. Τ . iii. p. 331. μείζων δε θηρών os μέν, ό άν έμποίιών γίγνοιντο τοϋ μή όραν αυτούς όλον στράτευμα, 
δ' ημιθέων. Cf. αδέσποτα epigrammata multa, ut ibid, in his, inquam, verbis post participium συλλαμβάνοντες 
p. 153. n. x. v. 3. p . 189• n. cxci. v. 3. p . 201. n. ccli. omissum est verbum substantivum ε'ίησαν sive είεν, quae 
v. 2. p . 206". n. cclxxii. v. 5. sq. p . 214. n. ccxcix. v. 3. ellipsis in participiis usitatissima est. Apud eundem 
p. 243. n. ccccxxxiii. v. 2. sq. p . 289· n. deli. v. 7. sq. Xenoph. mem. 1. 1 . 4 . in margine editionum Steph. et 
Sed etiam qui pedestri oratione usi sunt, laudari banc in Basil. 1569· f°l· legitur S. μέν ποιεϊν, &δέ μή ποιε'ιν. Haec 
rem multi possunt, ut Athen. vi. p. 271· F . οΰς μεν—οΰς vero pro τά μέν—τά δέ a recentiore quodam librario pro-
ht—οΰς δέ. χ. p . 439· C. οΰς μέν—οΰς δέ. Diod. Sic. fecta esse, quilibet facile intelligit. Neque aliter statuen-
20. 52. οϋς μέν—οΰς δέ. it. ά μέν—ά δέ. it. as μέν—as δέ. dum est de Heracliti, multo etiam antiquioris Xenophonte, 
Apollonius Alexandrinus s. Dyscolus de syntaxi p . 14. epistola ad Hermodorum, ubi in H . Stephani poesi 
26. p. 36. 9. p . 59· 5. p. 121. 22. p . 227· 28.άμέν—ά δέ. philosophica (1573. 8.) p . 150. cuique animali dicuntur 
p . 177• 19· ά μέν—ά δε—τινά δέ. p . 29S. 15. οίςμέν—0ι5δέ. esse τά μέρη και όπλα' τοις μέν κέρατα τά όπλα, τοις be 
ρ. 40. 27· et ρ . 98. 15. OS μέν —OS be. Cf. p. 194. 24. ρύγχη, το7s δέ πτερά, τοις δε τάχος, άλλοις μέγεθος, άλλοις 
e t p . 2 0 1 . s q . Photius in electis e Procli chrestom. gram- όλιγότης, 01s δέ τάχος, 01s δέ νήξις, πολλοίς δέ πνεϋμα. 
mat. ad calcem Apollonii Dyscoli p. 342. 5. iElianus Etsi eniin haec epistola jam per se, propter plurima quae 
V. H . 6 . 1. τούς δέ—ους δέ—ους δέ. 13. 4 6 . τούς μέν—οΰς ei impressa extant hominis Christiani vestigia, vix putari 
δέ. Hermes apud Stobaeum eclog. phys. c. 52. p . 1082. genuina potes t : tamen haec speciatim verba, 01s δέ τάχος, 
νφ' ων μέν—ΰφ' ων δε—υπό δέ έτερων. Plutarchus apoph th . οίς δέ νήξις, manifestum est ab aliquo apposita fuisse, qui 
T . viii. p . 97. 01s μέν—01s δέ. Et de EI apud Delphos ea perperam omissa, nec tamen omittenda judicare t , non 
c. 21. ό μέν—ο δέ—και 6 μέν—ό δέ—καϊ ό μέν—ο be—καϊ memor eorum, quae j a m ante dicta e ran t : roTs be τάχος, 
παρ' ω μέν—παρ' ω be—και ό μέν—ο δέ—καϊ 6 μέν—προς Etiam apud Demosthenem inveniuntur loci, qui ab iu-
όν δέ. Monumentum Adulitanum haud procul a fine : doctis hominibus adhiberi possint ad refutandam Thomae 
ά μέν—ά δέ. Matth . xiii. 4. sqq. ά μέν—άλλα δέ—άλλα sententiam, sed sine ulla dubitatione emendandi. In 
δέ. v. 8. δ μέν—δ δε—δ δέ. Alia exempla e Polybio, oratione pro Corona v. c. p . 248. 18. leguntur haec: &s 
Herodiano, Sexto Empirico aliisque collegit Fischerus μέν άναιρών, ε'ις. as δέ rows φυγάbaς κατάγων. Sed si 
ad Weller. gramm. Gr . Spec. i. p. 332. Cf. Heupel . ad quis consulere voluerit in Reiskii ed. appara tum criti-
Marc. iv. 4. Omnes igitur quos laudavi, scriptores quin cum v. ii. p. 477• et v. iii. p. 571· veram lectionem videbit 
recte a me et consilio meo convenienter sint abhibiti , superesse in libris manu scriptis, quorum alii legunt τινάs 
neminem arbitror posse dubitare. Scripserunt enim omnes μέν—τινάς δέ, alii τάς μέν—άς δέ. Sic in eadeui oratione 
post Alexandri M. aetatem. Nam Phocylidis quoque p . 282. 11. as μέν κατείληφε πόλεις,—τινάς bέ πορθεί: ubi 
versus recentioris esse originis, vel saltern serioribus pro &s alii codices nvas habent . Et p . 289. 10. as μέν— 
temporibus, inprimis a Christianis hominibus, valde τινάς δέ—eh ένίας δέ. ubi rursus pro &s codex MS. τινάς 
mutatos et interpolatos, inter viros eruditos satis constat , servavit. 

Ultimum talis impurae verborum structurae exemplum praebeat compositio adverbiorum temporis quorun-
dam cum praepositionibus. Etsi enim Herodianus ad calcem Phrynichi p. 206. ad calcem Mceridis p. 469. 
καίολου, inquit, χρονιχοϊζ επιρρήμασιν ού συντάττουσι τά; προώσεις, etsi item Phavorinus in v. εξ εχείνου haec scrip-
sit: και απλώς ειπείν, ev τοΊς έπιρρήμασι τοΊς χρόνον δηλοϋσι τά; προβίσεις οΰχ εΰξίσχονται συνταττοντε; ούτε 01 Άττι-
χο\, οί/τε παρά. τοις ποιηταίζ 01 ״Ιωνες: usus tamen loquendi prohibet, quo minus omnia hujus generis exempla 
minus pura existimemus. Non v. c. damnanda sunt ε'ισαε1 sive ε; αε\, εσαϋβι;, εις αύξίον, ε'ισετι, ε'ισότε, ε'ις τότε, 
ΐζαϋβΐξ, εζίτι, μεταυτί'χα, μετόπισθεν, μέχρι τότε, πα§αυτίχα, προπέρυσι, προσέτι, et similia. Dubitandum etiam 
videbatur, an rejicienda essent ε'ις άλις et συνάμα, quae Eichstadius in dissertatione de carminum Theocriteo-
rum indole ac virtutibus, Lips. 1793. 4. p. 43. Alexandrina esse judicavit. Quanquam enim utrumque 
legitur in Theocr. idyll. 25. illud quidem v. 17· hoc v. 126. etiam apud Eustath. ad 11. η. p. 535. 46. et 
ad II. λ. p. 814, 5. ed. Basil, in Schol. Eurip. ad Hecub. 505. quos locos Valckenarius ad Theocriti decern 
eidyllia p. 163. attulit, et apud Lucianum, cujus locos quatuor collegit Maius observatt. sacr. 4. p. 198., tamen 
ea minus recte, opinor, hue referuntur, quia άλις et αμα non sunt adverbia temporis. Si quis vero Eichstadii 
sententiam sequi maluerit, multo magis ille reprobare debebit παξεχτος, quod vix usquam reperitur, nisi in 
Aquilae versione Deut. i. 36. Matth. v. 32. Act. xxvi. 29· 2 Cor. xi. 28. apud Pamphilum in Geoponn. 
xiii. 15. 7. in Palladii historia Lausiaca c. 84. T. viii. opp. Meursii p. 542. et in similibus. Sed sine contro-
veisia improbandas censebam formulas has : απ' apt 1 Matth. xxiii. 39· xxvi. 64. Jo. i. 52. etc. άπεχΰες apud 
Apollon. de Syntaxi p. 234. p. 333. 21. et Philodemum in Brunckii anal. T. ii. p. 89· n. xxiii. από νϋν apud 
Rufinum ibid. p. 397. n. xxvii. etiam 'Γ. iii. p. 246. in epigrammate αΐεσπότω ccccxlix. άποφέ apud Apollon. 
de syntaxi p. 299· 13. p. 330. 18. άπο πρωί apud Athen. 12. p. 526. C. Act. xxviii. 23. εσάρτι apud Eustath. 
ad Od. a. p. 1402. 18. ed. Rom. ΐω; άρτι Matth. xi. 12. Jo. ii. 10. etc. πξόπαλαι apud iElian. V. H . 13. 14. 
ubi tamen Perizonius praefert πρότερον, in tribus codd. MSS. repertum. Saltern ab omnibus fere gramma-
ticis, ut Phrynicho p. 14. Herodiano 1. 1. Th. Mag. p. 322. Phavorino 1. 1. Luciano soloecist. c. 7· (Cf. Sal-
mas. de hellenist. p. 104.) damnantur adverbia temporis composita haec: άπόπαλαι, εχπαλαι, άπότοτε, εχτοτι, 
de quibus adeo mihi agendum est paulo accuratius. Scilicet quanquam per se videtur nulla esse idonea, cur 
ilia rejiciamus, ratio, tamen haec causa omnis pendet atque judicari debet ex usu loquendi, qui sane grammati-
corurn partes videtur defendere. Nam nec editores et interpretes illorum grammaticorum, nec alii viri docti 
in Trilleri ad Thomam notis laudati, quibus addi possunt Graevius ad Lucian. 1. 1. Gronovius ad Arrian. expe-
dit. Alex. Μ. 1. 27. p. 54. et Kypkius Obss. in Ν . Τ. T. ii. p. 441. ullum ex antiquo aliquo et probo scrip-
tore locum afferre potuerunt, imo non nisi Arrianum, Plutarchum, Apollonium Alexandrinum sive Dyscolum, 
Josephum, Apollodoruin laudarunt, qui quam parvi niomenti esse debeant in dijudicanda vocabuli alicujus 
probitate, quis non intelligit ? Ego quoque εχπαλαι v. c. observavi apud Apollon. Dyscol. de syntaxi, p. 23. 7· 
p. 86. 29. ubi cum πάλαι permutatur, p. 205. 14. p. 251. 2. Theophylactum, Bulgariae archiepiscopum,, 
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epist. 71. T. viii. opp. Meursii p. 925. Schol. Nicandr. ad Ther. p. 20. extr. Schol. Eurip. Orest. 5]], 
2 Petr. ii. 3. et iii. 5. απο τότε praeter versionem Alex. Eccles. viii. 12. inveni apud Schol. Apollon. Rhod.' 
1. 517. et Matth. iv. 17. έκτοτε habent Socrates Rhodius apud Athen. 4. p. 148. D . Chares Mitylenaeus apud 
eund. 12. p. 538. F. Phanodemus apud eund. 10. p. 437· D . Aristoteles hist. anim. 3 . 1 ׳ 2 . extr. Clemens Alex-
andr. str. 6. p. 665. A. p. 698. A. Plutarch, in Caesare c. 48. iEsop. fab. 145. Geoponicorum auctores 11.2.S. 
Eustath. ad II. a. p. 43. Tzetzes ad Lycophr. 24. 49. 663. Schol. Nicandr. ad ther. p. IB. Schol. Theocrit. 
3. 48. Causam, cur έκτοτε inprimis improbandum sit, afferre tentat Pauw. ad Phrynich. 1. 1. Fortassis 
etiam viri harum rerum gnari hue referendum putaverint εξότε, pro εξ ov positum, ex Apollon. Rhod. 2. 634. 
3. 67. 4. 867. qui etiam habet εκτούεν Ιζότε 4. 521. Certe in nullo idoneo scriptore me legere memini 
Sed usi eo sunt Callimachus h. in Apoll. 48. Palladas Alexandrinus in Brunckii anal. T. ii. p. 413. η. χχχ. 
Agathias ibid. T . iii. p. 37· n. ix. et p. 63. 11. lxxviii. P. Silentiarius ibid. p. 75. n. xiii. et p. 77· n. xix. 
Anonymi poeta; ibid. p. 11 .26׳. xxxix. et xl. Schol. Eurip. Cod. August, ad Phoen. 1528. 




